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Laboratory Attenuation Tables

EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002 / EN 352-4:2001+A1:2005 / EN 352-6:2002 / EN 352-8:2008

A

Headband with foam cushion

MT15H7AWSE*

EN 352-1:2002

A:1 Frequency (Hz) 125 | 250 | 500 |1000{20004000|8000| A:5H [A:5M|A5L | SNR (46)
A:2 Mean attenuation (dB) | 14.4 | 24.6 | 35.8|36.0 | 34.3|35.0 | 34.8
(jg Stendard deviation | 54 | 18 | 32|27 | 23|30 |34 | 33 | 30 | 20 | 31 | 373g
A:4 APV (dB) 11.3]22.8(32.6(33.3|32.0(32.0(314
Helmet attachment with foam cushion
MT15H7P3EWSE** A1) EN 352-3:2002
A:1 Frequency (Hz) 125 | 250 | 500 |1000(20004000|8000| A:5H [A:5M|A5L | SNR (A6)
A:2 Mean attenuation (dB) | 18.7 | 25.4|33.0| 38.0 | 34.3 | 34.4 | 34.3
(j)Stendard deviation | 37 | 34 | 33 |45 |38 |36(50| 31 | 30 | 23 | 31 | 3%5g
A:4 APV (dB) 15.5]22.0(29.7(33.5(30.5|30.8|29.3
Headband with gel cushion
MT15H7AWSE** A1) EN 352-1:2002
A:1 Frequency (Hz) 125 | 250 | 500 [1000]2000{4000{8000] A5 H[A5 M| A5 L] SNR | JR*™
A:2 Mean attenuation (dB) | 15.2 | 23.6 | 36.1|37.1|34.9(38.0|37.4
(g Stendard deviation | 49 | 17 | 27|22 | 25| 27|33 | 34 | 31 | 22 | 32 | 4329
A:4 APV (dB) 13.3121.9(33.4(34.9(324]35.3|34.1
Helmet attachment gel cushion
MT15H7P3*WS6** A1 EN 352-3:2002
A:1 Frequency (Hz) 125 | 250 | 500 |1000(20004000|8000| A:5H [A:5M|A5L | SNR (46)
A:2 Mean attenuation (dB) | 18.0 | 23.1|32.1|37.6 | 35.1 [ 35.1|36.7
(ygStendard deviaton | 95 | 44 | 39|27 |35 |27 |57 | 32 | 29 | 21 | 31 | 457g
A:4 APV (dB) 15.8]18.7(28.2(34.9(31.6|324|31.0
B
Headband with foam cushion
MT15H7AWS6** ANSI $3.19-1974
B:1 CSA
Frequency (Hz) & 125 250 500 | 1000 | 2000 | 3150 | 4000 | 6300 | 8000 | NRR Class ‘
Mean attenuation (dB)®2 | 186 | 274 | 359 | 389 | 358 | 377 | 370 | 364 | 380 2% A 473
Std deviation (dB) 4.1 33 3.1 29 29 3.0 24 38 5.0 g
Neckband with foam cushion
MT15H7BWS6** ANSI $3.19-1974
Frequency (Hz) & 125 250 500 1000 | 2000 | 3150 | 4000 | 6300 | 8000 | NRR (?I::s ‘
Mean attenuation (dB) ®2 | 17.3 | 243 | 334 | 359 | 350 | 378 | 370 | 377 | 398 " A 257
Std deviation (dB) 44 4.6 3.7 3.0 3.1 24 26 2,6 39 g
Helmet attachment with foam cushion
MT15H7P3EWS6** ANSI §3.19-1974
: o csa | ]
requency (Hz) ®" 125 250 500 | 1000 | 2000 | 3150 | 4000 | 6300 | 8000 | NRR Class
Mean attenuation (dB) ®2 | 19.3 | 25.1 350 | 387 | 345 | 353 | 349 | 361 | 385 2% A 305
Std deviation (dB) % 36 29 3.1 2.1 25 2.1 24 28 4.1 9




Headband with gel cushion

MT15H7AWS6** ANSI §3.19-1974
B:1 CSA
Frequency (Hz) " 125 250 500 | 1000 | 2000 | 3150 | 4000 | 6300 | 8000 | NRR Class i
Mean attenuation (dB) ®2 | 16.9 | 225 | 334 | 399 | 352 | 376 | 361 | 367 | 375 o7 A 32
Std deviation (dB) & 2.6 2.2 25 1.8 1.9 1.7 2.6 1.8 1.7 9
Helmet attachment with gel cushion
MT15H7P3EWS6** ANSI §3.19-1974
Frequency (Hz) ®" 125 250 500 | 1000 | 2000 | 3150 | 4000 | 6300 | 8000 | NRR g::s ‘
Mean attenuation (dB) ®? | 175 | 233 | 34.6 | 392 | 36.1 | 382 | 385 | 387 | 40.0 27 A 457
Std deviation (dB) &2 26 2.0 32 28 2.7 26 241 1.9 25 g
C) Headband with foam cushion
MT15H7AWS6** ASINZS 1270:2002
Frequency (Hz) " 125 250 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 | SLC, | Class | Clamping Force
Mean attenuation (dB) ©? | 196 | 232 | 329 | 368 | 366 | 350 | 375 12N
Std deviation (dB) ©) 23 25 3.2 3.0 3.0 4.0 26 32 5 Mass
Mean minus SD (dB) ¢4 17.3 20.7 29.7 33.8 33.6 31.0 34.9 372¢g
Neckband with foam cushion
MTISH7TBWSS ASINZS 1270:2002
Frequency (Hz) " 125 250 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 | SLC, | Class | Clamping Force
Mean attenuation (dB) ©2 | 16.0 | 19.8 | 275 | 327 | 364 | 333 | 36.1 11.6N
Std deviation (dB) ©*) 38 38 40 3.0 36 40 3.8 29 5 Mass
Mean minus SD (dB) ¢4 12.2 16.0 235 29.7 328 293 323 3579
Helmet attachment with foam cushion
MT15H7P3"WS6™ AS/NZS 1270:2002
Frequency (Hz) ¢ 125 250 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 | SLC, | Class | Clamping Force
Mean attenuation (dB) ©2 | 16.7 18.2 26.4 323 35.6 321 34.8 99N
Std deviation (dB) € 40 44 5.2 33 43 35 53 27 5 Mass
Mean minus SD (dB) ¢4 12.7 13.8 212 29.0 313 28.6 295 396 g
(D) (E)
MT15H7*WS6-111 EN352-6:2002 EN .352-f1:2001 +A1:2005
Criterion levels
D:1) RMS Vol- D:2) Mean D:3) STD sound H =117 dB(A)
tage U (mV) sound pressure | pressure (dB) M =111 dB(A)
(dB(A) L =97 dB(A)
27 66.1 0.8
47 70.9 0.8
84 75.5 0.8
149 791 0.8
266 817 0.7
472 83.7 0.8

D:4) The electrical input level for which the sound

pressure level is equal

to 82 dB(A):




3M™ PELTOR™ WS™ ProTac XP| Headset

EN 1-7
BG 8-16
(074 17-24
DE 25-33
DK 34-41
EE 42-49
ES 50-57
Fl 58-65
FR 66-73
GR 74-82
HR 83-90
HU 91-98
IS 99-106
IT 107-114
KZ 115-122
LT 123-130
LV 131-138
NL 139-146
NO 147-154
PL 155-163
PT 164-171
RO 172-179
RS 180-187
RU 188-198
SE 199-206
Sl 207-214
SK 215-222
TR 223-230

UA 231-239



3M™ PELTOR™ WS™ ProTac XPl Headset
MT15H7*WS6*

INTRODUCTION

Congratulations and thank you for choosing 3M™
PELTOR™ hearing protection solutions!

3M™ PELTOR™ WS™ ProTac XPI Hearing protection
has built-in Bluetooth® technology and a level-dependent
function for ambient listening. Welcome to the next
generation of protective communication.

IMPORTANT

Please read, understand, and follow all safety information
in these instructions prior to use. Retain these
instructions for future reference. For additional
information or any questions, contact 3M Technical
Services (contact information listed on the last page).

INTENDED USE

These 3M™ PELTOR™ headsets are intended to provide
workers with protection against hazardous noise levels
while allowing the user to communicate via built-in
Bluetooth® technology or other audio devices and hear
the surroundings via the ambient microphones. It is
expected that all users read and understand the provided
user instructions as well as be familiar with the use of this
device.

/N\WARNING

This hearing protector helps reduce exposure to hazardous
noise and other loud sounds. Misuse or failure to wear
hearing protection at all times when exposed to hazardous
noise may result in hearing loss or injury. For correct use,
consult supervisor and User Instructions, or call 3M Technical
Services. If your hearing seems dulled or you hear a ringing
or buzzing during or after any noise exposure (including
gunfire), or for any other reason you suspect a hearing
problem, leave the noisy environment immediately and
consult a medical professional and/or your supervisor.

Failure to follow these instructions may result in serious
injury or death:

a. Listening to audio communication may reduce your
situational awareness and ability to hear warning signals.
Stay alert and adjust the audio volume to the lowest
acceptable level. The audibility of warning signals at a specific
workplace may be impaired while using the entertainment
facility.

b. To reduce the risks associated with igniting an
explosion, do not use this product in a potentially explosive
atmosphere.

Failure to follow these instructions may reduce the
protection provided by the earmuff and may result in
hearing loss:

a. Research suggests that users may receive less noise

reduction than indicated by the attenuation value(s) on the
packaging, due to variation in fit, fitting skill, and motivation
of the user. Refer to your applicable regulations for guidance
on how to adjust label values and estimate attenuation. In
addition, 3M strongly recommends fit testing of hearing
protectors.

b. 3M strongly recommends individual fit testing of hearing
protectors. If the NRR or SNR is used to estimate typical
workplace protection, 3M recommends that the noise
reduction value be reduced by 50% or in accordance with
applicable regulations.

c. Ensure the hearing protector is properly selected, fit,
adjusted, and maintained. Improper fit of this device will
reduce its effectiveness in attenuating noise. Consult the
enclosed instructions for proper fit.

d. Inspect the hearing protector before each use. If
damaged, select an undamaged hearing protector or avoid
the noisy environment.

e. When additional personal protective equipment is
necessary (e.g. safety glasses, respirators, etc.), select
flexible, low profile temples or straps to minimize interference
with the earmuff cushion. Remove all other unnecessary
articles (e.g. hair, hats, jewelry, headphones, hygiene covers,
efc.) that could interfere with the seal of the earmuff cushion
and reduce the protection of the earmuff.

f. Do not bend or reshape the headband or neckband, and
ensure there is adequate force to hold the earmuffs firmly in
place.

g. Earmuffs, and in particular cushions, may deteriorate with
use and should be examined at frequent intervals for
cracking and leakage, for example. When used regularly,
replace the ear cushions and foam liners at least twice a
year to maintain consistent protection, hygiene, and comfort.
h. The output of the electrical audio circuit of this hearing
protector may exceed the daily limit sound level. Adjust the
audio volume to the lowest acceptable level.

i. If the requirements above are not adhered to, the
protection afforded by the earmuffs will be severely impaired.

EN 352 Safety Statements:
The output of the level-dependent circuit of this hearing
protector may exceed the external sound level.

+ The fitting of hygiene covers to the cushions may affect the
acoustic performance of the earmuffs.

+ Performance may deteriorate with battery usage. The
typical period of continuous use that can be expected from
the earmuff battery is approximately 40 hours.

« This product may be adversely affected by certain chemical
substances. Further information should be sought from the
manufacturer.

+ These helmet mounted earmuffs are of “large size range”.
Helmet mounted earmuffs complying with EN 352-3 are of
“medium size range” or “small size range” or “large size
range”. “Medium size range” helmet mounted earmuffs are
designed to fit the majority of wearers. “Small size range” or
“large size range” helmet mounted earmuffs are designed to
fit wearers for whom “medium size range” helmet mounted
earmuffs are not suitable.



CAUTION:

*Risk of explosion if battery is replaced by an incorrect type.
See “Spare parts/accessories’.

+ Do not charge batteries in temperatures above 40 °C
(104 °F).

+ Use only 3M™ PELTOR™ USB charger FR09 and USB
wall adapter FR08 with rechargeable battery pack ACK053.

+ With batteries, there is a risk of fire and burns. Do not open,
crush, heat above 55 °C (131 °F), or incinerate.

+Do not mix alkaline, standard, or rechargeable batteries.

+ For noise environments dominated by frequencies below
500 Hz the C-weighted environmental noise level should be
used.

+ Always use product-specific 3M replacement parts. Use of
unauthorized replacement parts may reduce the protection
you receive from this product.

NOTE

+ When worn according to these User Instructions, this
hearing protector helps reduce exposure to both continuous
noises, such as industrial noises and noises from vehicles and
aircraft, as well as very loud impulse noises, such as gunfire. It
is difficult to predict the required and/or actual hearing
protection obtained during exposure to impulse noises. For
gunfire, the weapon type, number of rounds fired, proper
selection, fit and use of hearing protection, proper care of
hearing protection, and other variables will impact
performance. To learn more about hearing protection for
impulse noise, visit www.3M.com/hearing.

+ Although hearing protectors can be recommended for
protection against the harmful effects of impulsive noise, the
Noise Reduction Rating (NRR) is based on the attenuation of
continuous noise and may not be an accurate indicator of the
protection attainable against impulsive noise such as gunfire
(wording required by EPA).

+ This earmuff is provided with level-dependent attenuation.
The wearer should check correct operation before use. If
distortion or failure is detected, the wearer should refer to the
manufacturer’s advice for maintenance and replacement of
the battery.

+ This earmuff is provided with electrical audio input. The
wearer should check correct operation before use. If distortion
or failure is detected, the wearer should refer to the
manufacturer’s advice.

+ This hearing protector limits the entertainment audio signal
to 82 dBA effective to the ear.

+In Canada, users of hard hats combined with earmuffs must
refer to CSA Standard Z94.1 on industrial protective
headwear.

+ Operating temperature range: 0°C (32 °F) to 50 °C
(122 °F)

+ Storage temperature range: 20 °C (-4 °F) to 55 °C (131 °F)

APPROVALS

Hereby, 3M Svenska AB declares that the Bluetooth®
communication is in compliance with Directive 2014/53/EU
and other appropriate directives to fulfill the requirements for
the CE marking.

3M Svenska AB also declares that the PPE type headset is

in compliance with Regulation (EU) 2016/425.

The applicable legislation can be determined by reviewing the

Declaration of Conformity (DoC) at www.3M.com/peltor/doc.
The DoC will also show if some other type-approvals are also
applicable. When retrieving your DoC, please locate your part
number. The part number of your earmuffs can be found at
the bottom of one cup. An example can be seen in the picture
below.

2 mmre Lk
Artiche number
0000000000

Magh in Swaden

30 Bax 31 SE-33103 Swwcien

A copy of the declaration of conformity and additional
information required in the directives can also be obtained by
contacting 3M in the country of purchase. For contact
information, see the last pages of this user instruction.
The PPE is audited annually by the Finnish Institute of
Occupational Health, Notified Body No. 0403,
Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki, Finland and type
approved by PZT GmbH, Notified Body No. 1974,
Bismarckstrasse 264 B, DE-26389, Wilhelmshaven,
Germany. The product has been tested and approved in
accordance with EN 352-1:2002, EN 352-3:2002,

EN 352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002, EN 352-8:2008.

hi¢

Do NOT dispose your product as unsorted municipal waste!
The crossed-out wheeled bin symbol indicates that all EEE
(Electrical and Electronic Equipment), batteries, and
accumulators must be disposed of according to local law by
the use of available return and collection systems.

LABORATORY ATTENUATION
The attenuation rating (SNR/NRR) was obtained with the
device powered off.

European Standard EN 352

Research suggests that users may receive less noise
reduction than indicated by the attenuation value(s) on the
packaging due to variation in fit, fitting skill, and motivation of
the user. Refer to your applicable regulations for guidance on
how to adjust label values and estimate attenuation. In
addition, 3M strongly recommends fit testing of hearing
protectors.

Explanation of the attenuation data (Table A)
European Standard EN 352

(A:1) Model designation

2) Frequency (Hz)

) Mean attenuation (dB)

) Standard deviation (dB)

) Assumed protection value, APV

) Weight (g)

H = Hearing protection estimation for high frequency sounds
(f 22000 Hz).

M = Hearing protection estimation for medium frequency
sounds (500 Hz < f < 2000 Hz).

(A
(A
(A
(A
(A

3
4
5
6
22



L = Hearing protection estimation for low frequency
sounds (f <500 Hz).

(E) Criterion level

H = Criterion level for high frequency noise

M = Criterion level for medium frequency noise

L = Criterion level for low frequency noise

USA Standard ANSI §3.19-1974 (Table B)

3M strongly recommends individual fit testing of hearing
protectors. If the NRR or SNR is used to estimate typical
workplace protection, 3M recommends that the noise
reduction value be reduced by 50% or in accordance with
applicable regulations.

(B:1) Frequency (Hz)
(B:2) Mean attenuation (dB)
(B:3) Standard deviation (dB)

The level of noise entering a person’s ear, when hearing

protector is worn as directed, is closely approximated by the

difference between the A-weighted environmental noise level

and the NRR.

Example

1.The environmental noise level as measured at the ear is
92 dB(A).

2.The NRRis 32 decibels (dB).

3.The level of noise entering the ear is approximately equal
to 60 dB(A).

Australia/New Zealand Standard AS/NZS 1270:2002
(Table C)

(C:1) Test frequency

(C:2) Mean attenuation

(C:3) Standard deviation

(C:4) Mean minus SD

Explanation of electrical audio input level (Table D)
European Standard EN 352-6

(D:1) Input signal level U (mV, RMS)

(D:2) Mean sound pressure level (dB(A))

(D:3) Sound pressure standard deviation (dB)

(D:4) Input signal level for which the mean plus one standard
deviation equals 82 dB(A)

Explanation of criterion levels (Table E)

European Standard EN 352-4

Criterion level is the sound pressure level in dB(A) of the
noise environment resulting in 85 dB(A) effective to the ear
while wearing the hearing protectors. Three different criterion
levels are defined related to the frequency content of the
noise.

H = criterion level for high frequency noise.

M = criterion level for medium frequency noise.

L = criterion level for low frequency noise.

Explanation of the industrial safety hard hat attachment
(Table F)

European Standard EN 352-3

(F:1) Helmet manufacturer

(F:2) Helmet model
(F:3) Helmet attachment
(F:4) Head size: S = Small, M = Medium, L = Large

NOTE: These earmuffs should be fitted to, and used only with
the industrial safety helmets listed in Table F. These earmuffs
were tested in combination with the following industrial safety
hard hats, and may give different levels of protection if fitted
to different hard hats.

NOTE: When selecting accessories, such as headgear-
mounted hearing protection, please consult the NIOSH
approval label or consult 3M Techinal Service for approved
configurations.

COMPONENTS
(G:1) Headband (PVC, stainless steel)

(G:2) Two-point fasteners (POM)

(G:3) Ear cushion (PVC foil, PUR foam)
(G:4) Speech microphone

(G:5) On/Off/Mode button

(G:6) [+] button

(G:7) [-] button

(G:8) Bluetooth® button

(G:9) External input PTT (*-111 models)
(G:10) External input jack, FLX 2

1. FITTING INSTRUCTIONS

1:1 Headband

(H:1) Slide out the cups and tilt the top of the cup out, as the
cable must be on the outside of the headband.

(H:2) Adjust the height of the cups by sliding them up or down
while holding the headband in place.

(H:3) The headband should be positioned across the top of
your head.

1:2 Neckband

(J:1) Place the cups in position over the ears.

(J:2) Keep the cups in position, place the head strap on top
of your head and lock it tight in position.

(J:3) The head strap should be positioned across the top of
your head and should support the weight of the headset.

1:3 Helmet attachment

(K:1) Insert the helmet attachment in the slot on the helmet
and snap it into place.

(K:2) Make sure that the cable is on the outside of the
headband.

(K:3) Work mode: Press the headband wires inwards until
you hear a click on both sides. Make sure that the cups and
the headband wires do not press on the edge of the helmet
when in work mode as this can cause noise leakage.

(K:4) Ventilation mode: Avoid placing the cups against the
helmet as this prevents ventilation (K:5).

NOTE: Do not store the helmet with the helmet attachment in
ventilation mode. This causes stress on the helmet attachment.

NOTE: When the helmet is not in use, make sure that the
cups are left in work mode. This will decrease the stress on
the helmet attachment.



1:4 Microphone

(M:1) (M:2) To maintain noise cancelling performance, the
speech microphone should be positioned very close to your
mouth (3 mm).

1:5 Replacing the helmet attachment plate

For proper fitting on different industrial safety helmets, the
helmet attachment plate may need to be replaced. Find the
recommended attachment in Table F. Other plates can be
obtained from your dealer. A screwdriver is needed.

(N:1) Loosen the screw holding the plate.

(N:2) Replace the plate, ensure the plate is turned the right way
and tighten the screw.

2. OPERATING INSTRUCTIONS

2:1 Replacing the batteries (fig. 1)

1-2: Remove the battery compartment lid and insert the alkaline
batteries or ACK053.

3: The battery polarity must correspond to the marking in the
battery compartment. Low battery level is indicated by the
recurring voice message “low battery”.

4-6: Hook the lid and close the compartment lid.

NOTE: Use only 3M™ PELTOR™ USB charger
FRO9 and 3M™ PELTOR™ USB wall adapter FR08 with
3M™ PELTOR™ ACK053.

2:2 Operation time
Approximate operation time with new AA alkaline batteries and
fully charged ACK053 battery (1900 mAh):

+ Level-dependent: approx. X hours

+ Bluetooth® and level-dependent: approx. 40 hours

NOTE:
Depending on the environment, temperature, and battery, the
operation time may vary.

2:3 Power on/power off (fig. 2)

Press and hold the On/Off/Mode button for approximately 2
seconds to switch the headset on or off. A voice message will
confirm that the unit has been switched on or off with the voice
message “power on” or “power off".

NOTE: The headset is automatically powered off after four hours
of inactivity. This is indicated by the voice message “automatic
power off".

2:4 Adjusting the sound source volume level (fig. 3)
To adjust the sound source volume level, short press (1 s) the [+]
or [-] button. Change the active sound source by short pressing
(1's) the On/Off/Mode button.
The sound source can be:

+ Ambient listening

+ Streaming

+Phone

+Radio

2:5 Ambient listening (level-dependent microphones)

Helping protect your hearing from potentially harmful noise
levels. Constant rumbling and other potentially harmful noises
are reduced, but you can still speak normally and make yourself
heard.

The ambient listening volume adjusts the level-dependent
function for ambient sound. It is adjustable in 4 levels and an off
mode. Adjust the volume by pressing the [+] or [-] buttons.

2:6 Communication face to face (Push-To-Listen, PTL) (fig. 4)
The Push-To-Listen feature enables you to instantly listen to your
environment by muting the Bluetooth® audio volume and
activating the level-dependent microphones. Short press (1 s) the
On/OfffMode button two times to activate Push-To-Listen. Short
press any button to deactivate Push-To-Listen.

2:7 External input (*FLX2 models)

External equipment can be connected via FLX2 cables with
a standard connector. For information on wiring for your
specific headset, please refer to product data sheet or
consult your dealer.

2:8 External input PTT (*FLX2 models)

The PTT (Push-To-Talk) button (fig. 7) is used to manually
control radio transmission for radios connected to the
external input jack.

2:9 Bluetooth® Multipoint technology**

This headset supports Bluetooth® Multipoint technology. Use
Bluetooth® Multipoint technology to connect your headset to two
Bluetooth® devices at the same time. Depending on the type of
Bluetooth® devices connected and their current activities, the
headset controls the Bluetooth® devices in different ways. The
headset prioritizes and coordinates activities from the connected
Bluetooth® devices.

NOTE: The default setting is Bluetooth® Single point, so you
have to activate Bluetooth® Multipoint in the setup mode of the
headset.

2:10 Pairing a Bluetooth® device (fig. 2, fig. 5)

The first time the headset is powered on, it automatically enters
pairing mode. A voice message confirms, “Bluetooth® pairing on”.
Pairing mode can also be entered from the menu (fig. 6). This
can be used for pairing a second device. If another device has
been paired, you can also pair a second device by long pressing
the Bluetooth® button when starting the headset.

See “Configuring your headset’.

Make sure that Bluetooth® communication is activated on your
Bluetooth® device. Search and select “WS ProTac XPI” on your
Bluetooth® device. A voice message confirms when the pairing is
complete, “pairing complete” and “connected”.

NOTE: You can always stop the pairing process by a long press
(2 s) on the Bluetooth® button (fig. 7).

NOTE: Only one of the two paired devices can be a two-way
radio.** The headset only supports PTT over Bluetooth® if the



two-way radio supports 3M™ PELTOR™ Push-To-Talk protocol.
If you have any questions, please contact your local distributor.

NOTE: When a third Bluetooth® device is successfully paired,
one of the previously paired devices is removed from the
headset. If one of the devices is connected, the unconnected
device is removed. Otherwise, the first paired device is removed.

2:11 Reconnecting Bluetooth® devices

When the headset is powered on, it tries to reconnect to all
paired devices during 5 minutes. A voice message will confirm
the connection, “connected”.

NOTE: If the link is lost, a voice message will confirm with
“disconnected”.

2:12 Bluetooth® function

Bluetooth® is the name of a technical standard for short-

range wireless transmission, with a working range of

approximately 10 metres. This headset can be used with
other Bluetooth®-enabled units that support any of the
profiles: headset (HSP), hands-free (HFP), or streaming
audio (A2DP).

+ If the message “no paired devices” is heard, no Bluetooth®
device is linked to the headset.

+ If the message “connecting Bluetooth®, connected” is
heard, a Bluetooth® enabled device is linked to the
headset and connected.

« If the message “connecting Bluetooth®, connection failed”
is heard, a Bluetooth® device is linked to the headset, but
not connected.

2:13 Answer a phone call (fig. 7)

When the headset is connected to a phone via Bluetooth®
wireless technology and there is an incoming call, answer
by pressing briefly on the Bluetooth® button on the right
cup.

2:14 Reject a call (fig. 7)
Press and hold the Bluetooth® button for 2 seconds to reject
a phone call.

2:15 Adjust Bluetooth® volume (fig. 3)
Press the [+] or [-] buttons to adjust the volume on an active
paired Bluetooth® device.

2:16 Toggle between phone and headset (fig. 7)

When a call is active, it is possible to transfer the audio to
the phone instead of the headset, by pressing the
Bluetooth® button for 2 seconds. To return the call to the
headset, press the Bluetooth® button for 2 seconds once
more.

2:17 Finish a phone call (fig. 7)
To finish an ongoing phone call, press the Bluetooth®
button briefly.

2:18 Redial (fig. 7)

The last dialed number on a phone connected via
Bluetooth® can be redialed. Press and hold the Bluetooth®
button for 2 seconds.

2:19 Voice dial (fig. 7)
To activate voice control of the last paired device, short
press the Bluetooth® button.

3. CONFIGURING YOUR HEADSET (fig. 8)
Settings are changed in the menu. Press and hold the [+]
and [-] buttons for approximately 2 seconds to access the
menu. To step through the menu, press the On/Off/Mode
button briefly. The menu steps are listed below. At each
menu step the [+] and [-] buttons are used to change the
setting and step through the available settings. A voice
message confirms each menu step. After ten seconds of
inactivity, the menu returns to volume mode.

3:1 Bluetooth® pairing (fig. 6)

When the voice message says “Bluetooth® pairing”, short
press (1 s) the [+] button to start pairing. Short press (1 s)
the Bluetooth® button to stop pairing. A voice message will
confirm, “Bluetooth® pairing on”. Search and select “WS
ProTac XPI” on your Bluetooth® device. A voice message
will confirm when pairing is complete, “pairing complete”
and “connected”. Short press (1 s) the [] button to stop the
pairing. A voice message will confirm, “pairing failed”.

3:2 VOX (voice operated transmission)

VOX enables automatic transmission when the sound level
at the microphone is above the VOX level. This allows radio
transmission without pressing the Bluetooth® button. There
are two settings: off mode (default) and on mode for
activating voice operated transmission.

3:3 Battery type

Battery type adjusts the indication of low battery warning
for different types of battery. It is adjustable for two types
of batteries: rechargeable and alkaline.

3:4 Reset (reset to factory default) (fig. 9)
To confirm a reset to factory default, hold the [+] button for
two seconds.



4. SETUP MODE (fig. 10)

To access the setup mode, the headset must be turned off. Then
press and hold the On/OfffMode button and Bluetooth® button for
approximately 2 seconds to start the headset in setup mode.
Press and hold the [+] and [-] buttons for approximately

2 seconds to access the extended menu.To step through the
menu, press the On/Off/Mode button briefly. The menu steps
are listed below. At each menu step, the [+] and [-] buttons are
used to change the setting and step through the available
settings. A voice message confirms each menu step. After ten
seconds of inactivity, the menu returns to volume mode.

4:1 Bluetooth® pairing

When the voice message says “Bluetooth® pairing”, short
press (1 s) the [+] button to start pairing. Short press (1 s)
the Bluetooth® button to stop pairing. A voice message will
confirm, “Bluetooth® pairing on”. Search and select “WS
ProTac XPI" on your Bluetooth® device. A voice message
will confirm when pairing is complete, “pairing complete”
and “connected”. Short press (1 s) the [] button to stop the
pairing. A voice message will confirm, “pairing failed”.

4:2 VOX (voice operated transmission)

VOX enables automatic transmission when the sound level
at the microphone is above the VOX level. This allows radio
transmission without pressing the Bluetooth® button. There
are two settings: off mode (default) and on mode for
activating voice operated transmission.

4:3 Battery type

Battery type adjusts the indication of low battery warning for
different types of battery. It is adjustable for two types of
batteries: rechargeable and alkaline.

4:4 Reset (reset to factory default) (fig. 9)
To confirm a reset to factory default, hold the [+] button for
2 seconds.

4:5VOX mode
Enable or disable the VOX function.

NOTE: When disabled, this will not be availabe in the menu.

4:6 Automatic power off

The automatic power off is the time that elapses before the
headset is automatically powered off if no buttons are
pressed or if there is no transmission made. There are two
settings: off and 4 hours (default).

4.7 Bluetooth® streaming
Enable or disable the streaming function. Disable is default.

4:8 Bluetooth® Multipoint
Enable or disable the Multipoint function. Disable is default.

4:9 Microphone volume
Increase or decrease the microphone gain.

4:10 LED On/Off/Mode button
The On/Off/Mode button is illuminated by a Light Emitting
Diode (LED) which indicates that the headset is powered on.

5. CLEANING AND MAINTENANCE
Use a cloth wetted with soap and warm water to clean the
outer shells, headband, and ear cushions.

NOTE: Do NOT immerse the hearing protector in water.
If the hearing protector gets wet from rain or sweat, turn the
earmuffs outwards, remove the ear cushions and foam liners,
and allow to dry before reassembly. The ear cushions and
foam liners may deteriorate with use and should be examined
at regular intervals for cracking or other damage. When used
regularly, 3M recommends replacing the foam liners and ear
cushions at least twice a year to maintain consistent
attenuation, hygiene, and comfort. If an ear cushion is
damaged, it should be replaced. See “Spare parts/
accessories” below.

REMOVING AND REPLACING THE EAR CUSHIONS

L:1 To remove the ear cushion, slide your fingers under the
inside edge of the ear cushion and firmly pull straight out.
L:2 Remove existing liner(s) and insert new foam liner(s).
L:3 Fit one side of the ear cushion into the groove of the
earcup and then press on the opposite side until the ear
cushion snaps in place.

USE AND STORAGE CONDITIONS

Remove the batteries before storing the product. Do not store
the hearing protector at temperatures above 55 °C (131 °F),
for example on a dashboard, parcel shelf or window sill, or at
temperatures below —20 °C (-4 °F). Do not use the hearing
protector at temperatures above 50 °C (122 °F), or below 0
°C (32 °F).

6. SPARE PARTS/ACCESSORIES

3M™ PELTOR™ HY83 Hygiene kit
Replaceable hygiene kit. Replace at least twice a year to
ensure constant attenuation, hygiene, and comfort.

3M™ PELTOR™ HY80A Gel hygiene kit
Super-soft foam for enhanced comfort and high-temp
adhesive suited for hotter and more demanding
environments.

3M™ PELTOR™ HY100A Single-use protectors
Single-use protector that is easy to fit to the ear cushions.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Microphone protector
Moisture- and wind-resistant tape that protects the speech
microphone.

3M™ PELTOR™ ACKO053 Rechargeable battery pack
Rechargeable NiMH battery pack, 1900 mAh 2.4 V
Operating temperature range: 0 °C (32 °F) to 50 °C (122 °F)



3M™ PELTOR™ FR09 Battery charger
Charger for the PELTOR ACK053.

3M™ PELTOR™ FRO08 Power supply
Power supply for the PELTOR FRO09.

3M™ PELTOR™ M171/2 Wind shield for MT73 speech
microphone

Effective protection from wind noise. Enhances the life span
and protects the speech microphone. One per package.

3M™ PELTOR™ 1180 SV Battery lid
Battery lid for use with 1.5 V batteries of type LR6 (AA).

3M™ PELTOR™ M60/2 Wind shield for ambient
microphones
Wind protection for the microphones.

3M™ PELTOR™ FLX2 Accessory cables
Please contact your 3M PELTOR dealer.

FCC AND IC INFORMATION

This device complies with Part 15 of the FCC rules and Industry
Canada’s license-exempt Radio Standards Specifications.
Operation is subject to the following two conditions: (1) This
device may not cause harmful interference, and (2) this device
must accept any interference received, including interference
that may cause undesirable operation.

This portable device with its antenna complies with FCC/IC RF
Exposure limits for general population / uncontrolled exposure.
The antenna used for this device must not be co-located or
operating in conjunction with any other antenna or transmitter.
Changes or modifications to the equipment not expressly
approved by the party responsible for compliance could void
the user’s authority to operate the equipment.

NOTE: This device has been tested and found to comply with
the limits for a Class B digital device, pursuant to part 15 of the
FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable
protection against harmful interference in a residental
installation. This device generates, uses, and can radiate radio
frequency energy and, if not installed and used in accordance
with the instructions, may cause harmful interference to radio
communications. However, there is no guarantee that
interference will not occur in a particular installation. If this
device does cause harmful interference, which can be
determined by turning the device off and on, the user is
encouraged to try to correct the interference by one or more of
the following measures:
+ Reorient or relocate the receiving antenna.
« Increase the separation distance between the two interfering
devices.
+ Consult 3M Technical Service.

NOTE: Changes or modifications not expressly approved by
the manufacturer could void the user’s authority to operate the
equipment.

CAN ICES-3 (B)NMB-3(B)

WARRANTY AND LIMITATION OF LIABILITY
NOTE: The following statements do not apply in Australia and
New Zealand. Consumers should rely on their statutory rights.

WARRANTY: In the event any 3M Personal Safety Division
product is found to be defective in material, workmanship, or
not in confirmity with any express warranty for a specific
purpose, 3M’s only obligation and your exclusive remedy shall
be at 3M’s option, to repair, replace, or refund the purchase
price of such parts or products upon timely notification of the
issue by you and substantation that the product has been
stored, maintained, and used in accordance with 3M’s written
instructions. EXCEPT WHERE PROHIBITED BY LAW, THIS
WARRANTY IS EXCLUSIVE AND IS IN LIEU OF ANY
EXPRESS OR IMPLIED WARRANTY OF
MERCHANTABILITY, FITNESS FOR A PARTICULAR
PURPOSE OR OTHER WARRANTY OF QUALITY, OR
THOSE ARISING FROM A COURSE OF DEALING,
CUSTOM, OR USAGE OF TRADE, EXCEPT OF TITLE AND
AGAINST PATENT INFRINGEMENT. 3M has no obligation
under this warranty with respect to any product that has failed
due to inadequate or improper storage, handling, or
maintenance; failure to follow product instructions; or alteration
or damage to the product caused by accident, neglect, or
misuse.

LIMITATION OF LIABILITY: EXCEPT WHERE PROHIBITED
BY LAW, INNO EVENT SHALL 3M BE LIABLE FOR ANY
DIRECT, INDIRECT, SPECIAL, INCIDENTAL, OR
CONSEQUENTIAL LOSS OR DAMAGES (INCLUDING LOST
PROFITS) ARISING FROM THIS PRODUCT, REGARDLESS
OF THE LEGAL THEORY ASSERTED. THE REMEDIES SET
FORTH HEREIN ARE EXCLUSIVE.

NO MODIFICATION: Modifications to this device shall not be
made without the written consent of 3M Company.
Unauthorized modifications may void the warranty and the
user’s authority to operate the device.

To properly dispose of the battery, follow local solid waste
disposal regulations. Many rechargeable batteries are required
to be recycled by local, state/province, and national laws. To
properly recycle/dispose of the battery or battery pack, always
follow local solid waste disposal regulations. Additionally, in the
United States and Canada, 3M Company is partnering with
Call2Recycle (RBRC) to provide recycling service to you to
help ensure that the rechargeable batteries within our products
are recycled properly. To assist you in using this service,
call the Call2Recycle battery recycling information help line
at 1-800-8-BATTERY (1-800-822-8837) or consult
Call2Recycle’s battery recycling guidance online at
www.call2recycle.org.




3M™ PELTOR™ WS™ ProTac XPI Headset
MT15H7*WS6*

BBbBEAEHUE

Mo3npaenenns v Bu 6narogapum, Ye usbpaxte
pelLeHmMsTa 3a 3alyuTa Ha cryxa Ha 3M™ PELTOR™!
3M™ PELTOR™ WS™ ProTac XPI 3awuTa Ha cnyxa uma
BrpageHa Bluetooth® TexHonorus v 3aBucuma ot HUBOTO
(pyHKUMS 33 CnyLwaHe Ha OkonHW 3ByLu. [lobpe fownm B
CNeABALLOTO NOKOMNEHME 3aLLMTHA KOMYHUKALMS.

BAXHO

Monsi, npoyeTeTe, pa3bepeTe 1 cnassanTe Usnata
MHcopmaLs 3a 6e30nacHOCT B TE3W MHCTPYKLMK Npeam
ynoTpeba. 3anaseTe Te3n MHCTPYKUMK 3a Bbaella
cnpaska. 3a JOMbMHUTENHA MHOPMAaLUS UK BNPOCK Ce
CBbpPXeTe C TEXHNYEeCKoTo obcnyxBsaHe Ha 3M
(HcbopmaLmsaTa 3a BPb3Ka € NocoYeHa Ha nocreaHata
CTpaHuLa).

NPEAHA3HAYEHUE

Teau cnywanku Ha 3M™ PELTOR™ ca npeaHa3Hayenm ga
OCuUrypsiBar 3aluuTa Ha paboTHULMTE OT ONacHUTE H1Ba Ha
LUyMa, KaTo CbLUEeBPEMEHHO MO3BOMSBAT Ha noTpebuTens
[1a KOMyHUKMpa nocpecTBOM BrpageHa Bluetooth®
TEXHOMOTVS UMW Apyry ayAnoyCTPOACTBA 1 Aa YyBa
3ByLyMTE B 3a06MKansLLaTa ro cpeaa Ype3 MUKpodoHUTe 3a
okonHu wymose. OvakBa ce Beuuki noTpebuteny aa
npoyeTat v pa3bepat npesocTaBeHnTe MHCTPYKLWK 38
noTpebuTens, kKakTo 1 a ce 3ano3HasT ¢ ynotpebara Ha
TOBA YCTPOWCTBO.

/N\NPEOYNPEXOEHUE

To3v cnyxoB NPOTEKTOP NoMara 3a HamansiBaHe Ha
n3naraHeTo Ha OMaceH LUyM 1 ApYr CUMHK 3BYLIN.
Henpasuntata ynoTpe6a unv HenocTaBsiHeTo Ha
cpe/cTBaTa 3a 3alluTa Ha Cryxa o BCAKO BpeMe, Korato
CTe U3MOXEHI Ha OMaceH LUyM, MOXe fia oBesie o 3aryba
Ha cnyxa Ui yBpexaaHe. 3a npaBunHa ynotpeba ce
rMocbBeTBaITE C PLKOBOAUTENS W MHCTPYKLMMTE 3a
noTpebuTENs Uk ce CBLPXKETE C TEXHNYECKOTO
obcnyxsaHe Ha 3M. Ako cnyxbT Bu e nputbneH, vyBate
3BbHEHE 1Nk BpbMYeHe No Bpeme Ha Unv cref, uanaraqe
Ha LUyM (BKIMIOYMTENHO NPy CTpenba ¢ OrHecTpenHo
OpbXVe) Unv nopaav [pyra Npu4vHa nofoaupare npobnem
ChC Cryxa, HanycHeTe He3abaBHO LyMHaTa cpefa U ce
KOHCYNTMpaiiTe C MEAMLIMHCKO NNLe W/MnK C pbKoBOAUTENS
cn.

Hecna3BsaHeTo Ha Te3u MHCTPYKLMN MOXe Aa A0Beae [0
Cep1O3HO HapaHsiBaHe UMK CMbPT:

a. CrywaHeTo Ha ayvOKOMyHUKaLMS MOXe fia Hamanu
Balwata cuTyaLoHHa 0CBEAOMEHOCT U criocoBHocTTa Bu
[a uyBaTe NpefynpeAuTenHuTe curHany. Bbaete HaLpek v
perynupaiTe cunata Ha ayfmoTo [0 Hal-HUCKOTO

[0NYyCTUMO HUBO. Bb3MOXHOCTTa 3a YyBaHe Ha
npeaynpeauTenHU CUrHanU Ha onpefeneHo paboTHo MACTO
MOXe Aa Ce HapyLUW Npu 13nonasaHe Ha dyHKLMSTa 3a
pasBrneyeHme.

b. 3apa ce HamanaT puckoseTe, CBbP3aHM C
NPUYMHSIBAHE Ha EKCMNO3WS, He U3NOM3BanTe TO3W MPOAYKT
B NOTEHLMANHO B3p1BOONacHa atmocdepa.

Hecna3BaHeTo Ha Te3n MHCTPYKLMM MOXE ia Hamanu
3awurara, npeaocTaBeHa ot WyMo3arnywuTens,
MOXe fia AoBeAe Ao 3ary6a Ha cnyxa:

a. MiacnepganusTa npegnonarar, Ye notpebutenute e
nonyyat no-Marnko HamarnsiBaHe Ha Luyma OT MOCOYEHMTE
BbPXY OnakoBkaTa CTOAHOCTW Ha 3arnyLuaBaHeTo, nopaan
pa3nu4MeTo Npy NOCTaBsiHE, yMEHMUSITA 3@ NOCTaBSIHE 1
MOTUBALWMSATA Ha NOTpebuTens. BuxTe npunoxumnTe
pasnopenby 3a HaMbTCTBIS OTHOCHO MHTEPNPETUPAHETO Ha
[ieKnapu1pannTe CTOMHOCTM U NPECMATAHETO Ha
3arnylwaaHeTo. OcBeH ToBa, 3M HacTOATENHO NpenopbyBa
MHOMBUAYaNHO TECTBaHE Ha CAYXOBUTE NPOTEKTOPY.

b. 3M cunHo npenopbyBa MHANMBUAYAMHOTO TECTBAHE Ha
cnyxosute npotekTopu. Ako ce usnonasa NRR unv SNR 3a
OLieHKa Ha TUNWYHaTa 3aluuTa B fafeHa pabotHa cpeaa, 3M
npenopbyBa CTOMHOCTTA Ha HamansBaHe Ha Wwyma Aa bae
HamaneHa o 50% unu B CbOTBETCTBUE C NPUNOXMMUTE
pasnopeaou.

c. YBeperTe ce, Ye CryXOBUSIT NPOTEKTOP & NPaBUIHO
136paH, NocTaBeH, perynupaH U NoaAbPXaH.
HenpaBunHoTo nocTaBsHe Ha TOBa YCTPOWCTBO Le Hamanu
edheKTMBHOCTTa My Npw 3arnyluaBaHe Ha Lyma.
KoHcynTupaiite ce ¢ NpUnoXeHUTe MHCTPYKLUN 38
NpaBUIHO NoCTaBsHe.

d. Mpernexaaiite cnyxoBus NPOTEKTOP NPean BCska
ynotpeba. Ako e noBpeaeH, u3bepeTe 3apas CryXoB
NPOTEKTOP UNK U36ArBaiiTe LWyMHaTa cpeaa.

e. KoraTo ca Heobxoaumu AOMbAHUTENHN NNYHI NPeAnasHn
CpeAcTBa (Hanp. 3aLyUTHY 04Mna, pecnupaTopy v ap.),
n3bepeTe rbBKaBY HUCKOMPOMUIHIA PaMKI UMK NEHTH, KOETO
Le Hamanu Hamecata B YNITbTHABAHETO Ha Bb3rnaBHU4KaTa
Ha Wwymo3arnywmtens. OTcTpaHeTe BCUYKM APYIY HEHYXHM
Helya (Hanp. koca, Wwarnku, 61xyTa, CyLwanku, XUrueHH!
kanauv u Aip.), Kouto buxa Mornu Aa HapyLuar
YNITbTHEHWETO Ha Bb3rMaBHUYKaTa Ha LYMO3arnyLInNTens 1
[a NOHMXaT 3alyuTaTa Ha LyMo3arnyLmuTens.

f. He orbBaiite 1 He npomeHsiiTe hopmara Ha NeHTaTa 3a
rnaBa Unu BpaT 1 Ce YBEPETe, Ye MMa A0CTaTbyHa cuna 3a
cTabunHo 3agbpkaHe Ha WyMo3arnyLMTenuTe Ha MSCTo.

g. LymosarnywmtenuTe 1 0co6EHO Bb3rNaBHUYKUTE MOXeE
[ia BMOLLAT KaYecTBOTO cv npu ynoTpeba v Tpsibea fa ce
npoBepsiBaT YECTO, HaNpUMeEp 3a HanyKBaHWs 1 NPonyckaHe.
IMpy penoBHa ynotpeba CMEHSIATE Bb3rMaBHUIKUTE 1
YNNBTHATENWUTE OT NSHA NOHe ABa MbTY rOAMLLHO, 3a Aa ce
NOLAbPXAT MOCTOSHHA 3aLUNTa, XUTEHA 1 KOMCOPT.



h. i3xoaHUSIT curHan ot enekTpuyeckata ayavoBepura Ha
TO3M CIyXOB MPOTEKTOP MOXE Aa HAABMLLM SHEBHUS UMUT
3a HYBO Ha 3BYKa. Perynupaiite cunata Ha ayanoTo 4o
HaW-HUCKOTO A0MYCTUMO HUBO.

i. Ako MOCOYEHNTE MO-Tope M3NCKBaHWS He GbaaT cnaseHu,
3alyyuTaTa, ocurypsisaHa oT LUyMo3arnyLmuTenuTe, we obae
CEepHOo3HO HamaneHa.

[eknapauum 3a 6esonacHoct, EN 352:

/3xopHMAT curHan oT 3aBucelLaTa OT HUBOTO BepUra Ha
TO3M CIyX0B NPOTEKTOP MOXe Aa HaABULLN HUBOTO Ha
BBHLLHNS 3BYK.

+ [ocTaBAHETO Ha XMIMEHHW KanaLy Ha Bb3rnaBHUYKUTE
MOXe A OKaXe BIUsIHWE BbPXY aKyCTUYHUTE
XapaKTepUCTMKV Ha LyMo3armyLumTenuTe.

* XapaKTepucTuk1Te MOXe Aa Ce BOLLAT B X0Aa Ha
ynotpeba Ha batepuute. Mpu HenpekbcHaTa ynotpeba
obuyaitHaTa NPOABLINKUTENHOCT Ha paboTa, kosATo MoXe fia
ce o4aksa oT b6atepusTa Ha Lymo3arnyLwnTens, e
npubnusntenHo 40 yaca.

+ To3u NPoAYKT MOXe Aa Ce NOBNMSE HEraTMBHO OT
OMnpesieneHu XUMUIHI BeLLecTBa. [lombnHuTenHa
WHchopmaums Tpsibea fa 6bae noTbpceHa ot
npou3BoAuTens.

+ Tean Wwymo3arnyLumTenu, MOHTUPaHU KbM NpeanasHara
Kacka, ca ¢ ,ronsim pasmep”. MoHTUpaHuTe KbM kackata
Lwymo3arnywmtenu, otrosapsilum Ha EN 352-3, ca cbe
,CPeAeH paamep’, ,MambK pasmep” unu ,ronsm paamep.
MoHTMpaH1Te KbM KackaTa LyMO3arnyLmMTen Cbe ,CpeaeH
pasmep"” ca NpoeKTMPaHM Aa NPUNAraT Ha NoBeYeTo
notpebuteny. MoHTMpaHWUTE Ha KackaTa Lymo3arnyLunTenm
C ,MaITbk pa3amep” Unu ,ronsam pasmep” ca NPOeKTMpaHu Aa
npunarat Ha noTpebuteny, 3a KOUTO MOHTUPaHMUTE Ha
Kackara Lymo3arnyLunuTen Cbe ,cpeaeH pasmep” He ca
NOAXOAALY.

BHUMAHME:

+ OnacHoCT 0T eKcnnoaus, ako batepusTta Gbae 3ameHeHa
¢ rpeLueH TMn. Buxre ,Pe3epBHM YacTu/akcecoapm”.

+He 3apexpaitte 6atepuute npu Temnepatypy Hag 40°C
(104°F).

* W3nonagaiite camo 3M™ PELTOR™ USB 3apsigHo
yctpoicteo FR0O9 1 USB apantep 3a cteHa FR08 ¢
komnnekta akymynatopHu 6atepun ACK053.

+Mpw 6aTepunTe € HanuLe onacHoCT OT noxap
u3rapsHus. He r oTBapsiiTe, MadkaiiTe, HarpsiBaiTe Hag
55°C (131°F) unu 3ananeaire.

* He cmecBaifTe ankanHu, CTaHAApTHY UMK akyMynaTopHu
6atepum.

+ Mpu WwymHm cpeay ¢ npeobnapasaliy yectotv nog 500 Hz
Tpsibea Aa ce u3nonasa C-npeTerneHo HUBO Ha OKoneH
Lym.

+ BuHaru uanonseaiite pe3epBHu YacTi Ha 3M,
npefHasHaYeHm 3a KOHKPETHUS MPOAYKT. M3nonasaHeTo Ha
Heof06peHN pe3epBHI YaCTu MOXe Aa HaManu 3alluTara,
OcurypsiBaHa OT TO3W MPOAYKT.

3ABEJNEXKA

+KoraTo ce HOCY B CbOTBETCTBHE C TE31 MHCTPYKLUM 38
notpebuTens, TO31 CryxoB NPOTEKTOP cnomara 3a
HamansiBaHe Ha U3naraHeTo KakTo Ha HEeMpeKbCHaTH
LUyMOBE, KaTo HanpUMep UHAYCTPUANHH LWyMOBE U LUyMOBE
OT NPeBO3HM CPELCTBA M CaMONETH, Taka U Ha MHOTO CUIHU
MMNYNCHY LLYMOBE, KaTo Hanpumep cTpenba ¢ OrHecTpenHo
opbxue. TpyaHo e aa ce npeasuam Heobxogumara umnu
AeiCTBUTENHATA 3alLuTa Ha Cryxa, NonyyeHa no Bpeme Ha
13naraHeTo Ha MMnyncHu ymose. B cnyyaii Ha cTpenba ¢
OTHECTPENHO OPBXWE BUABT Ha OpbxueTo, 6posT
M3CTPENSIHW NaTPOHM, NPABUMHUSAT U3BOP, NOCTaBSHETO 1
13non3BaHeTo Ha 3aluTaTta Ha cnyxa, npaBumnHata rpuxa
3a 3alyuTaTa Ha crnyxa v Apyrv IPOMEHMVBY LU BRUSAT
BbPXY XapakTepucTukute. 3a Aa HayuuTe noseye OTHOCHO
3alLuTaTa Ha Cnyxa OT UMMYNCeH LuyM, noceTeTe
www.3M.com/hearing.

* Bbnpeku Ye cnyxoBuTe NPOTEKTOPU MOraT Aa ca
npenopbYMTENHI 3a 3alLKUTa CpeLLy BPeAHOTO Bb3aeicTame
Ha UMMYICEH LYM, KOE(ULNEHTBT 38 HaMansBaHe Ha Lwyma
(NRR) ce 6a3upa Ha 3arnyLlaBaHeTo Ha NPOLbIIKUTENEH
LUYM M MOXe Aa He e TOYHa MHAMKALWS Ha ocurypeHaTta
3alLmTa CpeLLy MMNyNCeH LWyM, KaTo Hanpumep npu
cTpenba (To3n TekcT ce uanckea ot EPA).

+ Toan Wwymo3sarnyLumTen ce NpeaocTass Che 3armnyLuasaxe,
3aBMCeLLOo OT HMBOTO. MoTpebuTensT Tpsbea fa nposepsisa
NpaBUHOTO (yHKLMOHMPaHe npeam ynotpeba. B cnyyai Ha
CMYLLEHE Ha 3ByKa Ui HeuanpasHa pabota noTpebutenst
TpsibBa Aa Hanpasy CnpaBka CbC CbBETA HA NPOU3BOANTENS
OTHOCHO MoAApPbXKaTa M CMsiHaTa Ha baTepusTa.

+ Toan Wwymo3arnyLumTen ce npeanara ¢ enexkTpuyecku
ayavosxoa. MoTpebutenst Tpsibea aa nposepsisa
NpaBUHOTO (yHKLMOHMPaHe npeam ynotpeba. B cnyyai Ha
CMyLLEHVe Ha 3ByKa Ui HeuanpasHa pabota noTpebutenst
TpsibBa Aa Hanpasy CnpaBka CbC CbBETa Ha
NpoM3BOANTENS.

+ Toan cnyxoB NPOTEKTOP OrpaHM4aBa passnekaTenHuTe
ayanocurHanu Ao eqpeKkTMBHO HUBO 3a yxoTo oT 82 dBA.

+B Kanapa notpebutenute Ha npeanasHu kacku B
komMBUHaLms ¢ WwymosarnylwnTtenu Tpsbsa Aa HanpassT
cnpaska cbe cTanaapt Z94.1 Ha CSA oTHOCHO
NPOMULLIIEHUTE CPEACTBA 3a 3alluTa Ha rnasata.

+ [Inana3oH Ha paboTHata Temneparypa:
0°C (32°F) po 50°C (122°F)

+[Inana3oH Ha Temnepatypata 3a CbXxpaHeHue:

-20°C (—4°F) po 55°C (131°F)



O[lOBPEHUA

C HactosioTo 3M Svenska AB fieknapupa, 4e 6eaxuyHata
Bluetooth® komyHuKaLmst CbOTBETCTBA Ha U3NCKBaHMSITA 3a
mapkvposkata CE Ha [iupekusa 2014/53/EC v Ha apyri
MPUMOXUMI AUPEKTUBH.

3M Svenska AB feknapupa CbLLo, Ye CryLuankuTe oT Tuna
JINC otroBapst Ha PernameHT (EC) 2016/425.

MpUnoXMUMOTO 3aKOHOAATENCTBO MOXE fia CE Onpeaeni,
kato npernepate [leknapaumsira 3a cboteetctue (DoC) Ha
www.3M.com/peltor/doc. DoC Lue ce nokaxe CblLo, ako
HsIKOW Apyrv TUMoBK oflobpenus ca npunoxumu. Korato
n3ernyate Bawwara DoC, Morisi, HamepeTe CBOs kaTanoxeH
HoMep. KaTtanoxHusT Homep Ha BawunTe wymosarnywumtenu
MOXeTe a HamepuTe BbpXy [ONHaTa 4acT Ha efjHa oT
yawkute. Mpumep MOXe fia ce BUAW Ha KapTUHKaTa no-Aony.
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Konve ot geknapaunsta 3a CbOTBETCTBME, KaKTO 1
[OMbHUTENHaTa MHAOPMaLWS, U3UCKBaHA B IUPEKTUBUTE,
MOXeTe ia Mony4uTe U kaTo ce cebpxeTe ¢ 3M B AbpxaBaTa
Ha nokynka. 3a uHopmaLus 3a Bpb3ka BUXTE NOCNESHUTE
CTPaHMLY Ha Ta3n MHCTPYKLNS 3a NoTpebutens.

JINC noanexar Ha exeroaeH oauT oT PuHNaHAcKus
MHCTUTYT Nno TpynoBa MeauumHa (Finnish Institute of
Occupational Health), HotuduumpaH oprad Ne 0403,
Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki, ®uHnaHaus, v ca
TUNoBo ofobpetn ot PZT GmbH, Hotudmumpan opraH Ne
1974, Bismarckstrasse 264 B, DE-26389, Wilhelmshaven,
T'epmanusi. MpopyKTBT € U3nuUTaH 1 ofoBpeH B CHOTBETCTBIE C
EN 352-1:2002, EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005,

EN 352-6:2002, EN 352-8:2008.
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HE u3xsbpnsiiTe npopykTa 3aeaHo ¢ HecopTupaHuTe 61Tosu
06wwmHekn otnagbLy! CUMBOMBT Ha 3a4epTaH C KpbCTye KoL
3a 0TNafbLM NOCOYBA, Ye BCUYKY ENEKTPUYECKM U
€NeKTPOHHM YCTpONCTBa, BaTepum 1 akymynaTopy TpsibBa aa
Ce U3XBBPIAT B CbOTBETCTBIE C MECTHOTO 3aKOHOAATENCTBO
NOCPESCTBOM CUCTEMUTE 3a BPbLUAHE W CbbupaHe, kouTo ca
Ha pa3nonoxeHue.

3ATNYLLUABAHE B TABOPATOPUA
KoedmumeHTsT Ha 3arnywasaHe (SNR/NRR) e nonyyeH npu
W3KMIo4EHO 3axpaHBaHe Ha yCTPOICTBOTO.

Esponericku ctangapt EN 352

/acneaBsaHns nokassar, ye FIOTpeﬁVITeJ'IMTe MOXe Aa
nony4ar no-manko HamansaeaHe Ha LWymMa OT NOCOoYeHUTe
BbPXY onakoskaTta CTOWMHOCTY Ha 3arnylwasaHe nopagun
pasnnymMeTo npu noctaesHe, yMeHUATa 3a NocTaBaHe U

MOTMBaLMsTa Ha noTpebuTens. HanpaseTe cnpaska ¢
MPUIOXVMUTE PETNIaMEHTY 3 HACOKU OTHOCHO PerynipaHeTo
Ha CTOHOCTUTE Ha eTUKeTa W OLiEHSIBaHETO Ha
3arnywasaHeto. OcseH ToBa 3M cUIHO MpenopbyBa
TeCTBaHe 4pe3 NoCTaBsiHE Ha CMyXOBUTE NPOTEKTOPY.

06sicHeHMe Ha CTOMHOCTUTE Ha 3arnylaBaHe (Tabnuua A)
EBponeiicku ctaHpapt EN 352
(A:1) ObosHaueHue Ha Moaena

(A:2) Yecrora (Hz)

(A:3) CpegHo 3arnywasaHe (dB)

(A:4) CtaHpapTHo oTknoHeHwe (dB)

(A:5) Mpegnonaraema CTOAHOCT Ha 3awuTa, APV

(A:6) Terno (g)

H = nporHosupaHa 3aLyuTa Ha cryxa npu BUCOKOYECTOTHM
3syUM (f = 2000 Hz).

M = nporHosupaHa 3aLyuTa Ha cryxa npu CPeAHOYECTOTHM
3ByLy (500 Hz < f < 2000 Hz).

L = nporHoaupaHa 3aluuTa Ha cryxa npi HUCKOYECTOTHN
3ByLM (f <500 Hz).

(E) BasoBo Hu1BO

H = Ba3oBo H1BO 3@ BMCOKOYECTOTEH LUYM

M = Ba3oB0 HWBO 3a CPEAHOYECTOTEH LUyM

L = Ba3oBO HMBO 3@ HUCKOYECTOTEH LUYM

Cranpaprt Ha CALL| ANSI $3.19-1974 (tabnuua B)

3M cunHo npenopbyBa UHAMBIAYANHOTO TECTBAHE Ha
cnyxosuTe npoTekTopy. Ako ce nanonasa NRR unm SNR 3a
OLieHKa Ha TUNM4HaTa 3aluuTa B AafeHa pabotHa cpeaa, 3M
npenopbyBa CTOMHOCTTA Ha HaMansiBaHe Ha Lyma Aa 6bae
HamaneHa A0 50% vnu B CbOTBETCTBME C MPUMIOKAMUTE
pasnopeaou.

(B:1) Yecrora (Hz)
(B:2) CpegHo 3arnywasaHe (dB)
(B:3) CtaHmapTHo oTknoHeHwe (dB)

HuBOTO Ha Wyma, HaBMK3aLLY B YXOTO Ha YOBEK, KOITO HOCY

CryXOB NPOTEKTOP CAPSIMO MHCTPYKLMMTE, CE NpecMsTa

7l0CTa TOYHO KaTo pasnukaTa Mexay A-NpeTerneHoTo HUBO

Ha okonHus wym 1 NRR.

Mpumep

1.HuBOTO Ha M3MepeHust Npu yxoTo okoneH Lwym e 92 dB(A).

2.NRR e 32 peunbena (dB).

3.HuBOTO Ha Luyma, HaBNM3aLL, B YXOTO, € NpuBnn3nTenHo
paBHO Ha 60 dB(A).

CraHpaprt 3a Actpanus/HoBa 3enangus AS/NZS
1270:2002 (tabnuua C)

(C:1) YecroTa Ha M3nuTBaHeTO

CpepHo 3arnyliaBaHe

CTaHzapTHO OTKIOHEH!E

(C2)
(C:3)
(C:4) CpeaHO MMHYC CTaHAAPTHO OTKIOHEHMe



0G6sCHeHMe Ha BXOAALIOTO HUBO Ha eNeKTpuYeckuTe
ayanocurHanv (tabnuua D)

EBponeiicku ctaHaapt EN 352-6

(D:1) Huo Ha Bxopswms curHan U (mV, RMS)

(D:2) CpefiHo HBO Ha 3BYKOBOTO HansiraHe (dB(A)

(D:3) CraHpapTHO OTKIOHEHIe Ha 3BYKOBOTO HansraHe (dB)
(D:4) HuBo Ha BX0AsLL cUrHar, 3a KOeTO CPeAHOTO
CTaHAAPTHO OTKIOHEHWE NMKOC eHO Ce paBHsBa Ha 82 dB(A)

06sicHeHMe Ha 6asoBuTe HUBa (Tabnuua E)

EBponeiicku ctaHaapt EN 352-4

Ba30B0 H1BO e HIBOTO Ha 3BYKOBO Hansraxe B dB(A) Ha
LuymMoBaTa cpefa, BogeLo 1o 85 dB(A), noctbneaiuy B
YXOTO NP HOCEHe Ha CryXoBy NpoTekTopu. OnpeaeneHy ca
TPW pa3niniHu 6a30Bu HMBA B 3aBUCUMOCT OT YECTOTHUS
CMeKTBP Ha LLyMma.

H = 6a30B0 HMBO 3a BMCOKOYECTOTEH LLUYM.

M = 623080 HMBO 33 CPEAHOYECTOTEH LUYM.

L = 6a30B0 HIBO 33 HICKOYECTOTEH LLYM.

06scHeHMe 3a NPUCTaBKUTE 32 NPOMUILIIEHN NpeanasHn
Kacku (tabnuua F)

EBponeiicku ctaHaapt EN 352-3

(F:1) NpoussopuTen Ha kackara

(F:2) Mogen Ha kackaTa

(F:3) MpucTaska 3a kacka

(F:4) Paamep Ha rnaBara: S = manbk, M = cpegeH, L = ronsm

3ABENEXKA: Teau wymosarnywuteny Tpsibea ga ce
MOHTMPAT W M3MON3BaT CamMo C NPOMULLIIEHUTE NPELNasHi
kacku, n3bpoeHu B Tabnuua F. Teau Wwymosarnywmrenu ca
TECTBaHW B KOMOMHALMSA CbC CIIEAHUTE MPOMULLIEHN
npesnasH1 Kacki U MOXe a UMaT pasiniHu HiBa Ha
3alLuTa, ako Ce MOHTMPAT Ha Pa3nuyHM Kacku.

3ABENEXKA: Korato usbupate akcecoapu, Hanpumep
MOHTWPaHW Ha npegnasHa TBbpaa kacka CpeacTaa Cbe
3alyyTa Ha crnyxa, Monsi, 06bpHeTe BHUMaHWe Ha eTukeTa 3a
opo6penue ot NIOSH unm ce cBbpXeTe ¢ TEXHUYECKOTO
obcnyxeaHe Ha 3M 3a ofoBpeHuTe KoH(UrypaLyn.

KOMMOHEHTU
(G:1) NenTa 3a rnasa (PVC, Hepbxaaema cTomaHa)

(G:2) AByTOuKOBO 3aKonyasaHe (POM)

(G:3) BvarnasHuuka (PVC donvo, nonnypeTaHoBa nsiHa)
(G:4) MukpodoH 3a npoBexaaHe Ha pasroBopu

(G:5) byToH On/Off/Mode (BKkntouBaHe/W3KkNto4BaHe/pexum)
(G:6) ByToH [+]

(G:7) byToH [-]

(G:8) ByToH Bluetooth®

(G:9) BbHweH Bxog PTT (Mogenm * -111)

(G:10) BbHLeH BxoaeH koHekTop, FLX 2

1. UHCTPYKLIU 3A NOCTABAHE

1:1 JleHta 3a rnaBa

(H:1) Nb3HeTe HaBBH YaLLKATE W HAKMOHETe ropHaTa YacT
Ha YallKaTa HaBbH, kaTo kabenbT TpsbBa fa e OT BbHILHATA
CTpaHa Ha neHTata 3a rnasara.

(H:2) Hactpoite BUCOUMHaTA Ha YaLLKuTe, KaTo 1 NiTb3HEeTe
Harope unu Hazony, kato CbLeBPEMEHHO NpuabPXaTe
neHTaTa 3a rnaBata Ha MACTO.

(H:3) NenTata 3a rnasata TpsibBa fa 6bae nocTaBeHa Taka,
Ye [la MMHaBa Hafj ropHaTa 4acT Ha rnasara Bu.

1:2 MpucTArawa neHra 3a Bpat

(J:1) MocTaBeTe YaLlkuUTE Ha MSCTOTO UM BbPXY YLUKTE.
(J:2) 3agpbKTe YalkuTe B Ta3K NO3NLMS W NoCTaBeTe
pembKa 3a [11aBa BbpXy ropHaTa YacT Ha rnasata cv, cnej
KOeTo ro 3akpenete 3ApaBo Ha MsCTO.

(J:3) PembkbT 32 rnasa TpsibBa Aa MMHaBa Hap rnasata Bu
1 Aa NOALbPXA TEFMOTO Ha CRyLuankuTe.

1:3 MpucTaBka 3a Kacka

(K:1) MocraseTe npucTaBkaTta 3a kacka B CnoTa Ha kackaTa 1
51 3aKpeneTe Ha MSICTo.

(K:2) YBepere ce, 4e kabenbT € OT BbHLLIHATA CTpaHa Ha
neHTaTa 3a rnasa.

(K:3) PaboteH pexum: HaTucHeTe TenoseTe Ha neHTaTa 3a
rnaBa HaBbTPe, AOKATO YyeTe LpakBaHe OT ABETe CTPaHU.
YBepeTe ce, Ye YallKuTe 1 TeNoBETe Ha fleHTaTa 3a rmaea
He ce NpuTUCKaT KbM pbba Ha kackata B paboTeH pexum,
Thil KaTO TOBA MOXe fia 10BE/IE [0 M3TUYaHE Ha LLyMOBe.
(K:4) Pexxum Ha BeHTURaums: Msbsreaiite nocTaBsHETO Ha
yYaLLKuTe CpeLLy kackaTa, Thil KaTo ToBa Npeyu Ha
BeHTunaumsta (K:5).

3ABENEXKA: He cbxpaHsiBaTe kackaTa C npuctaBkaTa 3a
kacka B pexXum Ha BeHTUnauus. ToBa BoaW 0 HaTOBapBaHe
Ha npucTaBkaTa 3a kacka.

3ABENEXKA: KoraTo kackaTa He ce 13non3Ba, ce yBepeTe,
e YalukuTe ca 0cTaBeHn B paboTeH pexum. Toa Lie
Hamanu HaTOBapBaHETO Ha NPUCTaBKaTa 3a Kacka.

1:4 MukpochoH

(M:1) (M:2) 3a makcumanHo noTuckaHe Ha Lyma
MUKPO(OHBT 3a NPOBEXaHE HA pasroBopu TpsibBa Aa e
noctaseH MHoro 61130 o ycTata Bu (3 mm).

1:5 CmsiHa Ha NnaHKaTa Ha Np1cTaBKaTa 3a kacka

3a NpaBUNHOTO MOHTUPAHE BbPXY Pa3ni4HI NPOMULLIIEHN
npeAnasHi Kackv € Bb3MOXHO NraHkaTa 3a npucTaskata 3a
kacka fja e Heobxoaumo Aa ce cMeHu. Hamepete
npenopbyanunTe npuctasky B Tabnuua F. Opyrv nnauku
MoxeTe Aa nonyuute ot Bawms gumbp. Heobxoguma e
oTBepTKa.

(N:1) Pa3BuiiTe BUHTa, KOITO AbPXW NnaHkaTa.

(N:2) CmeHeTe nnaHkata; yBepeTe Ce, Ye e CriokeHa oT
npaBunHaTta CTpaHa, U 3aTerHeTe BUHTA.



2. UHCTPYKLWW 3A EKCMNOATALMA

2:1 CmsHa Ha 6aTtepuute (ue. 1)

1-2: OTCTpaHeTe kanaka Ha oTAeneHueTo 3a 6atepuu n
nocrasete ankantute 6atepun unu ACK053.

3: MonsipHocTTa Ha baTepusta TpsbBa fia CbOTBETCTBA Ha
MapkvpoBkaTa B OTAeNeHWeTo 3a 6atepusta. HUCKOTO HUBO
Ha 3apsij Ha 6aTepunTe ce ykassa C MOBTapsLLO Ce [11acoBo
cbobLueHue low battery” (Hucok 3apsig Ha batepusita).

4-6: MNocTaseTe kanaka Ha OTAENEHWETO W ro 3aTBOpeTe.

3ABENEXKA: Manonagaitte camo 3M™ PELTOR™ USB
3apsgHo yctponcteo FRO9 u 3M™ PELTOR™ USB apantep
3a cteHa FR08 ¢ 3M™ PELTOR™ ACKO053.

2:2 Bpeme Ha pabota
MpnbruauTenHo Bpeme Ha paboTa ¢ HOBUTE ankarnHm
6atepun AA 1 HambIHO 3apefieHa akymynaTopHa batepust
ACK053 (1900 mAh):

+ B 3aBucumocT ot H1BOTO: Npnbn. X Yaca

+ B 3aBucumoct ot Bluetooth® u HuBoTo: Npubn. 40 yaca

3ABENEXKA:
BpemeTo Ha paGoTa MoXe Aa Bapupa B 3aBUCUMOCT OT
cpefiara, TeMneparypara u 6arepusira.

2:3 BknouBaHe/U3knoYBaHe Ha 3axpaHBaHeTo (ue. 2)
3a A1 BKI04MTE UMK M3KITO4MUTE CIIyLLANKUTE, HATUCHETE U
3agpwxre bytoHa On/OfffMode B npoabkeHne Ha okono age
ceKyHam. IMmacoBo CbOBLLEHNE LLie NOTBBLPAM, Ye MOZYITLT &
BKITHO4EH MW U3KIIOYEH — C FNacoBOTO CbobLeHue ,power on*
(3axpaHBaHeTo € BKIK4EHO) N power off* (3axpaHsaHeTo e
3KIIOYEHO).

3ABENEXKA: CnyLwank1te aBTOMaTU4HO CE U3KIiouBaT creg
YeTMpY Yaca nunca Ha akTvBHOCT. ToBa Ce CUrHanuavpa ¢
rmacoBoTO CbobLeHme ,automatic power off* (ABTOMaTU4HO
U3KIHOYBaHE Ha 3aXpaHBaHEeTo).

2:4 Hactpoiika Ha cvnara Ha 3Byka Ha M3TOYHMKA Ha 3BYK
(pue. 3)
3a fa HacTpouTe cvnarta Ha 3Byka Ha U3TOYHMKA Ha 3BYK,
HaTucHeTe 3a kpatko (1 cek) 6yToHa [+] unm [-]. lpomeHeTe
aKTUBHMSI M3TOYHUK Ha 3BYK YPE3 KpaTKO HaTuckaHe (1 cex) Ha
6yToHa On/Off/Mode.
VI3TOYHUKBT Ha 3BYK MOXe fja Gbae:

+ CnylwaHe Ha OKOMHM 3BYLM

+ MoTouHO NpeaaBaHe

* TenedhoH

*Paguo

2:5 CnywaHe Ha OKONHM 3BYLIM (3aBICHMI OT HUBOTO
MUKPOCOHH)

lMomara 3a 3aLyTaTa Ha cryxa Bu T noTeHLmanHo BpesHu
3BYKOBM HIBA. [MocTosiHHOTO ByBOTEHE W ApYr NOTEHLMANHO
BPE/HI 3BYLIW Ca MOHIDKEHN, HO MOXETE [1a FOBOPUTE HOPMANHO
1 Bu yygar.

Cunata Ha 3ByKa Ha OKOMHWTE 3BYLI perynupa 3aBucumara ot
HUBOTO (hYHKLIWSI 33 OKONHY 3BYLIW. Perynupa ce Ha

4 Hi1Ba 1 peXuIM ,M3KITO4EHO". Perynupalite HUBOTO Ha 3BYKa
4pes HaTuckaHe Ha ByToHuTe [+] um [-].

2:6 KomyHukaums ,,nvue B nuue” (HaTMCKaHe 3a cnywaHe
[Push-To-Listen, PTL]) (cpue. 4)

OyHKumaTa HaTuckare 3a cryluaHe” By nossonsiea HesabasHo
[1a uyeTe OKOMHWTE 3BYLIM, KaTo M3KIKouMTe 3BYKa Ha Bluetooth®
11 aKTVIBMpaTe 3aBUCKMMTE OT HUBOTO MUKPOGOHI. 3a Aa
aKTveMpare HaTuckaHe 3a cnyluaHe", HaT1CHeTe 3a kpaTko (1
cek) fga by ByToHa On/OfffMode. HatucHeTe 3a kpaTko Hsikoi
ot byToHuTe, 3a ia AesakTUBMpaTe ,HatuckaHe 3a cryLuaHe”.

2:7 BbHweH Bxopd (Moaenu *FLX2)

Bb3mOoXHO e CBbp3BaHe Ha BLHILHO 060pyABaHE ¢ nomoLLTa
Ha FLX2 kabenu cbc ctaHaapTeH KOHeKTop. 3a MHgopmMaLyst
3a kabenuTe Ha BalunTe KOHKpeTHM cryLanku ce
KOHCYNTUpalTe C TeXHU4YECKUTe AaHHU 3a NpopyKTa Uiu ce
06bpHeTe KbM Batums gunbp.

2:8 BuHweH Bxoa PTT (mopenu *FLX2)

BytoHbT PTT (Push-To-Talk [HaTuckaHe 3a pasrosop]) (¢hue.
7) ce 3non3ea 3a PbYHO YNpaBMneHne Ha paanonpefaBaHeTo
3a PaANoyCTPOICTBATA, CBbP3aHN KbM BbHLLHUS BXOLEH
KOHEKTOp.

2:9 TexHonorus Bluetooth® Multipoint**

Tesu cnywarku nopabpxat TexHonorsta Bluetooth® Multipoint.
Wanonsgaiite TexHonorusta Bluetooth® Multipoint, 3a fa
CBbpXeTe cnyLankute kbM Age Bluetooth® yetpoiicTea
€AHOBPEMEHHO. B 3aBMCMMOCT OT T1Na Ha CBbp3aH1Te
Bluetooth® ycTpoiicTBa 1 TEXHUTE TeKyLLN AHHOCTY
cnywankuTe koHTpormpart Bluetooth® ycTpoiicTeara no
pasnuyeH HaumH. CnyLuankute NpuopuTANPAT U KOOPAMHUPAT
[eltHocTiTe OT cBbp3aHuTe Bluetooth® ycTpoiicTaa.

3ABENEXKA: Hactpoiikata no noapasbupate e Bluetooth®
Single point 1 Bue Tpsibea aa aktueupate Bluetooth® Multipoint B
pexuMa 3a HaCTpolika Ha CryLuasnkuTe.

2:10 CaBosiBaHe Ha Bluetooth® ycTpoiicTBo (chue. 2, ¢hue. 5)
Mpy MHPBOTO BKIIOYBAHE Ha CTlyLLANKUTE Te aBTOMATUYHO
BMW3aT B PEXMM Ha caBOsiBaHe. B noTBbpXKaeHHe Ha Tosa ce
13BEXAA [MacoBo chobLyeHre ,Bluetooth® pairing on*
(BxrtoyeHo caposisaHe Ha Bluetooth®). MoxeTe fa Bnesete B
PEXMM Ha CABOSIBAHE M OT MEHIOTO (¢hue. 6). ToBa MOXe Aa ce
1131101138 3a CABOSIBAHE Ha BTOPO YCTPOICTBO. AKO € CABOEHO
ZpYro YCTPOIACTBO, MOXETE fia CABOUTE W BTOPO YCTPOICTBO,
KaTo HaTICHeTe NpoAbMKUTENHO 6yToHa Bluetooth® mpu
CTapTUpaHe Ha crylarnkure.

Bwxre ,KoHdpurypupare Ha cnywankure”.

YBepeTe ce, 4e e akTuaupaHa Bluetooth® komyHuKkaLmsiTa Ha
BatweTo Bluetooth® yctpoitcTso. Motbpcete u n3bepete , WS
ProTac XPI" Ha BawweTo Bluetooth® ycTpoiictgo. Mmacoso
CboBLLEHVe NOTBBPXABA, KOraTo e MPUKIYEHO CABOSIBAHETO,
,pairing complete” (caBosiBaHETO Npukmioum) u connected"
(cBBP3aHO).



3ABENEXKA: BuHaru Moxete fa cripeTe npoLeca Ha
C[1BOSIBaHe, KaTo HATUCHETE NPOABLITKUTENHO (2 cex) byToHa
Bluetooth® (ghue. 7).

3ABENEXKA: Camo eaHo OT ABETE CABOEHY YCTPONCTBA MOXE
7Aa e ABynocoYeH npuemo-npenasaren.™ Crywankute
noaabpxar camo PTT upes Bluetooth®, ako ABynocouHuaT
npuemo-npenasaten nopabpxa 3M™ PELTOR™ npotokon 3a
L HaTuckaHe 3a pa3roBop”. AKO 1MaTe Hsikakey BbMpocK, Mors,
CBbPXETE Ce C MECTHUS AUCTPUBYTOP.

3ABEJIEXKA: KoraTo TpeTo Bluetooth® yctpoitcTBo ce cgow
YCTIELUHO, €HO OT NPeay ToBa CABOEHHUTE YCTPOACTBA Ce
npemaxsa OT CriyLLarnkuTe. AKO efHO OT yCTpoicTBaTa e
CBbP3aHO, HECBBP3aHOTO YCTPOICTBO Ce NpeMaxea. B npotueeH
Cyyail MbPBOTO CABOEHO YCTPOICTBO CE NPEMaxBa.

2:11 MoBTopHO cBBLpP3BaHe Ha Bluetooth® ycTpolicTBa
KoraTo cnyLuankute ca BKOYeHM, Te Ce ONMTBaT Aa Ce CBbpXaT
TOBTOPHO KbM BCUYKY CABOEHM YCTPOIACTBA B paMKUTe Ha 5
MIHYTI. [NacoBo CbobiLigHe Lue NOTBLPAV OCbLUECTBEHaTa
Bpb3Ka C ,connected” (CBbP3aHO).

3ABEJIEXKA: Ako Bpbakata 6bae narybeHa, Tosa ce
noTBbPXABA C rMacoBo cboblueHue ,disconnected” (Bpb3kata
€ NpeKbCHara).

2:12 Bluetooth® dhyHkums

Bluetooth® e UMeTo Ha TeXHUYECKM CTaHgapT 3a Ge3xmyeH

MPEHOC Ha [JaHHM Ha KbCO pasCcTosHe C paboTeH AnanasoH

okono 10 metpa. CnywwankvTe MoraT fja Ce 13nonaeat ¢

Apyru ycTpoiictsa ¢ Bluetooth®, kouto nogabpXaT HsKoi OT

npocounute: cnywanku (HSP), ceoboghu pbue (HFP) nnm

noTo4Ho ayavo (A2DP).

* Ako uyeTe cbobLyeHue ,no paired devices" (HMa cBOeHU
YCTPOWCTBA), KbM CIyLIAMNKUTE HAMa caBoeHo Bluetooth®
YCTPOWCTBO.

+ Ako uyeTe cbobLeHme ,connecting Bluetooth®, connected*
(cBbp3BaHe kbM Bluetooth®, cebpaaHo), Bluetooth®
YCTPOWCTBO € CABOEHO KbM CIyLUAMKUTE 1 € CBbP3aHO.

* Ako yyeTe cbobLyeHneTo ,connecting Bluetooth®,
connection failed” (cebp3saHe kbM Bluetooth®, Bpbakata e
HeycneLuHa), KbM KOMMneKTa CryLuanky € CABOEHO
Bluetooth® ycTpoiicTBO, HO TO He e CBbp3aHo.

2:13 OtroBapsiHe Ha TenedoHHoO obaxaaHe (pue. 7)
KoraTo cnylankute ca cBbp3aHm ¢ TenedoH nocpescTsom
Be3xmnyHa TexHonorus Bluetooth® n uma BxoasLLo obaxaaHe,
OTroBOPETE Ype3 KpaTKo HaTuckaHe Ha 6yToHa Bluetooth® Ha
[SiCHaTa yaluka.

2:14 OTxBbpnsHe Ha TenedoHHO obaxaaHe (¢pue. 7)
HatucHete 1 3agpwxre byToHa Bluetooth® B npoabmkeHne
Ha 2 CeKyHau, 3a Aa OTXBbLPNUTE 0baxaaHeTo.

2:15 PerynupaHe Ha cunata Ha 3Byka Ha Bluetooth® (gue. 3)
Hatuckaitte 6yToHuTe [+] unu [-], 3a aa perynupare cunata
Ha 3BYKa Ha aKTUBHO CABOEHO ycTpoicTeo ¢ Bluetooth®.

2:16 MNpeBkntouBaHe Mexay TenedoH U cnywanku (cue. 7)
KoraTo uma akTuBHO o6axaaHe, € Bb3MOXHO Aa
MpexBbPNUTE 3BYKa KbM TenedoHa, BMECTO Aa uanonsgare
cryLuankuTe, kaTto HaTucHeTe 6yToHa Bluetooth® B
NpoAbIKEHE Ha 2 cekyHaN. 3a Aa BbpHETe Pasroopa KbM
cnyLuankuTe, 0THOBO HaTucHeTe 6yToHa Bluetooth® 3a 2
CeKyHaM.

2:17 MpukntoyBaHe Ha TenedoHHo obaxaaHe (pue. 7)
3a pa npukniounTe TenedoHHo obaxaaHe, HaTUCHeTe
ByToHa Bluetooth® 3a kpaTko.

2:18 MoBTOpPHO HabupaHe (pue. 7)

MocneaHo HabpaHWAT HoMep Ha TenedoH, CBbp3aH Ype3
Bluetooth®, moxe aa Gbae noBTopHO HabpaH. HaTucHeTe n
3agpbxTe 6yToHa Bluetooth® B npogbmkeHue Ha 2 cekyHau.

2:19 MnacoBo HabupaHe (¢ue. 7)

3a [ja aKTUBMpATE [MacoBusi KOHTPOMN Ha MOCESHOTO
CABOEHO YCTPOIICTBO, HATUCHETE 3a KpaTko GyToHa
Bluetooth®.

3. KOHOUIYPUPAHE HA CNYLLANKUTE (cpue. 8)
HacTpoiikuTe ce NpOMEHSIT OT MEHIOTO. HaTucHeTe 1
3aapbxTe 6yTOHMTE [+] 1 [-] B NPOABIIKEHME Ha OKONO

2 CeKyHau, 3a fia BNeseTe B MeHI0TO. 3a NpenuncTeaHe B
MEHITO HaTUCHeTe 3a kpaTko byToHa On/OffMode.
CTbNKkuTe Ha MeHIoTO ca 3bpoeHn no-gorny. Ha Besika
CTbKa OT MeHtTo GyToHUTE [+] 1 [-] ce n3nonaear 3a
NPOMSHa Ha HACTPOWNKUTE W 3a NPeMUHaBaHe KbM
cnefBallaTa CTbrka OT HaNYHUTe HacTpoliku. [MacoBo
cboDLLeHe NOTBBbPXAABA BCAKka CTbKa OT MeHioTo. Cnep
[ieceT CeKyHan 6e3 aKTMBHOCT MEHIOTO CE BPbLLa KbM
pexvma 3a perynupaHe Ha cunara Ha 3Byka.

3:1 Bluetooth® pairing (CagosBaHe Ha Bluetooth®) (¢hue. 6)
Korato uyete rnacosoto cbobiueHne ,Bluetooth® pairing*
(CoBosiBaHe Ha Bluetooth®), HaTucHeTe 3a kpaTko (1 cek)
ByToHa [+], 3a ia cTapTMpaTe cABosBaHeTo. HaTucHeTe 3a
kpaTko (1 cek) ByToHa Bluetooth®, 3a ga cnpete
cABosiBaHeTo. ToBa Lie 6bje NOTBLPAEHO YPE3 rMacoBo
cbobiuerme ,Bluetooth® pairing on” (BkmioyeHo cBosiBaHe Ha
Bluetooth®). MotbpceTe u u3bepete ,WS ProTac XPI* Ha
BawweTo Bluetooth® yctpoiicTBo. MMacoso cboblyeHue e
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NOTBbPAM, KOraTo CABOSIBAHETO MPUKIHYM — ,pairing
complete” (caBosiBaHETO NpuKITKO4M) 1 ,connected
(cBBbp3aHo). HatucHeTe 3a kpatko (1 cek) 6ytoHa [-], 3a aa
cnpeTe cABOsiBaHeTO. [NMacoBo CbobLLEHe NOTBBPXAABA,
Lpairing failed" (caBosiBaHETO € HeyCneLLHo).

3:2 VOX (rnacoBo ynpaBnsiBaHo npeaaBaHe)

VOX no3sonsBa aBTOMaTU4YHO NpeaaBaHe, korato HUBOTO Ha
3BYyKa B MUKpochoHa € Hap HMBOTO Ha VOX. Tosa nossornsiea
pagvonpesaBaHe 6e3 Heo6X0ANMOCT OT HaTUCKaHe Ha
6yToHa Bluetooth®. ma aBe HaCTpOiKK: U3KIOYEH PEXUM
(no nogpasbupaHe) 1 BKIKOYEH PEXMM 3a akTUBUpaHe Ha
FNacoBo ynpaBnsiBaHo NpefaBaHe.

3:3 Battery type (Tun 6arepus)

TunbT 6aTepust NPOMEHS MHAMKALMSATa 3a NpesynpexaeHue
3a HUCbK 3apsi Ha BaTepusiTa 3a pasnuYHUTE TUNOBE
6atepuu. Perynupa ce 3a ABa Tvna 6atepun: akyMynaTopHu
1 ankanHu.

3:4 Reset (Hynupate [Hynupare go habpuyitu
HacTpoiiku no noapa3sbupaxe]) (pue. 9)

3a Aa noTBbLPANUTE HyNMpaHeTo Ao habpuyHUTe HACcTPOIIKK
no noapasbupaHe, 3aApbxTe 6yToHa [+] B poAbIKEHE Ha
ABe CekyHau.

4. PEXXUM HA HACTPOWKA (cpue. 10)

3a fja BNeseTe B pexuMa Ha HacTpoitka, crywuankuTe Tpsioea Aa
ca u3krioueHm. Crief ToBa HaTUcHeTe 1 3aapbxTe byToHa On/
OffiMode 1 GyToHa Bluetooth® B npogbkeHme Ha okono 2

CeKyHau, 3a fa cTapTupate CrnyLlankute B pexuM Ha HaCTpOIZKa.

HaTucHeTe 1 3agpbxTe GyToHUTE [+] 1 [-] B NpoabmKkeHue Ha
OKOIO 2 CeKyHAM, 3a fia BNie3eTe B PasLLMpeHOTo MeHo. 3a fia
MpeMWHaBaTe NMpe3 CTHIKUTE Ha MEHIOTO, HaTUCKaliTe 3a KpaTko
6yToHa On/OffiMode. CTbrkiTe Ha MeHIOTO ca 13GpOeHN
no-gony. Ha Bcsika cTbrka oT MeHioTo GyToHuTe [+] 1 [-] ce
1310N13BaT 3a MPOMSIHA Ha HACTPOIKUTE W 33 MPeMHaBaHe KbM
creaBaLLaTa CTbika OT HanuyHUTE HacTpoitkv. [MacoBo
CcbobLLeHIe NOTBBPXABA BCAKA CTIKA OT MeHtoTo. Crep
[JeceT cekyHay 6e3 akTUBHOCT MEHIOTO Ce BPbLLA KbM pexvMa
3a perynupae Ha cunara Ha 3Byka.

4:1 Bluetooth® pairing (CaBosiBaHe Ha Bluetooth®)
KoraTo rnacoeoto cboblueHue kaxe ,Bluetooth® pairing
(CaBosiBate Ha Bluetooth®), HaTucHeTe 3a kpaTko (1
cekyHaa) ByToHa [+], 3a fa cTapTupaTe CABOSIBAHETO.
HatucHete 3a kpaTko (1 cex) 6yToHa Bluetooth®, 3a na
cnpeTe cABOsiBaHeTO. ToBa Le 6bae NOTBbPLAEHO Ype3
rnacoso cvobLyenue ,Bluetooth® pairing on* (BknioueHo
cABosiBaHe Ha Bluetooth®). Motbpcete v n3bepete ,\WS
ProTac XPI* Ha Bawerto Bluetooth® ycTpoiictso. Mmacoso
CbOBLLEHMe LLe NOTBBP/AY, KOraTo CABOSIBAHETO MPUKIIHOUM
- ,pairing complete” (caBosiBaHeTO NpUKioun) 1 connected”
(cBbp3aHo). HatucHete 3a kpatko (1 cek) 6yToHa [-], 3a aa
cnpeTe cABOsiBaHeTO. [NMacoBo CbobLLEHe NOTBbPXAABA,
Lpairing failed" (caBosiBaHETO € HeyCneLLHo).

4:2 VOX (rnacoBo ynpaBnsiBaHo npeaaBaHe)

VVOX no3sonsiBa aBTOMaTU4YHO NpeAaBaHe, Korato HUBOTO Ha
3BYyKa B MUKpochoHa € Haa HMBOTO Ha VOX. ToBa no3sonsiza
papvonpefasaHe 6e3 Heo6X0AMMOCT OT HaTUCKaHe Ha
ByToHa Bluetooth®. ma aBe HacTpoiiku: off mode (u3kntoueH
pesum) (no noapasbupare) 1 on mode (BKIKOYEH pexum) 3a
aKTUBMPaHe Ha [1acoBo YNpaBnsBaHO npesaBaHe.

4:3 Battery type (Tun 6atepus)

TunbT 6aTepus NPOMEHS MHAMKALMATA 3a NPeLynpexaeH1e
3a HUCBK 3apsia Ha GaTepusiTa 3a pasnuyHUTe TUNOBE
Batepuu. Perynupa ce 3a ABa Tuna 6atepum: akymynaTopHu
11 ankanHm.

4:4 Reset (Hynupate [Hynupaxe go ¢abpuyu
HacTpoiiku no noapasbupaxe]) (pue. 9)

3a fa noTBbpANTE HYNMPaHETO 40 habpuyHUTe HACTPOKK
no noapasbupaxe, 3aapbxTe 6yToHa [+] B IpoAbMKEHNe Ha
[Be CekyHAN.

4:5 VOX mode (VOX pexum)
AKTUBMpaHe unn ae3akTuemMpaHe Ha tyHkumsiTa VOX.

3ABEJIEXKA: KoraTo e ae3akTuBupaHa, 151 Hma Aa e
Hanu4yHa B MEHKOTO.

4:6 Automatic power off (ABTOMaTM4HO U3KNOYBaHe Ha
3axpaHBaHeTo)

ABTOMaTUYHOTO U3KMIOYBAHE Ha 3aXpaHBaHETO € BpemeTo,
KOETO 13TiYa, Npeay cnywwankute aa 6baaT aBToMaTniHo
M3KIKOYEHN, aKko He Bbae HaTUCHAT HUKOW BYTOH UMK ako He
Ce 0CbLLECTBM NpefaBaHe. Mima Be HaCTPOMKN: U3KIIOYEHO
1nu 4 vyaca (no nogpasbupate).

4.7 Bluetooth® streaming (MoTo4Ho npeaaBsaHe ypes
Bluetooth®)

AKTVIBMpaHe UNu [e3aKT1BUpaHe Ha (hyHKLMSITA 3@ MOTOYHO
npenasake. Mo nogpasbupate e fe3akTvBMpaHa.

4:8 Bluetooth® Multipoint
AKTUBMpaHe Unu Ae3akTuBMpaHe Ha dyHkuusTa Multipoint.
Mo noapa3bupaHe e fe3akTvBupaHa.

4:9 Microphone volume (Cuna Ha 3Byka Ha MMKpochOHa)
YBenuyaBaHe Unu HamansBaHe Ha yCUnBaHeTo Ha
MUKPOOHa.

4:10 CeeToanopaeH 6yToH On/Off/Mode
BytonbT On/Off/Mode ce ocBeTsiBa OT CBETOAMOA, KOWITO
yKa3Ba, 4Ye 3axpaHBaHETO Ha CNYLLAMKUTE € BKITIYEHO.



5. MOYUCTBAHE U NOAAPBXKA

3nonaBaiTe kbpna, HaBNaXHeHa CbC canyH v TonMna BoAa,
3a MOYNCTBAHE Ha BBHLUHUTE KOPMycH, NeHTaTa 3a rnasa 1
Bb3rMaBHUYKHTE.

3ABENEXKA: HE notansiite cnyxoBus NPOTEKTOP BbB
Bofa.

AKO CIyXOBWSIT POTEKTOP CE HAMOKPU OT b WIn
13noTsIBaHe, 0GBPHETE LWYMO3arnyLUMTENNUTE HaBbH,
13BafETe Bb3rNaBHUYKUTE U YNITbTHUTENUTE OT NsiHa U T1
0CTaBeTe Aa U3CbXHaT, Npeam Aa crnobute 0THOBO.
Bb3rnaBHUYKATE W YNITBTHUTENNTE OT NsiHA MOXE Aa Briowat
ka4yecTBOTO C1 Npu ynoTpeba 1 Tpsibsa Aa ce npoepsiBaT
PEOOBHO 3a HanykBaHus Unu apyrv nospeau. Mpu penoeHa
ynoTpeba 3M npenopbysa CMsiHa Ha Bb3ITNaBHUYKUTE U
YNITbTHUTENNTE OT NsiHA NOHE [Ba MbTU FOAWLLHO, 3a Aa ce
NoAAbPXaT NOCTOSIHHO 3arnyLuaBaHe, XUrueHa u KoMGopT.
AKO UMa noBpeeHa Bb3rnaBHNuKa, Ts TpsibBa Aa ce 3aMeHu.
BwxTe ,Pe3epBHU YacTu/akcecoapu® no-gony.

CBANAHE U CMAHA HA Bb3rMABHUYKUTE

L:1 3a ga cBanuTe Bb3arnaeHWiKaTa, NiTb3HETE NPBLCTUTE CU
1o BbTPeLLHMS pbb Ha Bb3rnaBHUYKaTa U 5 U3gbpnaiTe
30paBo HaBbH.

L:2 MpemaxHeTe CbLyecTByBaLyA(Te) ynmbTHUTEN(1) U
nocTaBeTe HOB(M) yNIbTHUTEN(M) OT NsHa.

L:3 MocTaBeTe efHaTa CTpaHa Ha Bb3rnaBHUYKaTa B kaHana
Ha YalLKaTa v Crief, TOBa HaTUCHeTe ApyraTa cTpaHa, [okaTo
Bb3rNaBHUIKaTa He LLpaKHe Ha MSCTOTO CHl.

YCNOBUA 3A CbXPAHEHUE U YNOTPEBA

OtctpaHeTe baTepunTe Npean cbxpaHeHue Ha npoaykta. He
CbXpaHsiBaiiTe CrlyX0BUS MPOTEKTOP NpU TEMNepaTypu Haf
55°C (131°F), Hanpumep Ha Tabno, padT, nepsas Ha
nposopeu,unu nog —20°C (—4°F). He nanonasaiite cnyxosus
npotekTop npu Temnepatypu Hag 50°C (122°F) unu nog 0°C
(32°F).

6. PE3EPBHU YACTU/AKCECOAPU

3M™ PELTOR™ HY83 xurueHeH Komnnekt

CMmeHsieM xurneHeH koMnnekT. CMeHsIIATE ro NoHe [Ba MbTu
TOAMLLHO, 38 fla OCUrypUTE NOCTOSHHO 3armyLuaBaHe,
XUrueHa 1 komeopT.

3M™ PELTOR™ HY80A xurmeHeH ren KOMnneKkT
Cynepmeka nsiHa 3a NOBULLEH KOMCOPT U
BMCOKOTEMMepaTypHO NENnuo, NOAXOASALLO 3@ NO-ropeLyy
OKOTHW CPeay W TakuBa C NO-BUCOKW U3MCKBAHUS.

3M™ PELTOR™ HY100A npoTekTopu 3a eaHOKpaTHa
ynotpe6a

[MpoTekTop 3a efHokpaTHa ynoTpeba, KONTO NecHo ce
NPUKPENS KbM Bb3rMaBHUYKUTE.

3M™ PELTOR™ HYM1000 npoTekTop 3a MMKPOGoH
YcTolumBa Ha Bnara v BATbp NeHTa, KOSITO npeanasea
MUKPOChOHa 3a NPOBEXAAHE HA Pa3roBoOp.

3M™ PELTOR™ ACKO053 komnnekT akymMynaTopHu
Gatepum

Komnnekr akymynatopHu 6atepun NiMH, 1900 mAh 2,4 V.
[ranasoH Ha pabotHata Temneparypa: 0°C (32°F) go 50°C
(122°F)

3M™ PELTOR™ FRO09 3apsigHO ycTpoWcTBO 3a GaTepumn
3apsgHo ycrpoincteo 3a PELTOR ACK053.

3M™ PELTOR™ FRO08 3axpaHBaHe
3axpaHBaHe 3a PELTOR FR09.

3M™ PELTOR™ M171/2 BeTpo3awimMTeH ekpaH 3a
MUKpPOChOHM 3a NpoBexaaHe Ha pasrosopu MT73
EdbexTvBHa 3aLumTa NpoTUB LUyMa, NPEAU3BUKaH OT BATLPA.
YAbMKaBa npoabIKUTENHOCTTA Ha ynoTpeba v 3awuTasa
MUKpOOHa 3a NpoBexaaHe Ha pasrosopu. 1o eauH B nakeT.

3M™ PELTOR™ 1180 SV kanak 3a 6atepuu
Kanak 3a 6atepusita 3a ynotpeba ¢ 6atepuv ot 1,5 V, Tvn
LR6 (AA).

3M™ PELTOR™ M60/2 BeTpo3aluuTeH eKpaH 3a
MUKPO(OHU 32 OKONHMU LIyMOBe
3alumTa Ha MUKPOGOHMTE OT BATHP.

3M™ PELTOR™ FLX2 kabenu 3a akcecoapu
Monsi, 06bpHeTe ce kbM cBost Aunbp Ha 3M PELTOR.

FCC U1C NUHOOPMALIUA

ToBa yCTPOWCTBO € B CbOTBETCTBME C YacT 15 oT npasunara
Ha FCC u cneuudmkammTe 3a ocBoboeHUTE OT NULEH3
paguoctaHaapTi Ha Industry Canada. Excnnoatauusta e
npeameT Ha cnegHuTe e ycnosus: (1) ToBa yCTPOICTBO He
TpsibBa Aa NpUYNHSBA BPEAHM CMYyLLEHUS 1 (2) ToBa
YCTPOIACTBO TpsiGBa @ Mp1ema BCUYKI MONYYEHN CMYLLEHNS,
BKITOYMTESHO CMYLLEHWSI, KOUTO B1xa MOrnu ja AoBeAaT o
HeXenaHa excnnoartaums.

ToBa NPeHOCMMO YCTPOICTBO M HEroBaTa aHTeHa OTroBapsiT
Ha FCC/IC, rpaHuum Ha PY nanaraHe 3a obLiata nonynaums/
HEKOHTPONMpaHo unarate. V3non3saarta 3a ToBa
YCTPOWCTBO aHTeHa He TpsibBa Aa 6bae CbBMECTHO
pa3riornoxeHa unu fia paboTy 3aeaHo C Apyra aHTeHa unu
npepasaren. [MpomeHnTe unu moaudukaLmumnTe Ha
06opyaBaHeTo, KOUTO He ca U3PUYHO 0f0BPEHM OT CTpaHara,
0TroBapsilia 3a CbOTBETCTBMETO, MOraT a OTHEMaT NPaBoTo
Ha noTpebutens aa pabotu ¢ 0bopyaBaHeTo.



3ABENEXKA: ToBa ycTponCTBO € TECTBAHO 1 €
YCTaHOBEHO, Ye e B CbOTBETCTBIE C OrpaHuyeHusTa 3a
LiMchpOBO YCTPONCTBO OT knac B cbrnacHo yact 15 ot
npasunata Ha FCC. Tean orpaHuyeHms ca npegHasHaueHm
[a OCUrypsiT pa3ymHa 3aLluTa cpeLLly BpeaH CMyLLEHWS B
XUNULLHA MHCTanauus. Tosa yCTPONCTBO reHepupa,
13Mon3ea v MoXe Aa U3MbyBa PaAMoYECTOTHA EHEPrUs U ako
He 6bje MHCTanMpaHo 1 U3NON3BaHO B CLOTBETCTBUE C
VHCTPYKLMUTE, MOXe A MPUYMHN BPEAHN CMYLLEHNS B
pafvoKOMyHuKaLmuTe. Bbnpeki ToBa HAMa HUkakea
rapaHuus, Ye HsMa f1a Bb3HUKHAT CMYLLEHNS! B KOHKPETHA
MHCTanaums. AKo ToBa YCTPOIICTBO NPUYMHSABA BPEAHM
CMYLLEHUS, KOETO MOXE 1a Ce YCTaHOBM C U3KIKOYBAHE 1
BKIKOYBAHE Ha YCTPOINCTBOTO, NOTPeOUTENST MOXeE fia ce
OnuUTa ia KopUrvpa CMyLLEHNSTa N0 €MH UK MoBeye OT
CreaHNTE HauuHu:
+ [la npeopyeHTMpa Nk NPEMECTM NPUEMHaTa aHTeHa.
+ [la yBenu4m pa3cTosHUETO Mexay ABeTe CMyLLABALLM Ce
yCTpoWcTBa.
+ [la ce KOHCYnTUpa € 0TAENa 3a TEXHUYECKo 0bCnyxeaHe
Ha 3M.

3ABENEXKA: MpomeHuTe nnu mogudukaLmmute, KOUTo He
a U3PpU4HO 0f0BPEHY OT NPOM3BOAVMTENS, MOTaT fia OTHeMaT
npaBoTo Ha noTpebuTens aa pabotu ¢ obopyaBaHeTo.

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)

FAPAHLUUA U OTPAHUYEHUE HA OTTOBOPHOCTTA
3ABENEXKA: CneapaluuTe TBbPAEHNS He Ce OTHaCAT 3a
Asctpanus 1 Hosa 3enanaus. MoTpebutenute Tpsidea aa
pa3uuTaT Ha CBOWUTE 3aKOHHM MpaBa.

FAPAHLIUA: B cnyyai Ye Hskol NpopyKT Ha oTAena 3a
NMYHK NpegnasHu cpeacTBa Ha 3M ce okaxe aedekTeH kato
13paboTka, MaTepuank Ui B HECbOTBETCTBUE C KaKBUTO U
na 61no U3pnYHM rapaHLmm 3a onpeaeneHa Len,
€[MHCTBEHOTO 3aAbikeHne Ha 3M v BawweTo uskniountenHo
NpaBHO CPEACTBO 3a 3awuTa e 6bae onuusTa Ha 3M aa
PEMOHTMPA, 3aMeH UNK Bb3CTaHOBM CPeACTBaTa 3a
NOKynHaTa LieHa Ha Te3u 4acTu Unu NPOAYKTY Npu
HaBPEMEHHOTO YBeOMsIBaHe OTHOCHO Npobnema ot Balua
CTpaHa, kakTo 1 060CHOBKaTa, Ye NMPOLYKTHT € CbXpaHsiBaH,
NOALbPXAH W U3MOM3BaH B CbOTBETCTBUE C NUCMEHNUTE
nHeTpykummn Ha 3M. OCBEH KOTATO E 3ABPAHEHO OT
3AKOHA, TA3M TAPAHLNA E U3KNIOYUTENTHA U
3AMECTBA BCU4YKWN U3PUYHU NN MOOPA3BUPALLA
CE FAPAHLIW 3A NPOLABAEMOCT, NPUIOQHOCT 3A
OMPERENEHA LIEN N OPYTA TAPAHLIMA 3A
KAYECTBO, UNiA TE3W, KOUTO NPOU3TUYAT OT
HAYMHA HA TbPTYBAHE, MAHWEP W LIEN HA
TBbPIYBAHETO, C U3KNIOYEHUE HA MPABOTO HA
COBCTBEHOCT M NPOTWB HAPYLLABAHE HA
MATEHTHWUTE MPABA. 3M Hama 3agbimkeHue no cunata Ha
Ta3u rapaHuysi No OTHOLLEHWE Ha MPOLYKT, KOUTO ce e
NoBpeaNn NopaaN HeaaekBaTHO UNW HeMpaBUHO
CbXpaHeHue, paboTa 1nu NoaapbkKa; Hecna3saHe Ha
VHCTPYKLMUTE Ha NPOAYKTa; NPOMSIHA N NoBpeAa Ha

npoaykTa, Npu4nHeHa oT 3fiononyka, Heﬁpe)KHOCT mnm
HEenpaBuJTHO U3non3BaHe.

OrPAHWYEHWE HA OTFTOBOPHOCTTA: OCBEH KOrATO
E 3ABPAHEHO OT 3AKOHA, B HATO E[IVH CIYYAI 3M
HE HOCK OTTOBOPHOCT 3A KAKBUTO 1 1A BUIIO
MPEKW, KOCBEHW, CMELAMHW, CIYYAAHW Ui
MOCNEABALL 3ATYBM UMW LETW (BKNMIOYNTENHO
NPOMYCHATW NON3N), NTPOU3TUYALLM OT TO3N
NPOAOYKT, HE3ABUCMO OT TOBA KAKBO TBBHPM
NPABHATA TEOPUA. NPABHNTE CPE[ICTBA 3A
SALLNTA, USNIOXEHN TYK, CA U3KINHOYNTENHN.

3ABPAHA 3A MOV®UKALIMA: Mo ToBa ycTpoiicTBO He
TpsibBa Aa ce npaBaT MoaudukaLmmn 6e3 NMCMEHOTo
cbrnacue Ha komnanuaTa 3M. HepaspelueHi mogudmkaLmm
MOXe Aa ca Npu4MHa 3a aHynm1paHe Ha rapaHunsTa n
NpaBOTO Ha NoTpebuTens Aa ekcnnoartipa yCTPOCTBOTO.
3a fja u3xebpnuTe BaTepuuTe NO NOAXOAALL HAYMH,
Cra3BaiiTe MeCTHUTE pasnopeabi 3a N3XBbPNSHE Ha TBbPAM
oTnaabLu. MHoro oT npesapexaalyvmte ce 6atepun Tpsbea
71a ce peLyKknm1paT cnopes MecTHOTO, LaTckoTo/obnacTHoTo
11 HaLMOHaNHOTO 3aKkoHoaaTencTeo. 3a Aa peunknupare/
13xBbPNUTE HaTepunTe No NOAXOASALL HAYNH, BUHAr
cna3BaiiTe MEeCTHUTE pa3nopeabu 3a U3XBbpMAHe Ha TBbPAK
otnagbuy. OcseH ToBa B CheanHenuTe watn 1 KaHaga
komnanusita 3M e napTHbop Ha Call2Recycle (RBRC), 3a ga
Bu npepocTasu ycnyra 3a peLyknupane 1 ia rapaHtupa, Ye
akymynaTtopHuTe 6aTepun B HalLMTe NPOLYKTU ce
peuvKknupaT npasunHo. 3a Aa Bu nomorHem fa uanonssarte
Tasm ycnyra, obageTe ce Ha NomoLLHaTa KU 3a
MHdopMaLms 3a peLymknmpate Ha 6atepun Ha Call2Recycle
Ha 1-800-8-BATTERY (1-800-822-8837) unu HanpaseTe
crpaBKa C ykasaHusTa 3a peLyknupane Ha 6atepun Ha
Call2Recycle oHnaitH Ha www.call2recycle.org.




3M™ PELTOR™ WS™ ProTac XPI Headset
MT15H7*WS6*

UvoD

Dékujeme vam a blahopfejeme k volbé feSeni 3M™
PELTOR™ pro ochranu sluchu.

Reseni 3M™ PELTOR™ WS™ ProTac XPI pro ochranu
sluchu méa vestavénou technologii Bluetooth® a funkci pro
poslech okolnich zvuk{ na zakladé urovné hluku. Vitejte
u nové generace ochrannych komunikacnich prostfedkd.

DULEZITE UPOZORNENi

NeZ zaénete vyrobek pouzivat, prectéte si prosim vSechny
bezpeénostni informace a tyto pokyny. Pokyny si
uschovejte pro pozdéjsi pouziti. Se Zadostmi o dalsi
informace nebo dotazy se prosim obratte na technickou
podporu spoleénosti 3M (kontaktni informace naleznete na
posledni strance).

ZAMYSLENE POUZIT

Tyto nahlavni soupravy 3M™ PELTOR™ poskytuiji
uzivatelim ochranu sluchu pfed nebezpeénymi trovnémi
hluku a umoZriuji jim komunikovat prostfednictvim
vestavéné technologie Bluetooth® nebo jinych zvukovych
zafizeni a slySet okoli pomoci mikrofon mikrofon( pro
pijem okolnich zvuk{. Pfedpoklada se, Ze si vSichni
uzivatelé prectou pfiloZzeny navod k pouziti a seznami se
s pouzivanim tohoto zafizeni.

/N VAROVANI

Tato ochranna sluchatka pomahaji omezit vystaveni
uzivatele nebezpecnému hluku a dalsim hlasitym zvukdm.
Nespravné pouzivani nebo nepouzivani ochrany sluchu po
celou dobu, kdy jste nebezpeénému hluku vystaveni, mize
vést ke ztraté nebo poskozeni sluchu. Se spravnym
pouzivanim vam pomuze nadfizeny pracovnik, navod

k pouZiti nebo technicka podpora spole¢nosti 3M. Mate-li
pocit otupeni sluchu, slySite-li béhem vystaveni hluku
(v€etné hluku stfelby) zvonéni nebo bzuéeni, nebo pokud
mate z jakéhokoli jiného dlvodu podezeni na problém se
sluchem, opustte ihned hluéné prostredi a obratte se na
svého vedouciho nebo vyhledejte Iékare.

Nedodrzeni nasledujicich pokynu muze vést k vaznému
nebo smrtelnému zranéni:

a. Poslech zvukové komunikace mize omezit povédomi
o okolni situaci a schopnost slySet vystrazné signaly.
UdrZujte pozornost a nastavte hlasitost na nejnizsi
pijatelnou droven. Slysitelnost vystraznych signalli na
urcitém pracovisti mize byt pfi pouZiti zabavniho zafizeni
snizena.

b. Aby se sniZila rizika spojena se vznikem vybuchu,
nepouzivejte tento vyrobek v potencialné vybusném
prostredi.
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NedodrZeni nasledujicich pokynil mliZe vést ke snizeni

urovné ochrany poskytované sluchatky a mize

zpusobit ztratu sluchu:
a. Z vyzkumu vyplyva, ze uzivatelé mohou v praxi
zaznamenat nizi uroven redukce hluku, neZ je uvedeno
na obalu, z diivodu rozdili v tésnosti pfilehnuti, zkuSenosti
s nasazenim a motivaci uzivatell. Informace ohledné
Upravy hodnot uvedenych na Stitku a odhadu utlumeni
najdete v pfislusnych nafizenich. Spole¢nost 3M také
durazné doporucuje funkci ochrany sluchu vyzkouset.
b. Spole¢nost 3M dlirazné doporucuje funkci ochrany
sluchu individuélné vyzkouSet. Pokud je pro urceni typické
ochrany pracovisté pouzita metoda NRR nebo SNR,
doporucuje spole¢nost 3M snizit hodnotu tiumeni hluku o
50 % nebo v souladu s pfislusnymi predpisy.
c. Zajistéte vybér vhodného typu ochrany sluchu, jeji
spravné prizplsobeni a udrzovani. Nespravny zplisob
aplikace tohoto zafizeni snizuje u¢innost tlumeni hluku.
Spravny postup aplikace popisuji pfilozené pokyny.
d. Pred kazdym pouzitim ochranu sluchu peclivé
zkontrolujte. Pokud zjistite poSkozeni, pouZzijte jinou,
neposkozenou ochranu sluchu, nebo se vyhybejte
hluénému prostredi.

e. Pokud je nutné pouZit dalSi osobni ochranné prostredky
(napf. ochranné bryle, respiratory apod.), vyberte bryle
s flexibilnimi, tenkymi stranicemi nebo pasky, aby co
nejméné narusovaly tésnici plochu ndu$niku. Odstrarite
v8echny pfedméty, které by mohly naruSovat tésnici plochu
nausniku, a snizovat tak G¢innost ochrany sluchu (napf.
vlasy, ¢epici, Sperky, sluchatka, hygienické navleky apod.).
f. Nahlavni ani tyini most neohybejte ani nemérite jeho tvar
a zkontrolujte, zda vyviji adekvatni pritiak, aby sluchatka
pevné drzel na misté.

g. Sluchatka, a zvlasté nausniky, se mohou pouzivanim
opotfebovavat a jejich stav je nutné v pravidelnych
intervalech kontrolovat (napf. kvili prasklinam ¢i
netésnostem). PFi pravidelném pouZivani je doporuceno
ménit pénové vloZky a ndusniky minimainé dvakrat roéné,
abyste zajistili stalou uroveri ochrany, hygieny a pohodli.
h. Vystup elektrického zvukového obvodu téchto chranicl
sluchu mize prekrogit denni limit Grovné hluku. Hlasitost
nastavte na nejnizsi pfijatelnou Urover.
i. Nebude-li uzivatel dodrZovat tato doporuéeni, mtize dojit
k zdvaznému zhorSeni ochrany, kterou chrénice poskytuii.

Bezpecnostni prohlaseni EN 352:
Vystup obvodu poslechu okolnich zvuki téchto chranicl
sluchu maze prekrocit externi Groveri hluku.

+ Nasazeni hygienickych kryt(i na nausniky maze mit viiv
na akustické vlastnosti chranicti sluchu.

+Béhem pouzivani baterii se mUze jejich vydrz zhorSovat.
Typické délka nepretrzitého pouzivéni, které umozni baterie
chraniée sluchu, je priblizné 40 hodin.

+ Tento vyrobek mlze byt nepfiznivé ovlivnén nékterymi
chemickymi latkami. DalSi informace Ize ziskat od vyrobce.



+ Chranice sluchu s upevnénim na pfilbu jsou pouze ve
velké velikosti. Chranice sluchu pro upevnéni na pilbu
splfujici normu EN 352-3 jsou ve stfedni, malé nebo velké
velikosti. Stfedni chranice sluchu pro upevnéni na pfilbu jsou
uréeny pro vétsinu uzivatel. Chranice sluchu pro upevnéni
na prilbu v malé a velké velikosti jsou urCeny pro uzivatele,
kterym nevyhovuiji chranice sluchu stfedni velikosti.

UPOZORNEN:

+ JestliZe baterii zaménite za jiny nesprévny typ, hrozi
nebezpedi vybuchu. Viz ¢ast ,Nahradni dily/Pfislusenstvi‘.

+ Baterie nedobijejte pfi teplotach vysSich nez 40 °C (104 °F).

+ Pro dobijeci baterie ACK053 pouZivejte pouze USB
nabijecku FR09 3M™ PELTOR™ a nasténny USB adaptér
FRO8.

+ S bateriemi hrozi riziko pozaru a popalenin. Neotvirejte,
nedrtte, nezahfivejte nad 55 °C (131 °F) ani nespaluijte.

+NepouZzivejte spole¢né alkalické, standardni nebo dobijeci
baterie.

+V/ hluénych prostfedich, kde previadaji frekvence nizsi nez
500 Hz, by méla byt pouZita hladina akustického tlaku
prostfedi vazena podle kfivky C.

+Vzdy pouzivejte nahradni dily pro dany vyrobek 3M.
Pouziti neautorizovanych nahradnich dilt mize snizit
ochranu poskytovanou timto vyrobkem.

POZNAMKA

+ Pokud jsou sluchatka pouzivéana v souladu s timto
navodem k pouziti, pomahaji omezit vystaveni uzivatele
trvalému hluku, napfiklad primyslovému hluku a hluku
vozidel a letadel, a také velmi hlasitym zvukovym impulsiim,
jakymi jsou napfiklad vystfely. Pozadovanou Uroven ochrany
sluchu pred hlasitymi zvukovymi impulsy je obtizné urcit. Na
vykon ochrany sluchu pfi stfelb& mé vliv napfiklad typ
zbrané, pocet vystrell, spravny vybér ochrany a jeji aplikace
a dal3i faktory. Vice informaci o ochrané sluchu pfed
zvukovymi impulsy naleznete na adrese
www.3M.com/hearing.

+ Prestoze Ize chranice sluchu doporucit jako ochranu proti
Skodlivému vlivu zvukovych impulst, je tfida omezeni hluku
(NRR) zaloZena na tlumeni trvalého hluku a nemusi byt
presnym indikatorem ochrany proti zvukovym impulsim,
jakymi jsou napfiklad vysttely (formulace poZzadovana
organizaci EPA).

* Tyto chranice sluchu jsou vybaveny tiumenim na zakladé
Grovné hluku. UZivatel je povinen zkontrolovat pred pouZitim
jejich spravnou funkénost. Pfi zjisténi ruseni nebo
nefunkénosti se uzivatel musi fidit pokyny vyrobce pro
Udrzbu a vyménu baterie.

+ Tento chranic sluchu mé elektricky vstup zvuku. UZivatel
je povinen zkontrolovat pfed pouZitim jejich spravnou
funkénost. Pfi zjiSténi deformace nebo zavady se osoba
pouzivajici sluchatka musi Fidit radami vyrobce.

+ Tento chranic sluchu omezuje zvukovy signal zabavniho
systému na efektivni hodnotu 82 dB(A).

+V Kanadé se musi uzivatelé pfileb kombinovanych se
sluchatky fidit smérnici CSA Standard Z94.1 o primyslovych
ochrannych prostredcich.

* Provozni teplota: 0 °C (32 °F) az 50 °C (122 °F)
+ Skladovaci teplota: -20 °C (-4 °F) az 55 °C (131 °F)

SCHVALENI

Spole¢nost 3M Svenska AB timto prohlasuje, ze komunikace
Bluetooth® je v souladu se smémici 2014/53/EU a dalSimi
prislusnymi smérnicemi pro udéleni oznaceni CE.
Spole¢nost 3M Svenska AB také prohlasuje, Ze ochranna
nahlavni souprava je v souladu s nafizenim (EU) 2016/425.

Prislu$nou legislativu Ize uréit na zakladé prohlaseni o shodé
na adrese www.3M.com/peltor/doc. Prohlaeni o shodé
rovnéZ uvadi, zda produkt podléha i jinym typovym
schvalenim. Pfi zisk&vani prohla3eni o shodé zjistéte své
&islo dilu. Cislo dilu sluchatek najdete v dolni ¢asti na jednom
ze sluchétek. Priklad najdete na obrézku nize.

2 mmre Lk
Artiche number
0000000000
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Kopii prohlaseni o shodé a dal$i informace vyzadované
smérnicemi mliZete ziskat také tak, Ze kontaktujete
spole¢nost 3M v zemi nakupu. Kontaktni informace naleznete
na poslednich strankach tohoto névodu k pouZiti.

Tato ochranna pomucka podléha kazdoroénimu auditu
organizace Finnish Institute of Occupational Health,
oznameny subjekt ¢. 0403, Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250
Helsinky, Finsko, a typovym schvalenim laboratofi PZT
GmbH, ozndmeny subjekt €. 1974, Bismarckstrasse 264 B,
DE-26389, Wilhelmshaven, Némecko. Produkt byl testovan
a schvalen v souladu s normami EN 352-1:2002,

EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002,
EN 352-8:2008.
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Tento vyrobek NEVYHAZUJTE do netfidéného domovniho
odpadu! Symbol preskrtnuté popelnice znamena, Ze vSechna
elektricka a elektronicka zafizeni, baterie a akumulatory se
musi likvidovat v souladu s mistnimi pfedpisy prostfednictvim
dostupnych systému pro shromazdovani a vraceni odpadu.

LABORATORNI TLUMENi
Ttida omezeni hluku (SNR/NRR) byla zjiténa pfi vypnutém
zafizeni.

Evropska norma EN 352

Z vyzkumu vyplyva, Ze uZivatelé mohou v praxi zaznamenat
niz8i uroven tlumeni hluku, nez je uvedeno na obalu,

z divodu rozdild v tésnosti pfilehnuti, zkuSenosti

s nasazenim a motivaci uzivatelli. Informace ohledné dpravy
hodnot uvedenych na §titku a odhadu utiumeni najdete

v pfisludnych nafizenich. Spole¢nost 3M také diirazné
doporucuje funkci ochrany sluchu vyzkouset.



Vysveétlivky pro tabulky s udaji o tlumeni (tabulka A)
Evropska norma EN 352

(A:1) Oznageni modelu

(A:2) Frekvence (Hz)

(A:3) Stredni tlumeni (dB)

(A:4) Smérodatna odchylka (dB)

(A:5) Predpokladana hodnota ochrany, APV
(A:6) Hmotnost (g)

H = odhad ochrany sluchu pro vysokofrekvenéni
zvuky (f =2 000 Hz).

M = odhad ochrany sluchu pro stfednéfrekvencni
zvuky (500 Hz < f <2 000 Hz).

L = odhad ochrany sluchu pro nizkofrekvencni
zvuky (f <500 Hz).

(E) Urover kritérii

H = Urove kritéria pro vysokofrekvenéni hiuk

M = Urovefi kritéria pro hluk o stfedni frekvenci

L = Urovef kritéria pro nizkofrekvenéni hluk

Norma USA ANSI $3.19-1974 (tabulka B)

Spole¢nost 3M dirazné doporucuje funkci ochrany sluchu
individualné vyzkouset. Pokud je pro uréeni typické ochrany
pracovisté pouzita metoda NRR nebo SNR, doporucuje
spole¢nost 3M snizit hodnotu tlumeni hluku o 50 % nebo v
souladu s pisluSnymi pfedpisy.

(B:1) Frekvence (Hz)
(B:2) Stredni tumeni (dB)
(B:3) Smérodatna odchylka (dB)

Hladina hluku vstupujiciho do ucha osoby pfi pfedepsaném
pouzivani ochrany sluchu se tésné bliZi rozdilu mezi hladinou
akustického tlaku prostfedi vazenou podie kfivky Aa NRR.
Priklad
1.Hladina akustického tlaku prostfedi namérena u ucha
je 92 dB(A).
2.NRR je 32 decibell (dB).
3.Hladina akustického tlaku vstupujiciho do ucha se pfiblizné
rovna 60 dB(A).

Australska/novozélandska norma AS/NZS 1270:2002
(tabulka C)

(C:1) ZkuSebni frekvence

(C:2) Stfedni tiumeni

(C:3) Smérodatna odchylka

(C:4) Stfedni minus SO

Vysvétlivky tabulky urovni elektrického zvukového
vstupu (tabulka D) dle evropské normy EN 352-6
(D:1) Urovefi vstupniho signalu U (mV, RMS)

(D:2) Stfedni Groven akustického tlaku (dB(A))

(D:3) Smérodatna odchylka akustického tlaku (dB)
(D:4) Urovei vstupniho signalu, pfi které se stfedni plus
jedna smérodatna odchylka rovna 82 dB(A)

Vysvétlivky k Grovnim kritéria (tabulka E)

Evropska smérnice EN 352-4

Urover kritéria je Grover akustického tlaku dB(A) hiugného
prostiedi, které plisobi efektivnim tlakem 85 dB(A) na ucho
pii pouziti chrani€l sluchu. Definuji se tfi r(izné Grovné kritéria
vztahujici se k frekvenénimu obsahu hluku.

H = trover kritéria pro vysokofrekvencni hluk

M = urovef kritéria pro hluk o stfedni frekvenci

L = troven kritéria pro nizkofrekvenéni hluk

Vysvétlivky k tabulce drzakd pramyslovych ochrannych
prileb (tabulka F)

Evropska smérnice EN 352-3

(F:1) Vyrobce helmy

(F:2) Model helmy

(F:3) Uchyceni helmy

(F:4) Velikost hlavy: S = mala, M = stfedni, L = velka

POZNAMKA: Tyto chrani¢e sluchu Ize nainstalovat

a pouzivat jen s prlimyslovymi ochrannymi pfilbami
uvedenymi v tabulce F. Tyto chrénice sluchu byly testovany
v kombinaci s dale uvedenymi primyslovymi ochrannymi
pfilbami a pfi pouziti s jinymi pfilbami mohou vykazovat jinou
Grover ochrany.

POZNAMKA: Pfi vybéru pFisludenstvi, napfiklad ochrang
proti hluku pfipevnéné na pfilbu, hledejte Stitek schvaleni
NIOSH nebo si vyzadejte schvalené konfigurace od technické
podpory 3M.

SOUCASTI

(G:1) Nahlavni most (PVC, nerezova ocel)
(G:2) Dvoubodovy tchyt (POM)

(G:3) Polstrovani nausnikt (PVC félie a PUR péna)
(G:4) Hlasovy mikrofon

(G:5) Tlagitko On/Off/Mode (Zapnout/Vypnout/Rezim)
(G:6) Tlacitko [+]

(G:7) Tlagitko []

(G:8) Tlacitko Bluetooth®

(G:9) Externi PTT vstup (modely* -111)

(G:10) Externi vstupni konektor, FLX 2

1. POKYNY PRO NASAZENI

1:1 Nahlavni most

(H:1) Vysurite musle a vyklorite jejich horni ¢ast smérem ven,
protoze kabel musi vést mimo nahlavni most.

(H:2) Upravte vysku musli tak, ze podrzite nahlavni most

a posunete musle nahoru nebo dol.

(H:3) Nahlavni most by mél byt umistén pfes horni ¢ast hlavy.

1:2 Limec

(J:1) Umistéte skofepiny na usi.

(J:2) Pridrzte musle na misté, umistéte hlavovy popruh na
temeno hlavy a upevnéte.

(J:3) Hlavovy popruh musi byt umistén na temeni hlavy a mél
by nést hmotnost nahlavni soupravy.



1:3 Drzak na prilbu

(K:1) Zasurite pfichytku do drazky na pfilbé tak, aby zaklapla
na misto.

(K:2) Davejte pozor, aby kabel vedl mimo nahlavni most.
(K:3) Pracovni rezim: Zatlacte draty nahlavniho mostu
dovnitf, dokud na obou stranach neuslysite cvaknuti. Davejte
pozor, aby skofepiny a draty nahlavniho mostu netlacily

v pracovnim rezimu na okraj helmy, protoZe by mohlo dojit

k pronikani hluku.

(K:4) Rezim ventilace: Neumistuijte skofepiny proti helmé,
protoZe by to zabranilo ventilaci (K:5).

POZNAMKA: Pilbu neskladuite s drzakem na pfilbu v rezimu
ventilace. Drz&k na pfilbu je tim vystaven naméhani.

POZNAMKA: Kdyz pilbu nepouzivate, méli byste nausniky
nechat v pracovnim rezimu, Drzak na pfilbu tak bude
namahan méné.

1:4 Mikrofon
(M:1) (M:2) V zajmu udrZeni stabilniho potlaceni Sumu by mél
byt mikrofon umistén velmi blizko ustdm (méné nez 3 mm).

1:5 Vyména desticky drzaku na pfilbu

Kvdli spravnému usazeni na riiznych typech primyslovych
bezpecnostnich piileb muze byt nékdy nutné desticku drzaku
na pfilbu vyménit. Doporucené nastavce najdete v tabulce F.
Dal3i desticky mizete ziskat od svého prodejce. K provedeni
budete potfebovat Sroubovak.

(N:1) Uvolnéte Sroub drzici drzak.

(N:2) Vyménte drzak, ujistéte se, Ze je otocen spravnou
stranou a utahnéte Sroub.

2. NAVOD K PouzITI

2:1 Vyména baterii (obr. 1)

1-2: Vlyjméte kryt z prostoru pro baterie a vioZte alkalické
baterie nebo baterii ACK053.

3: Polarita baterii musi odpovidat znaceni na prostoru pro
baterie. Nizka uroven nabiti baterie je indikovana hlasovou
zpravou ,low battery (baterie vybita).

4-6: Zahaknéte viko a kryt prostoru pro baterie zavfete.

POZNAMKA: S bateriemi PELTOR™ ACK053 pouZivejte
pouze USB nabijecku 3M™ PELTOR™ FRQ9 a nasténny
USB adaptér FR08 3M™ PELTOR™.

2:2 Doba provozu
Pfiblizna doba provozu s novymi alkalickymi bateriemi AA
a piné nabitou baterii ACK053 (1 900 mAh):
+ S funkci zavislosti na hlasitosti: cca. X hodin
+ S funkci Bluetooth® a funkci zavislosti na hlasitosti: cca
40 hodin

POZNAMKA:
V zavislosti na prostredi, teploté a baterii se doba provozu
muze lisit.

2:3 Zapnutilvypnuti (obr. 2)

Nahlavni soupravu zapnete nebo vypnete stisknutim tlacitka On/
OfffMode priblizné na dobu dvou sekund. Zapnuti & vypnuti
jednotky potvrdi hlasova zprava ,power on* (zapnuto) nebo
.power off' (vypnuto).

POZNAMKA: Po &tyfech hodinach necinnosti se nahlavni
souprava automaticky vypne. To potvrdi zprava ,automatic power
off* (automaticky vypnuto).

2:4 Nastaveni hlasitosti zdroje zvuku (obr. 3)
Chcete-li nastavit hlasitost zdroje zvuku, krétce (na 1 s) stisknéte
tlacitko [+] nebo [-]. Aktivni zdroj zvuku zménite kratkym
stisknutim (na 1 s) tlacitka napajeni On/Off/Mode.
Zdrojem zvuku maze byt:

+Poslech okolnich zvukl

+ Streamovani

+ Telefon

* Vysilacka

2:5 Poslech okolnich zvukii (mikrofony s funkci zavislosti na
hlasitosti)

UmoZriuje ochranu vaseho sluchu pred potenciainé Skodlivymi
GUrovnémi hiuku. Neustaly rachot a jiné potencialné Skodlivé
zvuky se omezi, mizete vSak stale normalné miuvit a byt slySeni.
Hlasitost zvuku v okoli nastavuje funkci pro okolni zvuk

v zavislosti na hlasitosti. K dispozici je 4 Grovni a rezim vypnuti.
Hlasitost mZete upravovat tiacitky [+] nebo [-].

2:6 Osobni komunikace (Push-To-Listen, PTL) (obr. 4)
Funkce Push-To-Listen umozriuje okamzity poslech okoli diky
ztlumeni hlasitosti zvuku Bluetooth® a aktivaci mikrofon0 s funkci
zavislosti na hlasitosti. Funkci Push-To-Listen aktivujete dvojim
kratkym stisknutim (na 1 s) tlacitka On/Off/Mode. Funkci Push-
To-Listen deaktivujete kratkym stisknutim jakéhokoli tlacitka.

2:7 Externi vstup (*modely FLX2)

Pomoci kabelll FLX2 se standardnim konektorem Ize
pfipojovat externi zafizeni. Informace o zapojeni konkrétni
nahlavni soupravy naleznete v katalogovém listu nebo se
obratte na svého prodejce.

2:8 Externi vstup PTT (*modely FLX2)

Tlagitko PTT (Push-To-Talk) (obr. 7) se pouziva k ruénimu
ovladani vysilani vysilacek pfipojenych do externiho
vstupniho konektoru.
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2:9 Technologie Bluetooth® Multipoint™

Tato nahlavni souprava podporuje technologii Bluetooth®
Multipoint. Pomoci technologie Bluetooth® Multipoint m(izete
nahlavni soupravu pfipajit ke dvéma zafizenim Bluetooth®
soucasné. Nahlavni souprava ovlada zafizeni Bluetooth® rizné,
ato v zavislosti na typu pfipojenych zafizeni Bluetooth® a jejich
aktualni ¢innosti. Nahlavni souprava stanovi priority a koordinuje
¢innost pripojenych zafizeni Bluetooth®.

POZNAMKA: Vjchozim nastavenim je Bluetooth® Single point,
funkei Bluetooth® Multipoint je tedy tfeba aktivovat v rezimu
nastaveni nahlavni soupravy.

2:10 Sparovani zafizeni Bluetooth® (obr. 2, obr. 5)

Pfi prvnim zapnuti nahlavni soupravy prejde souprava
automaticky do reZimu parovani. Hlasova zpravy potvrdi
Bluetooth® pairing on* (parovani Bluetooth® zapnuto). Do rezimu
parovani Ize vstoupit z nabidky (obr. 6). To Ize pouzit pro
sparovani druhého zafizeni. Pokud je sparovano jiné zafizeni,
druhé zafizeni Ize sparovat dlouhym stisknutim tlacitka
Bluetooth® po spusténi nahlavni soupravy.

Viz ,Konfigurace nahlavni soupravy".

Zkontrolujte, zda je na va$em zafizeni Bluetooth® zapnuta
funkce komunikace Bluetooth®. Na zafizeni Bluetooth®
vyhledejte a vyberte polozku , WS ProTac XPI". Po dokonéeni
pérovani hlasova zprava potvrdi ,pairing complete” (parovani
dokonéeno) a ,connected” (pfipojeno).

POZNAMKA: Proces parovani Ize vzdy ukondit dlouhym
stisknutim (na 2 s) tlacitka Bluetooth® (obr. 7).

POZNAMKA: Pouze jedno ze dvou sparovanych zafizeni miize
byt obousmérna vysilacka.** Nahlavni souprava pries Bluetooth®
podporuje funkci PTT, pouze pokud obousméma vysilacka
podporuje protokol 3M™ PELTOR™ Push-To-Talk. Mate-li
jakékoli dotazy, obratte se na mistniho distributora.

POZNAMKA: Po (ispésném sparovani tretiho zafizeni
Bluetooth® je z nahlavni soupravy odebrano jedno z predchozich
sparovanych zafizeni. Pokud je jedno ze zafizeni pfipojeno,
nepfipojené zafizeni se odebere. Jinak je odebrano prvni
sparované zafizeni.

2:11 Opétovné pripojeni zafizeni Bluetooth®

Pfi zapnuti se nahlavni souprava pokusi béhem 5 minut
opakované pfipojit vSechna sparovana zafizeni. Hlasova zprava
pripojeni potvrdi ,connected” (pfipojeno).

POZNAMKA: Dojde-li ke ztraté spojeni, potvrdi to hlasova
zpréva ,disconnected” (odpojeno).

2:12 Funkce Bluetooth®

Bluetooth® oznacuje technicky standard pro bezdratovy

prenos na kratkou vzdalenost. Jeho pracovni dosah je

pfiblizné 10 metrd. Tuto nahlavni soupravu Ize pouzivat

s ostatnimi jednotkami Bluetooth®, které podporuji libovolné

profily sluchatek (HSP), hands-free (HFP) nebo streamovani

zvuku (A2DP).

+ Pokud se ozve zprava ,no paired devices* (zadna
sparovana zafizeni), neni s nahlavni soupravou sparovano
Zadné Bluetooth® zafizeni.

+ Pokud se ozve zprava ,connecting Bluetooth®, connected"
(pfipojovani Bluetooth®, pfipojeno), je s nahlavni soupravou
sparovano zafizeni Bluetooth® a navazano spojeni.

+ Pokud uslysite zpravu ,connecting Bluetooth®, connection
failed” (pfipojovani Bluetooth®, pfipojeni selhalo), je se
sluchatky sice néjaké zarfizeni sparovano, ale uz k nim neni
pfipojeno.

2:13 Odpovéd na telefonat (obr. 7)

Pokud je nahlavni souprava piipojena k telefonu bezdratovou
technologii Bluetooth® a mate piichozi hovor, kratce stisknéte
tlacitko Bluetooth® na pravé musli.

2:14 Odmitnuti hovoru (obr. 7)
Chcete-li hovor odmitnout, stisknéte a podrzte tlagitko
Bluetooth® po dobu 2 sekund.

2:15 Nastaveni hlasitosti Bluetooth® (obr. 3)
Stisknutim tlacitka [+] nebo [-] nastavite hlasitost aktivniho
sparovaného zafizeni Bluetooth®.

2:16 Piepinani mezi telefonem a nahlavni soupravou (obr. 7)
Pfi aktivnim telefonnim hovoru Ize zvuk pfesmérovat

z nahlavni soupravy do telefonu stisknutim tlagitka
Bluetooth® na dvé sekundy. Chcete-li hovor vrétit do
sluchatek, podrzte tlacitko Bluetooth® dal$i dvé sekundy.

2:17 Ukonéeni hovoru (obr. 7)
Probihajici telefonni hovor ukongite kratkym stisknutim
tladitka Bluetooth®.

2:18 Opétovné vytoceni Cisla (obr. 7)

Posledni volané &islo na telefonu piipojeném pres Bluetooth®
Ize vytocit znovu. Stisknéte a podrzte tlacitko Bluetooth® po
dobu 2 sekund.

2:19 Hlasové vytaceni (obr. 7)
Hlasové ovladani posledniho sparovaného zafizeni
aktivujete kratkym stisknutim tlacitka Bluetooth®.



3. KONFIGURACE NAHLAVNi SOUPRAVY (obr. 8)
V této nabidce Ize ménit pfislusna nastaveni. Nabidku
zobrazite tak, Ze na pfiblizné dvé sekundy stisknete

a podrzite tlacitka [+] a [-]. Nabidkou prochazite kratkym
stisknutim tlacitka On/Off/Mode. Polozky nabidky jsou
vyjmenovany v nasledujici ¢asti. Pomoci tladitek [+] a [-] se
u kazdé nabidky méni nastaveni a prochazi dostupnou
nabidkou. Kazdy krok nabidky potvrdi hlasova zprava. Po
desiti sekundach necinnosti se nabidka vrati do rezimu
hlasitosti.

3:1 Bluetooth® pairing (Parovani Bluetooth®) (obr. 6)
Pokud hlasova zprava fika ,Bluetooth® pairing* (parovani
Bluetooth®), kratkym stisknutim (1 s) tlaitka [+] spustite
parovani. Kratkym stisknutim (na 1 s) tla¢itka Bluetooth®
parovani ukoncete. Hlasova zpravy potvrdi ,Bluetooth®
pairing on“ (parovani Bluetooth® zapnuto). Na zafizeni
Bluetooth® vyhledejte a vyberte polozku ,WS ProTac XPI“.
Dokon¢eni parovéni potvrdi hlasové zpréva ,pairing
complete” (parovani dokonceno) a ,connected” (pfipojeno).
Kratkym stisknutim (na 1 s) tladitka [-] parovani ukoncete.
Hlasova zprava potvrdi ,pairing failed” (parovani se
nezdailo).

3:2 VOX (Hlasem aktivované vysilani)

Funkce VOX umozfiuje automaticky spustit vysilani jakmile
hlasitost zvuku v prostoru mikrofonu pfekroci predem
nastavenou Uroven. Tim je umoznéno radiové vysilani bez
nutnosti stisknout tlacitko Bluetooth®. K dispozici jsou dvé
nastaveni: (vychozi) rezim vypnuti a rezim zapnuti pro
aktivaci vysilani ovladaného hlasem.

3:3 Battery type (Typ baterii)

Nastaveni typu baterii upravuje varovani na vybité baterie
u riznych druhu baterii. Lze nastavit dva druhy baterii:
dobijeci a alkalické.

3:4 Reset (Obnoveni tovarniho nastaveni) (obr. 9)
Chcete-li potvrdit obnoveni tovarniho nastaveni, podrzte
tlacitko [+] po dobu dvou sekund.

4. REZIM NASTAVENI (obr. 10)

Pro pfistup do rezimu nastaveni je nutné nahlavni soupravu
vypnout. Pak stisknéte a pfiblizné dvé sekundy pfidrzte tlacitko
On/Off/Mode a tlaitko Bluetooth®, abyste tak nahlavni soupravu
uvedli do rezimu nastaveni. Stisknutim a pfidrzenim tlacitek [+] a
[-] po dobu pfiblizné dvou sekund zobrazite rozsifenou nabidku.
Pro prochéazeni nabidky kratce stisknéte tlacitko On/Off/Mode.
Polozky nabidky jsou vyjmenovany v nasledujici ¢asti. Pomoci
tlacitek [+] a [-] se u kazdé nabidky méni nastaveni a prochazi
dostupnou nabidkou. Kazdy krok nabidky potvrdi hlasova
zpréva. Po desiti sekundéch necinnosti se nabidka vréti do
rezimu hlasitosti.

4:1 Bluetooth® pairing (Parovani Bluetooth®)

Pokud hlasova zprava fika ,Bluetooth® pairing” (Bluetooth®
parovani) kratkym stisknutim (1 s) tlaitka [+] spustte
parovani. Kratkym stisknutim (na 1 s) Bluetooth® parovani
ukondete. Hlasova zpravy potvrdi ,Bluetooth® pairing on*
(parovani Bluetooth® zapnuto). Na zafizeni Bluetooth®
vyhledejte a vyberte polozku ,WS ProTac XPI“. Dokonéeni
parovani potvrdi hlasova zprava ,pairing complete” (parovani
dokonéeno) a ,connected" (pfipojeno). Kratkym stisknutim
(na 1 s) tlacitka [-] parovani ukonéete. Hlasova zprava
potvrdi ,pairing failed” (parovani se nezdafilo).

4:2 VOX (Hlasem aktivované vysilani)

Funkce VOX umoZiiuje automaticky spustit vysilani jakmile
hlasitost zvuku v prostoru mikrofonu pfekrodi pfedem
nastavenou Uroveri. Tim je umoZznéno radiové vysilani bez
nutnosti stisknout tlacitko Bluetooth®. K dispozici jsou dvé
nastaveni: (vychozi) rezim vypnuti a rezim zapnuti pro
aktivaci vysilani ovladaného hlasem.

4:3 Battery type (Typ baterii)

Nastaveni typu baterii upravuje varovani na vybité baterie
u rdznych druh baterii. Lze nastavit dva druhy baterii:
dobijeci a alkalické.

4:4 Reset (Obnoveni tovarniho nastaveni) (obr. 9)
Chcete-li potvrdit obnoveni tovarniho nastaveni, podrzte
tlacitko [+] po dobu dvou sekund.

4:5 VOX mode (Rezim VOX)
Aktivace nebo deaktivace funkce VOX

POZNAMKA: Pokud je funkce vypnuta, nebude v nabidce
k dispozici.

4:6 Automatic power off (Automatické vypnuti)
Automatické vypnuti nastavuje, jak dlouho potrva, nez se
sluchatka automaticky vypnou, pokud nedojde ke stisknuti
Zadnych tlacitek ani k Zadnému prenosu. K dispozici jsou dvé
nastaveni: vypnuti a 4 hodiny (vychozi).

4:7 Bluetooth® streaming (Bluetooth® streamovani)
Aktivace nebo deaktivace funkce streamovani. Deaktivace je
vychozi nastaveni.

4:8 Bluetooth® Multipoint
Aktivace nebo deaktivace funkce Multipoint. Deaktivace je
vychozi nastaveni.

4:9 Microphone volume (Hlasitost mikrofonu)
ZvySeni nebo zvySeni zesileni mikrofonu.

4:10 LED On/OffIMode button (Osvétlené tlacitko On/Off/
Mode)

Tlagitko On/Off/Mode je osvétleno diodou LED (Lignit Twitteru
Dinde), ktera indikuje zapnuti nahlavni soupravy.



5. CISTENI A UDRZBA
Vnéj$i skofepiny, nahlavni most a nausniky omyvejte
hadfikem namogenym v teplé mydlové vodg.

POZNAMKA: NEPONORUJTE chraniée sluchu do vody.
Pokud chranice sluchu navihnou na desti nebo potem, otocte
sluchatka smérem ven, vyjméte nausniky a pénové viozky

a nechte je vyschnout. Nausniky a pénové vlozky se mohou
v pribéhu pouzivani poskodit, a proto by mély byt ¢asto
kontrolovany, napfiklad nejsou-li prasklé nebo jinak
poskozené. Pfi pravidelném pouzivani doporucuje spolecnost
3M vyménit pénové viozky a nausniky minimainé dvakrat
ro¢né, abyste zajistili stalé tlumeni, hygienu a pohodli. Je-li
naudnik poskozeny, je nutné jej vyménit. Viz nize uvedena
¢ést ,Nahradni dily/Prislusenstvi‘.

SEJMUTI A VYMENA NAUSNIKU

L:1 Chcete-li nausnik sejmout, zasurite prsty pod okraj
polstrovani nausnikli a vytahnéte jej silné smérem ven.
L:2 Vyjméte stavajici viozky a viozte nové pénové viozky.
L:3 Poté nasadte jednu stranu nausniku do drazky musle
a zatlacte opacnou stranu, dokud nausnik nezaklapne na
misto.

PODMINKY PRO POUZIVANI A SKLADOVANi

Pred skladovanim vyjméte z vyrobku baterie. Chranice sluchu
neskladuite pfi teplotach nad 55 °C (131 °F), napfiklad na
pristrojové desce, na odkladaci police nebo na okennim
parapetu), nebo pfi teplotach pod -20 °C (-4 °F). Chranice
sluchu nepouzivejte pfi teplotach nad 50 °C (122 °F), nebo
pod 0 °C (32 °F),

6. NAHRADNI DiLY/PRISLUSENSTVI

3M™ PELTOR™ HY83 Hygienicka sada
Vyménitelna hygienicka sada. Vyménujte nejméné dvakréat
ro¢né, abyste zajistili stalé tiumeni, hygienu a pohodli.

3M™ PELTOR™ HY80A Hygienicka sada s gelovym
polstrovanim
Supermékka péna pro vétsi pohodli a vysokoteplotni lepidlo

3M™ PELTOR™ HY100A chranice na jedno pouziti
Chrani¢ na jedno poutziti, ktery se snadno navlékne na
polstrovani ndusnikd.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Chrani¢ mikrofonu
Vlhkosti a vétru odolna paska, ktera chrani mikrofon.

3M™ PELTOR™ ACKO053 Dobijeci bateriovy modul
Dobijeci baterie Nim, 1 900 mAh 2,4 V Rozsah provoznich
teplot: 0 °C (32 °F) az 50 °C (122 °F)

3M™ PELTOR™ FRO09 Nabijecka baterii
Nabijecka pro baterie PELTOR ACK053

3M™ PELTOR™ FRO08 Napajeci zdroj
Napéjeci zdroj pro PELTOR FR09

Kryt proti vétru 3M™ PELTOR™ M171/2 pro hlasovy
mikrofon MT73

Uginna ochrana proti hiuku vétru. Prodiuzuje Zivotnost
mikrofonu a chrani jej. Baleni obsahuije jeden kus.

3M™ PELTOR™ 1180 SV Kryt baterie
Kryt baterie pro pouzivani 1,5 V baterii typu LR6 (AA).

Kryt proti vétru 3M™ PELTOR™ M60/2 pro mikrofony pro
pfijem okolnich zvuku
Ochrana mikrofonu proti hluku vétru.

Pripojovaci kabely 3M™ PELTOR™ FLX2
Obratte se na svého prodejce znacky 3M PELTOR.

INFORMACE FCCAIC

Toto zafizeni splfiuje pozadavky ¢asti 15 predpist FCC a
ustanoveni standard pro radiokomunikacéni zafizeni Industry
Canada. Jeho pouzivani je mozné za téchto dvou podminek:
(1) Toto zafizeni nesmi vyvolat $kodlivou interferenci

a (2) toto zafizeni musi pfijmout jakoukoli interferenci véetné
interference zpUsobujici nezadouci provoz zafizeni.

Toto pfenosné zafizeni s anténou je v souladu s nafizenim
FCC/IC RF Limity vystaveni interferencim pro béznou
populaci/nekontrolované vystaveni. Anténa pouzita pro toto
zafizeni nesmi byt umisténa ani pouzivana spole¢né s jinou
anténou nebo vysilagem. Zmény nebo Upravy tohoto zafizeni,
které vyslovné neschvalila odpovédna strana, mohou vést ke
ztraté opravnéni uzivatele k provozovani tohoto zafizeni.

POZNAMKA: Toto zafizeni bylo testovano a byla prokazana
jeho shoda s limity pro digitalni zafizeni tfidy B podle Casti

15 predpist FCC. Tyto limity jsou stanoveny tak, aby poskytly
pfijatelnou ochranu proti $kodlivé interferenci pfi domovni
instalaci. Toto zafizeni generuje, vyuziva a mize vyzafovat
radiovou frekvenci, a pokud se nenainstaluje a nepouziva

v souladu s navodem, mize zpUsobit interferenci, ktera
narudi radiovou komunikaci. Neexistuje ovSem zadna zaruka,
Ze se interference neobjevi pfi urcité instalaci. Pokud toto
zafizeni skute¢né vyvola Skodlivou interferenci, ktera mize
byt zplisobena jeho zapinanim a vypinanim, doporu€ujeme
uzivateli, aby interferenci upravil nékterym nebo nékolika

z téchto opatfeni:

+ Zméte orientaci pfijimaci antény nebo anténu pfemistéte.
+ ZvétSete vzdalenost mezi dvéma zafizenimi, ktera koliduji.
+ Obratte se na technickou podporu spolec¢nosti 3M.

POZNAMKA: Zmény nebo Upravy, které vyslovné neschvalil
vyrobce, mohou vést ke ztraté opravnéni uZivatele
k provozovani tohoto zafizeni.

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)



ZARUKA A OMEZENi ODPOVEDNOSTI
POZNAMKA: Nasledujici ustanoveni nejsou platna pro
Australii a Novy Zéland. Zakaznici mohou vyuzit svych
zakonnych naroka.

ZARUKA: Pokud bude u vyrobku oddéleni osobnich
ochrannych prostiedk( spole¢nosti 3M shledana vada
materialu ¢i vyrobni vada nebo pokud nebude odpovidat
jakémukoli pfimo vyjadfenému specifickému Géelu, na
zékladé rozhodnuti spole¢nosti 3M je jedinou povinnosti
spole¢nosti 3M a vasim jedinym narokem vyrobek opravit,
vyménit nebo refundovat nakupni cenu vadné soucasti nebo
vyrobku po vasem v€asném upozornéni spole¢nosti 3M na
zavadu a potvrzeni, Ze vyrobek byl skladovan, udrzovan

a pouzivan v souladu s pisemnymi pokyny spoleénosti 3M.
NENI-LI TAK ZAKAZANO ZAKONEM, JE TATO ZARUKA
VYHRADNI A NAHRAZUJE JAKOUKOLI PRIMO Cl
NEPRIMO VYJADRENOU ZARUKU
OBCHODOVATELNOSTI, VHODNOSTI PRO URCITE
UCELY NEBO JINOU ZARUKU KVALITY A ZARUKY
VYPLYVAJICi Z PRODEJE NEBO OBCHODNICH
ZVYKLOSTI, KROME PORUSENI NAROKU NA NAZEV

A PATENTOVOU OCHRANU: Podle této zaruky nenese
spole¢nost 3M Zadnou odpovédnost za vadu jakéhokoli
vyrobku vzniklou nespravnym skladovanim, manipulaci nebo
drzbou, nedodrZzenim pokynd nebo Upravami vyrobku nebo
za poskozeni vyrobku vzniklé nehodou, zanedbanim nebo
nespravnym pouZitim.

OMEZENi ODPOVEDNOSTI: NENi-LI TAK ZAKAZANO
ZAKONEM, NEPRIJIMA SPOLECNOST 3M V ZADNEM
PRIPADE ODPOVEDNOST ZA JAKEKOLI PRIME,
NEPRIME, ZVLASTNI, NAHODNE NEBO NASLEDNE
SKODY NEBO ZTRATY (VCETNE ZTRATY ZISKU)
ZPUSOBENE TIMTO VYROBKEM , BEZ OHLEDU NA
UPLATNOVANOU PRAVNI TEORII. ZDE UVEDENE
OPRAVNE PROSTREDKY JSOU VYHRADNI.

24

ZADNE UPRAVY: Provadéni jakychkoli Giprav tohoto zafizeni
bez pfedchoziho pisemného souhlasu spole¢nosti 3M je
zakazano.

Neautorizované tpravy mohou zrusit narok na zaruku

a opravnéni uzivatele k pouzivani zafizeni.

Spravny postup likvidace baterii najdete v mistnich
predpisech pro likvidaci pevného odpadu. U mnohych
nabijecich baterii poZaduji mistni, zemské nebo statni
nafizeni a zakony jejich recyklaci. Spravny postup

recyklace / likvidace baterii nebo bateriovych moduld najdete
v mistnich predpisech pro likvidaci pevného odpadu. V USA a
Kanadg je spole¢nost 3M partnerem spole¢nosti
Call2Recycle (RBRC), ktera nabizi sluzby recyklace a
pomize vam zajistit spravné zpracovani pouzitych dobijecich
baterii. Zavolejte na linku recyklaéni pomoci Call2Recycle
1-800-8-BATTERY (1-800-822-8837), nebo si prostuduijte
online napovédu pro recyklaci baterii spole¢nosti
Call2Recycle na webu www.call2recycle.org.




3M™ PELTOR™ WS™ ProTac XPI Headset
MT15H7*WS6*

EINFUHRUNG

Herzlichen Gliickwunsch und vielen Dank, dass Sie sich
fiir die 3M™ PELTOR™ Gehérschutzldsungen
entschieden haben!

Der 3M™ PELTOR™ WS™ ProTac XPI Gehérschutz
verfligt liber eingebaute Bluetooth®-Technologie und eine
niveauabhangige Funktion fiir Umgebungsgeréusche.
Willkommen in der nachsten Generation der geschiitzten
Kommunikation.

WICHTIG

Vor Gebrauch miissen alle Sicherheitshinweise in dieser
Anleitung gelesen, verstanden und beachtet werden. Diese
Anleitung ist fiir kiinftige Verwendungen aufzubewahren.
Bitte wenden Sie sich fiir weitere Informationen oder bei
Fragen an den technischen Service von 3M
(Kontaktinformationen finden Sie auf der letzten Seite).

VERWENDUNGSZWECK

Diese 3M™ PELTOR™ Headsets sind dafiir vorgesehen,
Arbeitern Schutz vor gefahrlichem L&rm zu bieten und dem
Benutzer dabei die Mdglichkeit zu geben, tber die
eingebaute Bluetooth®-Technologie oder andere Audio-
Geréate zu kommunizieren und ber die
Umgebungsmikrofone Gerdusche aus der Umgebung zu
horen. Es wird erwartet, dass alle Benutzer die
Gebrauchsanleitung lesen und verstehen und mit der
Benutzung des Geréts vertraut sind.

/N WARNUNG

Dieser Gehdrschutz tragt dazu bei, das Gehdr vor
gesundheitsschadlichem L&rm und anderen lauten
Gerduschen zu schiitzen. Ein unsachgeméaRer oder
nachlassiger, d. h. nicht kontinuierlicher Gebrauch in
larmbelasteter Umgebung kann zu Gehérschéden oder
Verletzungen fiihren. Zum korrekten Gebrauch befragen Sie
Ihren Vorgesetzten und lesen Sie die Gebrauchsanleitung
oder wenden Sie sich an den technischen Service von 3M.
Wenn Sie das Gefiihl haben, schlecht zu horen, oder wenn
Sie wahrend oder nachdem Sie Larm ausgesetzt sind
(einschlieRlich Gewehrschiissen) ein Klingeln oder Summen
horen, oder wenn Sie aus einem anderen Grund ein
Horproblem vermuten, miissen Sie die laute Umgebung
umgehend verlassen und sich an eine medizinische
Fachkraft oder |hren Vorgesetzten wenden.

Eine Nichtbeachtung dieser Anleitung kann zu
schwerwiegenden Gesundheitsschaden oder zum Tod
filhren:

a. Das Haren von Audioquellen kann Ihre
Situationserkennung und Ihre Fahigkeit, Warnsignale zu
horen, verschlechtern. Bleiben Sie aufmerksam und stellen
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Sie die Lautstarke der Audiosignale auf den
geringstmdglichen Wert ein. Wahrend die
Unterhaltungsfunktion benutzt wird, kann die Horbarkeit von
Warnsignalen an bestimmten Arbeitspldtzen beeintrachtigt
sein.

b.  Um mit der Entziindung einer Explosion verbundene
Risiken zu verringern, darf dieses Produkt in einer potenziell
explosiven Atmosphére nicht verwendet werden.

Eine Nichtbeachtung dieser Anleitung kann die vom
Gehorschutz gebotene Schutzwirkung verringern und
zu Gehorverlusten fiihren:

a. Untersuchungen weisen darauf hin, dass die

Schallddmmung aufgrund der Passgenauigkeit,

Anpassungsfahigkeit und Motivierung der Benutzer fiir die

Benutzer geringer ausfallen kann, als der/die auf der

Packung angegebene(n) Schallddmmwert(e). Fiir die

Anpassung der angegebenen Werte und der erreichbaren

Dammung sind die geltenden Beratungsvorschriften zu

beachten. Erganzend empfiehlt 3M strengstens eine

Dichtsitzpriifung fiir den Gehdrschutz.

b. 3M empfiehlt strengstens eine personliche

Dichtsitzpriifung fiir den Gehdrschutz. Wenn der

Schallddmmwert NRR oder SNR verwendet wird, um einen

typischen Arbeitsplatzschutz zu erreichen, empfiehlt 3M,

dass der Schallddmmwert um 50 % oder entsprechend
den anwendbaren Vorschriften reduziert wird.

c. Der Gehérschutz muss sorgfaltig ausgewahlt sein,

passen, angepasst und gewartet sein. Durch schlechten

Sitz dieses Geréts wird die Schallschutzwirkung verringert.

Die beigefiigte Anleitung ist zu beachten, damit der

Gehdrschutz gut sitzt.

d. Der Gehérschutz muss vor jeder Benutzung sorgféltig

kontrolliert werden. Wenn er beschadigt ist, einen

unbeschadigten Gehdrschutz verwenden oder laute

Umgebungen vermeiden.

e. Wenn zusétzliche personliche Schutzausriistung

erforderlich ist (z. B. Schutzbrille, Atemschutzmaske, usw.),

solche mit flexiblen, diinnen Biigeln oder Bandern
verwenden, um den Einfluss auf die Dichtungsringe zu
minimieren. Alle anderen nicht erforderlichen Gegenstande

(z. B. Haare, Hiite, Schmuck, Kopfharer,

Hygieneabdeckungen, usw.), die Auswirkung auf die

Dichtungsringe haben und den Schutz des Gehdrschutzes

verringern konnten, miissen entfernt werden.

f. Der Kopfbiigel oder der Nackenbiigel darf nicht verbogen

oder verformt werden und der Gehdrschutz muss mit

ausreichender Kraft festgehalten werden.

g. Der Gehdrschutz und besonders die Dichtungsringe

kénnen im Laufe der Zeit Alterungserscheinungen zeigen.

Sie sollten regelméRig beispielsweise auf Risse und

Undichtigkeiten untersucht werden. Bei regelmaRiger

Verwendung sind die Dichtungsringe und die

Schaumauskleidungen mindestens zweimal im Jahr

auszutauschen, damit Dampfung, Hygiene und Komfort

dauernd erhalten bleiben.

h. Das Ausgangssignal vom elektrischen Audio-Schaltkreis

dieses Gehdrschutzes kann das tégliche Schallpegellimit

Ubersteigen. Stellen Sie die Lautstarke der Audiosignale

auf den geringstmdglichen Wert ein.



i. Wenn die obigen Anforderungen nicht befolgt werden,
verschlechtert sich die Schutzwirkung des Gehdrschutzes
erheblich.

EN 352 Sicherheitsaussagen:

Das Ausgangssignal des niveauabhangigen Schaltkreises
in diesem Gehorschutz kann den externen Schallpegel
Ubersteigen.

+Hygiene-Auflagen auf den Dichtungsringen kdnnen die
akustische Leistung des Gehdrschutzes beeintrachtigen.

+Die Leistung kann sich mit der Batteriebetriebsdauer
verschlechtern. Die zu erwartende typische Betriebsdauer
der Gehdrschutzbatterie betragt bei kontinuierlichem Betrieb
etwa 40 Stunden.

+Dieses Produkt kann durch bestimmte chemische Stoffe
beeintrachtigt werden. Weitere Informationen kdnnen beim
Hersteller angefordert werden.

+ Dieser an Helmen zu montierende Gehdrschutz hat die
GroBe ,Large”. Ein EN 352-3 entsprechender an Helmen zu
montierender Gehdrschutz ist in der GroRe ,Medium* oder
,Small* oder ,Large” erhaltlich. Ein an Helmen zu
montierender Gehdrschutz der GroRe ,Medium* passt fiir die
meisten Benutzer. Ein an Helmen zu montierender
Gehorschutz der GroRe ,Small“ oder ,Large* ist fiir Benutzer
vorgesehen, fiir die die GroRe ,Medium“ nicht geeignet ist.

ACHTUNG:

+ Explosionsgefahr, wenn die Batterien durch einen
falschen Typ ersetzt werden. Siehe ,Ersatzteile/Zubehor”.

+ Akkus diirfen nicht bei Temperaturen tiber 40 °C (104 °F)
geladen werden.

+ Verwenden Sie nur das 3M™ PELTOR™ USB Ladegerat
FRO9 und den USB Wandadapter FR08 mit dem
wiederaufladbaren Akku-Pack ACK053.

+ Mit Akkus besteht eine Feuer- oder Verbrennungsgefahr.
Nicht 6ffnen, zerquetschen, iiber 55 °C (131 °F) erhitzen
oder verbrennen.

+ Niemals Alkaline-, Standard- oder wiederaufladbare
Batterien gemischt verwenden.

+ Fir laute Umgebungen, in denen Frequenzen unter
500 Hz vorherrschen, sollte der C-bewertete
Umgebungsschallpegel verwendet werden.

*Nur fiir das Produkt geeignete Ersatzteile von 3M
verwenden. Die Verwendung nicht zugelassener Ersatzteile
kann zu einer Verringerung der von diesem Produkt
gebotenen Schutzwirkung fiihren.

ACHTUNG
+»Wenn dieser Gehdrschutz entsprechend dieser

Gebrauchsanleitung getragen wird, trégt er dazu bei, die
Belastung sowohl durch Dauerlarm, wie industriellen Larm,
den L&rm von Fahrzeugen und Flugzeugen, als auch sehr
laute Schallspitzen wie Gewehrschiisse zu reduzieren. Der
erforderliche und/oder vorhandene Gehdrschutz wéahrend
der Belastung durch Schallspitzen lasst sich nur schwer
vorhersagen. Bei Gewehrschiissen hangt die
Leistungsfahigkeit des Gehdrschutzes vom Waffentyp, der
Anzahl der abgegebenen Schussfolgen, der richtigen
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Auswahl, dem Sitz und der Verwendung des Gehorschutzes,
der ordnungsgemaRen Pflege des Gehdrschutzes sowie
anderen Parametern ab. Um mehr iiber Gehdrschutz fiir
Impulslarm zu lernen, besuchen Sie bitte
www.3M.com/hearing.

+ Auch wenn ein Gehdrschutz zum Schutz vor schédlichen
Effekten durch Impulslarm empfohlen werden kann, basiert
der Schalld@mmwert (Noise Reduction Rating, NRR) auf der
Dampfung von Dauerlarm und ist somit kein genauer Wert
fiir den erreichbaren Schutz vor Impulslarm wie
Gewehrschiissen (Formulierung durch EPA gefordert).

+ Dieser Gehdrschutz ist mit einer niveauabhangigen
Dammfunktion ausgestattet. Der Benutzer sollte vor dem
Gebrauch die korrekte Funktion kontrollieren. Wenn
Verzerrungen oder Fehler entdeckt werden, sollte der
Benutzer die Empfehlungen des Herstellers in puncto Pflege
und Batteriewechsel beachten.

+ Dieser Gehdrschutz hat einen elektrischen Audioeingang.
Der Benutzer sollte vor dem Gebrauch die korrekte Funktion
kontrollieren. Wenn Verzerrungen oder Fehler entdeckt
werden, sollte der Benutzer die Empfehlungen des
Herstellers beachten.

+ Dieser Gehorschutz begrenzt das Audiosignal der
Audio-Unterhaltungsfunktion auf einen effektiven
Schalldruckpegel von 82 dB(A) am Ohr.

+In Kanada miissen Personen, die einen Gehérschutz
zusammen mit einem Helm tragen, die CSA-Norm Z94.1
Uber industriellen Kopfschutz beachten.

+ Betriebstemperaturbereich: 0 °C (32 °F) bis 50 °C (122 °F)

« Temperaturbereich fiir die Lagerung: -20 °C (-4 °F) bis
55°C (131 °F)

ZULASSUNGEN

3M Svenska AB erklart hiermit, dass die Bluetooth®-
Einrichtung zur Datentibertragung mit der Richtlinie 2014/53/EU
und anderen anwendbaren Richtlinien tibereinstimmt und
somit die Anforderungen fiir die CE-Kennzeichnung erfilllt.
3M Svenska AB erklart auch, dass das Headset vom
PPE-Typ mit der Verordnung (EU) 2016/425 iibereinstimmt.

Die anwendbare Gesetzgebung kann mithilfe der
Konformitatserklarung unter www.3M.com/peltor/doc ermittelt
werden. Die Konformitatserklarung zeigt auch, ob auch
andere Typenpriifungen anwendbar sind. Geben Sie beim
Herunterladen der Konformitatserklarung bitte Ihre
Teilenummer an. Die Teilenummer Ihres Gehdrschutzes
befindet sich an der Unterseite einer der Kapseln. Folgendes
Bild zeigt ein Beispiel.

2 mmrTe Lk
Artiche number
QR00000000
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cem
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Eine Kopie der Konformitétserklarung und weitergehende in
den Richtlinien geforderte Informationen kdnnen Sie erhalten,
wenn Sie sich im Land des Erwerbs an 3M wenden.
Kontaktinformationen finden Sie auf den letzten Seiten dieser
Gebrauchsanleitung.

Das PPE-Produkt wird durch Finnish Institute of
Occupational Health (Benannte Stelle Nr. 0403),
Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki, Finnland, jahrlich
Uberprift sowie durch PZT GmbH (Benannte Stelle Nr. 1974),
Bismarckstralle 264 B, DE-26389, Wilhelmshaven,
Deutschland, einer Typenpriifung unterzogen. Das Produkt
wurde gepriift und zugelassen in Ubereinstimmung mit

EN 352-1:2002, EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005,

EN 352-6:2002, EN 352-8:2008.

hi¢

|

Dieses Produkt darf NICHT als unsortierter Hausmiill entsorgt
werden! Das durchgestrichene Miilltonnensymbol bedeutet,
dass alle Elektro- und Elektronikgerate, Batterien und Akkus
geman den lokalen gesetzlichen Vorschriften Gber die zur
Verfiigung stehenden Riickgabe- und Sammelsysteme
entsorgt werden missen.

DAMPFUNG UNTER LABORBEDINGUNGEN
Der Dammwert (SNR/NRR) wurde mit einem abgeschalteten
Gerét erreicht.

Européische Norm EN 352

Untersuchungen weisen darauf hin, dass die Schallddmmung
aufgrund der Passgenauigkeit, Anpassungsfahigkeit und
Motivierung der Benutzer fiir die Benutzer geringer ausfallen
kann, als der/die auf der Packung angegebene(n)
Schallddmmwert(e). Fiir die Anpassung der angegebenen
Werte und der erreichbaren Dammung sind die geltenden
Vorschriften zu beachten. Ergénzend empfiehlt 3M
strengstens eine Dichtsitzpriifung fiir den Gehdrschutz.

Erkldrungen zur Dammwertetabelle (Tabelle A)
Européische Norm EN 352

(A:1) Modellbezeichnung

(A:2) Frequenz (Hz)

(A:3) Mittelwert Dampfung (dB)

(A:4) Standardabweichung (dB)

(A:5) Angenommene Schutzwirkung, APV

(A:6) Gewicht (g)

H = Geschétzter Gehdrschutz fiir Téne mit hohen
Frequenzen (f =2 000 Hz).

M = Geschétzter Gehdrschutz fiir Téne mit mittleren
Frequenzen (500 Hz < f <2 000 Hz).

L = Geschatzter Gehdrschutz fiir Tone mit niedrigen
Frequenzen (f <500 Hz).

(E) = Kriterienniveaus

H = Kriterienniveau fiir hochfrequenten Schall

M = Kriterienniveau fiir mittelfrequenten Schall

L = Kriterienniveau fir niederfrequenten Schall

USA-Norm ANSI $3.19-1974 (Tabelle B)

3M empfiehlt strengstens eine personliche Dichtsitzpriifung
fir den Gehdrschutz. Wenn der Schalld@mmwert NRR oder
SNR verwendet wird, um einen typischen Arbeitsplatzschutz
zu erreichen, empfiehlt 3M, dass der Schallddmmwert um
50 % oder entsprechend den anwendbaren Vorschriften
reduziert wird.

(B:1) Frequenz (Hz)
(B:2) Mittelwert Dampfung (dB)
(B:3) Standardabweichung (dB)

Der Schallpegel, der das Ohr einer Person beim

ordnungsgemafen Tragen eines Gehdrschutzes erreicht,

ergibt sich in sehr guter Naherung aus der Differenz zwischen

dem A-bewerteten Pegel des Umgebungslérms und dem

Schallddmmwert NRR.

Beispiel

1.Der Umgebungslarmpegel betragt am Ohr laut Messung
92 dB(A).

2.Der Schalldammwert NRR betrégt 32 Dezibel (dB).

3.Der das Ohr erreichende Ger&uschpegel entspricht
naherungsweise 60 dB(A).

Australien/Neuseeland Norm AS/NZS 1270:2002
(Tabelle C)

(C:1) Testfrequenz

(C:2) Mittelwert Dampfung

(C:3) Standardabweichung (SD)

(C:4) Mittelwert minus SD

Erkldrung des elektrischen Audioeingangspegels
(Tabelle D) Européische Norm EN 352-6

(D:1) Eingangssignalpegel U (mV, RMS)

(D:2) Mittelwert Schalldruckpegel (dB(A))

(D:3) Standardabweichung Schalldruckpegel (dB)
(D:4) Eingangssignalstarke, bei der Mittelwert plus eine
Standardabweichung 82 dB(A) ist.

Erkldrung der Kriterienniveaus (Tabelle E)
Européische Norm EN 352-4

Das Kriterienniveau ist der Schalldruckpegel der
Gerauschumgebung in dB(A), der beim Tragen des
Gehdrschutzes am Ohr effektive 85 dB(A) erzeugt. Drei
unterschiedliche Kriterienniveaus sind bezogen auf den
Frequenzinhalt des Geréusches definiert.

H = Kriterienniveau fiir hochfrequenten Schall

M = Kriterienniveau fiir mittelfrequenten Schall

L = Kriterienniveau fiir niederfrequenten Schall

Erklarung zur Tabelle fiir die Befestigungen fiir
Industrieschutzhelme (Tabelle F)

Européische Norm EN 352-3

(F:1) Helmhersteller

(F:2) Helmmodell

(F:3) Helmbefestigung

(F:4) KopfgroRen: S = Small, M = Medium, L = Large
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HINWEIS: Dieser Gehdrschutz sollte ausschlieRlich in
Kombination mit den in Tabelle F aufgelisteten
Industrieschutzhelmen benutzt werden. Dieser

Gehdrschutz wurde in Kombination mit den folgenden
Industrieschutzhelmen gepriift und kann andere Schutzwerte
erreichen, wenn er mit anderen Helmen verwendet wird.

HINWEIS: Bei der Auswahl von Zubehdren, wie einem an
einem Headgear montierten Gehorschutz, ist das
NIOSH-Zulassungsschild zu beachten. Sie kdnnen sich aber
auch an den technischen Service von 3M fiir zugelassene
Konfigurationen wenden.

BESTANDTEILE
G 1) Kopfbligel (PVC, Edelstahl)
Zweipunkt-Authangung (POM)
Dichtungsringe (PVC-Folie, PUR-Schaum)
Sprechmikrofon
On/Off/Mode-Taste (Ein/Aus/Modus)
[+]-Taste
[-]-Taste
Bluetooth®-Taste
Externer Eingang PTT (Push-To-Talk, Sprechtaste;
1-Modelle)

0) Externe Eingangsbuchse FLX 2

(G2
G:3
(G4
(G5
(G6
G7
(G8
(G:9
"1
(G:

1
1

1. AUFSETZANLEITUNG

1:1 Kopfbiigel

(H:1) Die Kapseln nach aufen schieben und die Oberseite
der Kapsel nach auBen neigen. Dabei muss das Kabel an der
AuBenseite des Kopfbligels entlanggefiihrt werden.

(H:2) Die Hohe der Kapseln einstellen, bis sie dicht und
bequem sitzen. Dabei den Kopfbligel mit der einen Hand
festhalten.

(H:3) Der Biigel soll iiber die Kopfmitte verlaufen.

1:2 Nackenbiigel

(J:1) Die Kapseln auf die Ohren setzen.

(J:2) Die Kapseln festhalten, das Kopfband tber den Kopf
ziehen und eng anziehen.

(J:3) Das Kopfband soll iber die Kopfmitte verlaufen und das
Gewicht des Headsets abstiitzen.

1:3 Helmbefestigung

(K:1) Die Helmbefestigung in den Schlitz am Helm schieben,
bis sie einrastet.

(K:2) Sicherstellen, dass das Kabel auRerhalb des
Nackenbiigels verlauft.

(K:3) Betriebsstellung: Die Kopfbligeldréhte nach innen
driicken, bis auf beiden Seiten ein Klicken zu horen ist.
Sicherstellen, dass Kapseln und Biigeldrahte in
Betriebsstellung nicht gegen die Kante des Schutzhelms
anliegen, damit keine undichten Stellen entstehen kénnen.
(K:4) Luftungsstellung: Die Kapseln sollten nicht am Helm
anliegen, weil sie dann nicht richtig ausliiften kénnen (K:5).
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HINWEIS: Den Helm nicht mit Helmbefestigung in
Liiftungsstellung lagemn. Dadurch wird die Helmbefestigung
zu stark belastet.

HINWEIS: Bei nicht verwendetem Helm sicherstellen, dass
sich die Kapseln in Betriebsstellung befinden. Dies verringert
die Belastung der Helmbefestigung.

1:4 Mikrofon

(M:1) (M:2) Zur Aufrechterhaltung der
Umgebungslarmunterdriickung darf das Mikrofon nur wenige
Millimeter (3 mm) vom Mundwinkel entfernt sein.

1:5 Austauschen der Helmbefestigungsplatte

Fir eine gute Anpassung an verschiedene
Industrieschutzhelme muss die Helmbefestigungsplatte
gegebenenfalls ausgetauscht werden. Die empfohlene
Befestigung finden Sie in Tabelle F. Andere Platten erhalten
Sie bei Ihrem Handler. Ein Schraubendreher wird bendtigt.
(N:1) Schraube lésen, die die Platte halt.

(N:2) Platte austauschen, dabei sicherstellen, dass die Platte
richtig herum gedreht ist und Schraube festziehen.

2. GEBRAUCHSANLEITUNG

2:1 Austauschen der Batterien (Abb. 1)

1-2: Batteriefachdeckel abnehmen und Alkaline-Batterien
oder ACK053 einlegen.

3: Die Polaritat der Batterien muss mit der Kennzeichnung
im Batteriefach Uibereinstimmen. Die Sprachmitteilung
,Low battery“ (Schwache Batterie) weist wiederholt darauf
hin, dass die Batteriekapazitat nachlésst.

4-6: Deckel authaken und Batteriefachdeckel schlieBen.

HINWEIS: Nur das 3M™ PELTOR™ USB-Ladegerat
FRO9 und den 3M™ PELTOR™ USB Wandadapter FR08
mit 3M™ PELTOR™ ACKO053 verwenden.

2:2 Betriebsdauer
Ungeféahre Betriebsdauer mit neuen AA-Alkaline-Batterien
und voll geladenen ACK053-Akkus (1 900 mAh):
+Niveauabhangig: ca. X Stunden
+ Bluetooth® und niveauabhéngige Funktion: ca. 40 Stunden

HINWEIS:
Die Betriebsdauer kann abhéngig von Umgebung,
Temperatur und Batterie variieren.

2:3 Einschalten/ausschalten (Abb. 2)

Zum Ein- oder Ausschalten des Headsets die On/OffMode-Taste
etwa 2 Sekunden lang driicken. Mit der Sprachmitteilung ,Power
on" (Wird eingeschaltet) oder ,Power off* (Wird ausgeschaltet)
wird bestétigt, dass die Einheit ein- oder ausgeschaltet worden
ist.

HINWEIS: Das Headset wird nach vier Stunden Inaktivitét
automatisch ausgeschaltet. Dies wird durch die Sprachmitteilung
L,Automatic power off* (Automatische Abschaltung) angezeigt.



2:4 Einstellen der lautstarke fiir die schallquelle (Abb. 3)
Zum Einstellen der Lautstarke fiir die Schallquelle die [+]- oder
die []-Taste kurz driicken (1 s). Die aktive Schallquelle wird
durch kurzes Driicken (1 s) der On/OfffMode-Taste gewechselt.
Als Schallquelle stehen zur Verfligung:

+ Umgebungsgerdusche

+ Streaming

+ Telefon

+ Funksprechgerat

2:5 Umgebungsgerausche (niveauabhangige Mikrofone)
Unterstiitzt beim Schutz des Gehdrs vor potenziell gefahrlichen
Gerduschpegeln. Standiges Poltern oder andere potenziell
gefahrliche Gerdusche werden reduziert, man kann aber
weiterhin normal sprechen und sich selbst horen.

Durch die Einstellung der Lautstarke fiir die
Umgebungsgerausche wird die niveauabhangige Funktion fiir
Umgebungsgerdusche geregelt. Sie kann in 4 Stufen geregelt
und einen Aus-Modus geschaltet werden. Die Lautstérke lasst
sich durch Driicken der [+]- oder der [-]-Taste andern.

2:6 Direkte kommunikation (Push-To-Listen, ptl) (Abb. 4)
Die Push-To-Listen-Funktion fiir die direkte Kommunikation
ermdglicht das direkte Horen der Umgebung, indem die
Lautstarke der Bluetooth®-Audio-Funktion gedampft und die
niveauabhéngigen Mikrofone aktiviert werden. Um die Push-To-
Listen-Funktion zu aktivieren, die On/Off/Mode-Taste zweimal
kurz driicken (1 s). Durch kurzes Driicken einer beliebigen Taste
wird die Push-To-Listen-Funktion wieder deaktiviert.

2.7 Externer Eingang (*FLX2-Modelle)

Externe Ausriistung kann mithilfe von FLX2-Kabeln mit
einem Standardstecker angeschlossen werden.
Informationen zur Verdrahtung Ihres spezifischen Headsets
finden Sie im Produktdatenblatt oder fragen Sie Ihren
Héandler.

2:8 Externer Eingang PTT (Push-To-Talk, Sprechtaste;
*FLX2-Modelle)

Die PTT-Taste (Push-To-Talk; Sprechtaste; Abb. 7) dient zur
manuellen Steuerung der Funkibertragung, wenn ein
Funksprechgerat an die Buchse fiir den externen Eingang
angeschlossen ist.

2:9 Bluetooth®-Multipoint-Technologie**

Dieses Headset unterstiitzt die Bluetooth®Multipoint-
Technologie. Mit der Bluetooth®-Multipoint-Technologie kann das
Headset mit zwei Bluetooth®-Geraten gleichzeitig verbunden
werden. Abhéngig von der Art der angeschlossenen Bluetooth®-
Gerate und der jeweiligen Aktivitaten, steuert das Headset die
Bluetooth®-Gerate auf unterschiedliche Weise. Das Headset
priorisiert und koordiniert die Aktivitaten der angeschlossenen
Bluetooth®-Geréte.

HINWEIS: Die Grundeinstellung ist die einfache Bluetooth®-
Verbindung, Bluetooth®Multipoint muss im Einstellungsmodus
des Headsets gesondert aktiviert werden.

2:10 Synchronisation mit einem Bluetooth®-Gerat

(Abb. 2, Abb. 5)

Beim ersten Einschalten des Headsets wird der
Synchronisationsmodus automatisch aktiviert. Eine
Sprachmitteilung teilt dann mit; ,Bluetooth® pairing on*
(Bluetooth®-Synchronisation ein). Der Synchronisationsmodus
kann auch vom Menti aus erreicht werden(Abb. 6). Dies kann
zur Synchronisation eines zweiten Gerats genutzt werden. Wenn
ein anderes Gerat synchronisiert worden ist, kann auch ein
zweites Gerat synchronisiert werden, indem beim Einschalten
des Headsets die Bluetooth®-Taste lange gedriickt wird.

Siehe ,Konfiguration des Headsets".

Dabei ist sicherzustellen, dass die Bluetooth®Kommunikation
am Bluetooth®-Gerét aktiviert ist. Suchen Sie nach ,WS ProTac
XPI* am Bluetooth®-Gerat und wahlen Sie es aus. Eine
Sprachmitteilung bestétigt den erfolgreichen Abschluss der
Synchronisation und die Verbindung mit dem Gerat: ,pairing
complete” (Synchronisation abgeschlossen) und ,connected"
(Verbunden).

HINWEIS: Der Synchronisationsvorgang kann jederzeit durch
langes Driicken (2 s) der Bluetooth®-Taste (Abb. 7) abgebrochen
werden.

HINWEIS: Nur bei einem der beiden verbundenen Gerate kann
es sich um ein Funksprechgerat handeln.” Das Headset
unterstlitzt PTT Uber Bluetooth® nur, wenn das Funksprechgerat
das 3M™ PELTOR™ Push-To-Talk-Protokoll unterstiitzt. Bei
Fragen wenden Sie sich bitte an lhren értlichen Handler.

HINWEIS: Beim erfolgreichen Synchronisieren eines dritten
Bluetooth®-Geréats wird eines der vorher synchronisierten Geréte
aus dem Headset geldscht. Wenn eines der Gerate mit dem
Headset verbunden ist, wird das nicht verbundene Gerét
geldscht. Sonst wird das erste synchronisierte Gerat geloscht.

2:11 Bluetooth®-gerate neu verbinden

Beim Einschalten des Headsets versucht es sich 5 Minuten lang
mit allen synchronisierten Geraten zu verbinden. Eine
Sprachmitteilung bestatigt die Verbindung durch die Mitteilung
,connected” (Verbunden).

HINWEIS: Bei verlorener Verbindung weist eine
Sprachmitteilung durch ,Disconnected” (Verbindung
unterbrochen) darauf hin.

2:12 Bluetooth®-Funktion

Bluetooth® heift ein technischer Standard fiir die drahtlose

Ubertragung im Nahbereich mit einer Reichweite von etwa

10 Metern. Dieses Headset kann zusammen mit anderen

Geraten mit aktiviertem Bluetooth® verwendet werden, die

eines der Profile Headset (HSP), Handsfree (HFP) oder

Streaming Audio (A2DP) unterstiitzen.

+ Wenn die Mitteilung ,No paired devices" (Keine
synchronisierten Gerate) ertont, ist mit dem Headset kein
Bluetooth®-Gerét synchronisiert.

+ Wenn die Mitteilung ,Connecting Bluetooth®, connected"
(Bluetooth®-Verbindung wird aufgebaut, verbunden) ertdnt,



ist ein Bluetooth®Gerat mit dem Headset synchronisiert und
verbunden.

+ Wenn die Mitteilung ,connecting Bluetooth®, connection
failed" (Bluetooth®-Verbindung wird aufgebaut, Verbindung
missgllickt) ertont, ist ein Bluetooth®Gerat mit dem Headset
synchronisiert, aber nicht verbunden.

2:13 Beantworten eines Anrufs (Abb. 7)

Wenn das Headset via Bluetooth®-Drahtlostechnologie mit
einem Telefon verbunden ist und ein Anruf eingeht, wird der
Anruf mit einem kurzen Druck auf die Bluetooth®-Taste an der
rechten Kapsel angenommen.

2:14 Ablehnen eines Anrufs (Abb. 7)
Zum Ablehnen eines Anrufs die Bluetooth®-Taste 2 Sekunden
lang gedriickt halten.

2:15 Einstellen der Bluetooth®-Lautstérke (Abb. 3)
Die [+]- oder die [-]-Taste driicken, um die Lautstarke an
einem aktiv synchronisierten Bluetooth®-Gerét einzustellen.

2:16 Umschalten zwischen Telefon und Headset (Abb. 7)
Ein Anruf kann wéhrend des Gesprachs vom Headset an das
Telefon weitergeleitet werden, indem die Bluetooth®-Taste 2
Sekunden lang gedriickt wird Um den Anruf zum Headset
zurlickzuleiten, die Bluetooth®-Taste emeut 2 Sekunden lang
driicken.

2:17 Beenden eines Anrufs (Abb. 7)
Um einen Anruf zu beenden, die Bluetooth®-Taste kurz
driicken.

2:18 Wahlwiederholung (Abb. 7)

Die zuletzt an einem (iber Bluetooth® verbundenen Telefon
gewahlte Nummer kann erneut gewahlt werden. Die
Bluetooth®-Taste 2 Sekunden lang driicken.

2:19 Sprachwahl (Abb. 7)
Um die Sprachsteuerung des zuletzt synchronisierten Gerats
zu aktivieren, die Bluetooth®-Taste kurz driicken.

3. KONFIGURATION DES HEADSETS (Abb. 8)
In dem Meni werden Einstellungen geédndert. Um in

das Meni zu gelangen, die [+]- und die [-]-Taste etwa

2 Sekunden lang gedriickt halten. Um durch das Menli zu
gehen, die On/Off/Mode-Taste kurz driicken. Die Meni-
Schritte sind unten aufgelistet: Die [+]- und die [-]-Taste
werden bei jedem Men(i-Schritt fiir die Anderung der
Einstellung und um durch die zur Verfiigung stehenden
Einstellungen zu gehen verwendet. Eine Sprachmitteilung
bestétigt jeden Menischritt. Nach zehn Sekunden Inaktivitat
kehrt das Meni in den Lautstérke-Modus zuriick.

3:1 Bluetooth® pairing (Bluetooth®-Synchronisation) (Abb. 6)
Wenn die Sprachmitteilung ,Bluetooth® pairing* (Bluetooth®
Synchronisation) ertént, die [+]-Taste kurz driicken (1 s), um
die Synchronisation zu starten. Die Bluetooth®-Taste kurz
driicken (1 s), um die Synchronisation abzubrechen. Eine

Sprachmitteilung bestatigt dann ,Bluetooth® pairing on*
(Bluetooth®-Synchronisation ein). Suchen Sie nach ,WS
ProTac XPI“ am Bluetooth®-Gerat und wahlen Sie es aus.
Eine Sprachmitteilung bestatigt den erfolgreichen Abschluss
der Synchronisation und die Verbindung mit dem Gerat:
,pairing complete” (Synchronisation abgeschlossen) und
,connected” (Verbunden). Die [-]-Taste kurz driicken (1 s),
um die Synchronisation abzubrechen. Eine Sprachmitteilung
bestatigt dies durch ,Pairing failed” (Synchronisation
gescheitert).

3:2 VOX (sprachgesteuertes Senden)

VOX ermdglicht automatisches Senden, wenn der
Schallpegel am Mikrofon (iber dem VOX-Pegel liegt. Damit
ist eine Funkiibertragung mdglich, ohne dass die Bluetooth®-
Taste gedriickt werden muss. Es gibt zwei Einstellungen:
Aus-Modus (Grundeinstellung) und Ein-Modus fiir die
Aktivierung der sprachgesteuerten Ubertragung.

3:3 Battery type (Batterietyp)

Mit Batterietyp wird eingestellt, wie eine niedrige
Batteriespannung bei verschiedenen Batterietypen angezeigt
wird. Er ist fir zwei Batterietypen einstellbar: Rechargeable
(Wiederaufladbar) und Alkaline.

3:4 Reset (Reset auf die werkseitige Standardeinstellung)
(Abb. 9)

Um ein Reset auf die werkseitige Standardeinstellung zu
bestatigen, die [+]-Taste 2 Sekunden lang driicken.

4. EINSTELLUNGSMODUS (Abb. 10)

Um in den Einstellungsmodus zu gelangen, muss das Headset
ausgeschaltet sein. Dann die On/OfffMode-Taste und die
Bluetooth®-Taste etwa 2 Sekunden lang gedriickt halten, um das
Headset im Einstellungsmodus zu starten. Um in das erweiterte
Menii zu gelangen, die [+]- und die [-]-Taste etwa 2 Sekunden
lang gedriickt halten.Um durch das Menii zu gehen, die On/Off/
Mode-Taste kurz driicken. Die MenU-Schritte sind unten
aufgelistet: Die [+]- und die [-]-Taste werden bei jedem Menii-
Schritt fiir die Anderung der Einstellung und um durch die zur
Verfiigung stehenden Einstellungen zu gehen verwendet. Eine
Sprachmitteilung bestatigt jeden Mentischritt. Nach zehn
Sekunden Inaktivitat kehrt das Menii in den Lautstérke-Modus
zurlick.

4:1 Bluetooth® pairing (Bluetooth®-Synchronisation)
Wenn die Sprachmitteilung ,Bluetooth® pairing” (Bluetooth®-
Synchronisation*) ertdnt, die [+]-Taste kurz drlicken (1's), um
die Synchronisation zu starten. Die Bluetooth®-Taste kurz
driicken (1 's), um die Synchronisation abzubrechen. Eine
Sprachmitteilung bestatigt dann ,Bluetooth® pairing on*
(Bluetooth®-Synchronisation ein). Suchen Sie nach ,WS
ProTac XPI“ am Bluetooth®Gerat und wéhlen Sie es aus.
Eine Sprachmitteilung bestatigt den erfolgreichen Abschluss
der Synchronisation und die Verbindung mit dem Gert:
,Pairing complete” (Synchronisation abgeschlossen) und
,Connected" (Verbunden). Die [-]-Taste kurz dricken (1 s),
um die Synchronisation abzubrechen. Eine Sprachmitteilung



bestatigt dies durch ,Pairing failed” (Synchronisation
gescheitert).

4:2 VOX (sprachgesteuertes Senden)

VOX erméglicht automatisches Senden, wenn der
Schallpegel am Mikrofon iiber dem VOX-Pegel liegt. Damit ist
eine Funkiibertragung méglich, ohne dass die Bluetooth®-
Taste gedriickt werden muss. Es gibt zwei Einstellungen:
Aus-Modus (Grundeinstellung) und Ein-Modus fiir die
Aktivierung der sprachgesteuerten Ubertragung.

4:3 Battery type (Batterietyp)

Mit Batterietyp wird eingestellt, wie eine niedrige
Batteriespannung bei verschiedenen Batterietypen angezeigt
wird. Er ist firr zwei Batterietypen einstellbar: Rechargeable
(Wiederaufladbar) und Alkaline.

4:4 Reset (Reset auf die werkseitige Standardeinstellung)
(Abb. 9)

Um ein Reset auf die werkseitige Standardeinstellung zu
bestatigen, die [+]-Taste zwei Sekunden lang driicken.

4:5 VOX mode (VOX-Modus)
Die VOX-Funktion freigeben oder sperren.

HINWEIS: Wenn gesperrt, ist dies im Mend nicht verfiigbar.

4:6 Automatic power off (Automatische Abschaltung)

Die automatischen Abschaltung ist die Zeit, nach der das
Headset automatisch abgeschaltet wird, wenn keine Tasten
gedriickt wurden und keine Ubertragung erfolgte. Es gibt zwei
Einstellungen: Aus und 4 Stunden (Grundeinstellung).

4:7 Bluetooth®-Streaming
Die Streaming-Funktion freigeben oder sperren. Gesperrt ist
die Grundeinstellung.

4:8 Bluetooth®Multipoint
Die Multipoint-Funktion freigeben oder sperren. Gesperrt ist
die Grundeinstellung.

4:9 Microphone volume (Mikrofonlautstérke)
Die Lautstéarke der Mikrofonquelle erhdhen oder verringern.

4:10 LED On/Off/Mode-Taste

Die On/Off/Mode-Taste wird durch eine LED (Light Emitting
Diode, Licht emittierende Diode) beleuchtet, die anzeigt, dass
das Headset eingeschaltet ist.

5. REINIGUNG UND WARTUNG
AuRere Kapseln, Kopfbligel und Dichtungsringe mit einem mit
warmem Seifenwasser angefeuchteten Tuch reinigen.

HINWEIS: Den Gehdrschutz NICHT in Wasser tauchen!
Wenn der Gehérschutz von Schweif oder Regen nass wird,
die Gehorschutzkapseln nach aulten drehen, die
Dichtungsringe und die Schaumauskleidungen entfernen und
vor dem Wiederzusammenbau trocknen lassen. Die

Dichtungsringe und die Schaumauskleidungen kdnnen im
Laufe der Zeit Alterungserscheinungen zeigen. Sie sollten
regelmanig beispielsweise auf Risse und andere
Beschadigungen untersucht werden. Bei regelmaRiger
Verwendung empfiehlt 3M, die Schaumauskleidungen und
die Dichtungsringe mindestens zweimal im Jahr
auszutauschen, damit Dampfung, Hygiene und Komfort
dauernd erhalten bleiben. Ein defekter Dichtungsring muss
ausgetauscht werden. Siehe ,Ersatzteile/Zubehor” unten.

ABNEHMEN UND AUSTAUSCHEN DER
DICHTUNGSRINGE

L:1 Mit den Fingern unter die innere Kante des
Dichtungsrings fassen und diesen gerade herausziehen.
L:2 Vorhandene Auskleidung(en) entfernen und neue
Schaumauskleidung(en) einsetzen.

L:3 Eine Seite des Dichtungsrings in die Rille an der Kapsel
einfligen und dann an der gegenliberliegenden Seite
driicken, bis der Dichtungsring voll einrastet.

ANWENDUNGS- UND LAGERUNGSBEDINGUNGEN

Vor dem Lagern die Batterien herausnehmen. Den
Gehdrschutz nicht bei Temperaturen Uber 55 °C (131 °F), z.
B. auf einem Armaturenbrett, einer Hutablage oder einer
Fensterbank, oder bei Temperaturen unter -20 °C (-4 °F)
lagern. Den Gehdrschutz nicht bei Temperaturen Uber 50 °C
(122 °F) oder unter 0 °C (32 °F) verwenden.

6. ERSATZTEILE/ZUBEHOR

3M™ PELTOR™ HY83 Hygienesatz

Auswechselbarer Hygienesatz. Mindestens zweimal pro Jahr
auswechseln, damit Ddmmwirkung, Hygiene und Komfort auf
einem gleichmaRig hohen Niveau erhalten bleiben.

3M™ PELTOR™ HY80A Gel-Hygienesatz
Superweicher Schaum fiir erhdhten Komfort und
Hochtemperaturklebstoff, geeignet fiir warmere und
anspruchsvollere Umgebungen.

3M™ PELTOR™ HY100A Einmalschutz
Hygienischer Einmalschutz, als Auflage auf dem
Dichtungsring. Einfach anzubringen.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Mikrofonschutz
Feuchtigkeits- und windfestes Klebeband zum Schutz des
Sprechmikrofons.

3M™ PELTOR™ ACKO053 Akku-Pack
Wiederaufladbarer NiMH-Akku-Pack, 1900 mAh 2,4 V
Betriebstemperaturbereich: 0 °C (32 °F) bis 50 °C (122 °F)

3M™ PELTOR™ FRO09 Ladegerat
Ladegerét fir PELTOR ACK053.

3M™ PELTOR™ FRO8 Netzgerat
Netzgerét fiir das PELTOR FRO9.
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3M™ PELTOR™ M171/2 Windschutz fiir MT73
Sprechmikrofone

Effektiver Schutz vor Windgeréuschen. Verlangert die
Lebensdauer und schiitzt das Mikrofon. Ein Schutz pro
Verpackung.

3M™ PELTOR™ 1180 SV Batteriedeckel
Batteriedeckel zur Verwendung mit 1,5-V-Batterien vom Typ
LR6 (AA).

3M™ PELTOR™ M60/2 Windschutz fiir
Umgebungsmikrofone
Windschutz fir Mikrofone.

3M™ PELTOR™ FLX2 Zubehdrkabel
Bitte wenden Sie sich an lhren 3M PELTOR-Handler.

FCC- UND IC-INFORMATION

Dieses Gerét erfillt Abschnitt 15 der FCC-Vorschriften und
der lizenzfreien Spezifikationen der Funkgeratenormen von
Industry Canada. Der Betrieb unterliegt den folgenden zwei
Bedingungen: (1) Dieses Gerat darf keine schadlichen
Stérungen verursachen und (2) das Gerat muss empfangene
Stérungen aufnehmen, auch wenn diese zu
Betriebsstorungen fiihren kdnnen.

Dieses tragbare Gerat erfillt mit seiner Antenne FCC/IC RF
Expositionsgrenzen fiir die Durchschnittsbevélkerung /
unkontrollierte Exposition. Die fiir dieses Gerat verwendete
Antenne darf nicht zusammen oder in Verbindung mit einer
anderen Antenne oder einem anderen Transmitter verwendet
werden. Anderungen oder Modifikationen an der Ausriistung,
die nicht ausdriicklich von der fiir die Konformitét
verantwortliche Partei zugelassen worden sind, kdnnen die
Berechtigung des Benutzers, die Ausrlistung zu benutzen,
gefahrden.

HINWEIS: Dieses Gerat wurde gepr(ift und es wurde
festgestellt, dass es die Anforderungen an ein digitales Gerat
der Klasse B, entsprechend Abschnitt 15 der FCC-
Vorschriften, erfilllt. Diese Anforderungen sind darauf
ausgelegt, angemessenen Schutz vor gefahrlichen Stérungen
in einer festen Installation zu bieten. Dieses Gerat erzeugt
und verwendet Funkwellen und kann solche aussenden und,
wenn es nicht entsprechend der Anleitung installiert und
verwendet wird, die Funkkommunikation gefahrlich stéren. In
jedem Fall besteht keine Garantie dafiir, dass in einer
speziellen Installation keine Stérungen auftreten. Wenn
dieses Gerat zu gefahrlichen Stérungen fiihrt, die durch das
Ein- und Ausschalten des Geréts festgestellt werden kdnnen,
ist der Benutzer verpflichtet, zu versuchen, die Stérungen
durch eine der folgenden Manahmen zu beseitigen:
+ Die Empfangsantenne neu ausrichten oder an einen
anderen Ort bringen.
+ Den Abstand zwischen den beiden sich beeinflussenden
Geraten erhohen.
+ Wenden Sie sich bitte an den technischen Service von 3M.

HINWEIS: Anderungen oder Modifikationen, die nicht
ausdriicklich vom Hersteller zugelassen worden sind, kdnnen
die Berechtigung des Benutzers zur Benutzung der
Ausriistung gefahrden.

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)

GARANTIE UND HAFTUNGSBESCHRANKUNG
HINWEIS: Die folgenden Aussagen gelten nicht in Australien
und Neuseeland. Fir Verbraucher gelten die gesetzlichen
Rechte.

GARANTIE: Fiir den Fall, dass ein Produkt der 3M Personal
Safety Division Material- oder Verarbeitungsméngel aufweist
oder eine ausdriickliche Zusage fiir einen bestimmten Zweck
nicht erfilllt, besteht die einzige Verpflichtung von 3M und Ihr
einziger Anspruch darin, dass 3M, unter freier Entscheidung
von 3M, solche Teile und Produkte repariert oder austauscht
oder den Kaufpreis erstattet, wenn Sie uns rechtzeitig iber
die Angelegenheit informieren und bestatigen, dass das
Produkt entsprechend der schriftlichen Anweisungen von 3M
gelagert, gewartet und verwendet worden ist.
AUSGENOMMEN, WO DIES GESETZLICH VERBOTEN IST,
GILT DIESE GARANTIE AUSSCHLIESSLICH UND
ANSTELLE VON JEGLICHER AUSDRUCKLICHEN ODER
IMPLIZIERTEN ZUSICHERUNG ALLGEMEINER
GEBRAUCHSTAUGLICHKEIT, EIGNUNG FUR EINEN
BESTIMMTEN ZWECK ODER ANDERER
QUALITATSZUSICHERUNGEN ODER SOLCHER, DIE
SICH AUFGRUND EINES GESCHAFTSGANGS, EINER
HANDELSSITTE ODER EINES HANDELSBRAUCHS
ERGEBEN, MIT AUSNAHME VON RECHTSANSPRUCHEN
GEGEN PATENTRECHTSVERLETZUNGEN: 3M hat unter
dieser Garantie keine Verpflichtung, wenn das Produkt
aufgrund unzulénglicher oder ungeeigneter Lagerung,
Benutzung oder Wartung Méngel aufweist, oder weil die
Produktanleitung nicht befolgt wurde oder Veranderungen
oder Schaden am Produkt aufgrund von Unféllen,
Vernachlassigung oder Fehlanwendung aufgetreten sind.

HAFTUNGSBESCHRANKUNG: AUSGENOMMEN, WO DIES
GESETZLICH VERBOTEN IST, IST 3M UNGEACHTET DER
GELTENDEN RECHTSTHEORIE IN KEINEM FALL FUR
EINEN DIREKTEN, INDIREKTEN, BESONDEREN,
ZUFALLIGEN ODER FOLGEVERLUST ODER -SCHADEN
(EINSCHLIESSLICH ENTGANGENER GEWINNE)
HAFTBAR, DER DURCH DIESES PRODUKT
VERURSACHT WIRD. ES GELTEN AUSSCHLIESSLICH DIE
HIER FESTGELEGTEN RECHTSMITTEL.

KEINE VERANDERUNGEN: Veranderungen an diesem
Gerét sind ohne schriftliche Einversténdniserklarung von 3M
nicht zulassig. Unerlaubte Veranderungen kdnnen die
Gewahrleistungsanspriiche und das Recht des Benutzers,
das Gerat zu verwenden, verwirken.

Zur sicheren Entsorgung der Batterien sind die
Entsorgungsvorschriften fiir feste Abfélle zu beachten. Viele
wiederaufladbare Batterien miissen entsprechend der



geltenden Bundes- und Landesgesetze wiederverwertet
werden. Zur ordnungsgemafen Wiederverwertung/
Entsorgung der Batterien oder Batteriepacks missen die
lokalen Vorschriften zur Entsorgung fester Abfallstoffe
beachtet werden. Erganzend ist 3M Company in den USA
und in Kanada eine Partnerschaft mit Call2Recycle (RBRC)
eingegangen, um Recyclingdienste anbieten zu kdnnen, die
sicherstellen sollen, dass die wiederaufladbaren Batterien in
unseren Produkten ordnungsgemaR recycelt werden. Um Sie
zu unterstiitzen, diesen Service zu nutzen, rufen Sie die
Helpline der Batterie-Recyclinginformation Call2Recycle unter
der Nummer 1-800-8-BATTERY (1-800-822-8837) an oder
wenden Sie sich online an die Beratungsstelle zum Recycling
von Batterien unter www.call2Recycle.org.

33



3M™ PELTOR™ WS™ ProTac XPI Headset
MT15H7*WS6*

INTRODUKTION

Tillykke, og tak fordi du har valgt hgreveernslasninger fra
3M™ PELTOR™!

Horeveernet 3M™ PELTOR™ WS™ ProTac XPI har
indbygget Bluetooth®-teknologi og en niveauafhaengig
funktion til aflytning af baggrundslyd. Velkommen til nzeste
generation af beskyttende kommunikation.

VIGTIGT

Du bedes gennemleaese, seette dig ind i og felge alle
sikkerhedsinformationerne i brugsanvisningen inden
ibrugtagning. Gem denne brugsanvisning til evt. senere
brug. For yderligere oplysninger eller evt. spargsmal
kontakt venligst 3M’s tekniske servicer (kontaktoplysninger
star pa sidste side).

ANVENDELSESOMRADER

Disse headset fra SM™ PELTOR™ er beregnet til at

yde brugere beskyttelse mod skadelige stgjniveauer

og samtidig gere det muligt for brugeren bade at
kommunikere via den indbyggede Bluetooth®-teknologi
eller andet lytteudstyr og at here omgivelserne via
medhgrsmikrofonerne. Det forudseettes, at alle brugere
leeser og seetter sig ind i den medfglgende brugsanvisning
og er fortrolige med brugen af dette udstyr.

/N\ ADVARSEL

Dette hgreveern bidrager til at reducere eksponering for
skadelig stej og andre hgje lyde. Manglende eller forkert
brug af hgreveern i hele det tidsrum, hvor man er udsat

for skadelig stgj, kan medfare hgrenedsaettelse eller
hgreskader. For korrekt brug kontakt en supervisor, se
brugsanvisningen, eller ring til 3M’s tekniske service. Hvis
du oplever, at lydene bliver klanglase, eller harer en ringen
eller summen for grerne under eller efter eksponering for
stgj (herunder skudstgj) eller af andre grunde har mistanke
om problemer med herelsen, skal du straks forlade det
stejfyldte omrade og sege leege ogleller kontakte din leder.

Manglende overholdelse af disse anvisninger kan
medfere alvorlige skader eller dedsfald:

a. Atlytte til lydmaessig kommunikation kan aflede
opmaerksomheden i situationen og nedszette din evne
til at hgre advarselssignaler. Vaer opmaerksom, og juster
lydstyrken til det lavest acceptable niveau. Herbarheden af
advarselssignaler pa den specifikke arbejdsplads kan veere
nedsat ved brug af tilsluttet underholdningsudstyr.

b. For at reducere de risici, der kan opsta ved udlgsning
af en eksplosion, ma dette produkt ikke benyttes i en
potentielt eksplosiv atmosfeere.
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Manglende overholdelse af disse anvisninger kan
nedsatte den beskyttelse, som hgrevarnet yder, og kan
medfare hgrenedsattelse:
a. Undersggelser tyder pa, at brugerne opnar mindre
lydreduktion end den(de) deempningsveerdi(er), der er
anfert pa emballagen, som felge af forskelle i pasform,
brugerens tilpasning af hgrevaernet samt motivation
il at benytte det. Se de relevante regler for vejledning
om, hvordan man justerer labelveerdierne og estimerer
deempningen. Endvidere anbefaler 3M pa det kraftigste
individuel test af tilpasning af harevaern.
b. 3M anbefaler pa det kraftigste individuel test af tilpasning
af hagrevaern. Hvis der benyttes NRR (Noise Reduction
Rating) eller SNR (Single Number Rating) til estimering
af den typiske beskyttelse pa arbejdspladsen, anbefaler
3M, at stejreduktionsveerdien reduceres med 50 % eller i
overensstemmelse med aktuelle regulativer.
c. Det skal sikres, at hagrevaernet er korrekt valgt, tilpasset,
justeret og vedligeholdt. Mangelfuld tilpasning af udstyret
vil gare stgjdeempningen mindre effektiv. Se vedlagte
brugsanvisning for korrekt tilpasning.
d. Undersgg harevaernet hver gang, inden det benyttes.
Hvis det er beskadiget, skal man benytte et andet og
ubeskadiget hgreveern eller undga at opholde sig i
stejfyldte miljoer.
e. | situationer, hvor der er behov for yderligere personlige
veernemidler (fx sikkerhedsbriller, andedreetsveern osv.),
skal man vaelge bgjelige briller med lave flade steenger
eller stropper for at minimere interferens med hgrevaernets
teetningsringe. Hold alle andre ungdvendige genstande
veek fra hgreveernet (fx har, hovedbeklaedning, smykker,
hovedtelefoner, hygiejneovertraek osv.), som kan
interferere med hgrevaernets teetningsringe og dermed
reducere den beskyttelse, som hgreveernet yder.
f. Hovedbgjle og nakkebgjle ma ikke bukkes eller gives en
anden facon, og det skal sikres, at den er steerk nok til at
holde herevaernet sikkert pa plads.
g. Horevaernets og specielt teetningsringenes funktion
kan blive nedsat ved brug, og disse bgr undersgges
med regelmaessige mellemrum for blandt andet revner
og leekager. Ved regelmaessig brug ber teetningsringene
og skumforet udskiftes mindst to gange om aret for at
opretholde fortsat god deempning, hygiejne og komfort.
h. Outputtet for det elektriske audiokredslgb i dette
hgrevaern kan overskride den daglige graensevaerdi for
lydniveau. Juster lydstyrken til det lavest acceptable
niveau.
i. Hvis ovenstaende krav ikke overholdes, vil den
beskyttelse, som hgreveernet yder, blive alvorligt forringet.

EN 352 Sikkerhedsseetninger:
Outputtet for det niveauafheengige kredsleb i dette
herevaern kan overstige det eksterne lydniveau.

+ Brug af hygiejneovertreek pa testningsringene kan pavirke
herevaernets akustiske funktion.

+ Funktionaliteten kan blive forringet, efterhanden som
batteriet bruges. Den typiske forventede levetid for
herevaernets batteri ved konstant brug er ca. 40 timer.



+Visse kemikalier kan beskadige dette produkt. Yderligere
information kan fas hos producenten.

+ Disse hjelmmonterede hgrevaem er i starrelsen Large.
Hjelmmonterede hgreveern, der er i overensstemmelse med
EN 352-3, findes i starrelserne Medium, Small og Large.
Hjelmmonterede hgreveem i sterrelsen Medium passer de
fleste brugere. Hjelmmonterede hgrevaern i starrelserne
Small og Large er designet til at kunne passe de brugere,
hvor hjelmmonterede herevaern i sterrelsen Medium ikke
er egnet.

FORSIGTIG:

*Risiko for eksplosion, hvis batteriet ikke udskiftes med den
korrekte batteritype. Se "Reservedeleltilbehor”.

+ Batterierne ma ikke oplades ved temperaturer over 40 °C
(104 °F).

* Brug kun 3M™ PELTOR™ USB-uoplader FR09 og USB-
vaegadapter FRO8 med genopladelig batteripakke ACK053.

* Med batterier er der risiko for brand og forbraendinger.
Ma ikke abnes, breekkes i stykker, opvarmes til over 55 °C
(131 °F) eller breendes.

+ Pas pa ikke at blande alkaliske, standard og
genopladelige batterier.

+VVed omgivelsesstgj, der er domineret af frekvenser
under 500 Hz, bgr man benytte det C-vaegtede
omgivelsesstgjniveau.

+Der skal altid benyttes produktspecifikke reservedele fra
3M. Brugen af uoriginale reservedele kan reducere den
beskyttelse, du far fra dette produkt.

BEMARK

+Nar dette hareveern benyttes i overensstemmelse med
brugsanvisningen, medvirker det til at reducere eksponering
for savel vedvarende stgj, fx industristej og stej fra keretgjer
og fly, som for meget hgj impulsstej, fx skudstgj. Det er
vanskeligt at forudsige den ngdvendige og/eller faktiske
beskyttelse af harelsen, der opnas ved eksponering for
impulsstgj. | forbindelse med skudstgj har vabentype, antal
skud, korrekt valg, tilpasning og brug af hgrevaern, korrekt
pleje af hgreveernet samt andre variabler indflydelse pa
ydeevnen. Fa mere at vide om beskyttelse af harelsen ved
impulsstgj pa www.3M.com/hearing.

+ Selvom hareveern kan anbefales som beskyttelse mod de
skadelige virkninger fra impulsstgjs, er stgjreduktionsgraden,
NRR (Noise Reduction Rating), baseret pa deempning
af vedvarende stgj og er ikke altid en praecis indikation
af den beskyttelse, der kan opnas mod impulstgj som fx
skud. (Denne passus er et krav fra EPA, Environmental
Protection Agency, den amerikanske forbundsregerings
miljgbeskyttelsesagentur).

+ Dette harevaern er udstyret med niveauafhaengig
deempning. Brugeren ber tjekke, at hgreveemet fungerer
korrekt, inden det benyttes. Se venligst fabrikantens
vejledning vedrgrende vedligeholdelse og udskiftning af
batteriet, hvis der konstateres forvraengninger eller fejl.

+ Dette harevaern er udstyret med elektrisk audioindgang.
Brugeren ber tjekke, at herevaernet fungerer korrekt, inden
det benyttes. Se venligst producentens vejledning, hvis der

konstateres forvreengninger eller fejl.

+ Dette harevaern begreenser lydstyrken i hgrevaernet for
signaler fra underholdningsudstyr til 82 dB(A).

+| Canada skal brugen af sikkerhedshjelm i kombination
med hgrevaern overholde CSA Standard Z94.1 for
industribeskyttelseshjelme.

+ Driftstemperaturinterval: 0°C (32 °F) til 50 °C (122 °F)

+ Opbevaringstemperaturinterval: -20 °C (-4 °F) til 55 °C
(131 °F)

GODKENDELSER

3M Svenska AB erklaerer hermed, at Bluetooth®-
kommunikationen er i overensstemmelse med direktiv
2014/53/EU og andre direktiver, der er relevante for at
opfylde kravene til CE-maerkning.

3M Svenska AB erkleerer endvidere, at dette PPE-headset er
i overensstemmelse med radets forordning (EU) 2016/425.

Den relevante lovgivning fremgar af
Overensstemmelseserkleeringen (DoC), som kan findes

pa www.3M.com/peltor/doc. Det vil ogsa fremga af

DoC, hvis andre typer godkendelser er relevante. Find

dit produktnummer, nar du henter din DoC. Du finder
hgreveernets produktnummer i bunden af en af grekopperne.
Du kan se et eksempel pa nedenstaende billede.

2 mmre Ll
Artiche number
Q000000000

Mads it Swidin

c€m
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En kopi af overensstemmelseserkleeringen samt yderligere
oplysninger, som matte veere kreevet i direktiverne, kan ogsa
fas ved henvendelse til 3M i det land, hvor produktet er kabt.
For kontaktoplysninger se bagerst i denne brugermanual.
PPE-produkterne kontrolleres arligt af Finnish Institute

of Occupational Health, Notificeret organ nr. 0403,
Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki, Finland og er
typegodkendt af PZT GmbH, Notificeret organ nr. 1974,
Bismarckstrale 264 B, DE-26389, Wilhelmshaven, Tyskland.
Produktet er blevet testet og godkendt i overensstemmelse
med EN 352-1:2002, EN 352-3:2002,

EN 352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002, EN 352-8:2008.
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|

Produktet ma IKKE bortskaffes som usorteret
husholdningsaffald! Symbolet med en overkrydset
skraldespand viser, at alt elektrisk og elektronisk udstyr,
batterier og akkumulatorer skal bortskaffes i henhold til
den lokale lovgivning ved at benytte foreliggende retur- og
indsamlingssystemer.



LABORATORIEDAMPNING
Deempningsgraden (SNR/NRR) blev fundet med udstyret
slukket.

Europeeisk standard EN 352

Undersagelser tyder pa, at brugerne opnar mindre
lydreduktion end den(de) deempningsveerdi(er), der er anfort
pa emballagen, som falge af forskelle i pasform, brugerens
tilpasning af hareveernet samt motivation til at benytte det.

Se de relevante regler for vejledning om, hvordan man
justerer labelvaerdierne og estimerer deempningen. Endvidere
anbefaler 3M pa det kraftigste individuel test af tilpasning af
hgrevaern.

Forklaring til deempningsdataene (Tabel A)

Europzisk standard EN 352

(A:1) Modelbetegnelse

(A:2) Frekvens (Hz)

(A:3) Middeldeempning (dB)

(A:4) Standardafvigelse (dB)

(A:5) Forventet beskyttelsesvaerdi, APV (Assumed
Protection Value)

(A:6) Veegt ()

H = Estimeret beskyttelse af harelsen ved hgjfrekvente lyde
(f 22000 Hz).

M = Estimeret beskyttelse af herelsen ved middelfrekvente
lyde (500 Hz < f <2000 Hz).

L = Estimeret beskyttelse af harelsen ved lavfrekvente lyde
(f =500 Hz).

(E) Kriterieniveau

H = Kriterieniveau for hgjfrekvent stgj

M = Kriterieniveau for middelfrekvent stej

L = Kriterieniveau for lavfrekvent stgj

USA Standard ANSI §3.19-1974 (Tabel B)

3M anbefaler pa det kraftigste individuel test af tilpasning af
harevaern. Hvis der benyttes NRR (Noise Reduction Rating)
eller SNR (Single Number Rating) til estimering af den typiske
beskyttelse pa arbejdspladsen, anbefaler 3M, at
stejreduktionsvaerdien reduceres med 50 % eller i
overensstemmelse med aktuelle regulativer.

(B:1) Frekvens (Hz)
(B:2) Middeldeempning (dB)
(B:3) Standardafvigelse (dB)

Det stgjniveau, der nar gret, nar harevaernet beeres som
foreskrevet, er meget teet pa forskellen mellem det A-veegtede
omgivelsesstgjniveau og NRR.
Eksempel
1.Det malte stgjniveau i omgivelserne, malt ved gret,
er 92 dB(A).
2.NRR er 32 decibel (dB).
3.Det stejniveau, der nar eret, er teet pa 60 dB(A).

Australien/New Zealand Standard AS/NZS 1270:2002
(Tabel C)

(C:1) Testfrekvens

(C:2) Middeldzempning

(C:3) Standardafvigelse

(C:4) Middel minus SD

Forklaring til elektrisk audioinputniveau (Tabel D)
europisk standard EN 352-6

(D:1) Inputsignalniveau U (mV, RMS)

(D:2) Middellydtryksniveau (dB(A))

(D:3) Lydtryk standardafvigelse (dB)

(D:4) Inputsignalniveau, ved hvilket middelveerdien plus
en standardafvigelse svarer til 82 dB(A).

Forklaring til kriterieniveauer (Tabel E)

Europeisk standard EN 352-4

Kriterieniveauet er det lydtryksniveau i dB(A) i stejmiljoet,

der giver et lydtryk i gret pa 85 dB(A) ved brug af hgreveernet.
Der er defineret tre forskellige kriterieniveauer afhaengigt af
lydens frekvensindhold.

H = kriterieniveau for hgjfrekvent stgj.

M = kriterieniveau for middelfrekvent stgj.

L = kriterieniveau for lavfrekvent stgj.

Forklaring til tabellen med hjelmfaeste til
industrisikkerhedshjelme (Tabel F)
Europaisk standard EN 352-3

(F:1) Hjelmproducent

(F:2) Hjelmmodel

(F:3) Hjelmfeeste

(F:4) Hovedstorrelse: S = Small, M = Medium, L = Large
BEMZARK: Dette hgrevaern skal tilpasses til og ma kun
benyttes sammen med de industrisikkerhedshjelme, der er
oplistet i tabel F. Disse hgrevaern blev testet sammen med
falgende industrisikkerhedshjelme og kan udvise afvigende
beskyttelsesniveauer, hvis de benyttes til andre hjelme.

BEMZARK: Ved valg af tilbehgr, som fx hgreveern monteret
pa hovedbeskyttelse, tiek NIOSH-godkendelsesmeerkaten,
eller kontakt 3M's tekniske service for oplysning om
godkendte kombinationer.

KOMPONENTER

(G:1) Hovedbaile (PVC, rustfrit stal)
(G:2) Topunktsfeeste (POM)

(G:3) Teetningsring (PVC-folie, PUR-skum)

(G:4) Talemikrofon

(G:5) On/Off/Mode-knap (Teend/Sluk/Tilstand-knap)
(G:6) [+] knap

(G:7) [-] knap

(G:8) Bluetooth®-knap

(G:9) Eksternt input PTT (*-111 modeller)

(G:10) Eksternt input-jack, FLX 2
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1. TILPASNINGSVEJLEDNING

1:1 Hovedbgjle

(H:1) Traek grekopperne udad, og vip den gverste del udad,
da kablet skal vaere pa ydersiden af hovedbgijlen.

(H:2) Juster grekoppernes hgjde ved at lade dem glide opad
eller nedad, mens hovedbgijlen holdes pa plads.

(H:3) Hovedbgjlen skal ligge hen over toppen af hovedet.

1:2 Nakkebgjle

(J:1) Anbring grekopperne hen over grerne.

(J:2) Hold grekopperne pa plads, anbring isseremmen oven
pa hovedet, og las den fast i denne position.

(J:3) Isseremmen skal anbringes hen over toppen af hovedet,
som vist, og skal baere vaegten af headsettet.

1:3 Hjelmfaeste

(K:1) Seet hjelmfeestet ind i slidsen pa hjelmen, og klips det
pa plads.

(K:2) Tjek, at kablet er pa ydersiden af hovedbagjlen.

(K:3) Arbejdstilstand: Pres bgjletradene indad, til du herer et
klik i begge sider. Tjek, at arekopperne og bgjletradene ikke
trykker mod hjelmens kant i arbejdstilstanden, da dette kan
medfare stgjlaekage.

(K:4) Ventileringstilstand: Undga at placere arekopperne mod
hjelmen, da dette forhindrer ventilation (K:5).

BEMARK: Hjelmen ma ikke opbevares med hjelmfaestet i
ventileringstilstand. Dette vil bevirke et tryk pa hjelmfeestet.

BEMARK: Tjek, at arekopperne er i arbejdstilstand, nar
hjelmen ikke benyttes. Dette vil lette trykket pa hjelmfeestet.

1:4 Mikrofon

(M:1) (M:2) For ikke at sveekke den stgjhaeemmende
funktion skal talemikrofonen befinde sig meget teet pa
munden (3 mm).

1:5 Udskiftning af hjelmfastepladen

For korrekt montering pa forskellige industrisikkerhedshjelme
kan det vaere ngdvendigt at udskifte hjelmfeestepladen.

Find det anbefalede hjelmfeeste i Tabel F. Andre plader kan
bestilles hos forhandleren. Der skal bruges en skruetraekker.
(N:1) Lesger den skrue, der holder pladen pa plads.

(N:2) Udskift pladen. Tjek, at pladen vender den rigtige vej,
0g stram skruen.

2. BRUGSANVISNING

2:1 Udskiftning af batterierne (fig. 1)

1-2: Fjern batteriholderens deeksel, og seet de alkaliske
batterierne eller ACK053 i.

3: Batteripolerne skal svare til meerkningen i batteriholderen.
Lavt batteriniveau markeres af talemeddelelsen "low battery”
(lav batteristatus), der gentages.

4-6: Heegt laget pa, og luk batteriholderens deeksel.

BEMZARK: Benyt kun 3M™ PELTOR™ USB-opladeren
FRO9 og 3M™ PELTOR™ USB-veegadapteren FR08
sammen med 3M™ PELTOR™ ACKO053.

2:2 Driftstid
Omtrentlig driftstid med nye AA alkaliske batterier eller fuldt
opladet ACKO053 batteri (1 900 mAh):

*Niveauafheengig: ca. X timer

* Bluetooth® og niveauafheengig: ca. 40 timer

BEMARK:
Driftstiden kan variere afheengigt af miljg, temperatur og
batteri.

2:3 Tend/sluk (fig. 2)

Tryk pa On/Off/Mode-knappen, og hold den inde i ca.

2 sekunder for at taende eller slukke headsettet. En
talemeddelelse bekreefter, at enheden er teendt eller slukket, med
talemeddelelsen "power on” (teendt) eller "power off” (slukket).

BEMZARK: Headsettet slukker automatisk efter fire timer uden
aktivitet. Dette markeres af talemeddelelsen "automatic power
off’ (automatisk slukning).

2:4 Justering af lydkildens lydstyrkeniveau (fig. 3)
Lydkildens lydstyrke justeres med et kort tryk (1's) pa [+] eller [-]
knappen. Den aktive lydkilde sendres med et kort tryk (1's) pa
On/Off/Mode-knappen.
Lydkilden kan veere:

« Aflytning af baggrundslyd

+ Streaming

+ Telefon

*Radio

2:5 Aflytning af baggrundslyd (niveauatheengige mikrofoner)
Medvirker til at beskytte din harelse mod potentielt skadelige
stajniveauer. Konstant rumlen og anden potentielt skadelig stej
reduceres, men man kan stadig tale i normalt toneleje og blive
hert.

Indstillingen for baggrundslydstyrken justerer den
niveauafheengige funktion til baggrundslyd. Der er 4 niveauer
samt slaet fra-tilstand. Lydstyrken justeres ved at trykke pa [+]
eller [-] knapperne.



2:6 Kommunikation ansigt til ansigt (Push-To-Listen)
(fig. 4)

Push-To-Listen-funktionen ger det muligt umiddelbart at here
omgivelserne ved at slukke for Bluetooth®-lyden og aktivere de
niveauafhaengige mikrofoner. Kort tryk (1 s) pa On/Off/Mode-
knappen to gange for at aktivere Push-To-Listen. Kort tryk pa en
tilfeeldig knap for at deaktivere Push-To-Listen.

2:7 Eksternt input (*FLX2-modeller)

Eksternt udstyr kan tilsluttes via FLX2-kabler med
en standard stikforbindelse. For information om
ledningskonfiguration til dit specifikke headset se
produktdatabladet, eller kontakt forhandleren.

2:8 Eksternt input PTT (*FLX2-modeller)

PTT-knappen (Push-To-Talk) (fig. 7) benyttes til manuel
kontrol af radiotransmission for radioer, der er tilsluttet det
eksterne inputjack.

2:9 Bluetooth® Multipoint-teknologi**

Dette headset understatter Bluetooth® Multipoint-teknologi. Brug
Bluetooth® Multipoint-teknologi il at forbinde dit headset til to
Bluetooth®-udstyr pa samme tid. Afheengigt af typen af tilsluttet
Bluetooth®-udstyr og disses aktuelle aktiviteter styrer headsettet
Bluetooth®-udstyret pa forskellige mader. Headsettet prioriterer
og koordinerer aktiviteter fra det tilsluttede Bluetooth®-udstyr.

BEMAERK: Default-indstillingen er Bluetooth® med enkelt
filslutning. Du skal aktivere Bluetooth® Multipoint i headsettes
indstillingstilstand.

2:10 Parring af et Bluetooth®-udstyr (fig. 2, fig. 5)

Ferste gang headsettet teendes, vil det automatisk sla over

i parring-tilstand. En talemeddelelse bekreefter "Bluetooth®
pairing on” (Bluetooth®-parring teendt). Parring-tilstand er ogsa
tilgeengelig fra menuen (fig. 6). Dette kan benyttes ved parring
af endnu et udstyr. Hvis et andet udstyr er blevet parret, kan
du ogsa parre endnu et udstyr ved et langt tryk pa Bluetooth®-
knappen, nar headsettet teendes.

Se "Konfigurering af dit headset’.

Tiek at Bluetooth®kommunikation er aktiveret i dit Bluetooth®-
udstyr. Sgg, og vaelg "WS ProTac XPI” i dit Bluetooth®-udstyr.
En talemeddelelse bekraefter, nar parringen er udfart, "pairing
complete” (parring fuldfert) og "connected” (tilsluttet).

BEMARK: Du kan altid stoppe parring-processen med et langt
tryk (2 s) pa Bluetooth®knappen (fig. 7).

BEMAERK: Kun et af de to parrede udstyr kan fungere som en
tovejsradio.** Headsettet understatter kun PTT via Bluetooth®,
hvis tovejsradioen understgtter 3M™ PELTOR™ Push-To-Talk
protokol. Kontakt venligst den lokale leverander, hvis du har
spergsmal.

BEMZARK: Nar parring af et tredje Bluetooth®-udstyr er
gennemfert, slettes et af de tidligere parrede udstyr fra
headsettet. Hvis et af disse udstyr er tilsluttet, fiernes det udstyr,
der ikke er tilsluttet. Ellers fiernes det farst parrede udstyr.

2:11 Genoprette tilslutning af Bluetooth®-udstyr

Nar headsettet teendes, forseger det i 5 minutter at tilslutte alt
parret udstyr igen. En talemeddelelse bekraefter tilslutningen
"connected” (tilsluttet).

BEMAERK: Hvis linket er mistet, bekraeftes dette af
talemeddelelsen "disconnected” (afbrudt).

2:12 Bluetooth®-funktion

Bluetooth® er navnet pa en teknisk standard for

tradlgs kommunikation med kort reekkevidde, med en

funktionsraekkevidde pa ca. 10 meter. Dette headset kan

benyttes sammen med andre Bluetooth®-aktiverede enheder,
som understgtter en af profilerne: headset (HSP), handfri

(HFP) eller audiostreaming (A2DP).

* Hvis meddelelsen "no paired devices” (intet parret udstyr)
heres, er der ikke linket Bluetooth®-udstyr til headsettet.

+ Hvis meddelelsen "connecting Bluetooth®, connected”
(tilslutter Bluetooth®, tilsluttet) heres, er der et Bluetooth®-
aktiveret udstyr der er linket til og tilsluttet headsettet.

+ Hvis meddelelsen "connecting Bluetooth®, connection
failed” (tilslutter Bluetooth®, tilslutning mislykkedes) hares,
er der et Bluetooth®-udstyr, der er linket til headsettet, men
som ikke er tilsluttet.

2:13 Besvare et telefonopkald (fig. 7)

Nar headsettet er tilsluttet en telefon via Bluetooth®s tradigse
teknologi, og der er et indgaende opkald, besvares opkaldet
ved at trykke kortvarigt pa Bluetooth®-knappen pa den hgjre
grekop.

2:14 Afvise et telefonopkald (fig. 7)
Tryk pa Bluetooth®-knappen, og hold den inde i 2 sekunder
for at afvise et opkald.

2:15 Justering af Bluetooth®-lydstyrken (fig. 3)
Tryk pa [+] eller [-] knapperne for at justere lydstyrken i et
aktivt parret Bluetooth®-udstyr.

2:16 Skift mellem telefon og headset (fig. 7)

Mens en samtale er aktiv, er det muligt at viderestille den
til telefonen i stedet for at bruge headsettet ved at trykke
pa Bluetooth®-knappen i 2 sekunder. For at stille samtalen
tilbage til headsettet trykkes pa Bluetooth®-knappen

i 2 sekunder en gang il.

2:17 Afslutte et telefonopkald (fig. 7)
For at afslutte en igangveerende telefonsamtale trykkes
kortvarigt pa Bluetooth®knappen.



2:18 Genopkald (fig. 7)

Man kan foretage et genopkald til det senest kaldte nummer
fra en telefon, der er tilsluttet via Bluetooth®. Tryk pa
Bluetooth®-knappen, og hold den inde i 2 sekunder.

2:19 Talestyret opringning (fig. 7)
For at aktivere stemmestyring for det sidst parrede udstyr
trykkes kortvarigt pa Bluetooth®-knappen.

3. KONFIGURERING AF DIT HEADSET (fig. 8)
Indstillinger aendres i denne menu. Tryk pa [+] og []
knapperne, og hold dem inde i ca. 2 sekunder for at komme
til menuen. Tryk kortvarigt pa On/Off/Mode-knappen for

at beveege dig gennem menuen. Menutrinene er oplistet
nedenfor. Pa de enkelte menutrin benyttes [+] og [-]
knapperne il at eendre indstillingen og til at beveege sig trinvis
gennem de tilgzengelige indstillinger. En talemeddelelse
bekreefter de enkelte menutrin. Efter 10 sekunder uden
aktivitet returnerer menuen til lydstyrke-tilstand.

3:1 Bluetooth® pairing (Bluetooth®-parring) (fig. 6)

Nar talemeddelelsen sige "Bluetooth® pairing” (Bluetooth®
-parring), trykkes kortvarigt (1 s) pa [+] knappen for at starte
parring. Tryk kortvarigt (1 s) pa Bluetooth®knappen for at
stoppe parring. En talemeddelelse vil bekreefte "Bluetooth®
pairing on” (Bluetooth®-parring slaet til). Seg, og veelg "WS
ProTac XPI" i dit Bluetooth®-udstyr. En talemeddelelse
bekreefter, nar parring er udfert, "pairing complete”
(parring udfert) og "connected” (tilsluttet). Kort tryk (1 s)

pa [-] knappen for at stoppe parringen. En talemeddelelse
bekraefter "pairing failed” (parring mislykkedes).

3:2 VOX (stemmestyret transmission)

VOX muligger automatisk transmission, nar lydniveauet
ved mikrofonen er over VOX-niveauet. Dette muligger
radiotransmission uden at skulle trykke pa Bluetooth®-
knappen. Der er to indstillinger: slukket tilstand (default) og
teendt tilstand til at aktivere stemmestyret transmission.

3:3 Battery type (batteritype)

Batteritype justerer advarslen for lav batteristatus for
forskellige typer batterier. Den kan indstilles til to batterityper:
genopladeligt og alkalisk.

3:4 Reset (reset til fabriksindstillinger) (fig. 9)
For at bekreefte reset til fabriksindstilling holdes [+]-knappen
inde i 2 sekunder.

4. INDSTILLINGSTILSTAND (fig. 10)

For at fa adgang til indstillingstilstanden skal headsettet veere
slukket. Tryk pa On/Off/Mode-knappen og pa Bluetooth®-
knappen, og hold dem inde i ca. 2 sekunder for at teende
headsettet i indstillingstilstand. Tryk pa [+] og [-] knapperne, og
hold dem inde i ca. 2 sekunder for at komme til den udvidede
menu. For at bevaege sig gennem menuen trykkes kortvarigt
pa On/OffiMode-knappen. Menutrinene er oplistet nedenfor. Pa
de enkelte menutrin benyttes [+] og [-] knapperne til at sendre
indstillingen og il at bevaege sig trinvis gennem de tilgeengelige

indstillinger. En talemeddelelse bekreefter de enkelte menutrin.
Efter 10 sekunder uden aktivitet returnerer menuen il lydstyrke-
ilstand.

4:1 Bluetooth® pairing (Bluetooth®-parring)

Nar talemeddelelsen siger "Bluetooth® pairing” (Bluetooth®-
parring), trykkes kortvarigt (1 s) pa [+] knappen for at starte
parring. Tryk kortvarigt (1 s) pa Bluetooth®-knappen for at
stoppe parring. En talemeddelelse vil bekraefte "Bluetooth®
pairing on” (Bluetooth®-parring slaet til). Seg, og veelg "WS
ProTac XPI" i dit Bluetooth®-udstyr. En talemeddelelse
bekreefter, nar parring er udfert, "pairing complete”

(parring udfert) og "connected” (tilsluttet). Kort tryk (1 s)

pa [-] knappen for at stoppe parringen. En talemeddelelse
bekreefter "pairing failed” (parring mislykkedes).

4:2 VOX (stemmestyret transmission)

VOX muligger automatisk transmission, nar lydniveauet
ved mikrofonen er over VOX-niveauet. Dette muligger
radiotransmission uden at skulle trykke pa Bluetooth®-
knappen. Der er to indstillinger: slukket tilstand (default) og
teendt tilstand til at aktivere stemmestyret transmission.

4:3 Battery type (batteritype)

Batteritype justerer advarslen for lav batteristatus for
forskellige typer batterier. Den kan indstilles til to batterityper:
genopladeligt og alkalisk.

4:4 Reset (reset til fabriksindstillinger) (fig. 9)
For at bekraefte reset til fabriksindstilling holdes [+]-knappen
inde i 2 sekunder.

4.5 VOX-mode (VOX-tilstand)
Sla VOX-funktionen til eller fra.

BEMZRK: Nar den er slaet fra, er dette punkt ikke
tilgeengeligt i menuen.

4:6 Automatic power off (automatisk slukning)

Den automatiske slukkefunktion er det tidsrum, der gar, for
headsettet automatisk slukker, hvis der ikke sendes eller
bliver trykket pa en af knappeme. Der er to indstillinger:
slukket og 4 timer (default).

4.7 Bluetooth® streaming
Sla streaming-funktionen til eller fra. Slaet fra er default.

4:8 Bluetooth® Multipoint
Sla Multipoint-funktionen til eller fra. Slaet fra er default.

4:9 Microfone volume (mikrofonlydstyrke)
Skruer op eller ned for mikrofonforstaerkningen.

4:10 LED On/Off/Mode-knap

On/OffMode-knappen er oplyst med et LED-lys, som
markerer at headsettet er teendt.
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5. RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE
Brug en klud, der er vredet op i varmt saebevand, til at
renggre de ydre skaller, hovedbgjlen og teetningsringene
med.

BEM/RK: Horevaernet ma IKKE nedsankes i vand.

Hvis hgrevaernet bliver vadt af regn eller sved, drejes
grekopperne udad, og teetningsringene og skumforet fiernes
og skal tarre, for de seettes pa igen. Teetningsringene og
skumforets funktion kan blive forringet ved brug, og disse
ber undersages regelmaessigt for revner eller andre skader.
Ved regelmeessig brug anbefaler 3M udskiftning af skumforet
og teetningsringene mindst to gange om éaret for at bevare
deempningen, hygiejnen og komforten. Hvis en teetningsring
er beskadiget, ber den udskiftes. Se "Reservedele/tilbehar”
nedenfor.

FJERNELSE OG UDSKIFTNING AF TATNINGSRINGENE
L:1 Teetningsringen fiernes ved at lade fingeren glide ind
under teetningsringens kant og traekke teetningsringen
vinkelret ud.

L:2 Fjern eksisterende for, og saet nyt for i.

L:3 Anbring den ene side af teetningsringen i rillen pa
grekoppen, og tryk derefter pa den modsatte side, il
teetningsringen klikker pa plads.

BRUGS- OG OPBEVARINGSFORHOLD

Tag batterierne ud, inden produktet skal opbevares!
Hereveernet ma ikke opbevares ved temperaturer over

55 °C (131 °F), for eksempel pa et instrumentbraet, en
hattehylde eller i en vindueskarm, eller ved temperaturer
under -20 °C (-4 °F). Hareveernet ma ikke benyttes ved
temperaturer over 50 °C (122 °F) eller under 0 °C (32 °F).

6. RESERVEDELE/TILBEH@R

3M™ PELTOR™ HY83 Hygiejnesaet
Udskifteligt hygiejnesaet. Ber udskiftes mindst to gange om
aret for at sikre konstant hgj deempning, hygiejne og komfort.

3M™ PELTOR™ HY80A Hygiejne-gelsat
Superbladt skum for forbedret komfort og hightemp-
kleebemiddel, egnet til varmere og mere kraevende
omgivelser.

3M™ PELTOR™ HY100A Engangsvarn
Engangsveern, der er nemt at anbringe pa teetningsringene.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Mikrofonvaern
Fugt- og vindbestandig tape, der beskytter talemikrofonen.

3M™ PELTOR™ ACK053 Genopladelig batteripakke
Genopladelig NiMH batteripakke, 1 900 mAh 2,4 V
Driftstemperaturomrade: 0 °C (32 °F) il 50 °C (122 °F)

3M™ PELTOR™ FRO09 Batterioplader
Oplader til PELTOR ACK053.
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3M™ PELTOR™ FRO08 Stremforsyning
Stremforsyning til PELTOR FRO09.

3M™ PELTOR™ M171/2 Vindveern til MT73 talemikrofon
Effektivt veern mod vindstgj. Forlaenger talemikrofonens
levetid og beskytter den. Et pr. pakning.

3M™ PELTOR™ 1180 SV Batteridaksel
Batterideeksel ved brug af 1,5 V batterier af typen LR6 (AA).

3M™ PELTOR™ M60/2 Vindvaern til medhgrsmikrofoner
Vindbeskyttelse til mikrofoner.

3M™ PELTOR™ FLX2 Tilbehgrskabler
Kontakt venligst din 3V PELTOR-forhandler.

FCC- OG IC-OPLYSNINGER

Dette udstyr er i overensstemmelse med stykke 15 FCC-
reglerne samt Industry Canada’s license-exempt Radio
Standards Specifications. Betjening er underlagt felgende

to betingelser: (1) Dette udstyr ma ikke forarsage skadelig
interferens, og (2) dette udstyr skal kunne acceptere enhver
modtaget interferens, herunder interferens, som kan medfare
ugnsket drift.

Dette transportable udstyr inklusive dets antenne
overensstemmer med FCC/IC RF Eksponeringsgreenser for
generel befolkning / ukontrolleret eksponering. Den antenne,
der benyttes til dette udstyr, ma ikke vaere lokaliseret eller
operere sammen med nogen anden antenne eller transmitter.
/Endringer eller modifikationer vedrarende udstyret, der ikke
udtrykkeligt er godkendt af den part, der er ansvarlig for
overensstemmelse, kan opheeve brugerens autorisation til at
benytte udstyret.

BEMZARK: Dette udstyr er blevet testet og fundet i
overensstemmelse med graenseveerdierne for digitalt

udstyr klasse B i medfer af stykke 15 i FCC-reglerne. Disse
begraensninger er designet til at give rimelig beskyttelse mod
skadelig interferens i en privat husstand. Udstyret genererer,
benytter og kan udsende radiofrekvensenergi og kan, hvis
det ikke er installeret og benyttet i overensstemmelse med
brugsanvisningen, forarsage interferens, der er skadelig for
radiokommunikation. Der er dog ingen garanti for, at der ikke
vil optreede interferens i en specifik installation. Hvis dette
udstyr forarsager skadelig interferens, hvilket kan konstateres
ved at slukke og teende for udstyret, anbefales det, at
brugeren prover at modvirke interferensen ved hjeelp af en
eller flere af folgende metoder:

+ Modtageantennens orientering eller placering eendres.

+ Afstanden mellem de to interfererende enheder gges.

+ Kontakt 3M’s tekniske service.

BEMZAERK: Andringer eller modifikationer, der ikke
udtrykkeligt er godkendt af producenten, kan ophaeve
brugerens autorisation til at benytte udstyret.

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)



GARANTI OG BEGRANSNING AF FORPLIGTELSER
BEMZARK: Falgende erkleering er ikke geeldende for
Australien og New Zealand. Brugerne ma henholde sig il
deres lovfeestede rettigheder.

GARANTI: | tilfeelde af at et produkt fra 3M Personal Safety
Division matte have en materialedefekt, eller hvis udferelsen
er defekt, eller hvis det ikke lever op til en afgivet garanti

for et specifikt formal, er 3M kun forpligtet til efter 3M's

sken at tilbyde brugeren kompensation ved at reparere,
erstatte eller refundere kebsprisen af disse dele eller
produkter, hvis brugeren inden for rimelig tid anmelder fejlen
og kan dokumentere, at produktet har veeret opbevaret,
vedligeholdt og benyttet i overensstemmelse med 3M’s
skriftlige brugsanvisning. MED MINDRE DETTE ER |
MODSTRID MED LOVGIVNINGEN, ER DENNE GARANTI
EKSKLUSIV OG SIDESTILLET MED ALLE EKSPLICITTE
ELLER IMPLICITTE GARANTIER VEDR. SALGBARHED,
EGNETHED TIL ET SPECIFIKT FORMAL ELLER ANDRE
KVALITETSGARANTIER ELLER SOM F@LGE AF EN
HANDELSAFTALE, SADVANE ELLER HANDELSKUTYME
MED UNDTAGELSE AF ADKOMST OG VED
PATENTKRANKELSE. 3M har i henhold til denne garanti
ingen forpligtelser i forbindelse med produkter, der ikke
fungerer som falge af utilstraekkelig eller ukorrekt opbevaring,
behandling eller vedligeholdelse, manglende overholdelse
af produktanvisninger eller aendringer eller beskadigelse af
produktet som felge af uheld, forssmmelighed eller misbrug.

BEGR/ANSNING AF FORPLIGTELSE: MED MINDRE
DETTE ER | MODSTRID MED LOVGIVNINGEN, ER

3M UNDER INGEN OMST/NDIGHEDER ANSVARLIG
FOR HVERKEN DIREKTE, INDIREKTE, SARLIGE,
UTILSIGTEDE ELLER HERAF F@LGENDE TAB ELLER
SKADER (HERUNDER TAB AF INDT/AEGT), SOM MATTE
SKYLDES DETTE PRODUKT, UANSET PASTAET
LOVPRAKSIS. DE HERIANF@RTE RETTIGHEDER ER
EKSKLUSIVE.
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INGEN MODIFIKATIONER: Modifikationer af dette udstyr ma
ikke foretages uden skriftligt samtykke fra 3M Company.
Uautoriserede modifikationer kan ophaeve garantien og
annullere brugerens autorisation til at betjene udstyret.

Felg de lokale reglementer for korrekt bortskaffelse af
batterier. | lokale, regionale og nationale lovgivninger er

der krav om genbrug for mange genopladelige batteriers
vedkommende. Fglg altid de lokale reglementer for korrekt
genbrug/bortskaffelse af batterier eller batteripakker. | USA
og Canada samarbejder 3M Company endvidere med
Call2Recycle (RBRC) om at tilbyde genbrugsservice, for at du
kan sikre dig, at de genopladelige batterier i vores produkter
genbruges korrekt. Ring til Call2Recycles hotline for
information vedr. genbrug af batterier pa 1-800-8-BATTERY
(1-800-822-8837), eller ga ind pa Call2Recycles onlineguide
for genbrug af batterier, www.call2recycle.org.




3M™ PELTOR™ WS™ ProTac XPI Headset
MT15H7*WS6*

SISSEJUHATUS

Onnitleme ja tdname teid, et valisite 3M™ PELTOR™-i
kuulmiskaitselahendused!

3M™ PELTOR™ WS™ ProTac XPI kuulmiskaitsmel on
sisseehitatud Bluetooth®-tehnoloogia ja tasemetundlik
Uimbritseva keskkonna kuulmise funktsioon. Tere tulemast
kaitsvate sidetoodete uue pélvkonna maailma!

TAHTIS!

Enne kasutamist lugege labi kogu selles juhendis toodud
ohutusteave, veenduge, et olete sellest aru saanud, ning
jargige seda. Hoidke juhend edaspidiseks kasutamiseks
alles. Lisateabe saamiseks vdi kiisimuste korral votke
Uihendust ettevétte 3M tehnilise teenindusega
(kontaktteabe leiate viimaselt lehekiiljelt).

KASUTUSOTSTARVE

Need 3M™ PELTOR™-j peakomplektid kaitsevad tdotajaid
ohtliku mirataseme eest, véimaldades samal ajal
kasutajatel suhelda sisseehitatud Bluetooth®tehnoloogia
v6i muude heliseadmete abil ning kuulata timbritsevaid
helisid valismikrofonide abil. Kdik kasutajad peavad
komplekti kuuluvad kasutussuunised 1&bi lugema, neid
mdistma ja tutvuma seadme kasutamisega.

/N HOIATUS

See kuulmiskaitsevahend aitab vahendada ohtliku miira ja
muude valjude helide mdju. Vaarkasutus v&i ohtlikult
miirarikkas keskkonnas kuulmiskaitsevahenditeta viibimine
voib péhjustada kuulmiskadu véi vigastusi. Lisateavet
nduetekohase kasutamise kohta kiisige téddejuhatajalt voi
lugege kasutusjuhendist vdi helistage selle saamiseks 3M-i
tehnilisse teenindusse. Kui teie kuulmine tundub niristuvat
miraga (sh lasud tulirelvast) kokkupuutumise ajal véi parast
seda voi teil heliseb véi sumiseb kérvus véi kahtlustate mis
tahes muul pdhjusel kuulmisprobleemi, lahkuge kohe
miirarohkest keskkonnast ja podrduge arsti ja/voi
to6dejuhataja poole.

Jargmiste suuniste eiramine vaib pohjustada raske
vigastuse voi olla eluohtlik.

a. Heliside kuulamine véib vahendada teie
olukorrateadlikkust ja véimet kuulda hoiatussignaale. Olge
tahelepanelik ja reguleerige helitugevus madalaimale
sobivale tasemele. Hoiatussignaalide kuuldavus konkreetsel
todkohal voib olla parsitud, kui toodet kasutatakse
meelelahutuseks.

b. Siittimis- ja plahvatusohuga seotud riskide
vahendamiseks arge kasutage toodet plahvatusohtlikus
keskkonnas.
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Jargmiste suuniste eiramine voib vahendada
korvaklappide kaitseomadusi ja pohjustada
kuulmiskadu.
a. Uuringud viitavad, et kasutajateni vdib jouda pakendile
margitud summutusvaartus(t)est vahem miravahendust,
kuna sobivus, reguleerimisoskus ja eesmark on kasutajate
puhul erinevad. Néu saamiseks selle kohta, kuidas sildil
toodud véartusi saavutada ja summutust hinnata, vaadake
kohalduvaid eeskirju. Lisaks soovitab 3M tungivalt proovida
kuulmiskaitsevahendi sobivust.
b. 3M soovitab tungivalt testida kuulmiskaitsmete
personaalset sobivust. Kui tutipilise tdokeskkonna
kaitsevéime hindamiseks kasutatakse
muravéhendushinnangut NRR vdi signaali ja miira suhet
(SNR), soovitab 3M véhendada miiravahenduse vaartust
50% vdrra vdi kooskdlas kohalduvate maérustega.
c. Veenduge, et kuulmiskaitsevahend oleks 6igesti valitud,
reguleeritud ja hooldatud ning istuks hasti. Seadme valesti
sobitamine vahendab selle téhusust miira summutamisel.
Oige kandmise suuniseid vaadake komplekti kuuluvast
juhendist.
d. Kontrollige kuulmiskaitsevahendit hoolikalt enne igat
kasutuskorda. Kui seade on kahjustatud, asendage see
kahjustamata kuulmiskaitsevahendiga vdi valtige
mirarikast keskkonda.
e. Kui on vaja kasutada muid isikukaitsevahendeid (nt
kaitseprillid, respiraatorid jne), valige sellised tooted, millel
on painduvad ja 6hukesed sangad voi rihmad, et need
puutuksid kérvaklapipolstriga véimalikult vahe kokku.
Eemaldage kdik ebavajalikud tegurid (juuksed, miitsid,
ehted, kdrvaklapid, hiigieenikatted jne), mis véivad
kdrvaklapipolstri tihendiga kokku puutudes vdhendada
kérvaklappide kaitsevéimet.
f. Arge painutage pearihma ega kaelarihma ega muutke
nende kuju ning veenduge, et kdrvaklapid plisiksid
korralikult paigal.
g. Kérvaklappide ja eriti kérvapolstrite kvaliteet vaib
kasutamise kéigus halveneda ning seet6ttu tuleb neid
kontrollida sageli naiteks vdimalike pragude vdi lekete
suhtes. Regulaarsel kasutamisel vahetage kdrvapolstrid ja
vahtmaterjalist voodrid vahemalt kaks korda aastas vélja,
et tagada pidev kaitse, hlgieenilisus ja mugavus.
h. Selle kuulmiskaitsevahendi elektrilise heliringi valjund
voib Uletada paevase helitaseme piirmaara. Reguleerige
helitugevus madalaimale vastuvdetavale tasemele.
i. Ulaltoodud néuete mittejérgimisel halveneb
kérvaklappide kaitsevéime suurel maaral.

EN 352 ohutusavaldused:
Kuulmiskaitsevahendi tasemetundliku ahela valjund véib
lletada valist helitaset.

+ Hligieenikatete paigaldamine polstrile véib mdjutada
kdrvaklappide helilisi omadusi.

+ Joudlus voib akukasutusega halveneda. Tavaliselt
vdimaldab kdrvaklappide patarei kasutada seadet jarjest
umbes 40 tundi.

+ Teatud keemilised ained véivad tootele kahjulikult méjuda.
Lisateabe saamiseks poorduge tootja poole.



+ Kiivrile kinnitatavad kdrvaklapid on saadaval vaga
erinevates suurustes. Kiivrile kinnitatavad kdrvaklapid, mis
vastavad standardile EN 352-3, on kas keskmise, vaikese
VvOi suure suurusega. Keskmise suurusega kiivrile
kinnitatavad kdrvaklapid sobivad enamikule kandjatest.
Vaikese voi suure suurusega Kiivrile kinnitatavad korvaklapid
on mdeldud kandjatele, kellele keskmise suurusega kiivrile
kinnitatavad kérvaklapid ei sobi.

ETTEVAATUST!

+ Kui patarei asendatakse valet tiilipi patareiga, tekib
plahvatusoht. Vit jactist ,Varuosad/tarvikud".

+ Arge laadige akusid temperatuuril dle 40 °C (104 °F).

+ Taaslaetava patareikogumi ACK053 laadimiseks kasutage
ainult 3M™ PELTOR™.-i USB-laadurit FR09 ja USB-
seinaadapterit FRO8.

+ Patareidega kaasneb tule- ja pdletusoht. Arge avage,
purustage, kuumutage dle 55 °C (131 °F) véi tuhastage.

+ Arge kasutage korraga leelis- voi standardpatareisid ja
laetavaid akusid.

» Miirakeskkonnas, kus on valdavalt alla 500 Hz
sagedused, tuleb kasutada C-kaaluga keskkonnamiira taset.

+Kasutage alati vaid tootele ette ndhtud 3M-i varuosi.
Volitamata varuosi kasutades vdite vahendada selle toote
pakutavat kaitset.

MARKUS

*Nende kasutussuuniste kohaselt kandmisel aitab see
kuulmiskaitsevahend vahendada nii pideva mira (nt
tostuslik mira ning sdidukite ja lennukite mira) kui ka valju
impulssmra (nt tulirelvade lasud) méju. Impulssmiira puhul
on keeruline ennustada vajaliku ja/véi tegeliku kuulmiskaitse
ulatust. Tulirelva laskude korral méjutavad seadme thusust
relva tiilip, laskude arv, kuulmiskaitse dige valimine,
kandmine, kasutamine ja hooldamine ning teised muutujad.
Lisateavet kuulmise kaitsmise kohta impulssmira puhul
leiate aadressilt www.3M.com/hearing.

+ Kuigi kuulmiskaitsevahendeid saab soovitada kaitseks
impulssmira ohtlike mdjude vastu, péhineb
miravdhendushinnang (NRR) pideva miira summutusel ega
pruugi anda tapset teavet impulssmiravastase (nt
tulirelvade lasud) kaitsevdime kohta (EPA ndutav sdnastus).

+ Kdrvaklappidel on tasemetundlik summutusfunktsioon.
Kandja peab kontrollima enne kasutamist, kas kdrvaklapid
on todkorras. Defekti v6i tdrke iimnemisel peab kasutaja
jargima tootja nduandeid hoolduse ja patarei vahetamise
kohta.

+Nendel kérvaklappidel on elekriline helisisend. Kandja
peab kontrollima enne kasutamist, kas kdrvaklapid on
to6korras. Kui tuvastatakse moonutus vdi t66tdrge, peab
kandja tutvuma tootja suunistega.

+ Selle kuulmiskaitsevahendi puhul on kérva jdudva
meelelahutusheli signaalitugevuse piirmaar 82 dB(A).

+Kanadas peab kdrvaklappide kasutamisel koos
turvakiivriga jargima todstuslike peakaitsevahendite
standardit CSA Standard Z94.1.

+ To6temperatuur: 0 °C (32 °F) kuni 50 °C (122 °F)

+ Hoiustamistemperatuur: —20 °C (—4 °F) kuni 55 °C (131 °F)

HEAKSKIIDUD

Kéesolevaga annab 3M Svenska AB teada, et Bluetooth®-
side vastab direktiivi 2014/53/EL nduetele ja muudele
asjakohastele direktiividele ning CE-mérgistusega toodetele
esitatavatele nduetele.

Lisaks kinnitab 3M Svenska AB, et isikukaitsevahendi tlilipi
peakomplekt vastab méaruse (EL) 2016/425 nduetele.

Kohaldatavad seadusesatted leiate vastavusdeklaratsioonist
aadressil www.3M.com/peltor/doc. Lisaks viitab
vastavusdeklaratsioon, kui kohalduvad ka muud
tutbikinnitused. Vastavusdeklaratsiooni hankimisel leidke
tootenumber. Kdrvaklappide tootenumbri leiate iihe klapi
pdhjalt. Naide on toodud alloleval pildil.
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Vastavusdeklaratsiooni koopia ja direktiivides ndutava
lisateabe saamiseks véite vétta tihendust ka 3M-iga riigis, kus
toode osteti. Kontaktandmed leiate kaesoleva kasutusjuhendi
viimastelt lehekiilgedelt. Isikukaitsevahendeid auditeerib kord
aastas Soome Todtervishoiu Instituut (Finnish Institute of
Occupational Health), teavitatud asutus nr 0403, aadressiga
Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki, Soome, ja tlilibi
kiidab heaks PZT GmbH, teavitatud asutus nr 1974,
aadressiga Bismarckstrasse 264 B, DE-26389,
Wilhelmshaven, Saksamaa. Toodet on testitud ja see on
heaks kiidetud vastavalt standarditele EN 352-1:2002,

EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002 ja
EN 352-8:2008.
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ARGE visake oma toodet sorteerimata olmepriigi hulka!
Labikriipsutatud prigikastiga simbol tdhendab, et kbik
elektri- ja elektroonikaseadmed, patareid ja akud tuleb
eemaldada kasutuselt vastavalt kohalikele olemasolevaid
tagastus- ja kogumissiisteeme puudutavatele digusaktidele.

LABORATOORNE SUMMUTUS
Summutushinnang (SNR/NRR) saadi véljaliilitatud
seadmega.

Euroopa standard EN 352

Uuringud viitavad, et kasutajateni vaib jéuda pakendile
margitud summutusvaartus(t)est vdhem miiravahendust,
kuna sobivus, reguleerimisoskus ja eesmark on kasutajate
puhul erinevad. Néu saamiseks selle kohta, kuidas sildil
toodud vaartusi saavutada ja summutust hinnata, vaadake
kohalduvaid eeskirju. Lisaks soovitab 3M tungivalt proovida
kuulmiskaitsevahendi sobivust.



Summutusandmete tabelite selgitus (tabel A)
Euroopa standard EN 352

(A:1) Mudeli tahistus

(A:2) Sagedus (Hz)

(A:3) Keskmine summutus (dB)

(A:4) Standardhalve (dB)

(A:5) Hinnanguline kaitsevaartus, APV

(A:6) Mass (g)

H = Hinnanguline kuulmiskaitse kdrgsageduslike
helide puhul (f = 2000 Hz).

M = Hinnanguline kuulmiskaitse kesksageduslike
helide puhul (500 Hz < f <2000 Hz).

L = Hinnanguline kuulmiskaitse madalsageduslike
helide puhul (f <500 Hz).

(E) Kriteeriumtase

H = kdrgsagedusliku miira kriteeriumtase

M = kesksagedusliku miira kriteeriumtase

L = madalsagedusliku mira kriteeriumtase

Ameerika Uhendriikide standard ANSI $3.19-1974 (tabel B)
3M soovitab tungivalt testida kuulmiskaitsmete personaalset
sobivust. Kui tlipilise tdokeskkonna kaitsevdime
hindamiseks kasutatakse miravahendushinnangut NRR véi
signaali ja mira suhet (SNR), soovitab 3M vahendada
miravahenduse véartust 50% vdrra véi kooskdlas
kohalduvate maarustega.

(B:1) Sagedus (Hz)
(B:2) Keskmine summutus (dB)
(B:3) Standardhalve (dB)

Inimese kdrva siseneva miira tase, kui kérvaklappe
kasutatakse ettenahtud viisil, arvutatakse ligikaudselt
A-kaaluga keskkonnamiira taseme ja NRR-i vahelise
erinevusega.

Naide

1.Kdrva juures mdddetud keskkonnamiira tase on 92 dB(A).
2.NRR on 32 detsibelli (dB).

3.Kdrva siseneva mira tase on ligikaudu 60 dB(A).

Austraalia/Uus-Meremaa standard AS/NZS 1270:2002
(tabel C)

(C:1) Testsagedus

(C:2) Keskmine summutus

(C:3) Standardhélve

(C:4) Keskmine miinus standardhélve

Elektrilise helisisendi tasemete selgitus (tabel D),
Euroopa standard EN 352-6

(D:1) Sisendsignaali tase U (mV, RMS)

(D:2) Keskmine heliréhu tase [dB(A)]

(D:3) Helirdhu standardhélve (dB)

(D:4) Sisendsignaali tase, mille puhul keskmine pluss Uks
standardhélve vdrdub 82 dB(A).

Kriteeriumtaseme selgitus (tabel E)

Euroopa standard EN 352-4

Kriteeriumtase on miirakeskkonna heliréhu tase ihikutes
dB(A), mis annab kuulmiskaitsevahendi kandmise ajal
tulemuseks kdrvale mdjuva helirshu taseme 85 dB(A).
Soéltuvalt miras sisalduvatest sagedustest on maaratletud
kolm kriteeriumtaset.

H = kérgsagedusliku miira kriteeriumtase.

M = kesksagedusliku miira kriteeriumtase.

L = madalsagedusliku mra kriteeriumtase.

Toostuslike turvakiivrikinnituste tabeli selgitus (tabel F)
Euroopa standard EN 352-3

(F:1) Kiivri tootja

(F:2) Kiivri mudel

(F:3) Kiivrikinnitus

(F:4) Pea suurus: S = vaike, M = keskmine, L = suur

MARKUS. Neid kérvaklappe tohib iihendada ja kasutada
ainult tabelis F loetletud tddstuslike turvakiivritega. Neid on
testitud koos jargmiste toostuslike turvakiivritega. Teiste
kiivritega kasutamisel véib kaitsetase olla erinev.

MARKUS. Tarvikute, nt peakattega iihendatud kuulmiskaitse,
valimisel konsulteerige NIOSH heakskiiduetiketiga voi
pddrduge ettevotte 3M tehnilise teeninduse poole
heakskiidetud konfiguratsioonide osas.

KOMPONENDID
(G:1) Pearihm (PVC, roostevaba teras)
G:2) Kahepunktiline kinnitus (POM)
:3) Kérvapolster (PVC-kile, PUR-vaht)
:4) Kénemikrofon
:5) Nupp On/Off/Mode (sees/valjas/reziim)
; Nupp [+]
:8) Bluetooth@ -i nupp
:9) Vélissisendi PTT (mudelitel *-111)
:10) Vélissisendi pesa, FLX 2

1. PAIGALDUSJUHISED

1:1 Pearihm

(H:1) Libistage klapid vélja ja kallutage nende ilemist osa
valjapoole. Kaabel peab olema pearihmast véljas.

(H:2) Seadke klappide kérgus sobivasse asendisse, hoides
pearihma pea vastus ja libistades klappe Ules vdi alla.
(H:3) Pearihm peab jooksma (ile pealae.

1:2 Kaelarihm

(J:1) Asetage klapid kérvade peale.

(J:2) Hoidke klappe diges asendis ning asetage pearihm (ile
pealae ja lukustage see tugevalt digesse asendisse.

(J:3) Pearihm peaks jooksma (ile pealae ja toetama
peakomplekti raskust.



1:3 Kiivrikinnitus

(K:1) Sisestage kiivrikinnitus kiivri pilusse, nii et see kidpsab
digesse asendisse.

(K:2) Veenduge, et kaabel asuks pearihma valiskiiljel.

(K:3) Téoreziim: vajutage pearihma traate sissepoole, kuni
kuulete mdlemal kljel kidpsu. Veenduge, et klapid ja
pearihma traadid ei suruks kiivri serva vastu, kui kiiver on
t6oreziimis, kuna see voib pohjustada miiraleket.

(K:4) VentilatsioonireZiim: véltige klappide paigutamist vastu
kiivrit, kuna see takistab ventilatsiooni (K:5).

MARKUS. Arge hoiustage kilvrit nii, et kiivrikinnitus on
ventilatsioonireZiimis. Sel juhul on kiivrikinnitus pinge all.

MARKUS. Veenduge, et kiivri klapid asuksid tddreziimis,
kui kiivrit ei kasutata. See vahendab kiivrikinnituste pinget.

1:4 Mikrofon
(M:1) (M:2) Miiravahenduse saavutamiseks tuleb paigutada
kdnemikrofon suule véga lahedale (3 mm).

1:5 Kiivrikinnituse plaadi vahetamine

Korralikuks paigaldamiseks erinevatele téostuslikele
turvakiivritele voib olla vajalik kiivrikinnituse plaadi
vahetamine. Leidke soovitatud kinnitus tabelist F. Muud
plaadid on saadaval edasimuiijalt. Vaja laheb kruvikeerajat.
(N:1) Keerake lahti plaadi kruvi.

(N:2) Asendage plaat ja veenduge, et see oleks diges
asendis, seejarel keerake kruvi kinni.

2. KASUTUSSUUNISED

2:1 Patareide vahetamine (joonis 1)

1-2. Eemaldage patareipesa kate ja sisestage leelispatareid
voi ACK053.

3. Patareide polaarsus peab vastama akupesas olevale
margistusele. Patarei tiihjenemisest annab mérku korduv
haalteade ,Low battery* (patarei on tihi).

4-6. Sisestage ja sulgege patareipesa kate.

MARKUS. Kasutage 3M™ PELTOR™ ACK053-ga ainult
3M™ PELTOR™-i USB-laadurit FRO9 ja 3M™ PELTOR™-i
USB-seinaadapterit FRO8.

2:2 Tooaeg
Ligikaudne kasutusaeg uute AA-leelispatareide ja téis laetud
patarei ACK053 (1900 mAh) korral on jargmine.

+ Tasemetundlik: umbes X tundi

* Bluetooth® ja tasemetundli: ligikaudu 40 tundi

MARKUS.
Olenevalt keskkonnast, temperatuurist ja akust véib tooaeg
erineda.

2:3 Toite sisse-/valjaliilitamine (joonis 2)

Vajutage ja hoidke umbes 2 sekundit all nuppu On/Off/Mode, et
|illitada peakomplekt sisse vdi valja. Seadme sisse- ja
valjaltilitamist kinnitatakse haélteatega ,Power on* (toide sees)
voi Power off* (toide valjas).

MARKUS Kui peakomplekt seisab neli tundi kasutuseta, liilitub
see automaatselt valja.Sellest annab marku haélteade
L,Automatic power off (automaatne véljalllitamine).

2:4 Heliallika helitugevuse reguleerimine (joonis 3)
Heliallika helitugevuse reguleerimiseks vajutage lihidalt (1 s)
nuppu [+] véi [-]. Aktiivse heliallika muutmiseks vajutage lihidalt
(1's) nuppu On/OffiMode.
Heliallikas vaib olla Uiks jargmistest.

+ Umbritseva keskkonna kuulmine

+Voogedastamine

+ Telefon

*Raadio

2:5 Umbritseva keskkonna kuulmine (tasemetundlikud
mikrofonid)

Aitab kaitsta teie kuulmist potentsiaalselt kahjulike mtiratasemete
ees. Pidevat kdminat ja muud potentsiaalselt kahjulikku miira
vahendatakse ja saate endiselt tavaparaselt radkida ja end
kuuldavaks teha.

Umbritseva keskkonna kuulmise helitugevus reguleerib
tasemetundlikku valiskeskkonna helide funktsiooni. Selle saab
reguleerida 4 astmele ja vélja lilitada. Helitugevuse
reguleerimiseks vajutage nuppu [+] vdi [-.

2:6 Naost nakku suhtlemine (kuulamisreziim, PTL)
(joonis 4)

Kuulamisreziim vdimaldab kohe Uimbritseva keskkonna helisid
kuulata, summutades Bluetooth®heli ning aktiveerides
tasemetundlikud mikrofonid. Kuulamisreziimi aktiveerimiseks
vajutage kaks korda lihidalt (1 s) nuppu On/OfffMode. Vajutage
tihidalt mis tahes nuppu, et kuulamisreZiim inaktiveerida.

2:7 Vilissisend (mudelitel *FLX2)

FLX2-kaablite abil saab standardse pistmiku kaudu ihendada
valiseid seadmeid. Teie peakomplekti kaabli kohta teabe
saamiseks vaadake toote andmelehte v6i konsulteerige
edasimiiijaga.

2:8 Vilissisendi PTT (mudelitel *FLX2)
Kénenupu PTT (Push-To-Talk) (joonis 7) abil juhitakse
valissisendi pessa iihendatud raadiote raadiosidet kasitsi.

2:9 Bluetooth® Multipointi tehnoloogia**

See peakomplekt toetab Bluetooth® Multipointi tehnoloogiat.
Kasutage Bluetooth® Multipointi tehnoloogiat, et iihendada
peakomplekt samaaegselt kahe Bluetooth®seadmega. Olenevalt
Uhendatud Bluetooth®-seadmete tiilibist ja nende pooleliolevatest
toimingutest juhib peakomplekt Bluetooth®seadmeid erinevalt.
Peakomplekt seab tahtsuse jarjekorda ja koordineerib toiminguid
Uhendatud Bluetooth®-seadmetest.

MARKUS. Vaikimisi on aktiveeritud Bluetooth®{iksikpunkt; kui
soovite kasutada funktsiooni Bluetooth® Multipoint, peate selle
peakomplekti seadistusreZiimis aktiveerima.



2:10 Bluetooth®-seadme sidumine (joonis 2, joonis 5)

Kui peakomplekt esimest korda sisse lilitatakse, rakendub
automaatselt sidumisreZiim. Kolab haalteade ,Bluetooth® pairing
on“ (Bluetooth®-sidumine on sisse liilitatud).Sidumisreziimi saab
siseneda ka menditist (joonis 6). Seda vdib kasutada teise
seadme sidumiseks. Kui seotud on méni muu seade, saate
siduda ka teise seadme, hoides selleks peakomplekti kéivitamise
ajal pikalt all Bluetooth®-i nuppu.

Vit jaotist ,Peakomplekti konfigureerimine®.

Veenduge, et Bluetooth® oleks teie Bluetooth®-seadmes
aktiveeritud. Otsige oma Bluetooth®-seadmes iiksust , WS
ProTac XPI" ja valige see. Sidumise |dpuleviimist kinnitavad
haalteated ,Pairing complete (sidumine 1dpule viidud) ja
,Connected" (lihendatud).

MARKUS. Vite sidumistoimingu alati peatada, vajutades pikalt
(2 s) Bluetooth®-i nuppu (joonis 7).

MARKUS.Ainult (iks kahest iihendatud seadmest véib olla
kahesuunaline raadiosideseade.** Peakomplekt toetab PTT ile
Bluetooth®-i funktsiooni vaid siis, kui kahesuunalisel
raadiosideseadmel on 3M™ PELTOR™.-i kdnenupu protokolli
tugi.Klisimuste korral vdtke iihendust kohaliku edasimiilijaga.

MARKUS. Kui kolmanda Bluetooth®-seadme sidumine
dnnestub, eemaldatakse tiks varem seotud seadmetest
peakomplektist.Kui Uks seadmetest lihendatakse, siis
lihendamata seade eemaldatakse. Vastasel juhul eemaldatakse
esimene seotud seade.

2:11 Bluetooth®-seadmete uuesti iihendamine

Kui peakomplekt liilitatakse sisse, proovib see 5 minuti jooksul
kdigi seotud seadmetega uuesti Gihenduse luua. Kélab kinnitav
héalteade ,Connected” (ihendatud).

MARKUS. Kui tihendus katkeb, kdlab kinnitav haalteade
LDisconnected” (lahutatud).

2:12 Bluetooth®-funktsioon

Bluetooth® on tehniline standard Iahitoimelise traadita side

edastuse jaoks, kus tddulatus on umbes 10 meetrit. Seda

peakomplekti saab kasutada Bluetooth®-seadmetega, mis
toetavad peakomplekti (HSP), kéed-vabad (HFP) v&i heli
voogedastuse (A2DP) profiile.

+ Teate ,No paired devices” (seotud seadmeid pole)
kolamisel ei ole peakomplektiga seotud iihtegi Bluetooth®-
seadet.

+ Teate ,Connecting Bluetooth®, connected" (Bluetooth®-i
(ihendamine, ihendatud) kélamisel on Bluetooth®-seade
peakomplektiga lingitud ja Gihendatud.

+ Teate ,Connecting Bluetooth®, connection failed"
(Bluetooth®-i (ihendamine, lihendus nurjus) kdlamisel on
Bluetooth®-seade peakomplektiga lingitud, kuid mitte
Uihendatud.

2:13 Telefonikonele vastamine (joonis 7)

Kui peakomplekt on telefoniga iihendatud juhtmevaba
Bluetooth®-tehnoloogia kaudu ja kéne tuleb sisse, vajutage
sellele vastamiseks luhidalt paremal klapil asuvat Bluetooth®-i
nuppu.

2:14 Konest keeldumine (joonis 7)
Kdnest keeldumiseks vajutage ja hoidke 2 sekundit all
Bluetooth®-i nuppu.

2:15 Bluetooth®-i helitugevuse reguleerimine (joonis 3)
Vajutage nuppu [+] v6i [-], et reguleerida helitugevust
aktiivses seotud Bluetooth®-seadmes.

2:16 Telefoni ja peakomplekti iimberliilitamine (joonis 7)
Kui kdne on aktiivne, saab heli edastada peakomplekti
asemel telefoni, vajutades selleks 2 s Bluetooth®-i nuppu.
Kéne tagasiviimiseks peakomplekti vajutage veel tiks kord
Bluetooth®-i nuppu 2 sekundit.

2:17 Telefonikone l6petamine (joonis 7)
Aktiivse telefonikdne IGpetamiseks vajutage lihidalt
Bluetooth®-i nuppu.

2:18 Kordusvalimine (joonis 7)

Voimaldab valida uuesti Bluetooth®-i kaudu ihendatud
telefonist viimati valitud numbri. Vajutage ja hoidke
Bluetooth®-i nuppu 2 sekundit all.

2:19 Haalvalimine (joonis 7)
Viimati seotud seadme haaljuhtimise aktiveerimiseks
vajutage Bluetooth®-i nuppu.

3. PEAKOMPLEKTI KONFIGUREERIMINE
(joonis 8)

Meniilis saab muuta seadistusi. Meniilisse sisenemiseks
vajutage umbes 2 s valtel nuppe [+] ja [-]. Menlls
likumiseks vajutage liihidalt nuppu On/Off/Mode. Menii
sammud on jargmised. Igal meniilisammul kasutatakse
seadistuse muutmiseks ja saadaolevate seadistuste vahel
likumiseks nuppe [+] ja [-]. Iga menliisamm kinnitatakse
héalteatega. Kui kimne sekundi jooksul ei tehta midagi,
naaseb meniili helitugevuse reziimi.

3:1 Bluetooth® pairing (Bluetooth®-sidumine) (joonis 6)
Kui kdlab haélteade ,Bluetooth® pairing” (Bluetooth®-
sidumine), vajutage sidumise alustamiseks lhidalt (1 s)
nuppu [+]. Sidumise peatamiseks vajutage liihidalt (1 s)
Bluetooth®-i nuppu. Kdlab kinnitav haalteade ,Bluetooth®
pairing on“ (Bluetooth®-sidumine on aktiveeritud). Otsige oma
Bluetooth®-seadmes (iksust ,WS ProTac XPI“ ja valige see.
Sidumise I8puleviimisel kdlavad kinnitavad haalteated
,Pairing complete” (sidumine I8pule viidud) ja ,Connected"
(Uhendatud). Vajutage ltihidalt (1 s) nuppu [-], et sidumine
peatada. Kélab kinnitav haalteade ,Pairing failed” (sidumine
nurjus).



3:2 VOX (héaljuhitav edastus)

VOX aktiveerib automaatse edastusreziimi, kui helitase
mikrofoni juures Uletab VOX-i taseme. Nii saab raadioedastus
toimida Bluetooth®-i nuppu vajutamata. Haéljuhitaval
edastusel on kaks sétet: valja lulitatud reziim (vaikimisi) ja
sisse llilitatud reziim.

3:3 Battery type (patarei tiiiip)

Patarei/aku tiilip reguleerib erinevat tlilipi patareide/akude
tlihjenemise méarguannet. See on reguleeritav kahte tiilipi
patareidele/akudele: laetavatele ja leelispatareidele.

3:4 Reset (tehase vaikesitetele lahtestamine) (joonis 9)
Tehase vaikesatetele lahtestamise kinnitamiseks hoidke
nuppu [+] kaks sekundit all.

4. SETUP MODE (seadistusreziim) (joonis 10)
SeadistusreZiimile juurdepadsu saamiseks peab peakomplekt
olema vélja liilitatud olekus. Seejarel vajutage ja hoidke umbes 2
sekundit all nuppu On/OffMode ja Bluetooth®i nuppu, et
kéivitada peakomplekt seadistusreZiimis. Laiendatud mentiiisse
sisenemiseks vajutage umbes 2 s véltel nuppe [+] ja [-]. Menliis
likumiseks vajutage liihidalt nuppu On/Off/Mode. Menii
sammud on jargmised. Igal meniilisammul kasutatakse satte
muutmiseks ja saadaolevate satete vahel likumiseks nuppe [+]
ja [-]. lga meniiisamm kinnitatakse haalteatega. Kui kiimne
sekundi jooksul ei tehta midagi, naaseb menditi helitugevuse
reziimi.

4:1 Bluetooth® pairing (Bluetooth®-sidumine)

Kui kdlab haélteade ,Bluetooth® pairing* (Bluetooth®-
sidumine) vajutage sidumise alustamiseks lihidalt (1 s)
nuppu [+]. Sidumise peatamiseks vajutage liihidalt (1 s)
Bluetooth®-i nuppu. Kdlab kinnitav haalteade ,Bluetooth®
pairing on“ (Bluetooth®-sidumine on aktiveeritud). Otsige oma
Bluetooth®-seadmes iksust ,WS ProTac XPI“ ja valige see.
Sidumise I8puleviimisel kdlavad kinnitavad haalteated
,Pairing complete” (sidumine I8pule viidud) ja ,Connected"
(Uhendatud). Vajutage ltihidalt (1 s) nuppu [-], et sidumine
peatada. Kélab kinnitav haalteade ,Pairing failed” (sidumine
nurjus).

4:2 VOX (haljuhitav edastus)

VOX aktiveerib automaatse edastusreziimi, kui helitase
mikrofoni juures iletab VOX-i taseme. Nii saab raadioedastus
toimida Bluetooth®i nuppu vajutamata. Haaljuhitaval
edastusel on kaks sétet: valja lilitatud reziim (vaikimisi) ja
sisse lilitatud reziim.

4:3 Battery type (patarei tiiiip)

Patarei/aku tlitip reguleerib erinevat tiiipi patareide/akude
tiihjenemise marguannet. See on reguleeritav kahte tiilipi
patareidele/akudele: laetavatele ja leelispatareidele.

4:4 Reset (tehase vaikesatetele lahtestamine) (joonis 9)
Tehase vaikesatetele lahtestamise kinnitamiseks hoidke
nuppu [+] kaks sekundit all.

4:5 VOX mode (VOX-reziim)
Véimaldab VOX-funktsiooni lubada voi keelata.

MARKUS. Kui see on keelatud, siis seda meniiiivalikuna ei
naidata.

4:6 Automatic power off (automaatne véljaliilitamine)
Automaatne véljaliilitamine reguleerib aega, mille
moddumisel lllitub peakomplekt automaatselt valja, kui ei
vajutata Uhtegi nuppu véi ei toimu edastust. Funktsioonil on
kaks satet: véljas ja 4 tundi (vaikimisi).

4.7 Bluetooth® streaming (Bluetooth®-i voogedastamine)
Vimaldab voogedastusfunktsiooni lubada véi keelata.
Funktsioon on vaikimisi keelatud.

4:8 Bluetooth® Multipoint
V6imaldab Multipointi funktsiooni lubada véi keelata.
Funktsioon on vaikimisi keelatud.

4:9 Microphone volume (mikrofoni helitugevus)
Mikrofoni véimenduse suurendamine/vahendamine.

4:10 LED-nupp On/Off/Mode
Nuppu On/Off/Mode valgustab LED-tuli, mis naitab, et
peakomplekt on sisse lilitatud.

5. PUHASTAMINE JA HOOLDAMINE
Kasutage korvaklappide vélispinna, pearihma ja kérvapolstrite
puhastamiseks soojas seebivees niisutatud lappi.

MARKUS. ARGE kastke kuulmiskaitset vette!

Kui kuulmiskaitse saab vihma véi higi tdttu marjaks, keerake
kérvaklapid valjapoole, eemaldage kdrvapolstrid ja
vahtmaterjalist vooder ning laske neil enne uuesti
kokkupanekut kuivada. Kérvapolstrite ja vahtmaterjalist
voodrite kvaliteet vdib kasutamise kaigus halveneda ja
seetdttu tuleb neid vdimalike pragude vdi muude kahjustuste
suhtes sageli kontrollida. Regulaarsel kasutamisel soovitab
3M vahtmaterjalist voodrid ja kérvapolstrid vahemalt kaks
korda aastas vélja vahetada, et tagada pidev summutus,
hiigieenilisus ja mugavus. Kui kdrvapolster saab kahjustada,
tuleb see valja vahetada. Vt jaotist ,Varuosad/tarvikud*.

KORVAPOLSTRITE EEMALDAMINE JA ASENDAMINE

L:1 Kérvapolstri eemaldamiseks libistage sérmed kdrvapolstri
siseserva alla ja témmake tugevalt otse valjapoole.

L:2 Eemaldage olemasolevad voodrid ja sisestage uued
vahtmaterjalist voodrid.

L:3 Seadke kérvapolstri Uks kilg kdrvaklapi soonde ja
vajutage teist kiilge alla, nii et kérvapolster klépsab paika.

KASUTAMIS- JA HOIUSTAMISTINGIMUSED

Enne toote hoiustamist eemaldage akud. Arge hoiustage
kuulmiskaitset temperatuuridel ile 55 °C (131 °F) (nt
armatuurlaual, pakiruumi kattel voi aknalaual) ega
temperatuuridel alla 20 °C (-4 °F). Arge kasutage
kuulmiskaitset temperatuuridel ile 50 °C (122 °F) véi alla 0
°C (32 °F).



6. VARUOSAD/TARVIKUD

3M™ PELTOR™ HY83 hiigieenikomplekt

Vahetatav hligieenikomplekt. Plisiva summutuse,
hiigieenilisuse ja mugavuse tagamiseks vahetage vahemalt
kaks korda aastas.

3M™ PELTOR™ HY80A geel-hiigieenikomplekt
Ulipehme vaht tagab a&rmise mugavuse ja kasutatud lim
peab hasti vastu ka kuumas ja karmis keskkonnas.

3M™ PELTOR™ HY100A hiigieenipadjakesed
Uhekordseks kasutamiseks mdeldud kaitsmed, mida on lihtne
kérvapolstritele paigaldada.

3M™ PELTOR™ HYM1000 mikrofonikaitse
Niiskus- ja tuulekindel teip, mis kaitseb kdnemikrofoni.

3M™ PELTOR™ ACKO053 korduvlaetav patareikogum
Korduvlaetav NiMH-patareikogum, 1900 mAh, 2,4 V,
té6temperatuuri vahemik: 0 °C (32 °F) kuni 50 °C (122 °F)

3M™ PELTOR™ FRO09 akulaadur
Laadur PELTOR ACK053-le.

3M™ PELTOR™ FRO8 toiteallikas
Toiteallikas laadurile PELTOR FR09.

3M™ PELTOR™ M171/2 tuulekaitse MT73-tiiiipi
konemikrofonile

Téhus kaitse tuulevilina eest. Pikendab kénemikrofoni tddiga
ja kaitseb seda. Pakendis iihekaupa.

3M™ PELTOR™ 1180 SV patareikaas
Patareikaas kasutamiseks 1,5 V LR6-tiilipi patareidega (AA).

3M™ PELTOR™ M60/2 tuulekaitse valismikrofonidele
Tuulekaitse mikrofonidele.

3M™ PELTOR™ FLX2 tarviku kaablid
P6érduge 3M PELTOR:-i edasimiilja poole.

FCC JAIC TEAVE

See seade vastab FCC reeglite 15. osale ja Industry Canada
raadioseadmete standardite tehnilistele andmetele.
Kasutamisele kehtib kaks jéargmist tingimust. (1) See seade ei
tohi tekitada kahjulikke haireid ja (2) see seade peab vétma
vastu kdik saabuvad haired, sealhulgas haired, mis vdivad
pdhjustada soovimatut talitlust.

See kandeseade ja selle antenn vastavad FCC/IC
raadiosageduskiirguse kokkupuute piirnormidele, mis on
kehtestatud Uldisele elanikkonnale/kontrollimata
kokkupuutele. Seadme antenni ei tohi paigutada kohta, kus
see paikneks mdne muu antenni vi saatja vahetus
laheduses, ega seal kasutada. Seadme muutmine voi
modifitseerimine pole lubatud, kui selleks puudub seadme
nduetele vastavuse eest vastutava isiku selgesénaline
heakskiit; rikkumise korral vdib kasutaja kaotada seadme
kasutamise Giguse.

MARKUS. Seda seadet on testitud ja see vastab FCC
reeglite 15. osa kohaselt B-klassi digitaalseadmetele
kehtivatele piirangutele. Need piirangud on méeldud
maistlikuks kaitseks kahjulike hairete eest seadme
kasutamisel kodustes tingimustest. See seade tekitab,
kasutab ja véib kiirata raadiosageduslikku energiat ning kui
seda ei paigaldata ega kasutata suuniste kohaselt, vdib see
pdhjustada raadiosidele kahjulikke haireid. Samas ei saa
garanteerida, et mdne konkreetse paigaldise puhul ei teki
haireid. Kui seade tekitab kahjulikke héireid, mida saab
kontrollida seadme vélja- ja sisselilitamisega, soovitatakse
kasutajal haired kdrvaldada, kasutades Ght vai mitut jargmist
meedet.
+ Suunake vdi paigutage vastuvdtuantenn Gimber.
+ Suurendage haireid tekitavate seadmete omavahelist
kaugust.
+ Konsulteerige 3M-i tehnilise toega.

MARKUS. Seadme muutmine v&i modifitseerimine pole
lubatud, kui selleks puudub tootja selgesdnaline heakskiit;
rikkumise korral vdib kasutaja kaotada seadme kasutamise
diguse.

CAN ICES-3 (B) / NMB-3 (B)



GARANTII JA VASTUTUSE PIIRANG

MARKUS. Jirgmised avaldused ei kehti Austraalias ega
Uus-Meremaal. Tarbijad peavad tuginema nende seadustest
tulenevatele digustele.

GARANTII: juhul kui 3M-i isikuohutusosakonna mis tahes
tootel esineb materjali- v6i tootmisdefekte voi see ei vasta
ettendhtud otstarbele mis tahes selgesdnalise garantii
raames, on 3M-i ainsaks kohustuseks ja teile ainsaks
hivitiseks 3M-i valikul selliste osade véi toodete
parandamine, asendamine vdi ostuhinna tagasimaksmine, kui
olete probleemist digeaegselt teavitanud ning tdestate, et
toodet on hoitud, hooldatud ja kasutatud 3M-i kirjalikke
suuniseid jargides. VALJA ARVATUD JUHUL, KUI SEE ON
SEADUSEGA KEELATUD, ON TEGEMIST
AINUGARANTIIGA, MIS ASENDAB KOIKI SELGESONALISI
VOl KAUDSEID GARANTIISID SEOSES
KAUBASTATAVUSE, TEATUD OTSTARBEKS SOBIVUSE
VOl MUUDE KVALITEEDIGARANTIIDEGA VOI
GARANTIIDEGA, MIS TEKIVAD KAUPLEMISE VOI
KAUBANDUSTEGEVUSE KAIGUS, VALJAARVATUD
VALDUSOIGUS JA PATENDIOIGUSTE RIKKUMINE. 3M ei
vastuta selle garantii raames toodete eest, mille kahjustus on
tekkinud ebapiisavate véi valede hoiustamistingimuste, vale
kaitlemise v&i hooldamise v&i suuniste eiramise t6ttu véi toote
dnnetusest, hooletusest voi vaarkasutusest tingitud
muudatuste vi kahjustuste t6ttu.

VASTUTUSE PIIRANG: VALJAARVATUD JUHUL, KUI SEE
ON SEADUSEGA KEELATUD, EI VASTUTA 3M
MINGISUGUSTEL ASJAOLUDEL UHEGI OTSESE,
KAUDSE, SPETSIIFILISE, JUHUSLIKU VOI KAASNEVA
KAHJU EEST (SH KAOTATUD KASUM), MIS ON TINGITUD
SELLEST TOOTEST, SOLTUMATA OIGUSTEADUSLIKEST
VAIDETEST. KAESOLEVAGA SATESTATUD HUVITISED
ON EKSKLUSIIVSED.
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MODIFITSEERIMINE ON KEELATUD. Seda seadet ei tohi
ima ettevdtte 3M kirjaliku ndusolekuta modifitseerida.
Lubamatu modifitseerimine véib muuta garantii ja kasutaja
diguse seadet kasutada kehtetuks.

Patarei/aku Gigesti kasutuselt kdrvaldamiseks jargige
kohalikke tahkete jaatmete kasutuselt kdrvaldamise eeskirju.
Kohalikud, osariigi ja riiklikud seadused nduavad paljude
laetavate akude ringlussevottu. Patarei voi patareipaki digeks
taaskasutamiseks voi kasutuselt kdrvaldamiseks jargige
kohalikke tahkete jaatmete kasutuselt kdrvaldamise eeskirju.
Lisaks teeb 3M Company Uhendriikides ja Kanadas koostddd
firmaga Call2Recycle (RBRC) taaskasutamisteenuse
pakkumiseks, et aidata meie toodete laetavaid patareisid
Gigesti taaskasutada. Teie abistamiseks selle teenuse
kasutamisel helistage Call2Recycle’i patareide
taaskasutamisteabe abiliini numbril 1-800-8-BATTERY
(1800 822 8837) vdi kiisige ndu Call2Recycle'i patareide
taaskasutamise juhiseid aadressil www.call2recycle.org.




3M™ PELTOR™ WS™ ProTac XPI Headset
MT15H7*WS6*

INTRODUCCION

iFelicidades y gracias por elegir soluciones de proteccion
auditiva 3SM™ PELTOR™!

El protector auditivo 3M™ PELTOR™ WS™ ProTac XPI
tiene tecnologia Bluetooth® integrada y funcién de escucha
ambiental dependiente de nivel. jBienvenido a la siguiente
generacion de comunicacion protectoral

iIMPORTANTE!

Antes de usar el aparato, el usuario debe leer, comprender
y observar toda la informacion de seguridad de estas
instrucciones. Conservar estas instrucciones para
referencia futura. Para mas informacion y consultas,
contactar con el servicio técnico de 3M (los datos de
contacto estan en la Ultima pagina).

USO PREVISTO

Esta orejera 3M™ PELTOR™ tiene por objeto
proporcionar proteccion contra niveles de ruido dafinos y
sonidos fuertes, al mismo tiempo que permite al usuario
comunicar con técnica Bluetooth® integrada u otros
dispositivos de audio, y escuchar el entorno mediante
micréfonos ambientales. Todos los usuarios deben leer y
comprender las instrucciones de empleo proporcionadas y
estar familiarizados con el uso de este aparato.

/™ |ADVERTENCIA!

Este protector auditivo ayuda a reducir la exposicion a ruido
peligroso y otros sonidos fuertes. Si los protectores
auditivos se usan incorrectamente o si no se usan siempre
que se esta expuesto a ruido peligroso, existe riesgo de
pérdida auditiva o lesiones en el oido. Para el uso correcto,
consultar con el supervisor, el manual de instrucciones, o
llamar al servicio técnico de 3M. Si el oido parece atenuado
0 si se oye un pitido 0 zumbido durante o después de la
exposicion al ruido (incluso disparos), o si por cualquier otro
motivo se sospecha la existencia de un problema auditivo,
abandonar inmediatamente el lugar ruidoso y consultar a un
médico y/o al supervisor.

La inobservancia de estas instrucciones comporta
riesgo de dafios personales y peligro de muerte:

a. Laescucha de comunicacion por audio puede reducir
la percepcion de la situacion y la capacidad de escuchar
sefiales de advertencia. Permanecer alerta y regular el
volumen de audio al nivel mas bajo aceptable. El uso de la
funcion de entretenimiento puede hacer que empeore la
audibilidad de sefiales de advertencia en un lugar de trabajo
especifico.

b. Para reducir los riesgos de incendio y explosién, no
usar este producto en atmésferas potencialmente
explosivas.
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La inobservancia de estas instrucciones puede reducir
la proteccion proporcionada por las orejeras y
comporta riesgo de pérdida auditiva:
a. Las investigaciones indican que muchos usuarios
pueden obtener una reduccién sonora muy inferior a la
indicada por el/los valores de atenuacion del envase: ello
se debe a variaciones en encaje, habilidad de colocacion y
motivacion de los usuarios. Consultar la normativa
aplicable para guia sobre el ajuste de valores nominales y
para estimar la atenuacion. Ademas, 3M recomienda
encarecidamente probar el encaje de los protectores
auditivos.
b. 3M recomienda encarecidamente probar el encaje de
los protectores auditivos. Si se usa NRR o SNR para
estimar una proteccion tipica en lugar de trabajo, 3M
recomienda bajar el valor de reduccion en un 50% o segun
la normativa aplicable.
c. Asegurar que el protector auditivo se selecciona, encaja,
ajusta y mantiene correctamente. Un encaje inadecuado
de este aparato reducira su eficacia atenuadora de ruido.
Consultar las instrucciones adjuntas para un encaje
adecuado.
d. Inspeccionar el producto cuidadosamente antes de cada
uso. Si el protector auditivo se dafia, elegir un protector
auditivo en perfecto estado o evitar el entorno ruidoso.
e. Cuando es necesario usar equipo de proteccion
individual adicional (p.ej., gafas protectoras, mascaras
respiratorias, etc.), usar patillas o cintas flexibles de perfil
bajo para minimizar la interferencia con los aros de sellado
de la orejera. Quitar todos los articulos innecesarios (p.gj.,
cabello, sombrero, joyas, auriculares, cubiertas higiénicas,
etc.) que puedan interferir con el sello de los aros de
sellado de la orejera y reducir la proteccion de la misma.
f. No doblar ni cambiar la forma de la diadema o la cinta de
nuca, y asegurar que haya fuerza suficiente para retener la
orejera firmemente colocada.
g. La orejera, y especialmente los aros de sellado, pueden
deteriorarse con el uso y deben revisarse con frecuencia
para ver si tienen grietas y fugas, por ejemplo. Cuando la
orejera se usa regularmente, cambiar los aros de sellado y
los revestimientos de espuma por lo menos dos veces al
afio para mantener una atenuacion, higiene y confort
constantes.
h. La salida del circuito de audio eléctrico de este protector
auditivo puede exceder el nivel sonoro limite diario.
Regular el volumen de audio al nivel mas bajo aceptable.
i. Si no se siguen estas recomendaciones, la proteccion de
la orejera puede resultar gravemente perjudicada.

EN 352 Declaraciones de seguridad:
La salida del circuito dependiente de nivel de este protector
auditivo puede exceder el nivel sonoro externo.
+La colocacion de cubiertas higiénicas sobre los aros de
sellado puede afectar al rendimiento acustico de la orejera.
+ El rendimiento puede empeorar al descargarse las pilas/
la bateria. El tiempo de uso continuo tipico que se puede
esperar de las pilas/la bateria de la orejera es de 40 horas
aproximadamente.



+ Algunas sustancias quimicas pueden afectar
negativamente a este producto. Para mas informacion al
respecto, consultar con el fabricante.

+ Estas orejeras montadas en casco de seguridad son de
talla “grande”. Las orejeras de montaje en casco de
seguridad que cumplen con la norma EN 352-3 son de talla
“mediana’, “pequefia” o “grande”. Las orejeras de montaje
en casco de seguridad de talla “mediana” se adaptan a la
mayoria de usuarios. Las orejeras de montaje en casco de
seguridad de talla “pequefia” 0 “grande” estan disefiadas
para usuarios para los que no es adecuada la orejera de
talla “mediana’”.

PRECAUCION:

*Riesgo de explosion si las pilas/la bateria se sustituyen
por unidades de tipo incorrecto. Ver el capitulo “Repuestos/
accesorios”.

+No cargar baterias a mas de 40 °C de temperatura.

+ Usar solamente el cargador de baterias 3M™ PELTOR™
USB FR09 y el adaptador de pared USB FR08 con la
bateria recargable ACK053.

+ Las pilas/la bateria comportan riesgo de incendio y
quemaduras. No abrir, aplastar ni calentar a mas de 55 °C,
ni incinerar.

* No mezclar pilas/baterias alcalinas con unidades
normales o recargables.

+ Para entornos ruidosos en que predominan frecuencias
de menos de 500 Hz deberia usarse el nivel de ruido
ambiental con ponderacion C.

+ Usar siempre repuestos 3M especificos de producto. El
uso de repuestos no autorizados puede reducir la proteccion
que proporciona este producto.

NOTA:

+ Este protector auditivo, cuando se usa segun el manual
de instrucciones, ayuda a reducir la exposicion a ruidos
continuos como ruidos industriales, ruido de vehiculos y
aviones, y ruidos impulsivos fuertes como disparos. Es dificil
pronosticar la proteccion auditiva necesaria y/o real obtenida
durante la exposicion a ruidos impulsivos. Para el ruido de
disparo, afectan al rendimiento factores como el tipo de
arma, el nimero de tiros, la seleccion correcta, la colocacion
y uso de protector auditivo, el cuidado adecuado del
protector auditivo y otras variables. Para mas informacion
sobre proteccion auditiva contra ruido impulsivo, visitar
www.3M.com/hearing.

* Aunque es posible recomendar protectores auditivos para
proteccion contra los efectos dafiinos del ruido impulsivo, el
nivel de reduccién de ruido (NRR) se basa en la atenuacion
del ruido continuo y podria no ser un indicador preciso de la
proteccion posible contra ruido impulsivo como, por ejemplo,
disparos de armas de fuego (redaccion requerida por EPA).

+ Esta orejera tiene atenuacion dependiente de nivel. El
usuario debe comprobar que funciona correctamente antes
de usarla. Si se detecta distorsion o mal funcionamiento, el
usuario debe seguir los consejos del fabricante en lo
referente al mantenimiento y cambio de las pilas/la bateria.

+ Esta orejera tiene entrada de audio eléctrica. El usuario

debe comprobar que funciona correctamente antes de
usarla. Si se detecta distorsion o fallo, el usuario debe
seguir las instrucciones del fabricante.
+ Este protector auditivo limita a 82 dB(A) la sefial de audio
de entretenimiento, efectiva en las orejas.
+En Canada, los usuarios de cascos de seguridad
combinados con orejeras deben referirse a la norma CSA
Standard Z94.1 sobre protecciones de cabeza de uso
industrial.
+Intervalo de temperaturas de funcionamiento:
Entre 0 °Cy 50 °C
«Intervalo de temperaturas de almacenaje:
Entre 20 °Cy 55 °C

HOMOLOGACIONES

3M Svenska AB declara por la presente que la comunicacion
inalambrica Bluetooth® cumple con las disposiciones de la
Directiva 2014/53/UE y otras directivas pertinentes para
cumplir con los requisitos para el marcado CE.

3M Svenska AB declara también que la orejera tipo EPI
cumple con las disposiciones del reglamento (UE) 2016/425.

La legislacion aplicable puede determinarse consultando la
declaracion de conformidad en www.3M.com/peltor/doc. La
declaracion de conformidad indicara también si son
aplicables otras homologaciones de tipo. Para recuperar la
declaracion de conformidad, buscar la referencia pertinente.
La referencia de la orejera esta en el fondo de una cazoleta.
Ver el ejemplo en la imagen abajo.

2 mmre Ll
Artiche number
Q000000000

Mads it Swidin

c€m
30 Bax 340 SE-10000 Sencen  EADED

Para obtener una copia de la declaracion de conformidad e
informacion adicional necesaria, ponerse en contacto con 3M
en el pais de compra. Los datos de contacto estan en las
Ultimas péginas de este manual de instrucciones.

El EPI es auditado anualmente por el Finnish Institute of
Occupational Health, organismo notificado nimero 0403,
Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki, Finlandia. La
homologacion de tipo la efectlia PZT GmbH, organismo
notificado nimero 1974, Bismarckstrasse 264 B, DE-26389,
Wilhelmshaven, Alemania. El producto ha sido probado y
homologado de conformidad con las normas EN 352-1:2002,
EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002 y
EN 352-8:2008.

hi¢

iNO desechar el producto como residuo municipal sin
seleccionar! El simbolo de cubo con ruedas tachado indica
que todos los AEE (aparatos eléctricos y electronicos), las
pilas y las pilas/la bateria se deben desechar segun la
normativa local, usando los sistemas de devolucion y
recoleccion disponibles.



ATENUACION EN LABORATORIO
El valor de reduccion de ruido (SNR/NRR) se ha obtenido
con el aparato apagado.

Norma europea EN 352

Las investigaciones indican que muchos usuarios pueden
obtener una reduccién sonora muy inferior a la indicada por
elflos valor/es de atenuacion del envase: ello se debe a
variaciones en encaje, habilidad de colocacion y motivacion
de los usuarios. Consultar la normativa aplicable para guia
sobre el ajuste de valores nominales y para estimar la
atenuacion. Ademas, 3M recomienda encarecidamente
probar el encaje de los protectores auditivos.

Explicacion de los datos de atenuacion (tabla A):
Norma europea EN 352

(A 1) Designacion de modelo

Frecuencia (Hz)

Atenuacion media (dB)

Desviacion normal (dB)

Valor de proteccion supuesto, APV

:6) Peso (g)

H = Estimacion de proteccion auditiva para sonidos de
frecuencia alta (f =2.000 Hz).

M = Estimacion de proteccion auditiva para sonidos de
frecuencia media (500 Hz < f < 2.000 Hz).

L = Estimacion de proteccion auditiva para sonidos de
frecuencia baja (f < 500 Hz).

(E) Nivel de significacion

H = Nivel de significacién para ruido de frecuencia alta
M = Nivel de significacion para ruido de frecuencia media
L = Nivel de significacion para ruido de frecuencia baja

A2)
3)
4)
)

o U1 B W

Norma USA ANSI $3.19-1974 (tabla B)

3M recomienda encarecidamente probar el encaje de los
protectores auditivos. Si se usa NRR o SNR para estimar una
proteccion tipica en lugar de trabajo, 3M recomienda bajar el
valor de reduccion en un 50% o segun la normativa aplicable.

(B:1) Frecuencia (Hz)
(B:2) Atenuacion media (dB)
(B:3) Desviacion normal (dB)

El nivel de ruido que entra en el oido de una persona cuando
se usa un protector auditivo tal como esté indicado es muy
aproximado a la diferencia entre el nivel de ruido ambiental
con ponderacién Ay el valor NRR.
Ejemplo:
1.El nivel de ruido ambiental medido en el oido es
de 92 dB(A).
2.El valor NRR es de 32 decibelios (dB).
3.El nivel de ruido que entra en el oido es aproximadamente
igual a 60 dB(A).

Norma de Australia/Nueva Zelanda AS/NZS 1270:2002
(tabla C)

(C:1) Frecuencia de prueba

(C:2) Atenuacion media

(C:3) Desviacion normal

(C:4) Media menos desviacion normal

Explicacion del nivel de entrada de audio eléctrico
(tabla D), norma europea EN 352-6

(D:1) Nivel de sefial de entrada U (mV, RMS)

(D:2) Nivel de presion acustica media (dB(A))

(D:3) Desviacion normal de la presion acUstica (dB)

(D:4) Nivel de sefial de entrada para el que el nivel medio
mas una desviacion estandar es igual a 82 dB(A)

Explicacion del nivel de significacion (tabla E)

Norma europea EN 352-4

El nivel de significacion es el nivel de presion acistica en
dB(A) del ruido ambiental que produce 85 dB(A) efectivos en
el oido cuando se usan protectores auditivos. Hay definidos
tres niveles de significacion relacionados con el contenido de
frecuencia del ruido.

H = nivel de significacion para ruido de frecuencia alta.

M = Nivel de significacion para ruido de frecuencia media.

L = Nivel de significacion para ruido de frecuencia baja.

Explicacion de la fijacion en cascos de seguridad
industrial (tabla F)

Norma europea EN 352-3

(F:1) Fabricante del casco de seguridad

(F:2) Modelo de casco de seguridad

(F:3) Fijacion de casco de seguridad

(F:4) Talla de cabeza: S = Pequefia, M = Mediana, L = Grande

NOTA: Esta orejera debe colocarse en y usarse sélo con los
cascos de seguridad industrial indicados en la tabla F. Esta
orejera se ha probado junto con los siguientes cascos de
seguridad industrial y podrian dar niveles de proteccion
distintos si se montan en cascos de seguridad diferentes.

NOTA: Al seleccionar accesorios, como protectores auditivos
montados en casco, ver la etiqueta de homologacion NIOSH
o consultar con el servicio técnico de 3M para las
configuraciones aprobadas.

COMPONENTES

(G:1) Diadema (PVC, acero inoxidable)
(G:2) Fijaciones de dos puntos (POM)

(G:3) Aro de sellado (l&mina de PVC, espuma PUR)
(G:4) Micréfono de habla

(G:5) Botdn On/Off/Mode (encendido/apagado/modo)
(G:6) Boton [+]

(G:7) Boton [-]

(G:8) Boton de Bluetooth®

(G:9) Entrada de PTT externo (modelos *-111)

(G:10) Entrada de jack externo, FLX 2



1. INSTRUCCIONES DE COLOCACION

1:1 Diadema

(H:1) Abrir las cazoletas e inclinar hacia fuera la parte
superior de la carcasa para que el cable quede en el exterior
de la diadema.

(H:2) Ajustar la altura de las cazoletas, moviéndolas hacia
arriba o abajo, manteniendo inmoévil la diadema.

(H:3) La diadema debe atravesar la parte superior de la
cabeza.

1:2 Cinta de nuca

(J:1) Colocar las cazoletas sobre las orejas.

(J:2) Mantener las cazoletas en posicion. Colocar la banda
sobre la cabeza y fijarla cefiida en esta posicion.

(J:3) La banda debe atravesar la parte superior de la cabeza,
tal como se muestra, y aguantar el peso de la orejera.

1:3 Fijacion de casco de seguridad

(K:1) Insertar la fijacién de casco de seguridad en la ranura
del casco de seguridad y fijarla a presion.

(K:2) Comprobar que el cable quede en el exterior de la
diadema.

(K:3) Modo de trabajo. Presionar los cables de diadema
hacia dentro, hasta que suene un chasquido en ambos lados.
Comprobar que las cazoletas y los cables de la diadema en
modo de funcionamiento no presionan en el borde del casco
de seguridad, de forma que puedan producirse fugas de
ruido.

(K:4) Modo de ventilacion: No colocar las cazoletas contra el
casco de seguridad porque impedirian la ventilacién (K:5).

NOTA: No almacenar el casco de seguridad con la fijacion de
casco de seguridad en modo de ventilacion. Ello causa
esfuerzos en la fijacion de casco de seguridad.

NOTA: Cuando no se use el casco de seguridad, dejar las
cazoletas en modo de trabajo. Asi se reducen los esfuerzos
en la fijacion de casco de seguridad.

1:4 Micréfono

(M:1) (M:2) Para mantener el rendimiento de cancelacion del
ruido, colocar el micréfono de habla muy cerca de la boca (a
3 mm).

1:5 Cambio de la placa de fijacion del casco de seguridad
Para una colocacion correcta en diferentes cascos de
seguridad industrial, podria ser necesario cambiar la placa de
fijacion del casco de seguridad. Ver la fijacion recomendada
en la tabla F. El distribuidor puede ofrecer otras placas. Para
esta operacion se necesita un destornillador.

(N:1) Aflojar el tornillo de fijacién de la placa.

(N:2) Cambiar la placa, comprobando que queda
correctamente orientada, y apretar el tornillo.

2. INSTRUCCIONES DE MANEJO

2:1 Cambio de las pilas/la bateria (fig. 1)

1-2: Quitar la tapa del compartimento de pilas/bateria e
insertar las pilas alcalinas o la bateria ACK053.

3: La polaridad de las pilas/la bateria debe corresponder a la
marca en el compartimento. El nivel de carga baja de las
pilas es indicado por el mensaje de voz “low battery” (carga
baja), repetidamente.

4-6: Colocar |a tapa del compartimento y cerrarla.

NOTA: Usar solamente el cargador de baterias 3M™
PELTOR™ USB FR09 y el adaptador de pared 3M™
PELTOR™ USB FRO8 con la bateria 3M™ PELTOR™
ACKO053.

2:2 Tiempo de funcionamiento
Tiempo de funcionamiento aproximado con pilas alcalinas AA
nuevas y bateria ACK053 totalmente cargada (1.900 mAh):

+ Funcion dependiente de nivel: aprox. X horas.

* Bluetooth® y funcion dependiente de nivel: aprox. 40 horas.

NOTA:
El tiempo de funcionamiento puede variar en funcion del
entorno, la temperatura y las pilas/la bateria.

2:3 Encendido/apagado (fig. 2)

Para encender y apagar la orejera, mantener pulsado el boton
On/OffiMode durante dos segundos aproximadamente. Un
mensaje de voz confirmaré que la unidad se ha encendido o
apagado, con el mensaje de voz “power on” (encendida) o
“power off’ (apagada).

NOTA: La orejera se apaga automaticamente después de cuatro
horas de inactividad. Esto se indica con el mensaje de voz
“automatic power off’ (apagado automético).

2:4 Regulacion del volumen de la fuente de sonido (fig. 3)
Para regular el volumen de la fuente de sonido, pulsar
brevemente (1 seg.) el boton [+] o [-]. Para cambiar la fuente de
sonido activa, pulsar brevemente (1 seg.) el botén On/Off/Mode.
Las fuentes de sonido pueden ser:

+Escucha ambiental

* Flujo acustico

+ Teléfono

+Radio

2:5 Escucha ambiental (micréfonos dependientes de nivel)
Ayuda para la proteccion del oido contra niveles de ruido
potencialmente dafiinos. El ruido estrepitoso constante y otros
ruidos potencialmente dafiinos se reducen, y el usuario puede
hablar con normalidad y hacerse oir.

La regulacion de volumen de escucha ambiental ajusta la
funcién dependiente de nivel para sonido ambiental. Es ajustable
en cuatro niveles y un modo desactivado. Ajustar el volumen
pulsando el boton [+] o [].



2:6 Comunicacion cara a cara (pulsar para escuchar
[PTL)) (fig. 4)

La funcion de pulsar para escuchar (PTL) permite al usuario
escuchar instantaneamente el entorno, silenciando el audio de
Bluetooth® y activando los micréfonos dependientes de nivel.
Pulsar dos veces brevemente (1 seg.) el botén On/Off/Mode
para activar la funcién de pulsar para escuchar (PTL). Para
desactivar la funcion de pulsar para escuchar (PTL), pulsar
brevemente cualquier boton.

2:7 Entrada externa (*modelos FLX2)

Se puede conectar equipos externos mediante cables FLX2
con conector estandar. Para informacion sobre el cableado
de la orejera especifica propia, ver la hoja de datos de
producto o consultar con el distribuidor.

2:8 Entrada externa de PTT (*modelos FLX2)

El boton de PTT (pulsar para hablar) (fig. 7) se usa para
controlar manualmente la radiotransmision de radios
conectadas al jack de entrada externa.

2:9 Tecnologia Bluetooth® MultiPoint™

Esta orejera acepta la tecnologia Bluetooth® MultiPoint. Usar
tecnologia Bluetooth® MultiPoint para conectar la orejera a dos
dispositivos Bluetooth® simultaneamente. Seguin el tipo de
dispositivos Bluetooth® conectados y de sus actividades
actuales, la orejera controla los dispositivos Bluetooth® de
diferentes formas. La orejera prioriza y coordina actividades de
los dispositivos Bluetooth® conectados.

NOTA: El ajuste predeterminado es Bluetooth® Single point. Por
tanto, hay que activar Bluetooth® MultiPoint en el modo de
preparacion de la orejera.

2:10 Emparejamiento de un dispositivo Bluetooth®

(fig. 2, fig. 5)

La primera vez que se enciende la orejera, se pone
automaticamente en modo de emparejamiento. Un mensaje de
voz confirma: “Bluetooth® pairing on” (emparejamiento de
Bluetooth®). También se puede entrar en el modo de
emparejamiento desde el mend (fig. 6). Puede usarse para
emparejar un segundo dispositivo. Si ya hay un dispositivo
emparejado, es posible emparejar un segundo dispositivo
pulsando el botdn de Bluetooth® al activar la orejera.

Ver el apartado “Configuracion de la orejera”.

Comprobar que la comunicacion Bluetooth® esta activada en el
dispositivo Bluetooth® propio. Buscar y seleccionar “WS ProTac
XP!" en el dispositivo Bluetooth®. Un mensaje de voz confirma
que el emparejamiento ha finalizado: “pairing complete”
(emparejamiento finalizado) y “connected” (conectado).

NOTA: Se puede detener el proceso de emparejamiento,
pulsando largamente (2 segundos) el boton de Bluetooth®
(fig. 7).

NOTA: Sélo uno de los dos dispositivos emparejados

puede ser un radioteléfono.** La orejera solo acepta PTT (pulsar
para hablar) por Bluetooth® si el radioteléfono acepta el
protocolo 3M™ PELTOR™ de pulsar para hablar. Para
consultas, contactar con el distribuidor local.

NOTA: Cuando se empareja correctamente un tercer dispositivo
Bluetooth®, se quita de la orejera uno de los dispositivos
emparejados anteriormente. Al conectar uno de los dispositivos,
se quita el dispositivo desconectado. De lo contrario, se quita el
primer dispositivo emparejado.

2:11 Reconexion de dispositivos Bluetooth®

Cuando se enciende la orejera, intenta reconectar todos los
dispositivos conectados durante 5 minutos. Un mensaje de voz
confirma la conexion: “connected” (conectado).

NOTA: Si se pierde el acoplamiento, un mensaje de voz
confirma con “disconnected” (desconectado).

2:12 Funcion de Bluetooth®

Bluetooth® es el nombre de una norma técnica para

transmision inalambrica de corto alcance, con un alcance de

trabajo méximo de aproximadamente 10 metros. Esta orejera
se puede usar con otra unidad Bluetooth® compatible con
cualquiera de los perfiles: orejera (HSP), manos libres (HFP)

o flujo acustico (A2DP).

+ Si se oye el mensaje “no paired devices” (no hay
dispositivos emparejados); no hay dispositivo con
Bluetooth® acoplado a la orejera.

« Si se oye el mensaje “connecting Bluetooth®, connected”
(conectando Bluetooth®, conectado); hay un dispositivo con
Bluetooth® habilitado, acoplado con la orejera y conectado.

+ Si se oye el mensaje “connecting Bluetooth®, connection
failed” (conectando Bluetooth®, conexion fallida); hay un
dispositivo con Bluetooth® acoplado con la orejera, pero no
conectado.

2:13 Contestar una llamada telefonica (fig. 7)

Si entra una llamada cuando la orejera estéa conectada a un
teléfono por tecnologia inalambrica Bluetooth®, contestar
pulsando brevemente el botdn de Bluetooth® en la cazoleta
derecha.

2:14 Rechazar una llamada telefonica (fig. 7)
Para rechazar una llamada telefénica, mantener pulsado el
boton de Bluetooth® durante 2 segundos.

2:15 Regulacion del volumen de Bluetooth® (fig. 3)
Pulsar los botones [+] o [-] para regular el volumen en un
dispositivo Bluetooth® emparejado, activo.

2:16 Cambio entre teléfono y orejera (fig. 7)

Cuando hay una llamada activa, es posible transferir el audio
al teléfono en vez de usar la orejera: pulsar el boton de
Bluetooth® durante 2 segundos. Para devolver la llamada a
la orejera, pulsar el boton de Bluetooth® durante 2 segundos
una vez mas.



2:17 Finalizar una llamada telefénica (fig. 7)
Pulsar brevemente el botén de Bluetooth® para finalizar una
llamada telefénica en curso.

2:18 Repetir llamada (fig. 7)

Se puede volver a marcar el Ultimo nimero marcado en un
teléfono conectado por Bluetooth®. Mantener pulsado el
boton de Bluetooth® durante 2 segundos.

2:19 Marcacion por voz (fig. 7)
Para activar el control de voz del dltimo dispositivo
emparejado, pulsar brevemente el boton de Bluetooth®.

3. CONFIGURACION DE LA OREJERA (fig. 8)

En este menU se cambian los ajustes. Mantener pulsados los
botones [+] y [-] durante aproximadamente 2 segundos para
acceder al menu. Para navegar en el mend, pulsar
brevemente el boton On/OfffMode. Los pasos de menU estéan
alistados abajo. En cada paso de menu se usan los botones
[+]y [-] para cambiar el ajuste y desplazarse por los ajustes
disponibles. Un mensaje de voz confirma cada paso de
menU. Después de diez segundos de inactividad, el menu
retorna al modo de volumen.

3:1 Bluetooth® pairing (Emparejamiento de Bluetooth®)
(fig. 6)

Cuando un mensaje de voz indique: “Bluetooth® pairing”
(emparejamiento de Bluetooth); pulsar brevemente (1 seg.) el
botdn [+] para iniciar el emparejamiento. Pulsar brevemente
(1 seg.) el boton de Bluetooth®para detener el
emparejamiento. Un mensaje de voz confirmara: “Bluetooth®
pairing on” (emparejamiento de Bluetooth® activado). Buscar
y seleccionar “WS ProTac XPI” en el dispositivo Bluetooth®.
Un mensaje de voz confirmara que el emparejamiento ha
finalizado: “pairing complete” (emparejamiento finalizado) y
“connected” (conectado). Pulsar brevemente (1 seg.) el botén
[-] para detener el emparejamiento. Un mensaje de voz
confirma: “pairing failed” (emparejamiento fallido).

3:2 VOX (Transmision operada por voz)

VOX habilita la transmisién automatica cuando el nivel
sonoro en el micréfono es superior al nivel de VOX. Habilita
la radiotransmision sin necesidad de pulsar el boton de
Bluetooth®. Hay dos ajustes: modo desactivado
(predeterminado) y modo activado para activar la transmision
operada por voz.

3:3 Battery type (Tipo de pilas/bateria)

Tipo de pilas/bateria ajusta la indicacién de advertencia de
pilas/bateria descargadas/descargada para diferentes tipos
de pilas/bateria. Es ajustable para dos tipos de pilas/bateria:
recargables y alcalinas.

3:4 Reset (Restablecer parametros predeterminados de
fabrica) (fig. 9)

Para confirmar un restablecimiento de parametros
predeterminados de fabrica, mantener pulsado el boton [+]
durante 2 segundos.

4. MODO DE PREPARACION (fig. 10)

Para acceder al modo de preparacion, hay que apagar la
orejera. A continuacion, mantener pulsado el botén On/OffiMode
y el botén de Bluetooth® durante 2 segundos aproximadamente
para activar la orejera en modo de preparacion. Mantener
pulsados los botones [+] y [-] durante aproximadamente 2
segundos para acceder al menu extendido. Para desplazarse en
el men0, pulsar brevemente el boton On/OfffMode. Los pasos de
men estan alistados abajo. En cada paso de men( se usan los
botones [+] y [-] para cambiar el ajuste y desplazarse por los
ajustes disponibles. Un mensaje de voz confirma cada paso de
menu. Después de diez segundos de inactividad, el ment
retorna al modo de volumen.

4:1 Bluetooth® pairing (Emparejamiento de Bluetooth®)
Cuando el mensaje de voz dice “Bluetooth® pairing”
(emparejamiento de Bluetooth®), pulsar brevemente (1 seg.)
el botdn [+] para iniciar el emparejamiento. Pulsar
brevemente (1 seg.) el boton de Bluetooth® para detener el
emparejamiento. Un mensaje de voz confirmara: “Bluetooth®
pairing on” (emparejamiento de Bluetooth® activado). Buscar
y seleccionar “WS ProTac XPI" en el dispositivo Bluetooth®.
Un mensaje de voz confirmara que el emparejamiento ha
finalizado: “pairing complete” (emparejamiento finalizado) y
“connected” (conectado). Pulsar brevemente (1 seg.) el botén
[-] para detener el emparejamiento. Un mensaje de voz
confirma: “pairing failed” (emparejamiento fallido).

4:2 VOX (Transmision operada por voz)

VOX habilita la transmision automética cuando el nivel
sonoro en el micréfono es superior al nivel de VOX. Habilita
la radiotransmision sin necesidad de pulsar el boton de
Bluetooth®. Hay dos ajustes: modo desactivado
(predeterminado) y modo activado para activar la transmisién
operada por voz.

4:3 Battery type (Tipo de pilas/bateria)

Tipo de pilas/bateria ajusta la indicacién de advertencia de
pilas/bateria descargadas/descargada para diferentes tipos
de pilas/bateria. Es ajustable para dos tipos de pilas/bateria:
recargables y alcalinas.

4:4 Reset (Restablecer parametros predeterminados de
fabrica) (fig. 9)

Para confirmar un restablecimiento de parametros
predeterminados de fabrica, mantener pulsado el boton [+]
durante 2 segundos.

4.5 VOX mode (Modo VOX)
Activar o desactivar la funcién de VOX.

NOTA: Cuando la funcién esta desactivada, no aparece en el
mend.



4:6 Automatic power off (Apagado automatico)

El apagado automético ajusta el tiempo transcurrido antes de
que la orejera se apague automaticamente si no se pulsa
ningun botdn o si no se hace ninguna transmisién. Hay dos
ajustes: desactivado y 4 horas (predeterminado).

4.7 Bluetooth® streaming (Flujo acUstico por Bluetooth®)
Activar o desactivar la funcion de flujo acUstico. Desactivado
es el modo predeterminado.

4:8 Bluetooth® MultiPoint
Activar o desactivar la funcion MultiPoint. Desactivado es el
modo predeterminado.

4:9 Microphone volume (Volumen de micréfono)
Aumentar o reducir la ganancia de micréfono.

4:10 LED/boton On/Off/Mode iluminado
El botén On/Off/Mode es iluminado por un diodo luminiscente
(LED) que indica los diferentes modos de funcionamiento.

5. LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
Usar un pafio jabonoso y agua caliente para limpiar las
carcasas exteriores, la diadema y los aros de sellado.

NOTA: NO sumergir el protector auditivo en agua.

Si el protector auditivo se moja con lluvia o sudor: abrir las
cazoletas y quitar los aros de sellado y los revestimientos de
espuma y dejar que se sequen antes de volver a colocarlos.
Los aros de sellado y los revestimientos de espuma pueden
deteriorarse con el uso y deben revisarse a intervalos
regulares para ver si tienen grietas u otros dafios. Cuando la
orejera se usa regularmente, 3M recomienda cambiar los
revestimientos de espuma y los aros de sellado por lo menos
dos veces al afio para mantener una atenuacion, higiene y
confort constantes. Si se dafia un aro de sellado, hay que
cambiarlo. Ver el capitulo “Repuestos/accesorios”, abajo.

REMOCION Y CAMBIO DE LOS AROS DE SELLADO

L:1 Para quitar un aro de sellado, introducir los dedos debajo
del borde del mismo y tirar de él con fuerza hacia fuera.

L:2 Quitar el/los revestimiento/s existente/s e insertar
revestimiento/s de espuma nuevo/s.

L:3 Colocar un lado del aro de sellado nuevo en la ranura de
la cazoleta y luego presionar el otro lado para colocarlo a
presion.

CONDICIONES DE USO Y ALMACENAJE

Quitar las pilas/la bateria antes de almacenar el producto.
No almacenar el protector auditivo a temperaturas de mas
de 55 °C (por ejemplo: en un panel de instrumentos de
coche, en una repisa o en un alféizar) ni a temperaturas de
menos de —20 °C. No usar el protector auditivo a
temperaturas de mas de 50 °C ni menos de 0 °C.

6. REPUESTOS/ACCESORIOS

3M™ PELTOR™ HY83 Kit de higiene

Kit de higiene cambiable. jCambiar el kit como minimo dos
veces al afio para garantizar una atenuacion, higiene y
confort constantes!

3M™ PELTOR™ HY80A Kit de higiene con gel

Espuma super blanda que aumenta el confort y se adhiere

a alta temperatura. Adecuada para entornos muy calurosos y
exigentes.

3M™ PELTOR™ HY100A Protectores auditivos monouso
Protector auditivo monouso, facil de colocar en los aros
de sellado.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Proteccion de micréfono
Cinta adhesiva resistente a la humedad y el viento,
que protege el micréfono de habla.

3M™ PELTOR™ ACKO053 Bateria recargable
Bateria NiMH recargable, 1.900 mAh 2,4 V. Intervalo de
temperaturas de funcionamiento: Entre 0 °C y 50 °C

3M™ PELTOR™ FRO09 Cargador de bateria
Cargador para PELTOR ACK053.

3M™ PELTOR™ FRO8 Fuente de alimentacion
Fuente de alimentacion para el cargador PELTOR FR09.

3M™ PELTOR™ M171/2 Proteccion contra viento para
micréfonos de habla MT73

Proteccion eficaz contra el ruido del viento. Protege el
micréfono de habla y alarga su vida util. Envases unitarios.

3M™ PELTOR™ 1180 SV Tapa de compartimento de pilas
Tapa para usar pilas de 1,5 V tipo LR6 (AA).

3M™ PELTOR™ M60/2 Proteccion contra viento para
micréfonos ambientales
Protector contra viento para los micréfonos.

3M™ PELTOR™ FLX2 Cables accesorios
Ponerse en contacto con el distribuidor de 3M PELTOR.



INFORMACION SOBRE FCC E IC

Este dispositivo cumple con la parte 15 de la normativa FCC
y las normas y especificaciones sobre radio exenta de
licencia de Industry Canada. El funcionamiento esta sujeto a
las dos condiciones siguientes: (1) Este dispositivo no debe
causar interferencia dafina, y (2) este dispositivo debe
aceptar cualquier interferencia recibida, incluso interferencias
que puedan causar funcionamiento indeseable.

Este dispositivo portatil con antena, cumple con los limites de
FCCIIC RF sobre exposicion para la poblacién general/
exposicion descontrolada. La antena usada para este
dispositivo no se debe colocar ni operar junto con ninguna
otra antena o ningun otro transmisor. Cualquier cambio o
modificacion que no esté expresamente aprobado/a por la
parte responsable del cumplimiento podria anular la
autoridad del usuario para operar el equipo.

NOTA: Este dispositivo ha sido probado y se ha comprobado
que cumple con los limites para un dispositivo digital de clase
B, de conformidad con la parte 15 de la normativa FCC.
Estos limites estan disefiados para proporcionar una
proteccion razonable contra interferencias dafiinas en
instalaciones residenciales. Este dispositivo genera, usa y
puede radiar energia de radiofrecuencia y, si no se instala y
usa de acuerdo con las instrucciones, puede causar
interferencia dafiina en comunicaciones por radio. Sin
embargo, no hay garantia de que no se producira
interferencia en una instalacién particular. En caso de que
este dispositivo cause interferencia dafiina, lo que se puede
determinar encendiéndolo y apagandolo, intentar arreglarlo
con una de las medidas siguientes:
+ Reorientar o cambiar la posicion de la antena receptora.
+ Aumentar la distancia de separacion entre los dos
dispositivos que interfieren.
« Consultar con el servicio técnico de 3M.

NOTA: Cualquier cambio o modificacion que no esté
expresamente aprobado/a por el fabricante podria anular la
autoridad del usuario para operar el equipo.

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)

GARANTIA Y LIMITACION DE RESPONSABILIDAD
NOTA: Las afirmaciones siguientes no son aplicables a
Australia y Nueva Zelanda. Los consumidores deben
depender de la regulacion legal pertinente.

GARANTIA: En caso de que cualquier producto de 3M
Personal Safety Division tuviera defectos de material o
fabricacion o no fuera de conformidad con cualquier garantia
expresa para una finalidad especifica, la tnica obligacion de
3My su remedio exclusivo sera, por decision de 3M, reparar,
sustituir o reembolsar el precio de compra de tales piezas o
productos previa notificacion oportuna por su parte del
problema y justificacion de que el producto se ha
almacenado, mantenido y usado segun las instrucciones
escritas de 3M. EXCEPTO DONDE ESTE PROHIBIDO POR

LEY, ESTA GARANTIAES EXCLUSIVAY SUSTITUTIVA DE
CUALQUIER GARANTIA EXPRESA O IMPLICITA DE
COMERCIABILIDAD O IDONEIDAD PARA UN PROPOSITO
DETERMINADO, U OTRA GARANTIA DE CALIDAD, O
AQUELLAS QUE PUDIERAN SURGIR DE UN ACUERDO,
COSTUMBRE O USO COMERCIAL, EXCEPTO DE TiTULO
Y CONTRA VIOLACION DE PATENTE. 3M, bajo esta
garantia, no tiene ninguna obligacion con respecto a ningun
producto que haya fallado debido a almacenaje,
manipulacién o mantenimiento inadecuado o impropio;
incumplimiento de instrucciones del producto; o alteracién o
dafio del producto a causa de accidente, negligencia o uso
incorrecto.

LIMITACION DE RESPONSABILIDAD: EXCEPTO DONDE
ESTE PROHIBIDO POR LEY, 3M NO SERA RESPONSABLE
EN NINGUN CASO POR NINGUNA PERDIDA O DANOS
DIRECTOS, INDIRECTOS, ESPECIALES, INCIDENTALES
0 CONSECUENCIALES (INCLUYENDO PERDIDA DE
BENEFICIOS) SURGIDOS DE ESTE PRODUCTO,
INDEPENDIENTEMENTE DE LA DOCTRINA LEGAL
AFIRMADA. LOS REMEDIOS EXPUESTOS AQUI SON
EXCLUSIVOS.

MODIFICACIONES NO AUTORIZADAS: No se deben
efectuar modificaciones en este dispositivo sin la autorizacion
por escrito de 3M. Las modificaciones no autorizadas pueden
anular la garantia y la autoridad del usuario para manejar el
aparato.

Para la eliminacion correcta de las pilas/la bateria, seguir la
normativa local en materia de eliminacion de residuos
solidos. Seguin normativas locales, estatales, provinciales y
nacionales, muchas pilas o baterias recargables tienen que
ser recicladas. Para el reciclado o eliminacion adecuado/a de
pilas o baterias, seguir siempre la normativa local en materia
de eliminacion de residuos solidos. Adicionalmente, en EE.
UU. y Canada, la empresa 3M colabora con Call2Recycle
(RBRC) para proporcionar servicio de reciclado a los clientes
y, asi, ayudar a asegurar que las pilas/la bateria y baterias
recargables de nuestros productos se reciclan
adecuadamente. Para asistencia en el uso de este servicio,
llamar al teléfono de ayuda en reciclado de baterias de
Call2Recycle, 1-800-8-BATTERY (1-800-822-8837), o
consultar la guia online sobre reciclado de baterias de
Call2Recycle, www.call2recycle.org.
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3M™ PELTOR™ WS™ ProTac XPI Headset
MT15H7*WS6*

JOHDANTO

Onnittelut ja kiitos 3SM™ PELTOR™-
kuulonsuojausratkaisujen valinnasta!

3M™ PELTOR™ WS™ ProTac XPI -kuulonsuojaimessa on
sisadnrakennettua Bluetooth®-tekniikkaa ja
ymparistdaanten kuuntelu. Tervetuloa uuden sukupolven
turvalliseen viestintaan.

TARKEAA

Lue ja ymmarra kaikki ndissé ohjeissa annetut
turvallisuustiedot ennen kayttda ja noudata niita. Sailyta
nama ohjeet vastaisen varalta. Lisatietoja saa 3M:n
teknisesta palvelusta (yhteystiedot ovat viimeiselld sivulla).

KAYTTOTARKOITUS

N&ma 3M™ PELTOR™ headsetit on tarkoitettu
suojaamaan tyontekijéité vaarallisilta melutasoilta ja
mahdollistamaan samalla viestinnén sisdanrakennetulla
Bluetooth®-tekniikalla tai muilla audiolaitteilla ja
ymparistdaanten kuulemisen ymparistdmikrofonien kautta.
Kaikkien kéyttajien odotetaan lukevan ja ymmartavéan
toimitetut kayttdohjeet seka perehtyvén tdman laitteen
kéyttoon.

/NVAROITUS

Tama kuulonsuojain auttaa vahentdmaan altistusta melulle
ja muille voimakkaille &anille. Kuulonsuojaimen virheellinen
kaytto tai kaytdn laiminlyonti haitallisessa melussa voi
aiheuttaa kuulon menetyksen tai kuulovamman. Varmista
oikea kaytto kysymalla neuvoja esimieheltd, lukemalla
kayttoohjeista tai soittamalla 3M:n teknisiin palveluihin. Jos
kuulosi tuntuu heikolta tai kuulet kilind4 tai suhinaa
ammunnan tai muun melualtistuksen aikana tai sen jélkeen,
tai epailet kuulosi jostakin muusta syysta heikentyneen,
poistu valittomasti meluisalta alueelta ja ota yhteys
terveydenhuollon ammattilaiseen ja/tai esimieheesi.

Néiden ohjeiden laiminlyonti voi aiheuttaa vakavan
tapaturman tai kuoleman:

a. Adniviestinnan kuuntelu voi heikentaa
tarkkaavaisuuttasi ja kykyasi kuunnella
varoitusaanimerkkeja. Sailyta valppautesi ja sdéada
&anentoiston voimakkuus alimmalle k&ytannoélliselle tasolle.
Joillakin tydpaikoilla viihdelaitteiden kayttd voi heikentaa
varoitusaénimerkkien kuulemista.

b. Vahentaaksesi rajahdysvaaraa ala kayta tata tuotetta
rajahdysvaarallisessa ymparistossa.

Néiden ohjeiden laiminlyonti voi heikentaa
kupusuojaimen antamaa suojaa ja aiheuttaa kuulon
menetyksen:

a. Tutkimukset viittaavat siihen, etté kayttajilla

melunvaimennus voi jaada pienemmaksi kuin pakkauksen
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vaimennusarvo(i)sta ilmenee suojaimen sovituksen,
sovitustaidon ja kayttajan motivaation vuoksi. Katso
sovellettavista maarayksista ohjeet annettujen arvojen
saatamiseksi ja vaimennuksen arvioimiseksi. Lisaksi 3M
suosittelee voimakkaasti kuulonsuojaimien istuvuuden
testaamista.

b. 3M suosittelee voimakkaasti kuulonsuojaimien
istuvuuden yksilollista testaamista. Jos NRR- tai
SNR-arvoja kaytetaan tydpaikan tyypillisen suojauksen
arviointiin, 3M suosittelee alentamaan
&anenvaimennusarvoa 50 % tai sovellettavien maéréysten
mukaisesti.

c. Varmista, ettd kuulonsuojaimen valinta, sovitus, saato ja
hoito tehdaan oikein. Téman laitteen virheellinen sovitus
heikentéa sen melunvaimennustehoa. Katso oikea sovitus
oheisista ohjeista.

d. Tarkasta kuulonsuojain aina ennen kéyttéa. Jos se on
vioittunut, valitse vahingoittumaton kuulonsuojain tai valta
oleskelua meluisassa ymparistossa.

e. Lisasuojaimia (esim. suojalaseja, hengityssuojaimia jne.)
tarvittaessa valitse joustavat, matalaprofiiliset sangat tai
kiinnitysnauhat, jotka eivat heikenn& kupusuojaimen
tiivisterenkaiden iivistysta. Poista tiivisterenkaiden edesté
kaikki muut tarpeettomat esteet (esim. hiukset, paahineet,
korut, kuulokkeet, hygieniasuojat jne.), jotka voivat
heikentaa niiden tiivistysta ja heikentaé kupusuojaimen
antamaa suojaa.

f. Al taivuta tai muotoile palaki- tai niskasankaa, ja
varmista, etta se riittaa pitimaan kupusuojaimen tukevasti
paikallaan.

g. Suojain ja etenkin sen tiivisterenkaat saattavat heiketa
ajan my6té ja ne on tarkastettava saannéllisesti
mahdollisten halkeamien tai danivuotojen toteamiseksi.
Kun tuotetta kaytetdan séanndllisesti, vaihda tiivisterenkaat
ja vaimennustyynyt vahintaan kaksi kertaa vuodessa
jatkuvan suojan, hygienian ja kayttdmukavuuden
varmistamiseksi.

h. Tdmén kuulonsuojaimen s&hkoisen aanipiirin
lahtdsignaali voi ylittda paivittaisen aanitasorajan. Saada
&anentoiston voimakkuus alimmalle kéytanndlliselle tasolle.
i. Jos edella olevia vaatimuksia ei noudateta,
kupusuojaimien antama suoja heikkenee merkittavasti.

EN 352 Turvallisuuslausekkeet:
Tamén kuulonsuojaimen signaalitasosta riippuvan piirin
lahtdsignaali voi ylittda ulkoisen aanitason.

+ Hygieniasuojien asennus tiivisterenkaisiin saattaa
vaikuttaa suojaimen akustiseen suorituskykyyn.

+ Suorituskyky voi heiketé akkujen vanhetessa.
Kuulonsuojaimen pariston odotettu toiminta-aika
yhtéjaksoisessa kaytossa on arviolta 40 tuntia.

+ Tietyt kemialliset aineet voivat vaikuttaa haitallisesti tahan
tuotteeseen. Lisétietoja saa valmistajalta.

+N&ma kyparékiinnitteiset kupusuojaimet ovat
'suurikokoisia’. Standardin EN 352-3 mukaiset
kyparakiinnitteiset kupusuojaimet ovat 'keski’-, 'pieni’- tai
’suurikokoisia’. 'Keskikokoiset' kyparakiinnitteiset
kupusuojaimet on suunniteltu sopimaan valtaosalle



kayttajista. 'Pienikokoiset’ tai ‘suurikokoiset’
kyparakiinnitteiset kupusuojaimet on tarkoitettu kayttajille,
joille 'keskikokoiset' kyparakiinnitteiset kupusuojaimet eivat
SOVi.

VAROITUS:

+Réjahdysvaara, jos tuotteeseen vaihdetaan
vaarantyyppinen akku. Katso Varaosat/lisdvarusteet.

+ Akkuja ei saa ladata yli 40 °C lampétilassa.

+ Kayté vain 3M™ PELTOR™ -USB-laturia FRO9 ja
USB-seinasovitinta FR08 ladattavan akkupakkauksen
ACKO053 kanssa.

+ Akkujen kayttodn liittyy tulipalon ja palovammojen vaara.
Al4 avaa, murskaa, kuumenna yli 55 °C:seen tai polta.

+ Ala kayta alkali-, vakio- tai ladattavia paristoja yhdessa.

* Meluympérist6issa, joissa alle 500 Hz:n taajuudet ovat
hallitsevia, tulisi kéyttaa C-painotettua ymparistdmelutasoa.

+ Kéyté aina tuotekohtaisia 3M-vaihto-osia. Muiden kuin
valtuutettujen vaihto-osien kayttd voi heikentaa taman
tuotteen antamaa suojaa.

HUOM!

+Kun tata kuulonsuojainta kéytetédan naiden kayttdohjeiden
mukaisesti, se auttaa vahentdmaan altistumista esim.
teollisuuden, ajoneuvojen ja lentokoneiden aiheuttamalle
jatkuvalle melulle seka erittéin voimakkaille impulssidanille,
kuten ammunnalle. On vaikea ennakoida, kuinka hyvin kuulo
tulisi suojata ja/tai on kaytanndssa suojattu impulssiaanilta.
Ammunnassa aseen tyyppi, laukaisukertojen maara,
kuulonsuojaimen oikea valinta, sovitus ja kayttd,
kuulonsuojaimen oikea hoito ja muut muuttujat vaikuttavat
kuulonsuojauksen tehoon. Lisatietoja kuulon suojaamisesta
impulssiaaniltd on annettu osoitteessa www.3M.com/
hearing.

+ Vaikka kuulonsuojaimia voidaan suositella suojaksi
impulssimelun haitallisia vaikutuksia vastaan,
vaimennusarvot (Noise Reduction Rating, NRR) perustuvat
jatkuvan melun vaimennukseen eivétké ne ole valttamatta
tarkka indikaattori suojaukselle impulssimelua kuten
ammuntamelua vastaan (Yhdysvaltain ymparistéviraston
EPA:n edellyttdma sanamuoto).

+ Tamé kupusuojain on varustettu kuuleva kuulonsuojain
-toiminnolla (ulkoisesta &anitasosta riippuvalla
vaimennuksella). Kayttajan on tarkastettava suojaimen
toimivuus ennen kayttod. Jos toiminnassa havaitaan hairié
tai vika, on toimittava valmistajan antamien hoito- ja
akunvaihto-ohjeiden mukaisesti.

+ Tamé kupusuojain on varustettu sihkdisella audiotulolla.
Kayttajan on tarkastettava suojaimen toimivuus ennen
kayttda. Jos siind havaitaan hairi6 tai vika, kayttajan on
toimittava valmistajan antamien ohjeiden mukaisesti.

+» Tamé kuulonsuojain rajoittaa korvaan vaikuttavan
audioviihdesignaalin tason 82 dB(A):han.

+Kanadassa kyparien ja kupusuojaimien yhdistelmiin
sovelletaan teollisuuskypéria koskevaa CSA-standardia
794.1.

+ Kayttolampdtila: 0-50 °C

+ Varastointilampétila: —20-55 °C
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HYVAKSYNNAT

3M Svenska AB vakuuttaa taten, etté Bluetooth®-viestinta
tayttaa direktiivin 2014/53/EU ja muiden sovellettavien
direktiivien vaatimukset CE-merkinnan vaatimusten
tayttamiseksi.

3M Svenska AB vakuuttaa myds, ettd henkilénsuojaimena
kéytettava headset tayttaa asetuksen (EU) 2016/425
vaatimukset.

Sovellettava lainsdadantd voidaan maérittaa tarkistamalla
vaatimustenmukaisuusvakuutus osoitteesta www.3M.com/
peltor/doc. Vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta iimenevat
my6s muut mahdolliset tyyppihyvaksynnat. Katsoaksesi
tuotteesi vaatimustenmukaisuusvakuutuksen etsi sen
osanumero. Kuulonsuojaimen osanumero on kuvun pohjassa.
Alla olevassa kuvassa on annettu esimerkkisijainti.

I mmre Ll
Artiche number
Q000000000

Magh in Swaden
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30 Bax 340 SE-10000 Sencen  EADED

Kopion vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta ja direktiiveissa
vaadituista lisatiedoista voi hankkia myds ottamalla yhteyden
ostomaan 3M-edustajaan. Yhteystiedot on annettu tdman
kéyttoohjeen viimeisill sivuilla. Henkilénsuojaimet tarkistaa
vuosittain Tybterveyslaitos (ilmoitettu laitos nro 0403),
Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki ja tyyppihyvéksyy
PZT GmbH (ilmoitettu laitos nro 1974), Bismarckstrasse 264
B, DE-26389, Wilhelmshaven, Germany. Tuote on testattu ja
hyvaksytty seuraavien standardien mukaisesti:

EN 352-1:2002, EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005,
EN 352-6:2002, EN 352-8:2008.

hi¢

I

Tuotetta EI SAA hévittaa sekajatteessa! Ylirastittu pyorallisen
jateastian symboli tarkoittaa, etta kaikki sahké- ja
elektroniikkalaitteiden paristot ja akut on havitettéva
paikallisten maaraysten mukaisesti kayttdmalla saatavilla
olevia palautus- ja keruujarjestelmia.

LABORATORIOMITTAUKSIIN PERUSTUVA VAIMENNUS
Vaimennusarvo (SNR/NRR) mitattiin laitteen virta katkaistuna.

Eurooppalainen standardi EN 352

Tutkimusten mukaan melunvaimennus voi jaada pakkauksen
vaimennusarvoja pienemmaksi suojaimen sovituksen,
sovitustaidon ja kéyttajan motivaation vuoksi. Katso
sovellettavista maarayksista ohjeet annettujen arvojen
saatamiseksi ja vaimennuksen arvioimiseksi. Liséksi 3M
suosittelee voimakkaasti kuulonsuojaimien istuvuuden
testaamista.



Selitys vaimennusarvoihin (taulukko A)
Eurooppalainen standardi EN 352
(A:1) Mallimerkinta

(A:2) Taajuus (Hz)

(A:3) Keskivaimennus (dB)

(A:4) Standardipoikkeama (dB)

(A:5) Oletettu suojausarvo, APV

(A:6) Paino (g)

H = Kuulonsuojaimen arvioitu korkeataajuisten aanten
vaimennus (f =2 000 Hz).

M = Kuulonsuojaimen arvioitu keskitaajuisten aanten
vaimennus (500 Hz < f <2 000 Hz).

L = Kuulonsuojaimen arvioitu matalataajuisten aénten
vaimennus (f < 500 Hz).

(E) = Kriteeritaso

H = Kriteeritaso korkeataajuiselle melulle

M = Kriteeritaso keskitaajuiselle melulle

L = Kriteeritaso matalataajuiselle melulle

USA-standardi ANSI $3.19-1974 (taulukko B)

3M suosittelee voimakkaasti kuulonsuojaimien istuvuuden

yksilllistd testaamista. Jos NRR- tai SNR-arvoja kéytetédan
tydpaikan tyypillisen suojauksen arviointiin, 3M suosittelee

alentamaan aénenvaimennusarvoa 50 % tai sovellettavien
madraysten mukaisesti.

(B:1) Taajuus (Hz)
(B:2) Keskivaimennus (dB)
(B:3) Standardipoikkeama (dB)

Kuulonsuojainta méaaraysten mukaisesti kayttavan henkilon
korvaan tulevan melun tasosta saadaan tarkka arvio
vahentdmalla A-painotetusta ympéristdmelutasosta
suojaimen vaimennusarvo (NRR).

Esimerkki

1.Ympéristdmelun taso korvan tasolta mitattuna on 92 dB(A).

2.Vaimennus (NRR) on 32 desibelié (dB).
3.Korvaan tulevan melun taso on arviolta 60 dB(A).

Australia/Uusi-Seelanti, standardi AS/NZS 1270:2002
(taulukko C)

(C:1) Testaustaajuus

(C:2) Keskivaimennus

(C:3) Standardipoikkeama

(C:4) Keskivaimennus miinus standardipoikkeama

-b(a)

Sahkoisen danipiirin tulotason selitys (taulukko D)
Eurooppalainen standardi EN 352-6

(D:1) Tulosignaalitaso U (mV, RMS)

(D:2) Keskim&arainen &anenpainetaso (dB(A))

(D:3) Aanenpaineen standardipoikkeama (dB)

(D:4) Tulosignaalitaso, jolla keskiarvo plus yksi
standardipoikkeama on yhta kuin 82 dB(A).

Kriteeritasojen selitys (taulukko E)

Eurooppalainen standardi EN 352-4

Kriteeritaso on meluymparistén aanenpainetaso dB(A), joka
aiheuttaa korvaan 85 dB(A):n tehollisen &anenpainetason
kuulonsuojaimia kéytettdessa. Melun taajuussisallon mukaan
on méaritetty kolme kriteeritasoa.

H = korkeataajuisen melun kriteeritaso.

M = keskitaajuisen melun kriteeritaso.

L = matalataajuisen melun kriteeritaso.

Selitys teollisuuskyparataulukkoon (taulukko F)
Eurooppalainen standardi EN 352-3

(F:1) Kypéravalmistaja

(F:2) Kyparamalli

(F:3) Kypéarakiinnike

(F:4) Paakoko: S = pieni, M = keskikokoinen, L = suuri

HUOM: Naita kuulonsuojaimia saa kayttaé vain taulukossa F
lueteltujen teollisuuskyparien kanssa. Naméa kuulonsuojaimet
on testattu yhdessa seuraavien teollisuuskypérien kanssa ja
niiden suojaustaso voi olla erilainen, jos niita kaytetaan
muiden kypérien kanssa.

HUOM: Kun valitset kyparakiinnitteista kuulonsuojainta tai
muita tarvikkeita tarkista hyvaksytyt kokoonpanot
NIOSH-hyvaksyntatarrasta tai 3M:n teknisista palveluista.

OSAT

(G:1) Paalakisanka (PVC, ruostumaton teras)
(G:2) Kaksipistekiinnitys (POM)

(G:3) Tiivisterengas (PVC-kalvo, PUR-vaahto)
(G:4) Puhemikrofoni

(G:5) On/Off/Mode-painike (Paalle/Pois/Tila)
(G:6) [+]-painike

(G:7) [+]-painike

(G:8) Bluetooth®-painike

(G:9) Ulkoisen tulon PTT (mallit *-111)

(G:10) Ulkoinen tuloliitin, FLX 2

1. ASETUSOHJEET

1:1 Paalakisanka

(H:1) Liv'uta kuvut erilleen ja kaanna kuvun ylaosa ulospain,
silla johto on asetettava p&élakisangan ulkopuolelle.

(H:2) Saada kupujen korkeus vetdmalla niita ylos- tai alaspéin
ja pitamélla samalla paalakisankaa paikallaan.

(H:3) Paalakisangan on oltava keskella paélakeasi.

1:2 Niskasanka

(J:1) Aseta kuvut paikalleen korvien paalle.

(J:2) Pida kupuja paikallaan, aseta paalakinauha paalaellesi
ja lukitse se tiiviisti paata vasten.

(J:3) Aseta paalakinauha keskelle padlakea niin, etté se jakaa
kuulonsuojaimen painon tasaisesti.
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1:3 Kypérakiinnike

(K:1) Asenna kyparakiinnike kyparan uraan niin, etta se
napsahtaa paikalleen.

(K:2) Varmista, etta kaapeli jaa paalakisangan ulkopuolelle.
(K:3) Tyoasento: Paina sankoja sisaanpéin, kunnes kuulet
naksahduksen molemmilta puolilta. Varmista, etteivét kuvut ja
lankasangat ole tydasennossa suojakyparén reunaa vasten,
sillé se voi aiheuttaa aanivuodon.

(K:4) Tuuletusasento: Ala aseta kupuja kyparaasi vasten, silla
se estad tuuletuksen (K:5).

HUOM: Al3 sailyta kyparaa kyparakiinnike
tuuletusasennossa. Téma kuormittaa kyparakiinniketta.

HUOM: Kun kypara ei ole kéytdssa, varmista, ettd kuvut on
jatetty tydasentoon. Tama vahentad kypérakiinnikkeen
kuormittumista.

1:4 Mikrofoni
(M:1) (M:2) Varmista melukompensoinnin toimivuus
asettamalla puhemikrofoni erittdin lahelle suuta (3 mm).

1:5 Kypérakiinnikelevyn vaihto

Oikean kiinnityksen varmistamiseksi erilaisiin
teollisuuskypariin on kypéarakiinnikelevy tarvittaessa
vaihdettava. Etsi suositeltu kiinnike taulukosta F. Muita levyja
saa jalleenmyyjalta. Tarvitset ruuvitaltan.

(N:1) Irrota levyn kiinnitysruuvi.

(N:2) Vaihda levy, varmista, etté levy on kaannetty oikeinpain
ja kirista ruuvi.

2. KAYTTOOHJEET

2:1 Paristojen vaihto (kuva 1)

1-2: Irrota paristokotelon kansi ja asenna alkaliparistot tai
ACK053.

3: Pariston napaisuuden on vastattava paristokotelon
merkintaa. Alhainen paristojannite iimaistaan toistuvasti
aaniviestilla "low battery”(akku vahissa).

4-6: Aseta kannen kieleke koloonsa ja sulje kansi.

HUOM: Kayta 3M™ PELTOR™ ACKO053 -akun kanssa vain
3M™ PELTOR™ -USB-laturia FR09 ja 3M™ PELTOR™
-USB-seinasovitinta FR08.

2:2 Toiminta-aika
Arvioitu toiminta-aika uusilla AA-alkaliparistoilla ja tayteen
ladatulla ACK053-akulla (1 900 mAh):
+ Maéaraytyy danitason mukaan: noin X tuntia
+ Maaraytyy Bluetooth®-kdyton ja anitason mukaan: noin
40 tuntia

HUOM:
Toiminta-aika voi vaihdella ympéristdn, lampétilan ja akun tai
pariston mukaan.

2:3 Virta paalle/virta pois (kuva 2)

Kytke headset paélle tai pois painamalla On/Off/Mode-painiketta
kaksi sekuntia. Aaniviesti "power on” (virta paalle) tai "power off’
(virta pois) vahvistaa, etté laitteen virta on kytketty paalle tai pois.

HUOM: Headsetin virta katkaistaan automaattisesti neljan tunnin
kayttamattomyyden jalkeen. Taman kuulee &aniviestista
"automatic power off’ (automaattinen virrankatkaisu).

2:4 Ainilahteen aanenvoimakkuuden s&ato (kuva 3)
Séaada danenvoimakkuutta painamalla lyhyesti (1's) [+]- tai
[-]-painiketta. Vaihda aktiivista &anilahdetta painamalla lyhyesti
(1s) On/Off/Mode-painiketta.
Agnilhde voi olla:

+ ympariston kuuntelu

* suoratoisto

*puhelin

*radio.

2:5 Ympiriston kuuntelu (ympéristomikrofonit)

Auttaa suojaamaan kuuloa mahdollisesti haitallisilta melutasoilta.
Jatkuva jyrind ja muut mahdollisesti haitalliset melut
vaimennetaan, ja voit edelleen puhua normaalisti ja tulla
kuulluksi.

Saataa ymparistéaanten kuuleva kuulonsuojain -toimintoa.
Valittavana on nelja tasoa ja pois-asento. Saada
aanenvoimakkuutta painamalla painiketta [+] tai [-].

2:6 Viestinta kasvotusten, PTL (Push-To-Listen,
paina-ja-kuuntele) (kuva 4)

Push-To-Listen-toiminto mahdollistaa ympéristo&anten kuuntelun
mykistamalla Bluetooth®-audion ja aktivoimalla
ymparistémikrofonit. Aktivoi Push-To-Listen-toiminto painamalla
On/Off/Mode-painiketta lyhyesti (1 s) kaksi kertaa. Saat PTL-
toiminnon pois painamalla lyhyesti mité tahansa painiketta.

2:7 Ulkoinen tulo (*FLX2-mallit)

Ulkoinen laite voidaan yhdistda FLX2-kaapeleilla, joissa on
vakioliitin. Tiedot oman headsetisi johdotuksesta saat
tuotetiedoista tai jalleenmyyjalta.

2:8 Ulkoinen tulo PTT (*FLX2-mallit)

PTT-painiketta (Push-To-Talk, paina-ja-puhu) (kuva 7)
kéytetadan ulkoiseen tuloliittimeen liitettyjen radioiden
radiolahetysten manuaaliseen saatoon.

2:9 Bluetooth® Multipoint -tekniikka**

Tama headset tukee Bluetooth® Multipoint -tekniikkaa. Bluetooth®
Multipoint -tekniikalla voit yhdistaa headsetin kahteen

Bluetooth ®-laitteeseen samalla kertaa. Headset ohjaa
Bluetooth®-laitteita eri tavoilla, jotka maaraytyvat Bluetooth®-
laitteiden tyypin ja senhetkisten toimintojen perusteella. Headset
priorisoi ja koordinoi yhdistettyjen Bluetooth®laitteiden toimintoja.

HUOM: Oletusasetus on Bluetooth® Multipoint -kayttd. Yhden
Bluetooth®-laitteen kaytto on otettava kayttdon headsetin
asetustilassa.



2:10 Bluetooth®-laitteen paritus (kuva 2, kuva 5)

Kun headsetiin kytketaan virta ensimmaisen kerran, se siirtyy
automaattisesti paritustilaan. Aaniviesti vahvistaa: "Bluetooth®
pairing on” (Bluetooth®-paritus paalla). Paritustilaan paésee
myds valikosta (kuva 6). Téman avulla voi parittaa toisen
laitteen. Jos toinen laite on paritettu, voit parittaa sen myés
painamalla Bluetooth®-painiketta pitkaan, kun kaynnistat
headsetia.

Katso Headsetin konfigurointi.

Varmista, etté Bluetooth®-viestinté on aktivoitu Bluetooth®-
laitteessasi. Etsi ja valitse "WS ProTac XPI” Bluetooth®-
laitteestasi. Parituksen valmistuttua &aniviesti vahvistaa "pairing
complete” (paritus valmis) ja "connected” (yhdistetty).

HUOM: Paritusprosessin voi aina pysayttaa painamalla pitkdan
(2 s) Bluetooth®-painiketta (kuva 7).

HUOM: Vain toinen paritetuista laitteista voi olla radiopuhelin.*™
Headset tukee PTT-toimintoa Bluetooth®-yhteyden vélityksella
vain, jos radiopuhelin kayttdd 3M™ PELTOR™ Push-To-Talk-
protokollaa. Lisétietoja saa paikalliselta jalleenmyyjalta.

HUOM: Kun kolmas Bluetooth®-laite on paritettu, toinen aiemmin
paritetuista laitteista poistetaan headsetista. Jos toinen laitteista
on yhdistetty, yhdistamaton laite poistetaan. Muussa
tapauksessa, ensimmaiseksi paritettu laite poistetaan.

2:11 Bluetooth®-laitteiden yhdistéminen uudelleen

Kun headsetin virta kytketdan paélle, se yritta yhdistaé
uudelleen kaikki paritetut laitteet 5 minuutin ajan. Aaniviesti
"connected” (yhdistetty) vahvistaa yhteyden.

HUOM: Jos yhteys katkeaa, aaniviesti "disconnected” (katkaistu)
vahvistaa asian.

2:12 Bluetooth®-toiminto

Bluetooth® on tekninen standardi lyhyen kantaman

langattomalle lahetykselle, jonka toimintaséde on noin 10

metrid. Tatd headsetia voidaan kéyttaa muiden Bluetooth®-

laitteiden kanssa, jotka tukevat profillia headset (HSP),
handsfree (HFP) tai virtaustoisto (A2DP).

+ Jos laitteesta kuuluu viesti "no paired devices” (ei paritettuja
laitteita), yhtdan Bluetooth®-laitetta ei ole linkitetty
headsetiin.

+ Jos laitteesta kuuluu viesti "connecting Bluetooth®,
connected” (Bluetooth® yhdistetaan, yhdistetty), Bluetooth®-
laite on linkitetty headsetiin ja yhdistetty.

+ Jos laitteesta kuuluu viesti "connecting Bluetooth®,
connection failed” (Bluetooth® yhdistetaan, yhteys
epaonnistui), Bluetooth®-laite on linkitetty headsetiin, mutta
sité ei ole yhdistetty.

2:13 Puheluun vastaaminen (kuva 7)

Kun headset on yhdistetty puhelimeen langattomalla
Bluetooth®-tekniikalla ja puhelimeen saapuu puhelu, vastaa
painamalla lyhyesti oikean kuvun Bluetooth®-painiketta.
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2.14 Puhelun hylkdaminen (kuva 7)
Voit hylata puhelun painamalla Bluetooth®-painiketta 2
sekunnin ajan.

2:15 Saada Bluetooth®-aénenvoimakkuutta (kuva 3)
Saada aktiivisen paritetun Bluetooth®-laitteen
aanenvoimakkuutta painamalla [+]- tai [-]-painiketta.

2:16 Vaihda puhelimen ja headsetin valilla (kuva 7)
Yhdistetyn puhelun voi siirtdd headsetista puhelimeen
painamalla Bluetooth®-painiketta 2 sekunnin ajan. Voit
palauttaa puhelun headsetiin painamalla Bluetooth®-
painiketta uudestaan 2 sekunnin ajan.

2.17 Puhelun lopettaminen (kuva 7)
Voit lopettaa meneillaan olevan puhelun painamalla lyhyesti
Bluetooth®-painiketta.

2:18 Puhelinnumeron valinta uudelleen (kuva 7)
Toiminnolla voidaan valita uudelleen viimeksi Bluetooth®-
yhteyden kautta yhdistetyn puhelimen numero. Paina
Bluetooth®-painiketta 2 sekunnin ajan.

2.19 Puhelinnumeron puhevalinta (kuva 7)
Voit ottaa viimeksi paritetun laitteen puheohjauksen kayttéon
painamalla lyhyesti Bluetooth®-painiketta.

3. HEADSETIN MAARITYSTEN ASETTAMINEN

(kuva 8)

Asetuksia muutetaan tassa valikossa. Paaset valikkoon
painamalla [+]- ja [-]-painiketta noin 2 sekunnin ajan. Voit
selata valikkoa painamalla lyhyesti On/Off/Mode-painiketta.
Valikon toiminnot on lueteltu alla. Kunkin toiminnon asetusta
muutetaan ja asetuksissa siirrytaén [+]- ja [-]-painikkeella.
Aaniviesti vahvistaa jokaisen valikkotoiminnon. Jos laitetta ei
kéytetd kymmeneen sekuntiin, valikko palautuu
&anenvoimakkuustilaan.

3:1 Bluetooth® pairing (Bluetooth®-paritus) (kuva 6)

Kun &éniviesti sanoo "Bluetooth® pairing” (Bluetooth®-
paritus), aloita paritus painamalla lyhyesti (1 s) [+]-painiketta.
Voit pysayttaa parituksen painamalla lyhyesti (1 s)
[-]-painiketta. Tila vahvistetaan &aniviestilla "Bluetooth®
pairing on” (laiteparin muodostus paalld). Etsi ja valitse "WS
ProTac XPI" Bluetooth®-laitteestasi. Parituksen valmistuttua
aaniviesti vahvistaa "pairing complete” (paritus valmis) ja
"connected” (yhdistetty). Paina lyhyesti (1 s) painiketta [-]
pysayttaaksesi parituksen. Aaniviesti vahvistaa: "pairing
failed” (paritus epaonnistui).



3:2 VOX (@aniohjattu lahetys)

VOX mahdollistaa automaattisen l&hetyksen, kun mikrofonin
aanitaso ylittaa VOX-tason. Téma mahdollistaa
radiolahetyksen painamatta Bluetooth®-painiketta. Asetuksia
on kaksi: off-tila (oletus) ja on-tila aniohjatun Iahetyksen
kayttdonottoon.

3:3 Battery type (paristotyyppi)

Paristotyyppi-asetuksella asetetaan alhaisen varaustason
varoitus paristojen tyypin mukaan. Sen voi asettaa ladattaville
akuille tai alkaliparistoille.

3:4 Reset (tehdasasetusten palautus)(kuva 9)
Vahvista palautus tehdasasetuksiin painamalla [+]-painiketta
kahden sekunnin ajan.

4. ASETUSTILA (kuva 10)

Asetustilaan padsee vain, kun headsetin virta on katkaistu. Paina
On/Off/Mode -painiketta ja Bluetooth®-painiketta noin 2 sekunnin
ajan, jotta headset kaynnistyy asetustilassa. Paaset lisavalikkoon
painamalla [+]- ja [-]-painiketta noin 2 sekunnin ajan. Voit siirtya
valikossa painamalla lyhyesti On/OfffMode-painiketta. Valikon
toiminnot on lueteltu alla. Kunkin toiminnon asetusta muutetaan
ja asetuksissa siirrytaan [+]- ja []-painikkeella. Adniviesti
vahvistaa jokaisen valikkotoiminnon. Jos laitetta ei kéyteta
kymmeneen sekuntiin, valikko palautuu &anenvoimakkuustilaan.

4:1 Bluetooth® pairing (Bluetooth®-paritus)

Kun &éniviesti iimoittaa: "Bluetooth® pairing” (Bluetooth®-
paritus), aloita paritus painamalla lyhyesti (1 s) [+]-painiketta.
Voit pysayttaa parituksen painamalla lyhyesti (1 s)
[-]-painiketta. Tila vahvistetaan daniviestilla "Bluetooth®
pairing on” (laiteparin muodostus paalld). Etsi ja valitse "WS
ProTac XPI" Bluetooth®-laitteestasi. Parituksen valmistuttua
aaniviesti vahvistaa "pairing complete” (paritus valmis) ja
"connected” (yhdistetty). Paina lyhyesti (1 s) painiketta [-]
pysayttaaksesi parituksen. Aaniviesti vahvistaa: "pairing
failed” (paritus epaonnistui).

4:2 VOX (aaniohjattu lahetys)

VOX mahdollistaa automaattisen l&hetyksen, kun mikrofonin
aanitaso ylittaa VOX-tason. Taéma mahdollistaa
radiolahetyksen painamatta Bluetooth®-painiketta. Asetuksia
on kaksi: off-tila (oletus) ja on-tila aniohjatun lahetyksen
kayttdonottoon.

4:3 Battery type (paristotyyppi)

Paristotyyppi-asetuksella asetetaan alhaisen varaustason
varoitus paristojen tyypin mukaan. Sen voi asettaa ladattaville
akuille tai alkaliparistoille.

4:4 Reset (tehdasasetusten palautus)(kuva 9)
Vahvista palautus tehdasasetuksiin painamalla [+]-painiketta
kahden sekunnin ajan.

4:5 VOX mode (adniohjattu lahetys)
VVOX-toiminto paélle tai pois.

HUOM: Kun toiminto on pois, taté vaihtoehtoa ei ole
valikossa.

4:6 Automatic power off (automaattinen virrankatkaisu)
Automaattinen virrankatkaisu on aika, jonka kuluttua
headsetin virta katkeaa automaattisesti, jos mitdan painiketta
ei paineta tai jos mitaan lahetysta ei tapahdu. Asetuksia on
kaksi: pois ja 4 tuntia (oletus).

4.7 Bluetooth® streaming (suoratoisto)
Virtaustoisto paalle tai pois. Pois on oletusarvo.

4:8 Bluetooth® Multipoint
Multipoint-toiminto paélle tai pois. Pois on oletusarvo.

4:9 Microphone volume (mikrofonin danenvoimakkuus)
Kasvata tai pienenné mikrofonin herkkyytta.

4:10 LED On/OffiMode button (valaistu painike)
On/Off/Mode-painike on valaistu valodiodilla (LED), josta
nakee, kun headsetin virta on kytketty.

5. PUHDISTUS JA HOITO
Puhdista ulkopinta, p&élakisanka ja tiivisterenkaat I&mpiméaan
saippuavesiliuoksen kostutetulla liinalla.

HUOM: ALA upota kuulonsuojainta veteen.

Jos sade tai hiki kastelee kuulonsuojaimen, kd&nna kuvut
ulospain, poista tiivisterenkaat ja vaimennustyynyt, ja anna
niiden kuivua ennen takaisin asentamista. Tiivisterenkaat ja
vaimennustyynyt saattavat heiketa ajan myo6ta ja ne on
tarkastettava saénndllisesti mahdollisten halkeamien tai
muiden vaurioiden toteamiseksi. Kun tuotetta kaytetaan
saannéllisesti, 3M suosittelee vaihtamaan vaimennustyynyt ja
tiivisterenkaat vahintaan kaksi kertaa vuodessa jatkuvan
vaimennuksen, hygienian ja k&yttdmukavuuden
varmistamiseksi. Jos tiivisterengas on vioittunut, se on
vaihdettava. Katso alla olevaa kohtaa Varaosat/
lisdvarusteet.

TIVISTERENKAIDEN IRROTUS JA VAIHTO

L:1 Irrota tiivisterengas tydntamalla sormet tiivisterenkaan
reunan alle ja vetdmalla suoraan ulospéin.

L:2 Poista entiset vaimennusrenkaat ja aseta tilalle uudet.
L:3 Aseta sen jalkeen iivisterenkaan toinen reuna kuvun
uraan ja paina tiivisterengasta vastakkaiselta puolelta niin,
ettd se napsahtaa paikalleen.

KAYTTO- JA SAILYTYSOLOSUHTEET

Poista paristot tai akut ennen tuotteen siirtamista
sailytykseen! Al4 sailyta kuulonsuojainta yli 55 °C
lampdtilassa (kuten tuulilasilla, hattuhyllylla tai ikkunalaudalla)
tai alle —20 °C lampétiloissa. Ald kayta kuulonsuojainta yli

50 °C tai alle 0 °C lampétiloissa.



6. VARAOSAT/LISAVARUSTEET

3M"PELTOR™ HY83 Hygieniasarja

Vaihdettava hygieniasarja. Voit varmistaa vaimennuksen
yhtenéisyyden, hygienian ja kdyttdmukavuuden vaihtamalla
véhintaén kaksi kertaa vuodessa.

3M™ PELTOR™ HY80A Gel hygieniasarja
Erityisen pehmed vaahto parantaa mukavuutta ja korkean
|ampoatilan liima sopii kuumiin ja vaativiin ymparistihin.

3M™ PELTOR™ HY100A Kertakayttosuojat

Helposti tiivisterenkaiden p&alle kiinnitettava kertakéyttsuoja.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Mikrofonisuoja
Kosteuden- ja tuulenpitava teippi, joka suojaa
puhemikrofonia.

3M™ PELTOR™ ACKO053 Ladattava akkupaketti
Ladattava NiMH-akkupaketti, 1 900 mAh, 2,4 V
Kayttolampdtila: 0-50 °C

3M™ PELTOR™ FRO09 Latauslaite
PELTOR ACKO053:n latauslaite.

3M™ PELTOR™ FRO8 Virtaldhde
PELTOR FRO09 -latauslaitteen virtalahde.

3M™ PELTOR™ M171/2 Tuulisuoja MT73-
puhemikrofoneille

Suojaa tehokkaasti tuulen kohinalta. Pidentaa kestoikaa ja
suojaa puhemikrofonia. Yksittaispakkaus.

3M™ PELTOR™ 1180 SV Paristokotelon kansi
Paristokotelon kansi 1,5 V:n tyypin LR6 (AA) paristoille.

3M™ PELTOR™ M60/2 Tuulisuoja ympéristomikrofoneille
Tuulisuoja mikrofoneille.

3M™ PELTOR™ FLX2 Tarvikekaapelit
Ota yhteys 3M PELTOR -jalleenmyyjaan.
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FCC- JAIC-TIEDOT

Téama laite on FCC-saénnosten osan 15 ja Industry Canadan
lisenssivapaiden radiostandardimaaritysten mukainen.
Kaytdlle on voimassa seuraavat kaksi ehtoa: (1) Tama laite ei
saa aiheuttaa haitallisia hairigita, ja (2) tdman laitteen on
siedettava kaikenlaisia héiridita, mukaan lukien hairiéta, joka
voi aiheuttaa ei-toivottua toimintaa.

Tama kannettava laite ja sen antenni ovat FCC:n/IC:n
radiotaajuusséteilyn altistusrajat véestolle/hallitsematon
altistus -maarayksen mukaisia. Tassé laitteessa kaytetty
antenni ei saa olla samassa paikassa eiké se saa toimia
yhdessa mink&an muun antennin tai lahettimen kanssa.
Laitteisiin tehdyt muutokset tai muokkaukset, joita
vaatimustenmukaisuudesta vastaava taho ei ole
nimenomaisesti hyvéksynyt, saattavat mitatdida kéyttajan
valtuuden kayttaa laitetta.

HUOM: Tama laite on testattu ja sen on todettu tayttédvan
Luokan B digitaaliselle laitteelle asetetut vaatimukset FCC-
saanndsten osan 15 mukaisesti. Niden vaatimusten
tarkoituksena on tarjota riittdvé suoja haitallisia hairidita
vastaan asuntoymparistdssa. Tama laite muodostaa, kéyttaa
ja voi séteilla radiotaajuusenergiaa ja hairita radioviestintaa,
jos sité ei ole asennettu ja kéytetty ohjeiden mukaisesti.
Mitéan takuuta siité, ettei hairiota iimene tietyssé
asennuksessa, ei kuitenkaan ole. Jos tdmé laite aiheuttaa
haitallisia héiri6ita, miké voidaan tarkistaa kytkemalla laite
pois paalta ja paalle, kayttaja voi yrittaa poistaa hairiét yhdella
tai useammalla seuraavista toimenpiteista:

+ K&anna tai siirrd vastaanottoantennia.

« Siirra hairitsevat laitteet kauemmaksi toisistaan.

+ Ota yhteytta 3M:n teknisiin palveluihin.

HUOM: Muutokset tai muokkaukset, joita valmistaja ei ole
nimenomaisesti hyvaksynyt, saattavat mitatdida kayttajan
valtuuden kayttaa laitetta.

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)



TAKUU JA VASTUUNRAJOITUS

HUOM: Seuraavat lausumat eivét koske Australiaa ja Uutta-
Seelantia. Kuluttajien tulisi turvautua lakisaateisiin
oikeuksiinsa.

TAKUU: Mikali 3M:n tuotteessa havaitaan materiaali- tai
valmistusvika tai se ei vastaa tiettya tarkoitusta koskevaa
takuuta, 3M:n ainoa velvollisuus on 3M:n oman valinnan
mukaan korjata tai vaihtaa sellaiset osat tai tuotteet tai
korvata niiden ostohinta, mik&li olet iimoittanut ongelmasta
ajoissa, ja edellyttaen, ettd tuotetta on séilytetty ja kaytetty
3M:n kirjallisten ohjeiden mukaisesti. ELLEI LAINSAADANTO
SITAKIELLA, TAMA TAKUU ON AINOA TAKUU JA
KORVAA KAIKKI ILMAISTUT TAI OLETETUT
MYYNTIKELPOISUUTTA, TIETTYYN TARKOITUKSEEN
SOPIVUUTTA KOSKEVAT TAKUUT TAI MUUN
LAATUTAKUUN, TAI MYYNNIN, KAUPPATAVAN TAI
KAUPALLISEN KAYTON SEURAUKSENA TULEVAT
TAKUUT, LUKUUN OTTAMATTA LAKISAATEISTA
OIKEUTTA JA PATENTTILOUKKAUSTA. 3M:lia ei ole tdmén
takuun nojalla minkaanlaisia velvollisuuksia koskien mitaén
tuotetta, joka on vikaantunut johtuen puutteellisesta tai
virheellisesta sailytyksesta, kasittelysta tai kunnossapidosta,
tuoteohjeiden noudattamatta jattamisesta, tuotteen
muuttamisesta tai onnettomuudesta, laiminlydnnisté tai
véarinkéytosta tuotteelle aiheutuneesta vahingosta.

VASTUUN RAJOITUS: ELLEI LAINSAADANTO SITA
KIELLA, 3M EI OLE VASTUUSSA MISTAAN TASTA
TUOTTEESTAAIHEUTUNEISTA SUORISTA, ERITYISISTA,
SATUNNAISISTA TAl TUOTTAMUKSELLISISTA
MENETYKSISTA TAI VAHINGOISTA (MUKAAN LUKIEN
VOITTOJEN MENETYS) RIIPPUMATTA SOVELLETUSTA
LAKIPERUSTEESTA. TASSA ESITETYT KORJAUSTOIMET
OVAT AINOAT MAHDOLLISET.
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EI MUUTOKSIA: Téhén laitteeseen ei saa tehdd muutoksia
ilman 3M Companyn kirjallista lupaa. Luvattomat muutokset
voivat johtaa takuun raukeamiseen ja laitteen kayttdoikeuden
menettdmiseen.

Havita akut ja paristot asianmukaisesti noudattamalla
paikallisia jatehuoltomaéarayksia. Monet akut on paikallisten,
alueellisten ja kansallisten lakien mukaan kierratettava.
Kierrata/havita akku tai akkupakkaus asianmukaisesti
noudattamalla aina paikallisia jatehuoltomaarayksia. Lisaksi
Yhdysvalloissa ja Kanadassa 3M Company tarjoaa yhdessé
Call2Recyclen (RBRC) kanssa kierratyspalvelun. Nain
varmistetaan, etta tuotteissamme kaytettavat akut
kierratetadn asianmukaisesti. Apua tdmén palvelun saa
soittamalla akkujen kierratystietoja antavalle Call2Recycle-
neuvontalinjalle numeroon 1-800-8-BATTERY (1-800-822-
8837) tai Call2Recyclen verkkopalvelusta osoitteesta www.
call2recycle.org.




3M™ PELTOR™ WS™ ProTac XPI Headset
MT15H7*WS6*

INTRODUCTION

Félicitations et merci d’avoir choisi les solutions de
protections auditives 3M™ PELTOR™.

Les protections auditives 3M™ PELTOR™ WS™ ProTac
XPI sont dotées de la technologie Bluetooth®intégrée avec
fonction atténuation dépendante du niveau sonore pour
I'écoute des sons ambiants. Découvrez les protections
auditives communicantes de nouvelle génération !

IMPORTANT

Veuillez lire, comprendre et observer toutes les
informations de sécurité figurant dans ces instructions
avant toute utilisation. Priere de conserver ces instructions
en vue d'une utilisation future. Pour plus d'informations ou
pour toute question, merci de contacter le Centre
d'assistance 3M (coordonnées figurant a la derniére page).

USAGE PREVU

Ces casques 3M™ PELTOR™ sont destinés a protéger les
utilisateurs contre les niveaux de bruit dangereux tout en
permettant a I'utilisateur de communiquer avec la
technologie Bluetooth® intégrée ou d’autres appareils audio
et d’'entendre les sons ambiants grace aux microphones
stéréophoniques. Il incombe a chaque utilisateur de lire et
de comprendre les instructions d'utilisation fournies et de
se familiariser avec I'utilisation de ce produit.

/N AVERTISSEMENT

Ces protections auditives permettent de limiter 'exposition
aux bruits dangereux et autres sons de forte intensité.
L'utilisation inappropriée ou la non-utilisation de protections
auditives lors de toute exposition a des bruits dangereux
peut provoquer une perte d’audition ou des lésions
auditives. Pour une utilisation correcte de I'équipement,
contactez votre supérieur et lisez les instructions d'utilisation
ou appelez le Centre d'assistance 3M. Si votre capacité
auditive semble diminuée ou si vous entendez un
bourdonnement dans vos oreilles pendant ou apres toute
exposition a un bruit (y compris a des coups de feu), ou si,
pour toute autre raison, vous suspectez un probléme
d'audition, quittez I'environnement bruyant inmédiatement
et consultez un professionnel de la santé et/ou votre
superviseur.

Le non-respect de ces instructions peut entrainer des
blessures graves voire la mort :

a. Ecouter la communication audio peut réduire votre
appréciation de la situation et votre capacité a percevoir les
signaux d'avertissement. Restez vigilant et réglez le volume
audio au plus bas niveau acceptable. L'audibilité des
signaux d'avertissement sur un poste de travail spécifique
peut étre altérée lorsqu’on utilise la fonction divertissement.

b. Afin de réduire les risques associés au déclenchement
d’'une explosion, ne pas utiliser ce produit dans une
atmosphére potentiellement explosive.
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Le non-respect de ces instructions peut réduire la

protection fournie par le protecteur auditif et peut

entrainer une perte auditive :
a. Les études tendent a indiquer que des utilisateurs
peuvent recevoir moins de réduction du bruit que ce qui est
indiqué par la/les valeur(s) d'atténuation sur 'emballage en
raison de la variation de I'ajustement, de I'aptitude a fixer le
casque et de la motivation de I'utilisateur. Reportez-vous a
la réglementation applicable pour savoir comment ajuster
les valeurs indiquées sur I'étiquette et estimer I'atténuation.
Par ailleurs, 3M recommande un test de réglage individuel
des protections auditives.
b. 3M recommande fortement un test de réglage individuel
des protections auditives. Si I'indice de bruit NRR ou SNR
est utilisé pour estimer la protection typique sur le lieu de
travail, 3M recommande de réduire le taux de réduction du
brui de 50 % ou en fonction de la réglementation
applicable.
c. Assurez-vous que la protection auditive est montée,
ajustée et entretenue correctement. Un port incorrect de ce
dispositif réduira son efficacité pour I'atténuation du bruit.
Se reporter aux instructions d'utilisation ci-jointes, indiquant
comment le porter correctement.
d. Examinez la protection auditive avec soin avant chaque
utilisation. Si elle est endommagée, sélectionnez un
appareil en bon état ou évitez tout environnement bruyant.
e. Lorsqu'un équipement de protection individuelle
supplémentaire est requis (par exemple des lunettes de
sécurité, un respirateur, etc.), sélectionnez des lunettes qui
ont des branches fines et plates ou des sangles qui
minimisent l'interférence avec les coussinets. Retirez tous
les autres articles inutiles (par exemple cheveux, chapeau,
bijoux, casque, housses d’hygiéne, etc.) qui pourraient
interférer avec I'étanchéité du coussinet de la protection
auditive et réduire son efficacité.

f. Ne pas tordre ou déformer le serre-téte ou serre-nuque,
et s'assurer que sa tension est suffisante pour maintenir la
protection auditive fermement en place.

g. Les coquilles, et en particulier les anneaux d’étanchéité,
peuvent se détériorer avec le temps et devront étre
examinées fréquemment, afin de détecter tout signe de
fissure ou de fuite. Lors d'utilisation réguliére, remplacez
les coussinets et les rembourrages en mousse au moins
deux fois par an pour maintenir des niveaux de réduction
du bruit, d’hygiene et de confort uniformes.
h. Le niveau de sortie du circuit audio électrique de cette
protection auditive peut dépasser le niveau limite
d’exposition quotidienne. Réglez le volume audio au plus
bas niveau acceptable.
i. Si les exigences ci-dessus ne sont pas observées, la
protection fournie par ce casque sera gravement
compromise.

EN 352 consignes de sécurité :
La sortie du circuit dépendant du niveau de la protection
auditive peut dépasser le niveau sonore externe.

+ L'utilisation de kits d’hygiéne sur les coussins peut
modifier les performances des protections auditives.

+ Les performances peuvent se détériorer avec l'usure des



piles. La durée d'utilisation continue habituelle des piles
équipant le casque est d’environ 40 heures.

+Ce produit peut étre endommagé par certaines
substances chimiques. Consultez le fabricant pour de plus
amples renseignements.

+ Ces protections auditives montées sur casque sont de
grande taille. Les protections auditives montées sur casque
conformes & la norme EN 352-3 sont de taille moyenne,
petite ou grande. La gamme de taille moyenne des
protections auditives montées sur casque convient a la
majorité des porteurs. Les tailles petite ou grande des
protections auditives montées sur casque conviennent aux
porteurs qui ne peuvent pas utiliser des modeles de taille
moyenne.

ATTENTION :

+Risque d’explosion si la pile est remplacée par une pile
autre que celle prescrite. Voir « Pieces de rechange/
accessoires ».

+Ne pas recharger les piles/batteries a des températures
supérieures a 40 °C (104 °F).

+ Utilisez uniquement le chargeur USB 3M™ PELTOR™
FRO9 et I'adaptateur mural USB FRO08 avec le bloc-pile
rechargeable ACK053.

* Les piles/batteries représentent un risque potentiel
d'incendie et de bralures. Ne pas ouvrir, écraser, chauffer a
plus de 55 °C (131 °F) ou incinérer.

*Ne pas mélanger des piles alcalines, standard ou
rechargeables.

+Pour les environnements bruyants dominés par des
fréquences inférieures a 500 Hz, c’est le niveau de bruit
environnemental pondéré C qui doit étre utilisé.

+ Utilisez toujours des piéces de rechange 3M spécifiques
au produit. L'utilisation de piéces de rechange non
autorisées peut réduire la protection assurée par ce produit.

REMARQUE

«Portées conformément aux instructions d'utilisation, ces
protections auditives contribuent a réduire I'exposition, aussi
bien aux bruits continus, tels que bruits industriels et bruits
provenant de véhicules et aéronefs, qu'aux bruits
impulsionnels tres forts, tels que des coups de feu. Il est
difficile de prévoir la protection auditive requise et/ou
réellement obtenue durant I'exposition a des bruits
impulsionnels. En ce qui concerne les coups de feu, le type
d'arme, le nombre de salves tirées, le choix, I'ajustement et
I'utilisation corrects de la protection auditive, la maniére dont
on prend soin de la protection auditive, ainsi que d’autres
variables, auront une incidence sur les performances. Pour
en savoir plus sur la protection auditive adaptée a des bruits
impulsionnels, consulter le site www.3M.com/hearing.

+Bien que les protections auditives puissent étre
recommandées pour la protection contre les effets nuisibles
des bruits impulsionnels, le niveau d’affaiblissement
acoustique (NRR) est basé sur I'atténuation du bruit continu
et peut ne pas représenter de fagon adéquate la protection
contre les bruits impulsionnels comme les coups de feu
(formulation exigée par 'EPA).

+ Ce casque est équipé de la fonction d’atténuation

dépendant du niveau sonore. Il est recommandé a
I'utilisateur de vérifier le bon fonctionnement du produit
avant son utilisation. En cas de distorsion ou de tout autre
dysfonctionnement, suivre les instructions du fabricant
relatives a linstallation et au remplacement des piles.

« Cette protection auditive comporte une entrée audio
électrique. Il est recommandé a I'utilisateur de vérifier le bon
fonctionnement du produit avant son utilisation. En cas de
distorsion ou de tout autre dysfonctionnement, suivez les
instructions du fabricant.

« Cette protection auditive limite le volume sonore de la
fonction divertissement a 82 dB(A) efficace pergu a l'oreille.

+Au Canada, les utilisateurs de casque de chantier
combiné avec un casque antibruit doivent se référer aux
normes CSA Z94.1 relatives aux casques de protection
industriels.

*Plage de température de fonctionnement :

0°C (32 °F)a50 °C (122 °F)
+Plage de température de stockage :
-20 °C (-4 °F)a 55 °C (131 °F)

HOMOLOGATIONS

Par la présente, 3M Svenska AB déclare que le systeme de
communication sans fil Bluetooth® est conforme a la directive
2014/53/UE et autres directives pertinentes pour répondre
aux exigences de marquage CE.

3M Svenska AB déclare également que le casque de type
EPI est conforme au réglement (UE) 2016/425.

La législation applicable peut étre déterminée en consultant
la déclaration de conformité (DoC) sur www.3M.com/peltor/
doc. La DoC indiquera également si d’autres types
d'approbation sont également applicables. Lors de la
récupération de votre DoC, veuillez localiser votre numéro de
référence. Le numéro de référence de votre protection
auditive se trouve au bas d’une des coquilles. Un exemple
est illustré dans la vue ci-dessous.

I | e 1"
Artiche number
Q000000000

Mads it Swidin

c€lﬂ
30 Bax 340 SE-10000 Sencen  EADED

Une copie de la déclaration de conformité, ainsi que les
informations supplémentaires exigées par les directives,
peuvent également étre obtenues en prenant contact avec
3M dans le pays d’achat. Pour les informations de contact,
voir les derniéres pages du présent mode d’emploi.

L'EPI est soumis a un audit annuel par I'Institut finlandais de
la santé au travail (Finnish Institute of Occupational Health),
organisme notifié n°® 0403, Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250
Helsinki, Finlande et le type est homologué par PZT GmbH,
organisme notifié n® 1974, Bismarckstrasse 264 B,
DE-26389, Wilhelmshaven, Allemagne. Le produit a été testé
et approuvé selon les normes EN 352-1:2002,

EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002,
EN 352-8:2008.



NE PAS jeter vos produits parmi les déchets municipaux non
triés. Le symbole de la poubelle barrée sur roues signifie que
tous les EEE (Equipements électriques et électroniques), les
batteries et les accumulateurs font 'objet d’une collecte
sélective en fin de vie, conformément a la Iégislation locale.

ATTENUATION EN LABORATOIRE
Lindice d'affaiblissement (SNR/NRR) a été obtenu avec
I'appareil hors tension.

Norme européenne EN 352

Les études montrent que des utilisateurs peuvent recevoir
moins de réduction du bruit que ce qui est indiqué par la/les
valeur(s) d'atténuation sur 'emballage en raison des
variations de I'ajustement, de I'aptitude a fixer le casque et de
la motivation de I'utilisateur. Reportez-vous a la
réglementation applicable pour savoir comment ajuster les
valeurs indiquées sur I'étiquette et estimer 'atténuation. Par
ailleurs, 3M recommande un test de réglage individuel des
protections auditives.

Explication des tableaux des données d’atténuation
(Tableau A)

Norme européenne EN 352

(A:1) Désignation du modéle

2) Fréquence (Hz)

) Atténuation moyenne (dB)

) Ecart type (dB)

) Valeur de protection théorique, APV

) Poids (g)

H = Valeur d’atténuation hautes fréquences (f =2 000 Hz).
M = Valeur d’atténuation moyennes

fréquences (500 Hz < f <2 000 Hz).

L = Valeur d'atténuation basses fréquences (f < 500 Hz).
(E) Niveau de référence

H = Niveau de référence dans un spectre de hautes
fréquences

M = Niveau de référence dans un spectre de moyennes
fréquences

L = Niveau de référence dans un spectre de basses
fréquences

(A:
(A3
(A4
(A5
(A6

A
A
A
A

Norme ANSI $3.19-1974 (Tableau B)

3M recommande fortement un test de réglage individuel des
protections auditives. Si I'indice de bruit NRR ou SNR est
utilisé pour estimer la protection typique sur le lieu de travail,
3M recommande de réduire le taux de réduction du brui de
50 % ou en fonction de la réglementation applicable.

(B:1) Fréquence (Hz)
(B:2) Atténuation moyenne (dB)
(B:3) Ecart type (dB)

Le niveau de bruit qui pénétre dans l'oreille d’'une personne,
lorsque la protection auditive est portée comme indiqué, se
rapproche étroitement de la différence entre le niveau de bruit
environnement pondéré A et I'indice de réduction du bruit.
Exemple

1.Le niveau de bruit ambiant mesuré a 'entrée de l'oreille est
de 92 dB(A).

2.Le NRR est de 32 décibels (dB).

3.Le niveau de bruit entrant dans l'oreille est & peu pres égal
a 60 dB(A).

Norme AS/NZS 1270:2002 (Tableau C)
(C:1) Fréquence test

(C:2) Atténuation moyenne

(C:3) Ecart type

(C:4) Moyenne moins écart type

Explication du tableau du niveau de I'entrée audio
électrique (Tableau D)

Norme européenne EN 352-6

(D:1) Niveau de signal d’entrée U (mV, RMS)

(D:2) Niveau de pression sonore moyen (dB(A))

(D:3) Ecart type de pression sonore (dB)

(D:4) Niveau de signal d’entrée pour lequel la valeur
moyenne plus un écart type est égal a 82 dB(A).

Explication du tableau des niveaux de référence
(Tableau E)

Norme européenne EN 352-4

Le niveau de référence correspond au niveau de pression
sonore en dB(A) du bruit environnant correspondant &

85 dB(A) effectifs a I'oreille en tenant compte du port des
protections auditives. Trois différents niveaux de référence
sont définis en fonction de la teneur en fréquence du bruit.
H = niveau de référence pour les hautes fréquences.

M = niveau de référence dans un spectre de moyennes
fréquences

L = niveau de référence dans un spectre de basses
fréquences

Explication du tableau des attaches pour casques de
sécurité industriels (Tableau F)
Norme européenne EN 352-3
(F:1) Fabricant du casque
(F:2) Modéle de casque
(F:3) Attaches pour casque
(F:4) Taille : S = Small (petit), M = Medium (moyen),
= Large (grand)

REMARQUE : Ces protections auditives doivent étre
montées et utilisées uniquement avec les casques de
sécurité industriels énumérés dans le tableau F. Elles ont été
testées en combinaison avec les casques de sécurité
industriels suivants, et peuvent offrir différents niveaux de
protection, en fonction des différents casques utilisés.

REMARQUE : Lors du choix des accessoires, comme une
protection auditive montée sur casque de sécurité, veuillez
consulter 'étiquette d’homologation NIOSH ou le Centre
d'assistance 3M pour connaitre les configurations
approuvees.
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ELEMENTS DU CASQUE ANTIBRUIT
(G:1) Serre-téte (PVC, acier inox)
(G:2) Fixations bipoints (POM)

(G:3) Coussinet (feuille PVC, mousse PUR)

(G:4) Microphone vocal

(G:5) Bouton On/Off/Mode (Marche/Arrét/Mode)

(G:6) Bouton [+]

(G:7) Bouton [-]

(G:8) Bouton Bluetooth®

(G:9) Entrée externe PTT (modéles* -111)

(G:10) Prise jack d'entrée externe, FLX 2

1. INSTRUCTIONS DE MISE EN PLACE

1:1 Serre-téte

(H:1) Faites glisser les coquilles vers I'extérieur en tournant
leur partie supérieure vers I'extérieur, le cordon devant étre a
I'extérieur du serre-téte.

(H:2) Réglez la hauteur des coquilles en les faisant glisser
vers le haut ou vers le bas, tout en maintenant le serre-téte
en place.

(H:3) Le serre-téte doit étre placé au-dessus de la téte.

1:2 Serre-nuque

(J:1) Positionnez les coquilles sur les oreilles.

(J:2) Maintenez les coquilles en position, placez la sangle sur
votre téte et fixez-la bien.

(J:3) La sangle doit étre placée au-dessus de la téte, comme
illustré, et doit supporter le poids du casque.

1:3 Attaches pour casque

(K:1) Montez les attaches pour casque sur la fente du casque
jusqu'a I'encliquetage.

(K:2) Assurez-vous que le cordon se trouve & I'extérieur du
serre-téte.

(K:3) Position de travail : Faites coulisser les arceaux du
serre-téte vers lintérieur jusqu’a ce que vous entendiez un
clic des deux cotés. Assurez-vous que les coquilles ou les
arceaux n'appuient pas sur le bord du casque, ce qui pourrait
provoquer une perte d'atténuation.

(K:4) Position d'aération : Evitez de placer les coquilles
contre votre casque car cela empéche une bonne aération
(K:5).

REMARQUE : Ne pas ranger le casque avec la fixation du
casque en position aération. Cela provoque des contraintes
sur la fixation du casque.

REMARQUE : Lorsque le casque n'est pas utilisé, assurez-
vous que les coquilles sont en position de travail. Cela
permet de réduire les contraintes sur la fixation du casque.

1:4 Microphone

(M:1) (M:2) Pour conserver les performances de suppression
des bruits, le microphone doit étre placé trés pres de la
bouche (3 mm).

1:5 Remplacement de la plaque de fixation pour casque
Pour une adaptation correcte sur différents casques de
sécurité industriels, il peut étre nécessaire de remplacer la
plaque de fixation pour casque. Identifiez 'attache
recommandée dans le tableau F. D'autres plaques peuvent
étre obtenues auprés de votre revendeur. Un tournevis est
nécessaire.

(N:1) Desserrez la vis qui maintient la plaque.

(N:2) Remplacez la plaque, en veillant a ce qu'elle soit
correctement orientée, puis serrez la vis.

2. MODE D’EMPLOI

2:1 Remplacement des piles/batteries (fig. 1)

1-2 : Retirez les couvercles du compartiment a piles et
insérez les piles alcalines ou ACK053.

3: La polarité des piles doit correspondre au marquage dans
le compartiment & piles. Le niveau des piles faible est indiqué
par un message vocal récurrent « low battery » (batterie
faible).

4-6 : Remontez le couvercle et fermez le compartiment a
piles.

REMARQUE : Utilisez uniquement le chargeur USB 3M™
PELTOR™ USB FRO09 et 'adaptateur mural USB 3M™
PELTOR™ FRO8 avec le bloc-pile 3M™ PELTOR™ ACK053.

2:2 Autonomie
Autonomie approximative avec des piles alcalines AA neuves
et le bloc-pile ACK053 complétement rechargé (1 900 mAh) :
+ Fonction dépendant du niveau : environ X heures
+ Bluetooth® et fonction dépendant du niveau :
environ 40 heures

REMARQUE :

La durée de fonctionnement (autonomie) peut varier en
fonction de I'environnement, de la température et du type
de pile.

2:3 Marche/arrét (fig. 2)

Appuyez sur le bouton On/Off/Mode environ 2 secondes pour
activer ou désactiver le headset. Un message vocal confirme
que l'appareil a été activé ou désactivé « power on » (sous
tension) ou « power off » (hors tension).

REMARQUE : Le casque est automatiquement mis hors tension
aprés quatre heures d'inactivité. Cela est indiqué par le message
vocal « automatic power off » (mise hors tension automatique).

2:4 Réglage du volume de la source sonore (fig. 3)
Pour régler le volume de la source sonore, appuyez briévement
(1's) sur le bouton [+] ou [-]. Changez la source sonore active en
appuyant briévement (1 s) sur le bouton On/OffMode.
La source sonore peut étre :

« Ecoute des sons ambiants

+ Streaming

+ Téléphone

+Radio



2:5 Ecoute des sons ambiants (microphones 2 atténuation
dépendant du niveau)

Contribue a protéger votre audition des niveaux de bruit
potentiellement nuisibles. Les grondements constants et autres
bruits potentiellement nuisibles sont réduits, mais vous pouvez
toujours parler normalement et vous faire entendre.

Le volume du son ambiant régle la fonction dépendant du niveau
pour le bruit ambiant. L'appareil propose 4 niveaux et un mode
arrét (off). Réglez le volume en appuyant sur les boutons [+] ou

-l

2:6 Communication face a face (Push-To-Listen -
appuyer pour écouter, PTL) (fig. 4)

La fonction Push-To-Listen vous permet d'écouter
instantanément votre environnement en coupant le volume
audio Bluetooth® et en activant les microphones dépendant du
niveau. Appuyez brievement (1 s) deux fois sur le bouton On/Off/
Mode pour activer la fonction Push-To-Listen. Appuyez
brievement sur n'importe quel bouton pour désactiver Push-To-
Listen.

2:7 Entrée externe (*Modéles FLX2)

Les appareils externes peuvent étre connectés via des
cébles FLX 2 & l'aide d'un connecteur standard. Pour plus
d'informations sur le cablage de votre casque spécifique,
veuillez vous référer a la fiche technique du produit ou de
consulter votre revendeur.

2:8 Entrée externe PTT (*Modeéles FLX2)

Le bouton PTT (Push-To-Talk) (fig. 7) est utilisé pour
contréler manuellement la transmission radio sur les radios
connectées a la prise d'entrée externe.

2:9 Technologie Bluetooth® Multipoint™

Ce casque prend en charge la technologie Multipoint Bluetooth®.
Utilisez la technologie Multipoint Bluetooth® pour connecter votre
casque a deux appareils simultanément. Selon le type
d'appareils Bluetooth® connectés et leurs activités actuelles, le
casque commande les appareils Bluetooth® de différentes
maniéres. Le casque donne la priorité et coordonne les activités
des appareils Bluetooth® connectés.

REMARQUE : Le parameétre par défaut est Bluetooth®
Monopoint. Vous devez donc activer Bluetooth® Multipoint dans
le mode configuration du casque.

2:10 Appairage d’un appareil Bluetooth® (fig. 2, fig. 5)

La premiére fois que le casque est allumé, il entre
automatiquement en mode d'appairage. Un message vocal
confirme, « Bluetooth® pairing on » (appairage Bluetooth®
activé). Le mode Appairage peut également étre entré a partir du
menu (fig. 6). Ce mode peut étre utilisé pour appairer un
deuxiéme appareil. Si un autre appareil a été apparié, vous
pouvez également appairer un deuxiéme appareil en appuyant
longuement sur le bouton Bluetooth® lors de la mise sous
tension du casque.

Voir « Configuration de votre casque ».

Assurez-vous que la communication Bluetooth® est activée sur

votre appareil Bluetooth® . Recherchez et sélectionnez « WS
ProTac XPI » sur votre appareil Bluetooth®. Un message vocal
confirme lorsque I'appairage est terminé, « pairing complete »
(appairage terminé) et « connected » (connecté).

REMARQUE : Vous pouvez toujours interrompre
le processus d'appairage en appuyant longuement
(2 secondes) sur le bouton Bluetooth® (fig. 7).

REMARQUE : Seul un des deux appareils couplés peut étre
une radio bidirectionnelle.** Le casque ne prend en charge PTT
via Bluetooth® que si la radio bidirectionnelle prend en charge le
protocole Push-To-Talk 3M™ PELTOR™. Pour toutes questions,
merci de contacter votre distributeur local.

REMARQUE : Lorsqu'un troisiéme appareil Bluetooth® est
appairé avec succes, 'un des appareils couplés précédemment
est retiré du casque. Si l'un des appareils est connecté, 'appareil
non connecté est retiré. Sinon, le premier appareil couplé est
supprimé.

2:11 Reconnexion des appareils Bluetooth®

Lorsque le casque est allumé, il tente de se reconnecter

a tous les périphériques couplés pendant 5 minutes. Un
message vocal confirme la connexion « connected » (connecté).

REMARQUE : Si le lien est perdu, un message vocal confirmera
avec « disconnected » (déconnecté).

2:12 Fonction Bluetooth®

Bluetooth® est le nom d’une technologie de transmission

sans fil de courte distance ayant une portée maximale

d'environ 10 métres. Ce casque peut étre utilisé avec
d'autres appareils Bluetooth® activés qui prennent en charge

I'un ou l'autre des profils suivants : casque (HSP), mains-

libres (HFP) ou streaming audio (A2DP).

« Si vous entendez le message « no paired devices » (aucun
appareil appairé), cela signifie qu'aucun appareil Bluetooth®
n'est relié au casque.

+ Si vous entendez le message « connecting Bluetooth®,
connected » (connexion Bluetooth® en cours, connexion
établie), cela signifie qu'un appareil Bluetooth® activé est
relié au casque et connecté.

+ Si vous entendez le message « connecting Bluetooth®,
connection failed » (connexion Bluetooth® en cours, échec
de la connexion), cela signifie qu'un appareil Bluetooth® est
relié au casque mais qu'il n’est pas connecté.

2:13 Répondre a un appel entrant (fig. 7)

Lorsque le casque est connecté a un téléphone via la
technologie sans fil Bluetooth® et qu'il y a un appel entrant,
répondez en appuyant briévement sur le bouton Bluetooth®
sur la coquille droite.

2:14 Rejeter un appel entrant (fig. 7)
Pour rejeter un appel entrant, appuyez simplement sur la
touche Bluetooth® pendant 2 secondes.



2:15 Régler le volume Bluetooth® (fig. 3)
Appuyez sur les boutons [+] ou [-] pour régler le volume sur
I'appareil Bluetooth® activé apparié.

2:16 Basculer entre le téléphone et le casque (fig. 7)
Lorsqu’'une communication est active, il est possible de
transférer la fonction audio vers le téléphone au lieu d'utiliser
le casque, en appuyant sur le bouton Bluetooth® pendant

2 secondes. Pour rediriger la communication vers le headset,
appuyez une nouvelle fois sur le bouton Bluetooth® pendant 2
secondes.

2:17 Répondre a un appel entrant (fig. 7)
Appuyez briévement sur la touche Bluetooth® pour terminer
un appel entrant.

2:18 Rappel dernier numéro (fig. 7)

Le dernier numéro composé sur un téléphone connecté via
Bluetooth® peut étre recomposé. Appuyez et maintenez le
bouton Bluetooth® pendant 2 secondes.

2:19 Numérotation vocale (fig. 7)
Pour activer la commande vocale du dernier appareil couplé,
appuyez briévement sur le bouton Bluetooth®.

3. CONFIGURATION DE VOTRE CASQUE (fig. 8)
Les réglages sont modifiés dans le menu. Maintenez les
boutons [+] et [-] enfoncés pendant 2 secondes pour accéder
au menu. Pour parcourir le menu, appuyez briévement sur le
bouton On/Off/Mode. Les étapes du menu sont énumérées
ci-dessous. A chaque étape du menu, les boutons [+] et [-]
permettent de modifier le réglage et, le cas échéant, de faire
défiler les réglages disponibles. Un message vocal confirme
chaque étape du menu. Aprés dix secondes d'inactivité, le
menu revient au mode volume.

3:1 Bluetooth® pairing (Appairage Bluetooth®) (fig. 6)
Lorsque le message vocal indique « Bluetooth® pairing »
(appairage Bluetooth®), appuyez brievement (1 s) sur le
bouton [+] pour lancer 'appairage. Appuyez briévement (1 s)
sur le bouton Bluetooth® pour interrompre I'appairage. Un
message vocal confirme « Bluetooth® pairing on » (appairage
Bluetooth® activé). Recherchez et sélectionnez « WS ProTac
XP1'» sur votre appareil Bluetooth®. Un message vocal
confirme quand I'appairage est terminé, « pairing

complete »(appairage terminé) et « connected » (connecté).
Appuyez briévement (1 s) sur le bouton [-] pour interrompre
I'appairage. Un message vocal confirme, « pairing failed »
(appairage interrompu).

3:2 VOX (émissions a commande vocale)

La commande vocale permet d’émettre automatiquement
quand le niveau sonore du microphone est au-dessus du
niveau de commande vocale. Cette fonction permet d'établir
une émission radio sans avoir & appuyer sur le bouton
Bluetooth®. Deux réglages sont possibles : le mode désactivé
(par défaut) et le mode activé pour activer I'émission a
commande vocale.

n

3:3 Battery type (Type de piles)

Le type de piles régle lindication d’avertissement de niveau
de pile faible pour différents types de piles. Il est réglable
pour deux types de piles : rechargeable et alcaline.

3:4 Reset (Réinitialisation aux réglages d’usine par
défaut) (fig. 9)

Pour confirmer une réinitialisation des parametres d'usine,
maintenez le bouton [+] enfoncé pendant 2 secondes.

4. MODE CONFIGURATION (fig. 10)

Pour accéder au mode de configuration, le casque doit étre
désactivé. Maintenez ensuite enfoncé le bouton On/OffMode
(G:5) pendant 2 secondes pour activer le casque en mode
configuration. Maintenez les boutons [+] et [-] enfoncés pendant
environ 2 secondes pour accéder au menu étendu. Pour
naviguer dans le menu, appuyez briévement sur le bouton On/
OfffMode. Les étapes du menu sont énumérées ci-dessous. A
chaque étape du menu, les boutons [+] et [-] permettent de
modifier le réglage et, le cas échéant, de faire défiler les réglages
disponibles. Un message vocal confirme chaque étape du menu.
Aprés dix secondes d'inactivité, le menu revient au mode
volume.

4:1 Bluetooth® pairing (Appairage Bluetooth®)

Lorsque le message vocal indique « Bluetooth® pairing »
(appairage Bluetooth®), appuyez brievement (environ 1
seconde) sur le bouton [+] pour activer I'appairage. Appuyez
brievement (1 s) sur le bouton Bluetooth® pour interrompre
I'appairage. Un message vocal confirme « Bluetooth® pairing
on » (appairage Bluetooth® activé). Recherchez et
sélectionnez « WS ProTac XPI » sur votre appareil
Bluetooth®. Un message vocal confirme quand I'appairage
est terminé, « Pairing complete » (appairage terminé) et

« connected » (connecté). Appuyez brievement (1 s) sur le
bouton [-] pour interrompre I'appairage. Un message vocal
confirme, « pairing failed » (appairage interrompu).

4:2 VOX (Emissions & commande vocale)

La commande vocale permet d'émettre automatiquement
quand le niveau sonore du microphone est au-dessus du
niveau de commande vocale. Cette fonction permet d'établir
une émission radio sans avoir a appuyer sur le bouton
Bluetooth®. Deux réglages sont possibles : le mode désactivé
(par défaut) et le mode activé pour activer I'émission a
commande vocale.

4:3 Battery type (Type de piles)

Le type de piles régle lindication d’avertissement de niveau
de pile faible pour différents types de piles. Il est réglable
pour deux types de piles : rechargeable et alcaline.

4:4 Reset (Réinitialisation aux réglages d’usine par
défaut) (fig. 9)

Pour confirmer une réinitialisation des parametres d'usine,
maintenez le bouton [+] enfoncé pendant 2 secondes.



4:5 VOX mode (Mode VOX)
Activer ou désactiver la fonction VOX.

REMARQUE : Si elle est désactivée, cette fonction ne sera
pas disponible dans le menu.

4:6 Automatic power off (Arrét automatique)

L'arrét automatique est le temps écoulé avant que le casque
soit automatiquement mis hors tension, si aucun bouton n’est
actionné ou s'il 'y a pas d’émission. Deux réglages sont
possibles : désactivé et 4 heures (par défaut).

4.7 Bluetooth® streaming (Streaming Bluetooth®)
Activer ou désactiver la fonction de streaming audio.
Désactiver est la valeur par défaut.

4:8 Bluetooth® Multipoint
Activer ou désactiver la fonction Multipoint. Désactiver est la
valeur par défaut.

4:9 Microphone volume (Volume du microphone)
Augmenter ou diminuer le gain du microphone.

4:10 Bouton On/Off/Mode éclairé

Le bouton On/Off/Mode est éclairé par une diode
électroluminescente (DEL) indiquant que le casque est sous
tension.

5. NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Utilisez un chiffon imbibé de savon et d'eau tiéde pour
nettoyer les coquilles, le serre-téte et les anneaux
d'étanchéité.

REMARQUE : NE PAS immerger les protections auditives
dans I'eau.

Si la protection auditive est mouillée par la pluie ou la
transpiration, tourner les coquilles vers I'extérieur, retirer les
coussinets et les rembourrages en mousse, et laisser sécher
avant de les remonter. Les coussinets et les rembourrages en
mousse peuvent se détériorer avec le temps et devront étre
examinés fréquemment, afin de détecter tout signe de fissure
ou de dommage. 3M recommande de remplacer les
rembourrages et les coussinets au moins deux fois par an,
afin de maintenir des niveaux de réduction du bruit, d’hygiéne
et de confort uniformes. Si un coussinet est endommagé, il
devra étre remplacé. Voir « Piéces de rechange/
accessoires » ci-dessous.

REMPLACEMENT DES COUSSINETS D’OREILLE

L:1 Pour retirer le coussinet d'oreille, glissez vos doigts sous
le bord interne du coussinet et tirez fermement droit vers
vous.

L:2 Retirez la/les rembourrage(s) en place et montez de
nouveau(x) rembourrage(s) en mousse.

L:3 Fixez un c6té du coussinet d'oreille dans la rainure de la
coquille, puis appuyez sur le coté opposé jusqu’a ce que le
coussinet se mette en place.

CONDITIONS D’UTILISATION ET DE STOCKAGE

Retirez les piles avant de ranger le produit. Ne conservez pas
les protections auditives dans un endroit ol la température
peut dépasser 55 °C (131 °F), (comme sur le tableau de bord
d’'un véhicule ou derriere une fenétre), ou étre inférieure a
-20 °C (-4 °F). Ne pas utiliser les protections auditives a

des températures supérieures a 50 °C (122 °F) ou inférieures
a0°C (32 °F).

6. PIECES DE RECHANGE/ACCESSOIRES

3M™ PELTOR™ HY83 Kit d’hygiéne

Kit d’hygiéne facilement remplagable. A remplacer tous les
six mois au moins pour assurer un niveau constant
d’atténuation, d’hygiéne et de confort.

3M™ PELTOR™ HY80A Kit d’hygiene, gel

Mousse treés douce pour un confort accru et adhésif haute
température adapté aux environnements les plus chauds et
les plus exigeants.

3M™ PELTOR™ HY100A Protections a usage unique
Protection a usage unique qui se fixe facilement sur les
coussinets.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Protection de microphone
Protection hygiénique étanche au vent et a I'humidité.
Protege le microphone et augmente sa durée de vie.

3M™ PELTOR™ ACKO053 bloc-pile rechargeable
Bloc-pile NiMH rechargeable, 1 900 mAh 2,4 V. Plage de
température de fonctionnement : 0 °C (32 °F) a 50 °C
(122 °F)

3M™ PELTOR™ FRO09 Chargeur de piles
Chargeur pour le PELTOR ACKO053.

3M™ PELTOR™ FRO08 Bloc d’alimentation
Bloc d'alimentation pour chargeur PELTOR FRO09.

3M™ PELTOR™ M171/2 Protection anti-vent pour
microphone vocal MT73

Protection efficace contre le sifflement du vent. Augmente la
durée de vie et protége le microphone. Une protection par
boite.

3M™ PELTOR™ 1180 SV Couvercle de compartiment
Couvercle de compartiment a piles a utiliser avec des piles
1,5V de type LR6 (AA).

3M™ PELTOR™ M60/2 Protection anti-vent pour
microphones d’ambiance
Protection efficace contre le sifflement du vent.

3M™ PELTOR™ FLX2 Cable accessoire
Veuillez contacter votre revendeur 3M PELTOR.



INFORMATIONS FCC ET IC

Cet appareil est conforme a la partie 15 des régles de la FCC
et au cahier des charges des normes radioélectriques
exemptes de licence d'Industrie Canada. Son utilisation est
subordonnée aux deux conditions suivantes : (1) Cet appareil
ne doit générer aucune interférence nuisible et (2) doit
supporter toute interférence regue, y compris celles
susceptibles de provoquer un fonctionnement indésirable.

Cet appareil portable avec son antenne est conforme aux
limites d’exposition RF de la FCC et Industrie Canada pour la
population générale/exposition non controlée. L'antenne
utilisée pour cet appareil ne doit pas étre co-localisée ou
utilisée conjointement avec une autre antenne ou un autre
émetteur. Tout changement ou modification apporté a
I'appareil non expressément approuvé par la partie
responsable de la conformité pourraient annuler 'autorité de
I'utilisateur & utiliser ledit appareil.

REMARQUE : Cet appareil a été testé et jugé conforme aux
limites établies pour un dispositif numérique de classe B,
conformément a la Partie 15 des réglements de la FCC. Ces
limites sont congues pour fournir une protection raisonnable
contre les interférences nuisibles lorsque I'appareil est utilisé
dans une installation résidentielle. Cet appareil génére, utilise
et peut émettre une énergie a fréquence radio et, s'il n’est
pas installé et utilisé conformément aux instructions, il peut
causer des interférences nuisibles aux communications radio.
Cependant, il n'existe aucune garantie que des interférences
ne se produiront pas dans une installation particuliére. Si cet
appareil provoque des interférences nuisibles a la réception
radio ou télévision, ce qui peut étre déterminé en mettant
I'appareil hors et sous tension, I'utilisateur est encouragé a
essayer de corriger l'interférence par une ou plusieurs des
mesures suivantes :
+ Réorienter ou déplacer I'antenne de réception.
+ Augmenter la distance entre les deux appareils en
interférence.
+ Contacter I'Assistance technique 3M.

REMARQUE : Les changements ou modifications non
expressément approuvés par le fabricant peuvent annuler les
droits d'utilisation de I'appareil.

CAN ICES-3 (B)INMB-3(B)

GARANTIE ET LIMITE DE RESPONSABILITE
REMARQUE : Les énoncés suivants ne s'appliquent pas en
Australie et en Nouvelle-Zélande. Les consommateurs
doivent étre conscients de leurs droits.

GARANTIE : Dans le cas o tout produit de 3M Personal
Safety Division est jugé défectueux en raison d'un vice de
matiére ou de fabrication, ou non conforme a toute garantie
expresse concernant une utilisation spécifique, la seule
obligation de 3M et votre seul recours exclusif est, a la
discrétion de 3M, la réparation, le remplacement ou le
remboursement du prix d’achat des piéces ou des produits

concernés, selon la notification effectuée par vous en temps
opportun et la justification que le produit a été stocké,
entretenu et utilisé conformément aux instructions écrites de
3M. SAUF SI LALOI L'INTERDIT, CETTE GARANTIE EST
EXCLUSIVE ET TIENT LIEU DE TOUTE AUTRE GARANTIE
EXPRESSE OU IMPLICITE DE QUALITE MARCHANDE,
D’ADEQUATION A UN USAGE PARTICULIER OU
DECOULANT D’UNE TRANSACTION, D'UNE UTILISATION
OU D’'UNE PRATIQUE COMMERCIALE, A LEXCEPTION
DES DROITS DE PROPRIETE ET CONTRE LA VIOLATION
DU BREVET. Dans le cadre de cette garantie, 3M n'a aucune
obligation en cas de produits défectueux par suite d'un
stockage, d’une manipulation ou d’'une maintenance
inadéquate ou inadaptée ; en cas de non-application des
instructions relatives aux produits ; de modification ou de
dommage causé au produit par accident, négligence ou
mauvaise utilisation.

LIMITATION DE RESPONSABILITE : SAUF S| LALOI
L'INTERDIT, 3M NE SERA EN AUCUN CAS TENU
RESPONSABLE POUR LES PERTES OU DOMMAGES
DIRECTS, INDIRECTS, SPECIAUX OU CONSECUTIFS
(Y COMPRIS LES PERTES DE PROFITS) DU FAIT DU
PRODUIT, QUEL QUE SOIT LARGUMENT JURIDIQUE
AVANCE. LES RECOURS LEGAUX DEFINIS PAR LE
PRESENT DOCUMENT SONT EXCLUSIFS.

AUCUNE MODIFICATION : Les modifications apportées a
cet appareil ne doivent pas étre faites sans le consentement
écrit de 3M Company. Les modifications non autorisées
peuvent annuler I'autorisation accordée en vertu des
réglements sur la communication permettant le
fonctionnement de ce dispositif.

Pour I'élimination correcte des piles, veuillez observer les
réglements locaux concernant I'élimination des déchets
solides. Plusieurs batteries rechargeables doivent étre
recyclées, selon les |égislations locales, d'état/de province, et
nationales. Afin de disposer/recycler correctement les piles,
respectez toujours les réglementations locales d’élimination
des déchets solides. De plus, au Canada et aux Etats-Unis,
la compagnie 3M en partenariat avec Call2Recycle (Société
de recyclage des piles rechargeables) vous offre un service
de recyclage visant a ce que les piles rechargeables de nos
produits soient correctement recyclées. Pour vous aider &
utiliser ce service, appelez au service d'information du
recyclage des piles de Call2Recycle au 1-800-8-BATTERY
(1-800-822-8837) ou consultez les directives de recyclage
des piles et batteries de Call2Recycle en ligne au
www.call2recycle.org.




3M™ PELTOR™ WS™ ProTac XPI Headset
MT15H7*WS6*

EIZArQrH

ZuyxapnTApIa Kal oag EUXAPIOTOUHE TTOU ETTIAEYETE
OUCTANATA OKOUCTIKAG TrpoaTaciag 3M™ PELTOR™!
To mpoaTareuTik6 akorig 3M™ PELTOR™ WS™ ProTac
XPI diabéter evowpatwuévn texvohoyia Bluetooth® kai
eCapTwpevn amoé T oTabun Asitoupyia yia akpdaan Twv
fAixwv TepIBaMovTog. Kahwg opioarte otnv emopevn yevid
NG TIPOCTATEUTIKAG ETTIKOIVWVIAG.

ZHMANTIKO

AiaBaaoTe, karavonaTe kal TnPEiTe GAEG TIG TTANPOPOpiEg
aogaleiag ou TepIAapBAavovTal oe auTEG TIG 0dnyieg,
pIv amo T xpron. PuAdre autég Tig odnyieg yia
peAovTIKA Xprian. TNa pooBeTeg TANPOQYOPIES 1 TUXOV
EPWTNAOEIG, ETTIKOIVWVACTE Pe TV TexvikA YTnpeaia mg
3M (ta aToIxeia emIKOIVWVIAG avagépovTal oTnV TeAeuTaia
oehida).

MPOBAEMOMENH XPHZH

TKOTIOG AUTWV TWV OET PIKPOPWVOU-OKOUTTIKWY 3M™
PELTOR™ ¢ival va Trapéxouv aToug epyadopévoug
TpooTacia amd Tig emKiviuveg aTaBUES BopuBou, eviy
TTapAAANAQ ETITPETTOUV OTO XPAOTN VA ETTIKOIVWVE] HETW
NG evowpatwpévng Texvoloyia Bluetooth® i aMwv
GUOKEUWV AXOU KaI va aKoUel TI yivetal aTo yUpw Xwpo
amo 1a Yikpdewva TepIBaAAovTog. Eival okdmipo dAol ol
XPNOTEG va SIaBACoUV Kal va KATAVOROoUV TIG
TIapEXOUEVES 0dNYieg XpoTN KaBWG Kal va e§oikeiwBouv
e TN Xprion TG TTapoUaag CUTKEUNG.

/N\MPOEIAOMOIHEH

AuTd TO TIPOCTATEUTIKG KOG CUUBAAAEI OTN pEiwan Tng

¢kBeang ot emikivouvo B6pupo kar GAAoug duvaroug fxoug.

H eapahuévn xpron i n mapaAeiyn xpong
TIPOCTATEUTIKOU OKONG KaTdl TV €kBean € emiKivOuvo
B6pupo evdéxeTal va TTpokahéael amwAeia i BAARN Tng
akong. Ma m owaT xpron, aupBouleureite Tov
TpoioTapevo kai Tig Odnyieg xpnoTn N kaAéaTe Tnv Texvikn
Ymnpeaia g 3M. Av oI fjxo1 TTou akoUTe oag gaivovTal
uTrokweol i av akoUTe koudouviouara fi Bountd KaTd
didpkeia r peta v ékBean ae BopuBo (kai ot
TupoBoAiopd) A av, yia otrolovdnTIoTe AOY0, UTIOWIODTEITE
6T uTrapxel TPORANHa aKong, EyKATAAEIYTE ApéTwg T
BopuPBwdn xwpo kal GupBouAeuTEiTE ETTayYEAUaTiO TOU
XWPOU TNG uyeiag kai/fj Tov TTpoiaTauevo aag.

Av dev TnpnBouv auTég ol 0dnyieg, EvOEXETal va
TpokAnBei doBapdg TpaupaTiopog i Bavarog:

a. H akpbaan nxnTIKrG ETIKOIVWVIaG EVOEXETAI VA LEIWTEI
TNV EMMiyVWON TToU £XETE YIa TV KATAOTACH 0OG Kal TV
IKQVOTNTA 0Ag VO AKOUTE TIPOEIBOTTOINTIKA GipaTa.
Mapapeivete e eypriyopan kai pubyiaTe Ty éviaon Tou
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fixou aTNV KaTwrtarn amodekti aTaBun. Ta TPOEIBOTIOINTIKA
OnuaTa G€ 0PITUEVOUG XWPOUG EPYOTTOG EVOEXETAI VA NV
yivovtal lkoAa avTIAnTITé 61av XpnaipoTolgital n didragn
yuxaywyiag.
B. Ma va peiwBoly o1 Kivduvol TTou OxETiCovTal Pe TV
TPOKANGN €KPNENG, LN XPNOIHOTIOINTETE TO TTAPAV TTPOI6GV
o€ ekprgIUN aTuéaeaIpa.
Av dev TnpnBouv auTég ol 0dnyieg, EvOEXETAI Va
utroBaBuIoTE N TTPOGTACIA TTOU TTOPEXEI TO
TIPOCTATEUTIKO OKONG Kal Vo TIPOKANBEi atrwAela akong:
a. A6 TV épeuva TTPOKUTTTEN OTI 01 XPATTES EVOEXETI Va
déxovtal HikpdTEPN peiwan BopuBou ae axéon e autiv
TIoU €TTIoNUaiveTal amé v A TIg TIHEG EEa0Bévnang Tou
dnAwvovral oTn cuokeuaaia e&aiTiag amokAigEwY otV
€papuoyn, v EmMSEEIGTTA KaTd TV TOTIOBETON KAl T
Kivntpa Tou XproT. T'a 0dnyieg OXETIKA PE TOV TPOTIO
PUBUIONG TWV TIMWV ETIKETAG KAl TNV EKTIUNGN TG
€¢aoBévnang avatpétre aToug IoXUoVTEG KavOVIGHOUG.
EmimAéov, n 3M ouviaTd 1d1aitépwg T SOKIMAGTIKN
€PAPLOYN TWV TIPOTTATEUTIKWY OKONAG.
B. H 3M cuvioTd Bepud Tn dOKIMAGTIKA EQapUOYN TwV
TIPOCTATEUTIKWY OKONG O€ KABE ATopo GexwpiaTd. Av
xpnaipotoieital o 6eiktng NRR A SNR yia Tnv ekTipnon
NG TUTTIKAG TTPOCTACIAG OTO XWPO epyaaiag, n 3M
ouvioTé Tn peiwon Tng TIPAG Peiwong BopuBou kard 50%
1) OUPPWVA WE TOUG ITXUOVTEG KAVOVIOHOUG.
Y. BeBaiwBeite 611 TO TPOOTATEUTIKG OKONG EXEI ETTIAEVEI,
TomoBemn6ei, pubuiaTei kal guvinenBei owaotd. H
akatdAAnAn e@appoyn auTig TNG GUOKEUNG HEIWVEI TV
QTOTEAETHATIKOTNTA TNG WG TTPOG TNV E§aaBévnan Tou
BopUBou. Ma 1n owaTA epappoyr CUUBOUAEUTEITE TIG
EO0WKAEIOpEVEG 0DNYiEG.
0. EmBewpeite T0 TPOCTATEUTIKG AKONG TIPIV ATTO KABE
xpnan. Av éxel umoaTei {nuid, emAEgTe GBIKTO
TIPOCTATEUTIKG AKONG f} ATTOQPUYETE TO BopUBWIES
epIBAAOV.
€. Av amaitouvTal TpOoBETa PEGT ATOUIKAG TTPOCTAT NG
(T.X. yuahid ao@aAeiag, avaTveuaTIKEG CUOKEUEG KTA.),
emAEETE EUKaUTITOUG Bpaxioves XaunAoU TTpo@iA 1
Aoupdikia Tou emmpeddouv aTo eAAxIaTo To pagIAapdKI Tou
TIPOCTATEUTIKOU aKONG. ATTopaKpUVETE KABE TIEPITTO
aToIXEIO (TT.X. NI, KaTTEAQ, KOOWRAKATA, OKOUGTIKA
KEPAANG, KAAUPUATA UYIEIVAG KTA.) TTOU EVOEXETAI VOl
€TTNPEATEI TN OTEYAVOTIOINGN TOU HagiAapIol Tou
TIPOCTATEUTIKOU AKONAG Kall Vol uTroRaBpicel Thv TpooTaaia
TOU TIPOCTATEUTIKOU OKONG.
oT. Mn AuyiCete r) aAadeTe To oxrua Tou T6¢ou aTAPIENG f
ToU 100U GREPKOU, Kal BEBAIWOEITE OTI TO TIPOOTATEUTIKG
akonrg oTnpiletal aTabepd atn owoTn Béon.
(. Ta TPOaTaTEUTIKG KON, Kal ISIAITEPWG Ta MagIAapaKia,
evOExeTal va @Bapolv e T xprian kal Ba Tpémel va
€&eTadovTal ouyvd, Tr.Y. yio TUXOV PwypEG Kal SIapPOES.
‘Otav xpnaipotololvTal TaKTIKE, avTikaBIoTaTe Ta
pagiAapakia kai Tig ETEVOUOEIG o aPPOAES TOUAGKIOTOV
d00 Qopég To Xpovo, £T01 WATE va Eao@aNileTal aTabepn
TIPOCTACIA, UYIEIVA KaI GVEDT).



n. H €§0d0¢ Tou NAekTPIKOU KUKAWWATOG fi)0ou auTol Tou
TIPOCTATEUTIKOU AKONG EVOEXETAI Va UTIEPRAIVEI TO
nuepnalo 6pio aTabung BopuBou. PuBpiete v éviaon Tou
fXOU OTNV KOTWTATN OTTOdEKTH OTABMN.

8. Av Bev IkavoToinBolv o1 AVWTEPW ATTAITATEIS, N
TIPOCTAC TTOU TIAPEXOUV T TIPOTTATEUTIKA AKONG
umroBaBuietal anpavTikd.

EN 352 AnAwoeig ac@aAeiag:

H €§odog Tou e&apTwpevou amo Tn oTABKN KUKAWWATOG
auToU TOU TIPOCTATEUTIKOU KONG EVOEXETAI v UTTEPRAIVE
v e§wrepIkn aTddun BopUpou.

*H TomoBéTnon Kahupudtwy uylevig aTa pagidapdkia
eVOEXETAI Va ETINPEATEI TNV AKOUCTIK aTTO800N TWV
TIPOCTOTEUTIKWY OKOAG.

+H amédoon peiwverar 600 pBeipovtal or pmarapies. H
avapevopevn auviBng mepiodog auvexoUg XpHONG TwV.
PTTATOPIWV TWV TTPOCTATEUTIKWY aKONG Eival 40 wpeg
TIEPITIOU.

+To TTpOidv aUTO PTTOPET Va ETTNPEATTET APVNTIKA aTTO
OPIOUEVES XNHIKEG OUTTies. Tlal TTEPIOTOTEPES TTANPOPOPIES
ameuBuveite GTOV KATAOKEUAOTH.

* AUT@ T TIPOOTATEUTIKA AKOAG TTOU TOTIOBETOUVTAI OE
Kpavog éxouv Leyaho péyeBog. Ta TPOTTATEUTIKA OKORG
TIoU TOTTOBETOUVTAI OE KPAVOG KAl GUUHOPPUWVOVTAI HE TO
EN 352-3 éxouv peaaio, pikpd fi peyaho péyeBog. Ta
TIPOCTATEUTIKA OKONG PEaaiou peyéBoug Tou ToTroBeTolvTal
0€ KpAvog axedIAoTnKav va eQapudlouv aToug
TIEPIOTOTEPOUG XPAOTEG. T TIPOGTATEUTIKA AKONG HIKPOU
peyahou peyéBoug Tou ToTrobeToUVTaI O€ KPAVOS
0XedIATTNKAV YIa XPAOTES YIa TOUG 0TToioug OEV Eival
KkarAAnAa Ta TTPOGTATEUTIKA KOG Peaaiou peyéBoug Trou
TOTIOBETOUVTAI OE KPAVOG.

NMPOZOXH:

+ Kivduvog €kpnéng o€ Trepitwan avTikataoTaong g
pmrarapiag amoé umartapia ea@aiuévou T0Tou. Avarpégte
otnv evotnTa «AvraAAakTIKG/agegoudp.

* Mn @oprieTe TIG pTraTapieg o€ BePUOKPATIiES AVW TWV
40°C.

+ Xpnoipotolgite povo 1o goptioty USB 3M™ PELTOR™
FRO9 kai Tov emitoiyio mpooappoyéa USB FRO8 pe v
emavagopti¢opevn ummatapia ACK053.

+Kara m xprion pmratapiwv uTapyxe! Kivduvog TTupkayiag
kal eykaupdrwv. Mnv Tig avoiyete, cuvbAiBeTe, Bepuaivete
Tavw amd Toug 55°C Kal unv TIG KATE.

* Mn xpnoipotoigite aAKAAIKEG A KOIVEG pTTatapieg padi pe
ETTAVAPOPTICOUEVES UTTATAPIEG.

+ 2¢ BopuBwdn TepIBaAAovTa, 6TTOU ETTIKPATOUV
ouxvotnTeS Katw Twv 500 Hz, Ba mpémel va xpnaipooigital
n C-atabuiopévn aTabun mepiBarhovTikol BopUBou.

+ Xpnoipotoleite TTaviote aviaAakTIKG TG 3M e1BIKA yia
k&Be rpoidv. H xpAan pn eyKEKPIMEVWY QVTAAAGKTIKWY
evOExeTal va uTroBaByioe! TNV TTPOCTaAdia TTOU 0OG TIAPEXE!
T0 TTPOToV.

IHMEIQZH

+ Otav xpnoipomoleital gUpgwva e Tig Odnyieg xpriam,
0 TIAPAV TIPOCTATEUTIKG aKONG CUUBAAAEI 0N peiwon Tng
¢kBeang 1000 o€ guvexeig BopUBoug, OTTWG BlopNXavIkoug
BopUBoug kal BopUBoug amoé oxrApaTa Kal agpoakagn, 6o
kai o€ oAU duvarolg TrakpikoUg BopUBoug, 6TTwG
TrupoBoAiopous. Eival S0akoAo va TpoPAe@Bei n
aTTaIToUpEVn Kal/f N TIPAYHOTIKF GKOUTTIKN TTpoaTadia mou
emiTuyxaveral kard v ékBean o€ TaAuikoUs BopUBoug.
‘Ooov agopd aToug TUpoBoAiguoUg, o TUTIOG Tou GTTAou, TO
TARB0G TwV TTUPOBOAITUWY, N CWATH ETIAOYN, EQAPHOYT
Kal xprion TPoaTaTeUTIKOU aKOAG, N CWaTH (POvTida Tou
TIPOCTATEUTIKOU aKONG Kal GANEG peTaBANTES eTTpeaifouv
v amédoan. l'a va pabete TEPICTTEPA YIA TNV AKOUGTIK
TpoaTacia amd mahpikolg BopUBoug, EmoKePOEiTE TOV
1076100 Www.3M.com/hearing.

*MapdAo Tou Ta TPOCTATEUTIKA AKOAG UTTOPET Va
evdeikvuvTal yia TTpooTaaia amd Tig BAABepEG TUVETEIES TOU
mraAuikoU Bopupou, o deiktng améaBeang fixou (NRR)
ompierar amv e§aoBévnan auvexoug BopUBou Kal
evOéxeTal va unv amoteAei akpiBn €vOeign TG TpooTagiag
TI0U pTTopei va emiTeuxBei évavT maApikoU BopuBou, oTrwg
TrupoBoAigpou (diarlmwaon Tou amaiteital amd Ty EPA).

* TO GUYKEKPIPEVO TTPOCTATEUTIKO AKOAG TIAPEXETAI HE
€aoBévnan mou TpogappdleTal aTn aTébun Bopufou. O
XPoTng Ba TpéTel va eAEyxel av AeiToupyei owaTd TpIv
amé ™ XpAon. Z€ TEPITITWON TTOU EVIOTTIOEI TAPAUOPPWON
1} BAGBN, Ba pémel va {ntioel T gupBoulr Tou
KOTOOKEUOOTA OXETIKG LE TN OUVTAENON KAl TV
QVvTIKATAOTaCT) TG PTTaTapiag.

* To GUYKEKPIPEVO TIPOCTATEUTIKG AKOAG TIAPEXETAI LE
nAekTpIkn €igodo Axou. O xpraTng Ba Tpémel va eAEyxel av
AeIToupyei owaTa TPIV aTIé TN XPrioN. L€ TEPITITWAN TToU
eviottioel mapapdpewaon A PAGRN, Ba mpémel va {nThoEl T
OUWBOUAY TOU KATAOKEUAOTH.

* AuTé TO TIPOCTATEUTIKG AKORAG TIEPIOPICE! TO EVEPYO I TO
auti ofpa fxou wuxaywyiag ata 82 dBA.

« 21ov Kavadd, Ta aropa Tou XpnaoiuoTrololy Kpavog
ao@aAeiog padi Pe TPOOTATEUTIKG OKOAG TIPETTEN VOl
avatpéyouv aTo Mpétuto CSA Z94.1 yia Biopnyaviké
TPOCTATEUTIKG EEOTTAIGUO KEQAAAG.

+ E0pog Tipwv Beppokpaaiag Aemoupyiag:
0°C éwg 50°C

+ E0pog Tipwv Beppokpaaiag amodrkeuong:

-20°C éwg 55°C

ErKPIZEIZ

H 3M Svenska AB dnAwvel e To TTapov 11 N ETIKOIVWVia
Bluetooth® guppopgwvetal We v odnyia 2014/53/EE kai
AMAeg avTioToIxXeG 0dnyieg, £T01 WOTE VA EKTTANPWVEL TIG
amaitoelg yia  ofpavan CE.

H 3M Svenska AB dnAwvel €TTiong 0TI TO OET PIKPOPWVOU-
akouaTIkwv T0TTou MAT GULOPQWVETAI PE TOV KAVOVIOUO
2016/425 g EE.



H 1ox0ouaa vopoBeaia ptmopei va mpoadlopiaTei ue EAeyxo
NG AfAWONG OUPKOPPWONG OTOV I0TOTOTIO
www.3M.com/peltor/doc. H 3AAwan ouppdpewang avagépel
emiong av 1oX0ouv Kal GAAEG eykpioeig TUTou. Kard v
avaktnon Mg dRAWaNG CUPHOPPWANG, EVTOTTIOTE TOV KWAIKO
TOU TTPOi6VTOG 0. MTopEiTe var BpeiTe Tov KwdIKG TTP0i6GvVTog
TWV TTPOCTATEUTIKWY AKOAG GTO KATW PEPOG TOU EVOG
akouaTikoU. Mopeite va beite €va Tapadelypa oTnv
0000000000

TIapakdTw eIkéva.
E
Magh in Gwiden

cem
M Bar $341 5E-31183 Swwcen 0062

Mmopeite, emiong, va TpounBeuTeite éva avTiypago Tng
ORAWAONG CUPPGPPWONG Kal TTPOCBETES TTANPOPOpIES TTOU
amaITouvTal OTIG 08Nyieg EMKOIVWVWVTAG Pe TNV 3M aTn
Xwpa ayopdg. MNa Ta aToixeia emKoIvwviag avarpégre oTig
TeAeuTaiEG OEAIDEG QUTWV TwV 0BNYIWV XPACTN.

Ta MAN eAéyxovtai k&Be xpdvo amd 1o Finnish Institute of
Occupational Health (®ivAavdiké IvaTimolTo Yyeiag amv
Epyaaia), ap. koivotroinuévou opyaviopol 0403,
Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki, ®ivAavdia, kai
AapBdvouv éykpian T0Tou amé v eTaipeia PZT GmbH, ap.
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MHN ammoppiTrTeTe T0 TTPOIGV We adIaXWPIOTA ACTIKA
amépAntal To aUuBoAo Tou Siaypappévou TpoxiAatou kadou
€MONUaivel 6T To aUVOAO Tou NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU
e¢omhiopou (HHE), o1 umaTtapieg kal 0l GUCCWPEUTEG TIPETTEI
va aTTopPITITOVTal GUPQWVA LE TV TOTTIKN VOUOBETia e T
xpnon d106éaipwy ouoTnUaTwy EMIATPOPAG Kal GUANOYAG.

Artiche number

EPFAXTHPIAKH EZAZOENHEIH
0 Babpog e5aadévnang (SNR/NRR) petprBnke pe
GUGOKEUN OTTEVEPYOTTOINUEVN.

Eupwaikoé Mpétumo EN 352

ATé v €peuva TIPOKUTITEI OTI 01 XPAOTEG EVOEXETAI VA
déxovtal PikpdTepn eiwan Bopuou o€ oxéon pe autv Trou
€Monuaiveral amo Ty A TIG TIPES e§aabévnang TTou
dnAwvovtal oTn guokeuaaia egaimiag amokAioewy otV
€Qapuoyn, v emMOESIGTNTA KATA TNV TOTTOBETNON KAl TAl
Kivntpa Tou XpAoTn. Ma 0dnyieg OXETIKA P ToV TpOTIO
PUBUIONG TWV TIMWY ETIKETOG KAl TV EKTIMNGN TNG
€£aoBévnang avaTpégre aToug I0XUOVTEG KAVOVIOHOUG.
EmimAéov, n 3M ouviaTa 1Idiaitépwg Trn SOKINAOTIKNA
EQOPHOYI TWV TTPOCTATEUTIKWV AKOAG.

Emegnynon Twv dedopévwy e§aabévnong (Mivakag A)
Eupwraikoé Mpotumo EN 352

(A:1) Ovopaaia poviéhou

A:2) Zuyxvotnta (Hz)

Méon e¢acbévnan (dB)

Tumikr amokAion (dB)

OewpnTiKA TIWA TPoaTaciag, APV

) Bapog (g)

H = ExTipnon akouoTikAg TpoaTaaiag yia AXOUG uwnAig
ouyvemtag (f =2.000 Hz).

M = ExTignon akouoTikAg TpoaTaaiag yia AXOUG peaaiag
ouyvomTag (500 Hz < f < 2.000 Hz).

L = EkTiunon akouaoTIKAG TTPO0Taciag yia fxoug XaunAig
ouyvomtag (f <500 Hz).

(E) = Emimedo kpitnpiou

H = Emrimedo kpitnpiou yia 86pupo uwnAwv auyvotitwy
M = Emimedo kpimpiou yia 86pupo peaaiwv GuyvoTATWY
L = Emimedo kprmpiou yia 86pufo xaunAwv ouxvotiTwy

:3
4
:5
:6

Mpétutro ANSI (HMA) $3.19-1974 (Mivakag B)

H 3M guvioTé Bepud T SOKIPAGTIKF EQAPUOYH TwV
TIPOCTATEUTIKWY CKOAG O€ KABE ATopo EexwpIaTd. Av
xpnaipooieital o 6eiktng NRR /) SNR yia Tnv ekTipnon tng
TUTTIKAG TIPOCTACIAG OTO XWPO epyaaiag, n 3M auviaTd
peiwon g TIPAG peiwang BopuBou kard 50% A cUupwva pe
TOUG 10X UOVTEG KAVOVIOHOUG.

(B:1) Zugvomra (Hz)
(B:2) Méon eaaBévnan (dB)
(B:3) Tumik amokAion (dB)

0 B6puBog TTOU EIGEPXETAI OTO AUTI EVOG ATOMOU TTOU
XPNOIMOTIOIE TTPOCTATEUTIKG OKONG E TOV TPATTO TToU
uTrodEIKVUETal IgoUTal OXEGOV e T dlagopd peTagy g
A-oTabuIopévng aTabung TrepiBaAhovTikol BopUBou Kal Tou
eiktn NRR.
Mapadelypa
1.H a1éBun mepiBaovtikol BopUBou Tmou peTpiETal aTo
auti gival 92 dB(A).
2.0 deikmg NRR eival 32 vieaipméA (dB).
3.0 B6puBog TTou €ITEPXETAI GTO AUTI €ival TIEPiTTOU
60 dB(A).

Mpotumo ASINZS 1270:2002 AuaTpaiag/Néag ZnAavdiag
(Mivakag C)

(C:1) ZuyvotnTa SokIpng

(C:2) Méan e§aabévnon

(C:3) Tumikr| amékAion

(C:4) Méan ANV TUTTIKAG

Emegnynon o1dBung nAekTpikng €10650u nYou
(Nivakag D)

Eupwraikoé Mpotumo EN 352-6

(D:1) Z1618pn orparog e106dou U (mV, RMS)

(D:2) Méan o1aBun nxnrikAg mieang (dB(A))

(D:3) Tumikr amékAion nxnTIKAG Trieong (dB)

(D:4) H o1éBun ofuarog £106d0u yia T oTroia n péon auv
pia TuTTIKr amokAion 1co0Tal pe 82 dB(A)



Emegnynon twv emmédwv kpitnpiou (Mivakag E)
Eupwraiko Mpotuto EN 352-4

To emimedo kpiTpiou eival n aTaBUN NXNTIKAG TTiEang o€
dB(A) Tou BopUBou TepIBaAovTog Tou Io00Tal e 85 dB(A)
(evepy yia 1o auTi) KATA TN XPAGN TIPOCTATEUTIKWY OKONG.
KaBopiovral Tpia dlagopeTikd eTmiTeda kpiTnpiou o€ axéan
JE TN GUVIOTWOA GUXVOTATWY Tou BopUBou.

H = emimedo kprmpiou yia B6puB0 UYNAWY GUXVOTATWV.

M = emimedo kpimpiou yia B6puBo Heaaiwv GUXVOTATWY.

L = emimedo kprmpiou yia B6puo xaunAwv ouxvotiTwy.

Eme§iynon Tou e§apTipartog atepéwong Blopnxavikod
kpavoug ac@aleiag (Mivakag F)

Eupwraiko Mpotutro EN 352-3

(F:1) KataokeuaaTig kpdvoug

(F:2) MovtéAo kpdvoug

(F:3) E§apTnua oTepéwang kpavoug

(F:4) MéyeBog kepahiou: S= Mikpo, M= Meaaio, L= Meydho

ZHMEIQZH: Autd 10 TTpOaTaTEUTIKA KOG Ba TpéTel va
TOTTOBETOUVTAI KOl VO XPNGIWOTIOIUVTAI MVO LE T
Biounxavikd kpavn acaleiag Tou Tapatibevial gTov
Mivaka F. Auté Ta TpooTaTeuTIkG akong eAéyxonkav ae
ouvduaopd e Ta akdAouBa Blopnyavikd kpavn acpakeiag,
Kal evogxeTal va Trapéxouv diagopeTikd emiTeda TpooTagiag
étav ToTToBETNBOUV TE BIOPOPETIKA KpaV.

THMEIQZH: Kard mv emAoyn ageooudp, 6Twg
TIPOCTATEUTIKOU AKOAG YIa KAAUPMA KE@aAIOU,
oupBouleuteite v eTikéTa éykpiong NIOSH A
oupBouleuTeite TNV Texvikn YTnpeaia g 3M yia Tig
EYKEKPIPEVEG DIONOPPUWTEIG.

ESAPTHMATA

(G:1) To¢o ompigng (PVC, avoteidwrto atadii)

(G:2) Aetpeg SUo onueiwv (TToAuogupeBUAéVN)

(G:3) Magihapaki (uepBpavn PVC, agpog moAuoupeBavng)
(G:4) Mikpdgpwvo opihiag

(G:5) Kouptri On/Off/Mode (Z€ Aeitoupyia/EkTog AeiToupyiag/
Emihoyn Aeiroupyiag)

(G:6) Koupi [+]

(G:7) Koupri [-]

(G:8) Koupri Bluetooth®

(G:9) PTT ei06d0u &wrepikoU fixou (Hovtéha *-111)

(G:10) Buopa e10600u e§wrepikol ryou, FLX 2

1. OAHTIEZ EQAPMOIHE

1:1 T6o atApIgng

(H:1) Emekreivete Ta akouaTikd kal KAivate 1o mdvw TRAPa
Tpog Ta ¢w, dedopévou 611 To kaAwdio TTPETEl va BpiokeTal
£¢w amo 1o TO50 OTAPIENG.

(H:2) PuByiaTe 10 0Wog Twv aKOUGTIKWY METOKIVWVTAG Td
Tavw A KATW, KPATWVTAG TAUTOXPOVa TO TGO OTAPIENG OTN
6éan Tou.

(H:3) To 160 oTPIENG B TPéTTEl v BpiokeTal aTo THaVW
€POG TOU KeQahiol aag.

1:2 Togo apépkou

(J:1) TomroBetOTE Ta AKOUCTIKG OTN CWOTH BN TAVW OTa
autid.

(J:2) AlatnprioTe 0TABEPA T AKOUGTIKG OTN OWOTH B€01 Kail
TOTOBETAGTE TOV IHAVTA KEGAAIOU TIAVW OTO KEPAAI Gag Kal
oQire Tov.

(J:3) O 1pdvrag kepahiot Ba TpETEN va BpiokeTal GTO TAVW
uépog Tou KepahioU aag, Kai Ba TpéTel va anpidel To Bapog
TOU OET HIKPOPUWVOU OKOUGTIKWV.

1:3 E§apTnpa oTepéwang kpdvoug

(K:1) TomoBetraTe To £§apTNHA OTEPEWDNG KPAVOUG OTN
OXIoUA TOU KPAVOUG KAl KOUUTIWATE TO 0T OwaoTH Béan.
(K:2) BeBaiwbeite 611 10 kahwdio Bpioketal £gw amo To T6¢o
aTipIgng.

(K:3) KardioTaon epyaaiag: MiéaTe Ta gUppata ToU 16500
oTAPIENG TTPOG Ta YT €wg BTOU aKOUOETE £va KAIK kal aTrd
TIG 500 TTAUpEG. BePaiwBeite 6T Ta akouaTIkd Kal Ta
oUpuara Tou T6¢ou aThpIEng dev mECoUV TV dkpn Tou
Kpavoug aTnV KATaaTaon epyaaiag, yiari KATI TET0I0 PTTopEi
va pokaAéael Siappon Bopufou.

(K:4) Kartiotaon agpiopoU: AToguyeTe TV ToTroBETNON Twv
QKOUTTIKWY TTAvW aT0 KpAvog, yiati €101 TrapepodideTal o
agpiopog (K:5).

ZHMEIQZH: Mnv amoBnkeUete T0 KpAvog e To EGApTNHa
Kkpdvoug aTnv KatdaTaon agpiapol. KAr 11010 TTpokaAei
Karamévnan aTo 5apTNUa KPAvoug.

IZHMEIQZH: Otav Sev xpnoiuoTiolEiTe T0 KpAvog,
BeBaiwdeite 611 T AKOUGTIKA EXOUV TIAPALEIVEI OTNV
karGaTaon epyaciag. Kar 11010 PEIWVEL TNV KATATTOVNOT
070 €§ApTNUA KPAVOUG.

1:4 Mikpo@wvo

(M:1) (M:2) MNa Siampnaon g améd00ng GTV KATAGTOAN
BopUBou, T0 HIKPOGWVO opINiag Ba Tpémel va TotToBeTeiTal
oAU KovT@ aT0 0TéUa gag (3 mm).

1:5 AvtikatdoTaon TAdkag e§apTipaTog Kpdvoug

lNa owoTh epappoyn ae didipopa Biopnxavikd kpdvn
ao@aleiag, iowg XPEINTTEI AVTIKATAOTACON TNG TTAGKAG TOU
egaptipaTog aTEPEWANG KPAVOUG. BpEiTe TO GUVIOTWHEVO
e¢aptnua atepéwong oTov Mivaka F. AMeg TAGKeG uTropeite
va TTpopnBeuTEiTE aTd ToV avTiTpdowd oag. Xpeladetal
katoapidl.

(N:1) Zeoitre Tn Bida cuykpdTONg TG TAGKAG.

(N:2) AvtikaraoToTe v TTAGKa Kai BeBaiwbeite 6T n TAGKa
eival yupIopévn owaTd kai o@igre T Bida.



2. OAHTIEZ AEITOYPTIAZ

2:1 AVTIKATAOTOON TWV UTTOTAPIWY (€IK. 1)

1-2: AQaIpéaTe TO KATTAKI TNG BAKNG HTTATAPIWY KAl
ToTmoBeTOTE TIC aAKaAIKEG PTTaTapieg fi To ACKO053.

3: H ToAIKGTNTA TWV PTTaTapItV TIPETTEN VO CUPQWVET LE TN
onfuavon atn 6rkn pmarapiwv. H xaunArj otéBun umatapiag
ETTIONUAIVETaI g TO ETavaAaUBAvVOLEVO QuVNTIKG Uvupa
«low battery» (xaunAr o1éBun prarapiag).

4-6: AYKIOTPWOTE TO KATIAKI Kol KAEIOTE TO KATTAKI TG BAKNG.

ZHMEIQZH: Xpnaiporoieite pévo 1o poptioty USB 3M™
PELTOR™ FRO9 kai Tov emitoiyIo mpooapuoyéa USB 3M™
PELTOR™ FRO8 pe 10 3M™ PELTOR™ ACK053.

2:2 Xpovog AsiToupylag
Xpdvog Aeitoupyiag KaTa Tpoaéyyion e Kavoupyles
aAkaAikég pratapieg AA Kal TTARPWG GopTIopéVN pTTaTapia
ACKO053 (1.900 mAh):
* eGapTwpevog amo T aTabun BopuBou: TepiTou X WpEG
+ Bluetooth® kai egaptipevog amd ™ aTaBun BopuBou:
Tepitrou 40 wpeg

IHMEIQZH:
O xpbvog Aeiroupyiag prmopei va ToikiAel avéhoya pe 1o
mepIBAAov, TN Bepuokpaaia Kal TNy PTraTapia.

2:3 Evepyotoinan/amevepyotoinan (sik. 2)

Marhote Taparetapéva 1o kouptri On/OffMode yia dlo
OEUTEPOAETTTON TTENITTOU VIO VOl EVEPYOTIOINTETE I VOl
QTTEVEPYOTTOINTETE TO GET PIKPOPUVOU-AKOUTTIKWY. Eva
QuvnTIké privupa Ba empBeBaitaer Tv evepyorroinan f v
QaTevepyoTToinan TnG Hovadag, dnA. «power onx (gvepyottoinan)
1} «power off» (amevepyotroinan).

ZHMEIQZH: To €T HIKPOPWVOU-OKOUTTIKWV CITTEVEPYOTTOIE(Tal
autépara UoTepa amd TEooepIS wpeg adpdvelag. Autd
ETMONUAIVETaI OTTO TO GUVNTIKG prvupa «automatic power off»
(auTduarTn amevepyotoinan).

2:4 PuBpion emimedou EvIaona nXou (¢ik. 3)
Ta va puBpioerte To emiTedo évraang Mg TMyNg fxou, TaTaTe
ouvtopa (1's) 1o koupTri [+] Ay To koupTi [-]. ANGSTe v evepyn
TinyA fixou Tarwvtag olviopa (1's) 1o koupi On/OffMode.
H TnyA rxou prmopei va givai:

* Akpbaan rixwv mepiBaAAovTog

+ Streaming

* TnAéQwvo

* ZUOKEUN PadIOETTIKOIVWVIaG

2:5 Akpoaan RXwv mepIBAAAOVTOG (E5apTpEva aTrd Tn
OTABYN PIKPOGWVQ)

ZupBaMer atnv TipoaTacia TG aKkong oag amé Teavov
emBAaBeic oTaBues BopuBou. To dlapkég BounTd Kail TUXOV
aMor mBavov emBAaBeic BopuBor peltwvovtal, watdéoo
TTOEITE VOt LIAGTE KAVOVIKG KOll VO OKOUYEQTE.

H évraon g akpoaang rxwv TepiBaAovtog pubpidel Tv
egapTwyevn amé Tn aTdbun Asimoupyia yia akpdaan Twv fxwv
mepIBaMovTog. Mmopei va pubiaTei o€ 4 emrimeda kal ot Béon
amevepyotroinang (off). PuBuiote mv évraon marwvTag To
KkoupTti [+] A To koupi [-].

2:6 Emikoivwvia poow1ro pe mpoogwo (Push-To-
Listen, PTL) (eik. 4)

H Aermoupyia Push-To-Listen oag emipémel va akoUTe apéowg
TOUG 1X0UG OTO YUPW XWPO HE PNdEVIOHO TNG EVIaoNG TOU fXOU
Bluetooth® kai evepyoTmoinan Twv EapTwuEVWY aTo TN oTABuN
pikpowvwv. MarroTe auviopa (1 s) To kouptti On/OfffMode
U0 QopEg yia va evepyoTrolaeTe T Aeitoupyia Push-To-Listen.
IMaTAoTe g0vTopa OTIOI0dITIOTE KOUTTH yia Val
amevepyotroiaete T Aeioupyia Push-To-Listen.

2:7 Eioodog e§wrepikou fxou (povréAa *FLX2)

Eivar duvari n aovdeon ewrepikol e§oAIooU péow
kaAwdiwv FLX2 pe Tumkéd ouvdetipa. MNa TAnpogopieg
OXETIKA PE TIG CUVOETEIG YIO TO CUYKEKPILEVO OET
MIKPOQWVOU-OKOUTTIKWY, avaTpégte oTo SeATio Sedopévwv
TIPOIOVTOG /) CUPBOUAEUTEITE TOV QVTITIPOOWTTO.

2:8 PTT e10650u £§wtepikoU NYou (HovTéAa *FLX2)

To kouprri PTT (Push-To-Talk) (eik. 7) xpnoipotoigital yia
TO XEIPOKIVNTO £AEYXO TG POBIOEKTTOUTIG CUTKEUWV
padlogmikoIvwviag Tou eival ouvdedepéves aTo Buopa
€10600U e§wTEPIKOU fXOU.

2:9 Texvohoyia Multipoint Bluetooth®*

To TrapOV OET PIKPOPWVOU-AKOUTTIKWY UTIOOTNPICE! TV
Texvohoyia Multipoint Bluetooth®. Xpnaipomoiote v
Texvohoyia Multipoint Bluetooth® yia va auvdéaete To geT
MIKPOQWVOU-OKOUTTIKWY Ot U0 ouokeUég Bluetooth®
TaUTéYPOVa. AVAAoya HE Tov TUTTO TwV GUVOEDEEVIV
ouokeuwv Bluetooth® kai Tig Tpéxouaeg SpaoTnPIGTTEG TOUG, TO
OET HIKPOPUVOU-AKOUTTIKWY EAEYXEI TIC TUOKEUES Bluetooth® pe
DIAYopoUg TPOTTOUG. TO GET MIKPOPWVOU-AKOUCTIKWY BACEl o€
0€Ipd TTPOTEPAIBTNTAG KAl GUVTOVICEI TIC BPACTNPIGTNTES TWV
ouvOedepEVWY OUOKeUWY Bluetooth®.

IHMEIQZH: H mpoemiAeypévn pUBpion eivar Bluetooth® Single
point, TIPETTEI ETTOEVWIG VOl EVEPYOTTOINTETE TV ETTIAOYA
Multipoint Bluetooth® o Aeitoupyia eykaréioTaong Tou o€t
MIKPOQUIVOU-CKOUGTIKWV.



2:10 Zeuyotroinon ouokeung Bluetooth® (sik. 2, €ik. 5)

Tnv TTPWTN QOPA TTOU EVEPYOTTOIE(TAI TO OET PIKPOPUVOU-
aKOUTTIKWY, PeTaaivel autépara ot Asitoupyia {euyotmoinang.
‘Eva guvnikd prvupa empBeBaiwvel, «Bluetooth® pairing on»
(Ceuyomoinan Bluetooth® evepyorroinuévn). Mmopeite va
peraBeite o Aeimoupyia {euyotmoinang Kai amé 1o pevou (gik. 6).
Mmopei va xpnaiyotoinGei yia Tn {euyomoinon piag deuTepng
OuoKeunG. Av £xel {euyotroinBei kdmoia oUOKEUR, UTTOpEiTe va
{euyoTToINOETE Kall Wia SEUTEPN GUOKEUN TIATWVTOG
TrapareTapéva 1o koupTri Bluetooth® kara my évapgn g
AEITOUPYIaG TOU GET UIKPOPWVOU-OKOUGTIKWV.

Avarpégre omv rapdypago «PUBHIGN TTaPOPETPWY TOU OET
MIKPO(QWVOU-AKOUOTIKWVY.

BeBaiwBeite 611 n emkoivwvia Bluetooth® eivan evepyotroinuévn
0T ouokeun oag Bluetooth®. AvadnmoTe kai emAéGe «WS
ProTac XPl» am ouokeur| aag Bluetooth®. Eva guvnrikd
prAvupa emReBaitvel Tnv oAokARpwan Tng (euyotoinang,
«pairing complete» (n (euyotmoinan oAokAnPwONKe) kai
«connected» (€yive olvdean).

ZHMEIQZH: Mmopeite va SIakOWETe OTTOIOBATIOTE OTIVHIA T
diadikaaia JeuyoTmoinang TATWVTAG TIAPATETAEV (2 S) TO
koupTri Bluetooth® (¢ik. 7).

ZHMEIQZH: Mévo pia amé i 500 {euyoTroinuéveg CUTKEUES
TTOpEi Va Eival apgidpopn ouakeur| padlogmkovwviag.™ To
OET PIKPOPWVOU-OKOUTTIKWY UTIoaTpidel povo PTT péow
Bluetooth®, av n auidpopn cuokeur POBIOETTIKONVWVICG
uroaTnpicel 1o pwtokoAMo 3M™ PELTOR™ Push-To-Talk. 'a
OTTOIa0NTTOTE EPWTNOT) ETTIKOIVWVACTE PE TOV TOTTIKG Slavopéa.

THMEIQZH: Orav (guyomoinBei pe emmiTuyia pia Tpit ouokeun
Bluetooth®, kdmoia ammd Tig 48N (EUYOTTOINPEVES CUTKEUES
KOTOPYEITOll QTG TO OET WIKPOPWVOU-OKOUCTIKWY. AV gival
OUVOEDEPEVN Mia OTTO TIC CUTKEUES, KATAPYEITAI ) GUOKEUN TTOU
dev eival guvdedEEVN. AICPOPETIKA, KATAPYEITAI N GUOKEUN TTOU
(euyotroInBnKe Trpwm.

2:11 Emavaouvdean ouokeuwv Bluetooth®

‘Ortav gvepyoTroinbei T0 OET PIKPOPUVOU-OKOUTTIKWY, ETTIKEIPET
va emavacuvOeBei Pe OAEG TIG (EUYOTTOINUEVEG GUOKEUES YiIat
didoTnpa 5 Aetrmwv. ‘Eva gwvnTiké privupa Ba emiBeBaiwoe Tn
ouvdean, «connected» (€yive aOvOean).

ZHMEIQZH: Av xaBei n aOvdean, éva guvnTikd privupa Ba
emBepaiwoel Pe «disconnected» (£yive amoolvdeon).

2:12 Aeiroupyia Bluetooth®

H ovopaaia Bluetooth® mapaméumer o€ éva Texvikd TpoTUTIO
yia aoUpuaTeG ETTIKOIVWVIEG PIKPAG EUPEAeIag, e euBéheia 10
pETPa TIEPITTOU. TO GUYKEKPILEVO TET HIKPOPWVOU-
QKOUGTIKWY UTTOPET va XpnaiyoroinBei pe GAAEG povadeg
Bluetooth® Trou umoaTnpifouv otmoIodATIOTE AT T TTPOPIA
HSP (akouaTikd), HFP (hands free) rj A2DP (pon rixou).

+ Eav akouartei To privupa «no paired devices» (dev
UTIGPYOUV JEUYOTIOINWEVEG TUOKEUEG), TOTE BEV EXOUV
ouvdebei auakeuég Bluetooth® pe To O€T pIKPOPWVOU-
QKOUGTIKWV.

+ EGv akouorei 1o privupa «connecting Bluetooth®,
connected» (oUvdeon pe Bluetooth®, n alvdean
TIPAYUATOTIOIRBNKE), TOTE Pia uoKeur Bluetooth® éxel
EVTOTTIOTE Kall OUVOEDET L€ TO TET PIKPOPWVOU-OKOUTTIKWY.

+ EGv akouorei 1o privupa «connecting Bluetooth®,
connection failed» (oUvdeon e Bluetooth®, n aivdean
QTéTUXE), TOTE pia ouokeun Bluetooth® éxel eviomiaTei aAAG
Oev £xel GUVOEBET [E TO OET PIKPOPWVOU-CKOUTTIKWV.

2:13 Amavnon o€ TNAeQwvIKi KARON (€IK. 7)

‘Otav 10 OET MIKPOPWVOU-OKOUTTIKWY €ival GUVIEDEUEVO HE
éva TNAEQwvo Péow Tng acUppaTng Texvohoyiag Bluetooth®
Kka AGBer pia KARGN, amaviiaTe TaTwvTag oUvToud 10
koupTri Bluetooth® aTo Gei akouaTiko.

2:14 Amoppiyn kKAfoNg (cik. 7)
MNamaoTe mapateTayéva 1o koupTi Bluetooth® yia
2 BeuTEPOAETITO YIa Va ATTOPPIWETE pIat TNAEQWVIKA KARON.

2:15 PUBion évraong Bluetooth® (eik. 3)

MarAoTe 10 koupTi [+] A T0 KOUWTi [-] yia va puBuiceTe TNV
évTaon Tou AXou OTnv evepyr) {euyotroinpévn CUOKEUN
Bluetooth®.

2:16 EvaAAayn peTagl TnAEQWVOU Kal OET HIKPOPWVOU-
OKOUGTIKWV (€IK. 7)

‘Orav pia kAfon eival evepyn, eival Suvardy va v
UETAQEPETE OTO TNAEPWVO AVTi OTO GET HIKPOPWVOU-
QKOUGTIKWY, TIOTWVTAG Y10 2 OEUTEPOAETTTA TO KOUMTT
Bluetooth®. l'a va emioTpéwere TNV KAon aTo o€t
MIKPOQWVOU-OKOUTTIKWY, TIATAGTE KOO pia gopd TO
koupTri Bluetooth® yia 2 deutepoAeTrta

2:17 TeppoaTiopog TNAEQWVIKAG KARONG (€IK. 7)
TNa va tepparioete pia kAon Tmou eivar oe eEEAIgN, TathaTE
oUvTopa To KoupTri Bluetooth®.

2:18 EmavakAnon (eix. 7)

‘Exere 1n duvatdtnta va kaAéoete §avd Tov apibud Tou
kaAéoate TeAeuTaia o€ TNAEQWVO TToU ival GUVOEDEUEVO
péow Bluetooth®. MartiaTe mapareTaéva 1o KOUTT
Bluetooth® yia 2 SeutepoAeTTaL.

2:19 QwvnTIKA KARON (€IK. 7)

Tla va evepyoTroINTETE TOV QIVNTIKG EAEYXO TNG CUCKEUNG
o {euyotroInBnke TeAeuTaia, TATAOTE GUVTOPA TO KOUWTT
Bluetooth®.



3. PYOMIZH NAPAMETPQN TOY ZET
MIKPO®QNOY-AKOYZTIKQN (cix. 8)

O1 puBuioeig aAAaouv aTo pevou. MatRaTe TTapaTeTapEVa TO
KoupTTi [+] kai To koupTTi [-] yia 2 SeuTepdAeTTTa TIEPITIOU YIal
Va ATTOKTACETE TTPOCRACN aTo Pevou. MNa mepiiynan o1o
uevou, Tariate giviopa 1o kouptri On/Off/Mode. Ta Bruara
TOU pevoU TrapartiBevial o kaTw. X€ KABe BAua Tou pevol
XPNOIMOTTOIEITE TO KOUWTTI [+] Kal TO koupTTi [-] yia Tnv aAAayr
NG PUBKIONG KaI TNV TIEPIAYNaN aTIg diaBéaipeg pubyioeig.
‘Eva guvnTikd prvupa emBepalwvel KABe Brua Tou pevou.
‘Yotepa amé 6éka deuTEPOAETITA adPAVEIDS, TO PevOU
EMOTPEPEI GTN AcIToUpyia éviaang.

3:1 Bluetooth® pairing (Zeuyomoinon Bluetooth®) (cik. 6)
‘Otav akouaTei To puvnTIKG pAVUpA «Bluetooth® pairing»
(Ceuyomroinon Bluetooth®), matiaTe gOviopa

(1's) To koupTTi [+] y1a va §ekivaael n Geuyorroinan. MataTe
ouvtopa (1 s) To koupTri Bluetooth® yia va ataparioel n
Ceuyotroinan. To GwvnTIKO prvupa «Bluetooth® pairing ony»
emBeRaiwvel 611 n euyooinan Bluetooth® eival
evepyotroinuévn. Avadntate kai emAESTe « WS ProTac XPI»
0Tn oUoKeun 0ag Bluetooth®. Eva guvnTikd privupa 8a
empBePaiwael v ohokApwan Tng {euyotroinang «pairing
complete» (n {euyotmoinan oAokAnpwBnke) kai «connected»
(éyive ouvdean). MamaTe aOvropa (1 s) T0 KoupTri [-] yia va
oTapataoel n euyomoinan. Eva gwvntikd pAvupa Ba
emBeBaiwaotl, «pairing failed» (n {euyotoinon aTméTuye).

3:2 VOX (voice operated transmission) [VOX (ekmopTn
pE QwVNTIKG éAeyxo)]
H Aeitoupyia VOX eTITPETIEI TRV QUTOMATN EKTTOUTIA GTAV N

0T1éBN Tou fixou aTo PIKpdPwvo utepPaivel Tn aTéBun VOX.

Emirpémer ™ padiogkmopT Xwpig va atnBei 1o koupTi
Bluetooth®. Ymapyouv dUo pubpioeig: Béon
amevepyomoinang (off) (rpoemiAoyr) kar Béon
EVEPYOTIOINGNG (ON) yIa TV EVEPYOTTOINGT) TNG EKTTOUTIAG HE
QVNTIKG EAeyXoO.

3:3 Battery type (TUmog pmrarapiog)

O 10mog umatapiag pubuider v évdeign Tg TTpoeidotroinang
TIEGPEVNG UTTATAPIAG Yia SIAGOPOUG TUTTOUG UTTATAPIWV.
Mmopei va puBpiaTei yia d00 TUTIOUG UTTATAPIWV:
ETAVAQOPTICOUEVN KAl AAKOAIKE.

3:4 Reset (reset to factory default) [Ewavagopd
(Emavagopd epyooTaoIaKWY TPOEMIAOYWV)] (€ik. 9)

T'a va emPBeBaiwoeTe TNy ETAVAPOPA TWV EPYOTTATIAKWY
TIPOETMIAOYWY, TIATAOTE TTAPATETANEVA TO KOUPTT] [+] yia dUo
OeuTepOAETTA.

4. AEITOYPTIA ETKATAZTAZHE (cik. 10)

Ta va amoktoete TpoaBaacn oTn AeiToupyia eykardataang, To
OET PIKPOPUVOU-OKOUTTIKWY TTPETTEN Val givall
QTTEVEPYOTTOINPEVO. XN GUVEXEID, TIATATTE TIAPATETALEVA TO
koupri On/OffMode kai To koupi Bluetooth® yia 2
OEUTEPOAETTTAl TIEPITTOU YO VI BETETE TO OET PIKPOPWVOU-
QKOUGTIKWY OTn Aeimoupyia eykardataong. Mamote
TrapareTapéva Ta KoUPTTIA [+] Kai [-] yia 2 SeutepOAeTTa
TIEPITIOU YIO VO ATTOKTATETE TIPOTRACT OTO EKTETAUEVO HEVOU.

Ta va epinynBeire oTo pevou, matmoTe oUviopa 1o koupi On/
OfffMode. Ta Briuara Tou pevol TrapariBevial o kémw. Ze kGBe
BApa TOU Hevou XpNOTIUOTIOIEITE TO KOUTT [+] Katl T0 KOUpTT [-]
yia mv ahhayr} Tng pUBKIoNG kail TV TrEpIRynon oTig dIabéoipeg
puBuioeig. Eva guvnikd prvupa empBeBaicvel KaBe Pripa Tou
uevou. "YoTepa amo déka deutepdAeTTTa adpAveIag, To pevou
€TMIOTPEQPEI 0N AITOoUpYia Eviaong.

4:1 Bluetooth® pairing (Zeuyomoinan Bluetooth®)

‘Orav akouaTei 10 puwvnTIKO PAvULa «Bluetooth® pairing»
(Ceuyotroinon Bluetooth®), mariaTe alvropa (1's) T0 KOUTT
[+] yia va &exivaael n Ceuyotroinan. MatoTe ouvtopa (1's) 10
koupTri Bluetooth® yia va oTapariael n {euyomoinon. To
QuwvnTIKO Wrivupa «Bluetooth® pairing ony» emiBeBaiiwvel 611 n
Ceuyomroinan Bluetooth® eival evepyomroinuévn. Avalntiote
kal emAEgTe «WS ProTac XPI» o ouokeun oag Bluetooth®.
‘Eva gwvnriké privupa Ba empBepaiwael Tnv oAokApwan mg
(euyotroinang «pairing complete» (n Ceuyotroinan
ohokAnpwBnke) kar «connected» (€yive aivdean). MarAoTe
olvropa (1's) 10 KoupTri [-] yia va aTapatiael n
(euyotoinan. Eva @uvnTiké privupa Ba emBeBaiwatl,
«pairing failed» (n {euyotmoinan améTuxe).

4:2 VOX (voice operated transmission) [VOX (ekmopTri
HE QuVNTIKO éAeyxo)]

H Aeimoupyia VOX emiTpémel Tnv auTopaTn ektropT 61av n
0TGN ToU fioU aTo WIKpOPWVO uTeEpBaivel T aTabun VOX.
Emipémel T padioekTropTn Xwpig va TarnBei 1o KoupTi
Bluetooth®. Ymapyouv duo pubpiceig: 8éon
amevepyoroinang (off) (mpoemmiAoyn) kal 8¢on
€VEPYOTIOINGNG (ON) YI TNV EVEPYOTIOINGT) TNG EKTTOPTIAG HE
QuVNTIKG EAeyxoO.

4:3 Battery type (TOmog ptrarapiag)

O 10mog umatapiag pubpigel v évaeign Tng Tpoeidotroinang
TIEGPEVNG UTTaTapiag yia dIGQopoug TUTIOUG UTTATAPIWV.
Mmopei va puBpiaTei yia 500 TUTTOUG PTTaTAPIGV:
€MAVAPOPTICOUEVN Kal AAKAAIKN.

4:4 Reset (reset to factory default) [Emavagopd
(Eravagopd epyooTaciaKwV TPoeTIAoywv)] (eik. 9)

Ma va emPeBaAILOETE TNV ETAVAPOPE TWV EPYOTTATIAKWY
TIPOETIAOYWY, TIATAGTE TIAPATETAREVA TO KOUPTTT [+] yia dUo
OeutepdAeTITa.

4:5 VOX mode (Aeiroupyia VOX)
Evepyomoinan fj amevepyomoinon tng Aeimoupyiag VOX.

THMEIQZH: Otav eivar amevepyomoinpévn, ev eival
0106¢a1un 0TO PeEvoU.

4:6 Automatic power off (Autéparn amevepyotroinon)

H autépaTn amevepyotmoinan eival 0 Xp6vog TTou TrapépxeTal
TIPIV TO OET PIKPOPWVOU-AKOUCTIKWY OTTEVEPYOTTOINBE
autépara dtav dev TTaTnBei Kavéva koupTri f étav dev
TIpaypaToTolEiTal eKTTopTT. YTapyouv dUo pubyiceig: off kal
4 hours (4 wpeg) (rpoetriAoyn).



4.7 Bluetooth® streaming (Pon Bluetooth®)
Evepyomoinon f amevepyotoinan g Aermoupyiag pong.
MpoemiAeypévn pUBUION gival n amevepyotroinon.

4:8 Bluetooth® Multipoint
Evepyomoinan f amevepyotroinon tng Aeiroupyiag Multipoint.
MpoemiAeypévn pUBUION gival n amevepyotroinon.

4:9 Microphone volume (‘Evraon pikpogwvou)
AUgnon 1 peiwan TG amoAaBng MIKPOGWVOU.

4:10 LED On/Off/IMode button (LED koupTiod
On/Off/Mode)

To kouptri On/Off/Mode @wriletal ammd pia pwToeKTEUTIOUTT
diodo (LED) mou etmignuaivel 611 TO GET MIKPOPWVOU-
OKOUGTIKWV EiVal EVEPYOTTOINKEVO.

5. KAOAPIZMOZ KAI YNTHPHZH

Xpno1uoTroIAaTe éva Travi EUTTOTIONEVO We aammolv kal (EaTO
vepd yia va kaBapioeTe Ta e§wTepikd TepIBAApaTA, TO 1650
oTAPIgNG Kal Ta pagidapdxia.

ZHMEIQZH: MH BubileTe To TPOGTATEUTIKO OKONG OTO
vePO. Av TO TIPOOTATEUTIKO OKONG Bpaxei pe vepd G BPoxXns
1} 1IBPWTA, YUPIOTE T AKOUGTIKA TTPOG Ta G, aaIpéaTe Ta
pagAapdkia kai Tig mevOUaEI§ aTd agpoAES kal a@raTe Ta
va OTEYVWOOUV TIpIV Ta ETravarotroBeTioete. Ta pagAapdkia
Kal o1 meVOUTEIG atmd a@PoAES evoExeTal va @Bapoly Le T
xprion kai Ba Tpémel va egeTadovTal OE TAKTA XPOVIKA
dlaoTApaTa yia TUXOV pwypég A GAAN ¢nuid. Otav
Xpnaipotrolouvtal TakTikd, n 3M ouviaTd va avTikaBioTare
TIG €TEVOUTEIG OO aPPOAES kal Ta pagIAapdkia TOUAGKIoTOV
dU0 Popég TO XPovo, 101 WOTE va eGaaaNileTal oTabepr
€¢aoBévnan, uyievg kal dvean. Av kdmolo pagiAapaxi
uTrooTel {nuid, Ba Tpémel va avtikaraoTabei. AvaTpégre oty
evotnTa «AvTaAAakTIKG/agegoudpy TTI0 KATW.

AOQAIPEZH KAI ANTIKATAZTAZH MAZIAAPION

L:1 Na va agaipéoete 1o pagiAapdki, mepdaTe Ta dAKTUAG
0ag KATW aTé 10 ETWTEPIKG AKPO TOU pagIAapiol kal
TpapAETe 0TaBEPG €UBEia TTPOG Tal £EW.

L:2 ApaipéaTe TV ) TIG £MEVOUCTEIS a6 apPOAEE TTou AON
uTrdipxouv kali TOTTOBETATTE KaIVOUPYIa(ES).

L:3 TomoBetraTe Tn pial TAupd Tou PagiAapiol aTny EyKOTTA
TOU OKOUGTIKOU Kall, 0T OUVEXEIQ, TTIECTE TNV QVTIKPIOTA
TIAEUPA PEXPI VO KOUPTIWOEI TO HOGIATPAKI.

ZYNOHKEZ XPHZHE KAI ANOOHKEYZHE

Mpiv amoBnkelaeTe 10 TPOIGV, APaIPETTE TIG UTTaTapieg. Mnv
aTmoBNKEVETE TO TIPOCTATEUTIKG AKONG € Beppokpaaia dvw
Twv 55°C, yia Tapddelypa ato TapTmAd A otV eTadépa evog
QUTOKIVATOU A TNV TTod1d v TTapablpou, fi o€
Beppokpaaia katw Twv -20°C. Mn xpnaoIpoTIoIE(TE TO
TIPOCTATEUTIKG OKOAG O€ Beppokpaaia dvw Twv 50°C A kaTw
Twv 0°C.

6. ANTAAAAKTIKA/AZEZOYAP

3M™ PELTOR™ HY83 Kit uyievig

Kit uyieivig rou avrikabiotaral. Na avrikabiotaral
TouAdiaTov 600 QOpEG TO XPOVO, Yia va e§aaaAileTal
otaBepn} e§aoBévnan, uyievi kal vean.

3M™ PELTOR™ HY80A Kir vyieiviig oo yéAn
E€aipetiké paAakd a@poAES yia BeAtiwpévn Gvean kai
autok6AANTO UYNAWY Beppokpaaiwy, kataAAnAo yia
BepudTepo kal amaitnTikdTEPO TTEPIBAAOV.

3M™ PELTOR™ HY100A MpooTateuTikd piag XpRong
MpoaTareutiké piag xpnong mou TomoBeTeiTal UKo OTa
pagiAapakia.

3M™ PELTOR™ HYM1000 MpooTaTEUTIKO HIKPOPWVOU
Taivia mou TpoaTatelel To HIKPOPWVO opINiag amoé Thv
uypaaia kai Tov avepo.

3M™ PELTOR™ ACKO053 EravagopTi{opevn ptrarapia
Emavagopriopevn pmatapia NiMH, 1.900 mAh 2,4 V EGpog
TIpwv Beppokpaaiag Aemoupyiag: 0°C €wg 50°C

3M™ PELTOR™ FRO09 ®opTioTIg pTTaTAPIOV
®oprioThg yia 1o PELTOR ACK053.

3M™ PELTOR™ FRO08 TpogodoTikd
Tpogodortikd yia 1o PELTOR FR09.

3M™ PELTOR™ M171/2 NpooTareuTiké avéyou yia
HIKpO@wvo opihiag MT73

AmoteAeaparikr TpoaTaaia ammé 1o 86pupo Tou avéuou.
MNapareivel Tn S1apKeIa {wAG Kal TTPOCTATEVE! TO PIKPOGWVO
opiAiag. Eva Tepdyio ava ouokeuaaia.

3M™ PELTOR™ 1180 SV @nkn pmarapiwv
Onkn pTraTapiwy yia  xphon pmatapiwv 1,5 V 1dmou
LR6 (AA).

3M™ PELTOR™ M60/2 MpoaTaTeuTIKO QVEHOU YIa
HIKpOQwva TEPIBAAAOVTOG
MpoaTaTeuTIKG AVENOU VIO MIKPOPUVA.

3M™ PELTOR™ FLX2 KaAwdia ageooudp
EmikoivwviAoTe pe Tov Totmiké avTimpéowto Tng 3M PELTOR.

NAHPOOOPIEZ FCC KAI IC

H guaokeur) aut ouppop@wvetar pe 1o Mépog 15 Twv
kavovwv g OpoaTrovdiakig EmiTpog Emikovwvitv
(FCC) ka pe TIg TPOdIaYPAPES TWV TTPOTUTTWY
padiogmmkovwviag Tou Ymoupyeiou Biopunxaviag tou Kavadd
(Industry Canada) xwpig umoxpéwan adeiag. H Aeiroupyia
umokeITal oTig §ig dUo mpolmoBéaeig: (1) H mapoluoa
OuOKeun Oev emTPETETAI VO TIPOKOAET ETTIBACBEIG
TrapepBoAég Kai (2) n TapoUoa GUCKeEUr| TIPETTEN va BEXETAl
otoieadrjoTe TTapepBoAég, petatd aAwv autwy TTou
evOExeTal va TipokaAéaouv avemBipunTn Asitoupyia.



AuTA N QOPNTHA GUCKEUN LE TNV KEPAIT TNG CUUMOPPUWVETAI LE
10 6pia ékBeang FCC/IC RF yia yevikd TAnBuopd/
avegEAeykn €kBean. H kepaia TTou xpnaoipoToleital o€ authv
Tn ouokeur dev TPETel va ToTroBeTeiTal 0UTE Vo AeIToupyei
padi pe AN kepaia A Touto. Tuxdv aAAayég f HETATPOTTEG
aTov €E0TAIGHO TTOU eV ExouV EYKPIBE PTG aTTd TOV QOpEQ
TIou gival UTTEBUVOG yia T CUPHOPPWAON UTTOPET Va
AKUPWOOUV TV GdEIN TOU XPAOTN Va XPNOILOTIOIET TOV
eComhiopd.

IHMEIQZH: H mapoloa guakeun eAéyxonke kai Bpednke oI
OUUHOPPWVETaI LE Ta 6pIa WYNPIOKWY auoKeuwv KAaong B,
oUpewva pe To Mépog 15 Twv kavévwy g FCC. Ta épia
autd €xouv kabopiaTei yia va TTapéxouv elAoyn TpoaTacia
évavl emBAaBwv TapeuBoAwv ot oikiakn eykardoTaon. H
TapoUoa GUOKEUN TTOPAYEI, XPNOILOTIOIE Kal UTTOPEi va
EKTTEUTTEI EVEPYEIQ PadIOTUXVOTATWY Kal, € TIEPITITWAN TTOU
dev eykaraaTabei kai xpnaipoTmoInbei GUUQwVa PE TG
odnyieg, evoéxetal va ipokaréael emBAaBEiG TapeUBOAES
0TI PadIoETTIKOIVWViES. QOTOO0, BEV TIAPEXETAI EYYUNOTN OTI
Oev Ba mpokAnBolv TrapeuBorég oe guykekpIpévn
eykaréoTaon. Av n TapoUoa cuokeur) Tpokahei emBAapeig
TrapepBoAEG, yeyovos TIou UTTOpET val TIpoadIopIaTET e TNV
QTTEVEPYOTTOINGT KOl TNV EVEPYOTTOINGN TNG CUCKEUNG, O
XPAOTNG KaAeital va kataaTeiAel TIG TTapeuBOAES
AapBavovtag éva f TepIoadTepa amé Ta akdouba péTpa:
+ Na aM\agel Tov mpooavatohiopd f T B€an g kepaiag
Myng.
* Na augfioel Tnv améaTaon mou wpidel Tig 500
TrapeUBANOEVEG CUOKEUEG.
* Na oupBouleutei v Texvikn YTnpeaia g 3M.

IHMEIQZH: Tuyév ahayég ) LETaTpOTTEG TTOU BEV £XOUV
€yKpPIBEi PNTA ATTO TOV KATAOKEUAOTH UTTOPET VO AKUPWOOUV
NV GBEIC TOU XPAOTN Va XPNOIUOTIOIE TOV €E0TTAIGHO.

CAN ICES-3 (B)/INMB-3(B)

EFTYHZH KAI MEPIOPIZMOZ EYOYNHZ

ZHMEIQZH: O1 dnAwatelig ou akoAouBolv dev 10xUoUY OV
AuaTpahia kai Tn Néa ZnAavdia. Or katavalwrég Ba péel
va aTnpidovTal aTa vOUIUa SIKAIWHATE TOUG.

EFTYHZH: Xe mepimmwaon ou 01ro10dATIOTE TTP0idv Tou
Tunuatog MpoowikAg AcgaAeiag 3M diamaTweei 611 gival
eAarTwpaTikd wg Pog 10 UAIKG 1 TV epyaaia fi 611 dev
OUPHOPQWVETaI PE OTTOIadATIOTE PN EyyUnaon yia
OUYKEKPIPEVO OKOTTO, N Hovadikr utroxpéwan g 3M kail 1o
ovo évdiko péao aag Ba eival, kar' emoyn g 3M, n
€mdI6pBwan, n avtikardaTaon f n EMGTPOPR TG TIUAG
ayopag TEToIWY EGAPTMATWY f} TIPOIGVTWY KATOTTIV EyKaIpng
Kolvotroinang Tou mpoBARpaTog amd €0 Kal TEKUNPiwang
6Tl T0 TPOIOV aTroBNKEUTNKE, GUVTNPABNKE KOl
XpnoipotoInenke GUQWva PE TIG ypamTég odnyieg g 3M.
EKTOZ AMNO TIZ MEPINTQZEIZ NOY AMATOPEYETAI AIA
NOMOY, H MAPOYZA EITYHZH EINAI AMOKAEIZTIKH KAl
ANTIKAGIZTA OMOIAAHMOTE PHTH ‘H ZIQNHPH
EMMYHZH EMMNOPEYZIMOTHTAZ, KATAAMHAOTHTAZ A

ZYTKEKPIMENO ZKOMO 'H AAAH EMTYHZH MOIOTHTAX
‘H AYTEZ MOY NPOKYMNTOYN AMNO NPOHITOYMENEX
LYNAANATEL METAZY TQN MEPQN, ‘H EQIMIKH H
EMMOPIKH MPAKTIKH, EKTOZ ANO NOMIKA
EAATTQMATA KAI KATA THZ NAPABIAZHZ
AIKAIQMATQN EYPEZITEXNIAZ. H 3M dev éxel kapia
umroxpéwan aTo TAaicIo TG Tapolaag eyyunang avaeopika
ue otrolodrmoTe Poidv utroaTei BAARN Adyw avemmapkoug f
akatdAAnAng amoBrAKeuang, xelpiauol f GuvTRPNaNG,
aduvapiag THPNONG TwWV 0dNYIWY TOU TTPOIBVTOG, HETATPOTTAG
1 {NUIGG aTO TIPOIGY Adyw aTuxAHATOS, apEAEITg 1
eagahpévng xpriang

MEPIOPIZMOZ EYOYNHE: EKTOZ AMO TIZ NEPINTQZEIX
MOY AMArOPEYETAI AIA NOMOY, H 3M AEN OEPEI ZE
KAMIA NEPINTQZH EYOYNH l'A OMOIAAHMOTE AMEZH,
EMMEZH, EIAIKH, OETIKH H AMOGETIKH ANQAEIA H
ZHMIA (ZYMMNEPINAMBANOMENQN XAMENQN KEPAQN)
MPOKAHGEI AMO AYTO TO MPOION, ANEZAPTHTA ANO
THN EQAPMOZOEIZA NOMIKH AIATYMNQZH. TA ENAIKA
MEZA MOY NMPOANAGEPOHKAN ZTO MAPON EINAI
AMNOKAEIZTIKA.

KAMIA TPOIONMOIHZH: Aev emiTpémovTal TPOTIOTIOINCEI O€
QUTAV TN GUOKEUR XWPIG TN YPaTTT GUYKaTaBEDn TG
etaipeiag 3M. Mn eyKekpIpéveg TPOTIOTIOINOEIG EVOEXETAI Va
QKUPWAOOUV TV yyUnan Kai Tnv adeia Tou XpAaTn va
XPNOIMOTIOIE! TN GUTKEU).

[Na N owoTA améppIyn TG pTraTapiag, akoAouBeite Toug
T0TIKOUG KaVOVIOHOUG aTdppIYng OTePEWV amoPAfTwy. To
TOTTIKO, TIEPIPEPEINKO Kal €BVIKG dikalo mBAAMEI TRV
avakUkAwan oAV emavagopTIouevwy prrartapiwy. Ma m
owaTh avakUkAwan/améppiyn TG KOIVAG 1 NG
ETAVAPOPTICOEVNG PTTaTapIaG, aKoAOUBEiTE TIAvVTOTE TOUG
TOTTIKOUG KAVOVIGHOUG aTTOPPIYNG OTEPEWY ATTORAATWY.
EmmAéov, oTig Hvwpéveg MoAiteieg kar Tov Kavadd, n 3M
ouvepyadetal pe Tov gopéa Call2Recycle (RBRC),
TIAPEXOVTAG OOG UTIMPETIEG avVaKUKAWGNG, yia va oag
BonBAael va Slac@aAioeTe TN CwoTH avakUkAwan Twv
ETTAVOPOPTICOUEVWV UTTOATAPIWY TTOU XPNCILOTIoI00VTal OTA
TpoidvTa pag. MNa va AdBete Bonbeia yia m xprion g
OUYKEKPIPEVNG UTTPETiag, kaAEaTe T ypapur Boneelag Tou
popéa Call2Recycle yia TAnpo@opieg OXETIKA pe TV
avakUkAwon pmatapiwv ato 1-800-8-BATTERY
(1-800-822-8837) 1 cupPouleuteite TOV NAEKTPOVIKG 0BNYO
avakukAwang prrarapiwv Call2Recycle atov 1oTéT0TO
www.call2recycle.org.




3M™ PELTOR™ WS™ ProTac XPI Headset
MT15H7*WS6*

uvob

Cestitamo i zahvaljujemo na odabiru rje$enja za zastitne
slusalice tvrtke 3SM™ PELTOR™!

3M™ PELTOR™ WS™ ProTac XPI zastitne slusalice imaju
ugradenu Bluetooth® tehnologiju i funkciju odredivanja
razine buke za ambijentalni zvuk. Predstavljamo vam novu
generaciju zastitne komunikacije.

VAZNO

Prije upotrebe proditajte, usvojite te slijedite sve sigurnosne
informacije iz ovih uputa. Sacuvajte ove upute za buducu
upotrebu. Dodatne informacije ili odgovore na sva pitanja
zatrazite od tehnicke sluzbe tvrtke 3M (podaci za kontakt
navedeni su na posljednjoj stranici).

NAMJENA

Ove slusalice 3M™ PELTOR™ namijenjene su zastiti
radnika od opasnih razina buke uz istodobnu moguénost
komunikacije putem ugradene tehnologije Bluetooth® ili
drugih audiouredaja te sluSanja okoline putem
ambijentalnih mikrofona. Svi korisnici moraju s
razumijevanjem procitati prilozene korisnicke upute i
upoznati se s upotrebom ovog uredaja.

/NUPOZORENJE

Ove zastitne sluSalice smanjuju izlozenost opasnoj buci i
drugim glasnim zvukovima. Ako se zastitne slusalice
nepravilno upotrebljavaju ili se ne upotrebljavaju tijekom
svakog izlaganja opasnoj buci, moze do¢i do gubitka sluha
il ozljeda. Upute za pravilnu upotrebu zatrazite od
poslovode, procitajte upute za korisnika ili nazovite tehnicku
sluzbu tvrtke 3M. Ako vam se tijekom ili nakon izloZzenosti
buci (ukljuéujuci pucnje iz vatrenog oruzja) €ini da su
zvukovi priguSeni ili pak ¢ujete zvonjavu ili zujanje u uSima
odnosno ako iz bilo kojeg drugog razloga posumnjate u
probleme sa sluhom, odmah napustite bu¢no okruzenje i
obratite se lijeéniku ifili poslovodi.

Nepridrzavanje ovih uputa moze rezultirati teSkim
ozljedama ili smréu:

a. Ako sludate zvuénu komunikaciju, mozda ¢ete biti
manje svjesni dogadanja oko sebe i slabije ¢uti signalna
upozorenja. Ostanite na oprezu i podesite glasnoéu zvuka
na najmanju prihvatljivu razinu. Tijekom koritenja znacajki
za zabavu Eujnost signala upozorenja na odredenim radnim
mjestima moze biti smanjena.

b. Za smanjenje opasnosti od uzrokovanja eksplozije
ovaj proizvod nemojte primjenjivati u potencijalno
eksplozivnoj atmosferi.

Nepostivanje ovih uputa moze umanijiti zastitu koju
pruzaju zastitne slusalice te uzrokovati gubitak sluha:

a. Istrazivanje pokazuje kako je smanjenje razine buke za

korisnike manje od razine prigusivanja buke navedene na
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pakiranju zbog razlika u prikladnosti, sposobnosti
pristajanja i motivacije korisnika. Pogledajte vazece propise
za smjernice o prilagodavanju vrijednosti oznake i procjeni
razine prigusivanja buke. Osim toga, 3M preporucuje
obavezno testiranje pristajanja zastitnih slusalica.

b. 3M preporucuje obavezno testiranje pristajanja zastitnih
sluSalica za svakog radnika ponaosob. Ako se za procjenu
tipicne zastite na radnom mjestu koristi NRR ili SNR, 3M
preporucuje smanjenje vrijednosti priguSivanja buke za
50% ili u skladu s nadleznim propisima.

c. Osigurajte pravilan odabir, veli¢inu, prilagodbu i
odrzavanije zastitnih slu$alica. Uredaj nepravilne veli¢ine
manje je ucinkovit u prigusivanju buke. Za odabir
odgovarajuce veli¢ine proucite priloZzene upute.

d. Zastitne sluSalice paZljivo pregledajte prije svake
upotrebe. Ako su ostecene, uzmite neoSteéene zastitne
slusalice ili izbjegavaijte buéno okruzenje.

e. Ako je potrebno nositi dodatnu zastitnu opremu
(primjerice zastitne naocale, respiratore itd.), odaberite
fleksibilne, niskoprofilne okvire ili trake koji ¢e minimalno
smetati jastucicima Stitnika za usi. Skinite sve druge
nepotrebne predmete (primjerice periku, kapu, nakit,
slusalice, higijenske presviake itd.) koji bi mogli ometati
pristajanje jastucica Stitnika za usi i umanijiti zastitu koju oni
pruzaju.

f. Obru¢ za glavu ili za vrat nemojte savijati niti mu mijenjati
oblik te provjerite je li dovoljno Cvrst za zadrZavanje Stitnika
za usi drZi na mjestu.

g. Stitnici za usi, a narogito jastugiéi, upotrebom se habaju
pa ih morate u redovitim intervalima pregledati kako biste
uogili npr. napukline i propustanja. Ako ih redovito
upotrebljavate, jastucice za usi i pjenaste obrube
zamijenite najmanje dvaput godisnje da biste odrzali
predvidenu zatitu, higijenu i udobnost.

h. 1zlaz elektri€nog audiokruga na ovim zastitnim
sluSalicama moze prelaziti dnevno ogranicenje jacine
zvuka. Podesite glasnoéu zvuka na najmanju prihvatljivu.

i. Ako ne budete slijedili gore navedene zahtjeve, razina
zastite koju vam pruzaju Stitnici za usi znatno ¢e se
smanijiti.

Sigurnosne odredbe EN 352:
1zlaz iz sklopa zastitnih sluSalica ovisnog o razini buke moze
premasivati vanjsku jacinu zvuka.

+ Postavljanje higijenskih presviaka na jastuci¢ima moze
utjecati na akusticke znacajke $titnika za usi.

+ Kako se baterije troSe, tako se kvaliteta rada moze
smanjivati. Uobi¢ajeno vrijeme neprekidne upotrebe uz
napajanje iz baterije za Stitnike za usi iznosi priblizno
40 sati.

+ Odredene kemikalije mogu imati Stetan utjecaj na ovaj
proizvod. Dodatne informacije zatraZite od proizvodaca.

+ Ovi $titnici za usi koji se postavljaju na kacigu spadaju u
kategoriju ,velikih. Stitnici za usi koji se postavljaju na
kacigu sukladni sa standardom EN 352-3 ,male” su,
,srednje” ili ,velike” veli¢ine. Stitnici koji se postavijaju na
kacigu ,srednje” velicine odgovarat ¢e vecini korisnika.
Stitnici koji se postavljaju na kacigu ,male” ili ,velike”
veli¢ine dizajnirani su za korisnike kojima ne odgovaraju
Stitnici ,srednje” velicine.



OPREZ:

+ Opasnost od eksplozije ako je baterija zamijenjena
neispravnom vrstom baterije. Pogledajte ,Rezervni dijelovi/
dodatna oprema’.

+» Nemojte puniti baterije na temperaturama vec¢ima od
40 °C (104 °F).

+ Upotrebljavajte samo 3M™ PELTOR™ FR09 USB punja¢
i USB zidni adapter FRO8 s paketom punjivih baterija
ACKO053.

+ S baterijama postoji opasnost od pozara i opeklina.
Nemoijte ih otvarati, lomiti, zagrijavati iznad 55 °C (131 °F)
niti paliti.

+» Nemojte kombinirati alkalne, standardne i punjive baterije.

+Za bu¢na okruzenja kojima dominiraju frekvencije ispod
500 Hz treba se upotrijebiti C-vrijednosna razina buke u
okolini.

+ Obavezno upotrebljavajte zamjenske dijelove tvrtke 3M
namijenjene iskljucivo ovom proizvodu. Upotreba
neodobrenih zamjenskih dijelova moze smanjiti zastitu koju
ovaj uredaj pruza.

NAPOMENA

+ Ako se nose u skladu sa smjernicama iz ovih korisnickih
uputa, ove zastitne slualice smanjuju izloZzenost
neprekidnoj buci, kao 8to su industrijska buka ili buka vozila i
zrakoplova, te vrlo glasnoj iznenadnoj buci, kao $to su pucnji
iz vatrenog oruzja. TeSko je predvidjeti potrebnu i/ili stvarnu
zastitu sluha postignutu tijekom izloZenosti iznenadnoj buci.
Na ucinkovitost zastite od pucnjeva iz vatrenog oruzja utjecu
vrsta oruZja, broj ispaljenih hitaca, pravilan odabir vrste i
veli¢ine zastitnih slusalica te njihova upotreba, pravilno
odrzavanje zaétitnih slusalica i drugi faktori. Dodatne
informacije o zastiti od iznenadne buke potraZzite na
web-mjestu www.3M.com/hearing.

+lako se zastitne slusalice preporuéuju za zastitu od
Stetnog djelovanja iznenadne buke, razina smanjenja buke
(engl. Noise Reduction Rating, NRR) temelji se na
priguSivanju kontinuirane buke i ne moZe biti to¢an
pokazatelj razine zastite koja se moZe posti¢i protiv
iznenadne buke kao $to je pucnjava iz vatrenog oruZja (tekst
koji zahtijeva EPA).

+ Stitnici za usi priguéuju ovisno o razini buke. Nositelj prije
upotrebe mora provijeriti ispravnost rada. U slucaju otkrivanja
iskrivijenja ili neispravnosti osoba koja ih nosi treba procitati
savjete proizvodaca o odrZavanju i zamjeni baterije.

+ Ovi $titnici za usi isporucuju se s elektriénim audioulazom.
Nositelj prije upotrebe mora provijeriti ispravnost rada. U
slu¢aju pronalaska iskrivijenja ili kvara, nositelj treba procitati
savjete proizvodaca.

+ Zastitne sluSalice ograni€uju efektivni audiosignal
zabavnih sadrzaja na usima na 82 dB(A).

+ U Kanadi korisnici sa zatitnim kacigama u kombinaciji sa
Stitnicima za u$i moraju se pridrzavati standarda CSA Z94.1
0 industrijskim zastitnim pokrivalima za glavu.

+Raspon radne temperature: 0°C (32 °F) - 50 °C (122 °F)

+Raspon temperature skladistenja: -20 °C (-4 °F) - 55 °C
(131 °F)

ODOBRENJA

Ovime 3M Svenska AB izjavljuje da je uredaj za komunikaciju
s tehnologijom Bluetooth® u skladu s Uredbom 2014/53/EU i
drugim primjenjivim direktivama za ispunjavanje zahtjeva za
dobivanje oznake CE.

3M Svenska AB takoder izjavljuje da su slualice vrste
osobne zadtitne opreme u skladu s Uredbom (EU) 2016/425.

Primjenjivo zakonodavstvo moze se utvrditi pregledom Izjave
o sukladnosti (DoC) na web-mjestu ww.3M.com/peltor/doc.
Izjava o sukladnosti upucuje i na to mogu li se primijeniti
odobrenja neke druge vrste. Prilikom dohvacanja Izjave o
sukladnosti pronadite broj dijela. Broj dijela Stitnika za usi
mozete pronaci na dnu jedne od Casica. Primjer toga prikazan
je na slici u nastavku.
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Kopiju izjave o sukladnosti i dodatne potrebne informacije
navedene u direktivama takoder mozete dobiti obracanjem
tvrtki 3M u drzavi u kojoj ste kupili proizvod. Podatke za
kontakt potraZite na zadnjim stranicama ovih korisnickih
uputa. Ovaj proizvod osobne zastitne opreme svake godine
ispituje Finski zavod za zastitu zdravlja i sigurnost na radu
(engl. Finnish Institute of Occupational Health), identifikacijski
broj ovladtenog certifikacijskog tijela 0403, Topeliuksenkatu
41 b, FI-00250 Helsinki, Finska, a tip odobrava PZT GmbH,
identifikacijski broj ovlastenog certifikacijskog tijela 1974,
Bismarkstrasse 264 B, DE-26389, Wilhelmshaven, Njemacka.
Proizvod je ispitan i odobren u skladu s normama EN
352-1:2002, EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005, EN
352-6:2002, EN 352-8:2008.
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Proizvod NEMOJTE odlagati kao nerazvrstani komunalni
otpad! Simbol prekrizenog spremnika za otpad oznacava da
se sva elektri¢na i elektronicka oprema (EEE), baterije i
akumulatori moraju odloZiti u skladu s lokalnim zakonima u
dostupne sustave za sakupljanje i povrat.

PRIGUSIVANJE U LABORATORIJU
Razina prigusivanja buke (SNR/NRR) izmjerena je za
iskljuceni uredaj.

Europska norma EN 352

IstraZivanje pokazuje da je smanjenje razine buke za
korisnike manje od razine prigusivanja buke navedene na
pakiranju zbog razlika u prikladnosti, sposobnosti pristajanja i
potrebi korisnika. Pogledajte primjenjive propise za smjernice
o prilagodavanju vrijednosti s naljepnice i procjeni
prigusivanja buke. Uz to, 3M preporu¢uje obavezno
ispitivanje veli€ine zastitnih slusalica.



Objasnjenja tablica s vrijednostima prigusivanja (tablica A)
Europska norma EN 352

(A 1) Oznaka modela

Frekvencija (Hz)

Srednje prigusivanje buke (dB)

Standardno odstupanje (dB)
Pretpostavljena vrijednost zastite, APV
(A:6) Tezina (g)

H = Procjena zastite od buke za zvukove visoke
frekvencije (f = 2000 Hz).

M = Procjena zastite od buke za zvukove srednje
frekvencije (500 Hz < f < 2000 Hz).

L = Procjena zastite od buke za zvukove niske
frekvencije (f < 500 Hz).

(E) Razina kriterija

H = razina kriterija za buku visoke frekvencije

M = razina kriterija za buku srednje frekvencije

L = razina kriterija za buku niske frekvencije

(A2
(
(
(

)>J>)>J>

:3
4
:5
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Americki standard ANSI $3.19-1974 (tablica B)

3M preporucuje obavezno testiranje pristajanja zastitnih
sluSalica za svakog radnika ponaosob. Ako se za procjenu
tipiéne zastite na radnom mjestu koristi NRR ili SNR, 3M
preporucuje smanjenje vrijednosti prigusivanja buke za 50%
ili u skladu s nadleznim propisima.

(B:1) Frekvencija (Hz)
(B:2) Srednje prigusivanje buke (dB)
(B:3) Standardno odstupanje (dB)

Razina buke koja ulazi osobi u uho, kada se zastitne slusalice
nose prema uputama, vrlo je blizu razlike izmedu
A-vrijednosne razine buke u okolini i NRR-a.

Primjer

1.Razina buke okoline mjerena na uhu iznosi 92 dB(A).
2.NRR iznosi 32 decibela (dB).

3.Razina buke koja ulazi u uho priblizno je jednaka 60 dB(A).

Standard Australije i Novog Zelanda AS/NZS 1270:2002
(tablica C)

(C:1) Ispitna frekvencija

(C:2) Srednije prigusivanje buke

(C:3) Standardno odstupanje

(C:4) Srednja vrijednost umanjena za standardno odstupanje

Objasnjenje tablice razine elektricnog ulaza za zvuk
(tablica D) prema europskom standardu EN 352-6

(D:1) Razina ulaznog signala U (mV, RMS)

(D:2) Srednja razina zvucnog tlaka (dB(A))

(D:3) Standardno odstupanje zvuénog tlaka (dB)

(D:4) Razina ulaznog signala za koju zbroj srednje vrijednosti
i jednog standardnog odstupanja iznosi 82 dB(A).

Objasnjenje tablice s razinama kriterija (tablica E)
Europski standard EN 352-4

Razina kriterija je razina zvuénog tlaka izrazena u dB(A)
zvukova iz okruzenja koja stvara efektivnih 85 dB(A) u uhu
dok nosite zastitne slusalice. U odnosu na frekvenciju
zvukova definirane su tri razine kriterija.

H = razina kriterija za zvukove visoke frekvencije.

M = razina kriterija za buku srednje frekvencije.

L = razina kriterija za buku niske frekvencije.

Objasnjenje dodataka za industrijsku zastitnu kacigu
(tablica F)

Europska norma EN 352-3

(F:1) Proizvoda¢ kacige

(F:2) Model kacige

(F:3) Dodatak za kacigu

(F:4) Veli¢ina glave: S = mala, M = srednja, L = velika

NAPOMENA: Ovi $titnici za usi moraju se ugraditi na
industrijske zatitne kacige navedene u tablici F i
upotrebljavati samo s njima. Ovi §titnici za usi testirani su u
kombinaciji sa sljedec¢im industrijskim zatitnim kacigama, a
mogu pruZiti razlicite razine zastite ako su ugradeni na
razlicite kacige.

NAPOMENA: Prilikom odabira dodataka kao $to su zastitne
slusalice koje se pri€vrs¢uju na opremu za zastitu glave
pregledaijte naljepnicu s odobrenjem Nacionalnog instituta za
zastitu i zdravlje na radu (NIOSH) ili se obratite tehnickoj
sluzbi tvrtke 3M kako biste doznali koje su konfiguracije
odobrene.

KOMPONENTE
(G:1) Obru¢ za glavu (PVC, nehrdajuci celik)
G:2) Zatezagi u dvije tocke (POM)

(G2)

(G:3) Jastugi¢ za uho (PVC folija, poliuretanska pjena)
(G:4) Mikrofon

(G:5) Gumb/On/Off/Mode (Ukljucivanje/lskljucivanje/Nacin
rada)

(G:6) Gumb [+]

(G:7) Gumb [-]

(G:8) Gumb Bluetooth®

(G:9) Gumb za vanjski PTT (modeli *-111)

(G:10) Prikljucak za vanjski ulaz, FLX 2

1. UPUTE ZA NAMJESTANJE

1:1 Obru¢ za glavu

(H:1) lzvucite ¢asice i nagnite vrh Salice prema van jer kabel
mora biti s vanjske strane obruca za glavu.

(H:2) Podesite visinu ¢aSica pomicanjem prema gore ili dolje
dok obru¢ za glavu drZite na mjestu.

(H:3) Obru¢ za glavu treba biti poloZzen popreéno po gornjem
dijelu glave.



1:2 Obru¢ za vrat

(J:1) Postavite ¢aSice na mjesto, preko usiju.

(J:2) ZadrZite ¢aSice na mjestu i postavite obrué za glavu na
vrh glave te ga ¢vrsto zategnite.

(J:3) Traka za glavu treba biti poloZzena popreéno po gornjem
dijelu glave i treba nositi tezinu slusalica.

1:3 Dodatak za kacigu

(K:1) Dodatak za kacigu umetnite u utor na kacigi i pritisnite
ga da sjedne na svoje mjesto.

(K:2) Pazite da se kabel nalazi s vanjske strane obru¢a za
glavu.

(K:3) Nagin za rad: Zice obru¢a za glavu pritisnite prema
unutra dok ne zadujete Skljocaj na objema stranama. Pazite
da u nacinu za rad ¢aSice i Zice obru¢a za glavu ne priticu
rub kacige jer to moZe dovesti do prodiranja buke.

(K:4) Nacin za ventilaciju: Izbjegavajte postavljati ¢asice uz
kacigu jer se tako spriecava ventilacija (K:5).

NAPOMENA: Kacigu nemojte spremati ako je dodatak za
kacigu u nacinu za ventilaciju. To $teti nastavku za kacigu.

NAPOMENA: Kada se kaciga ne koristi, pazite da se ¢asice
nalaze u nacinu za rad. To ¢e smanjiti naprezanje dodatka za
kacigu.

1:4 Mikrofon
(M:1) (M:2) Za odrzavanje uklanjanja buke mikrofon mora biti
postavljen vrlo blizu ustima (3 mm).

1:5 Zamjena ploce dodatka za kacigu

Za pravilno postavljanje na druge sigurnosne kacige mozda
¢e trebati zamijeniti ploéu dodatka za kacigu. U tablici F
nalaze se preporuceni dodaci. Ostale ploe mozete nabaviti
od zastupnika. Potreban je odvijac.

(N:1) Olabavite vijak koji drzi plocu.

(N:2) Zamijenite plocu, provjerite je li pravilno okrenuta i
zategnite vijak.

2. UPUTE ZARAD

2:1 Zamjena baterija (s/. 1)

1-2: Uklonite poklopac odjeljka za baterije i umetnite alkalne
baterije ili ACK053.

3: Polaritet baterija mora odgovarati oznakama u odjeljku za
baterije. Niska razina punjenosti baterije naznacuje se
ponavljaju¢om glasovnom porukom ,low battery” (niska
razina punjenosti baterije).

4-6: Zakvacite poklopac pa zatvorite poklopac odjeljka.

NAPOMENA: Upotrebljavajte samo 3M™ PELTOR™ USB
punja¢ FR09 i 3M™ PELTOR™ USB zidni adapter FR08 uz
3M™ PELTOR™ ACK053.

2:2 Vrijeme rada
Priblizno vrijeme rada s novim alkalnim baterijama AA i
potpuno napunjenom baterijom ACK053 (1900 mAh):

+ Odredivanje razine buke: priblizno X sati

+ Bluetooth® i ovisnost o razini zvuka: priblizno 40 sati

NAPOMENA:
Vrijeme rada razlikuje se ovisno o okoliSu, temperaturi i
bateriji.

2:3 Ukljucivanje napajanjaliskljucivanje napajanja (s/. 2)
Pritisnite i otprilike dvije sekunde drzite gumb On/Off/Mode da
biste ukljucili ili iskljucili slusalice. Glasovna ¢e poruka potvrditi da
je uredaj ukljucen ili iskljucen: ,power on” (ukljucenoy ili ,power
off’ (iskljuceno).

NAPOMENA: Slusalice se automatski iskljucuju nakon Cetiri sata
neaktivnosti. To je naznaceno glasovnom porukom ,automatic
power off’ (automatsko iskljucivanje).

2:4 Prilagodba razine glasnoce izvora zvuka (sl. 3)
Za prilagodbu razine glasnoce izvora zvuka kratko (1 s) pritisnite
gumb [+] ili [-]. Aktivni izvor zvuka mijenjate kratkim (1 's)
pritiskom gumba On/Off/Mode.
Izvor zvuka moze biti:

+ Ambijentalni zvuk

+ Usmjeravanje

+ Telefon

*Radio

2:5 Ambijentalni zvuk (mikrofoni ovisni o razini zvuka)
Zaétitite sluh od potencijalno Stetnih razina buke. Smanjuje se
neprekidna tutnjava i druga potencijalno Stetna buka, ali ne
morate pojacavati ton kada razgovarate s drugima.
Glasno¢om ambijentalnog zvuka podesava se funkcija
odredivanja razine buke u ambijentalnom zvuku. MoZe se
postaviti na 4 razina i iskljuciti. Glasno¢u podeSavate pritiskom
na gumb [+]li [-].

2:6 Komunikacija licem u lice (Push-To-Listen, PTL,
pritisak za slusanje) (s/. 4)

Znacajka Push-To-Listen trenutacno iskljucuje glasno¢u zvuka
tehnologije Bluetooth® te ukljucuje mikrofone ovisne o odabranoj
razini za zvuk. Za ukljucivanje znaCajke Push-To-Listen dvaput
kratko (1 s) pritisnite gumb On/OfffMode. Za iskljucenje znacajke
Push-To-Listen kratko pritisnite bilo koji gumb.

2:7 Vanjski izlaz (modeli *FLX2)

Vanjska oprema moze se prikljuciti putem kabela FLX2 sa
standardnim priklju¢kom. Dodatne informacije o oZicenju
svog modela slusalica mozete procitati na popisu podataka
0 proizvodu ili se obratite svom zastupniku.

2:8 Gumb za vanjski PTT (modeli *FLX2)

Gumbom PTT (Push-To-Talk, pritisni i govori) (sl. 7) ruéno
se upravlja radijskim prijenosom radija povezanih s vanjskim
ulaznim prikljuckom.

2:9 Tehnologija Bluetooth® Multipoint**

Ove slusalice podrzavaju tehnologiju Bluetooth® Multipoint.
Tehnologijom Bluetooth® Multipoint moZete istoviemeno povezati
svoje slualice s dva Bluetooth® uredaja. Ovisno o vrsti
povezanih Bluetooth® uredaja i njihovim trenutacnim
aktivnostima, slusalice na razliite nacine upravijaju Bluetooth®



uredajima. Slusalice dodjeljuju prioritet i koordiniraju aktivnost
povezanih Bluetooth® uredaja.

NAPOMENA: Zadana je postavka Bluetooth® Single point, pa u
nacinu s postavkama slusalica morate aktivirati Bluetooth®
Multipoint.

2:10 Uparivanje uredaja s tehnologijom Bluetooth®

(sl. 2, sl.5)

Slusalice pri prvom uklju¢ivanju automatski ulaze u na¢in rada
za uparivanje. Glasovna poruka potvrduje: ,Bluetooth® pairing
on” (Ukljuceno je Bluetooth® uparivanje). Nacinu rada za
uparivanje mozete pristupiti i putem izbornika (s/. 6). Na taj nacin
mozete upariti drugi uredaj. Ako je drugi uredaj uparen, mozete
upariti i jo$ jedan uredaj dugackim pritiskom na gumb Bluetooth®
pri pokretanju sluSalica.

Procitajte odjeljak ,Konfiguracija slusalica’.

Provjerite je li na Bluetooth® uredaju ukljucena komunikacija
vezom Bluetooth®. Na Bluetooth® uredaju potraZite i odaberite
,WS ProTac XPI". DovrSetak uparivanja potvrduje se glasovnim
porukama ,pairing complete” (uparivanje je dovr§eno) i
,connected” (povezano).

NAPOMENA: Postupak uparivanja moZete prekinuti u bilo
kojem trenutku dugim pritiskom (2 s) na gumb Bluetooth® (sl. 7).

NAPOMENA: Samo jedan od uparenih uredaja moze biti
dvosmjerni komunikacijski radiouredaj.** Slusalice podrzavaju
PTT putem tehnologije Bluetooth® samo ako dvosmjerni
radiouredaj podrzava protokol 3M™ PELTOR™ Push-To-Talk.
Ako imate pitanja, obratite se lokalnom distributeru.

NAPOMENA: Kada uspjesno uparite treci Bluetooth® uredaj,
jedan od prethodno uparenih uredaja uklanja se iz slualica. Ako
je jedan od uredaja povezan, nepovezani se uredaj uklanja. U
suprotnom se uklanja prvi upareni uredaj.

2:11 Ponovno povezivanje uredaja s tehnologijom
Bluetooth®

Slusalice se po uklju¢enju pet minuta pokusavaju ponovo
povezati sa svim uparenim uredajima. Glasovna poruka
,connected” (povezano) potvrduje povezivanje.

NAPOMENA: Ako se veza prekine, oglasit ¢e se glasovna
poruka ,disconnected” (veza je prekinuta).

2:12 Funkcija Bluetooth® veze

Bluetooth® je naziv tehnickog standarda bezi¢nog prijenosa

kratkog dometa s radnim dometom od priblizno 10 metara.

Ove se slusalice mogu koristiti s bilo kojim drugim uredajem

s Bluetooth® vezom koji podrzava profile slusalica (HSP), rad

bez upotrebe ruku (HFP) ili usmjeravanje zvuka (A2DP).

+ Glasovna poruka ,no paired devices” (nema uparenih
uredaja) znaci da nijedan uredaj s Bluetooth® vezom nije
povezan sa sluSalicama.

+ Ako zacujete poruku ,connecting Bluetooth®, connected”
(uspostavljanje Bluetooth® veze, povezano), znai da je
uredaj s Bluetooth® vezom povezan sa slusalicama i veza
je uspostavljena.

+ Ako zacujete poruku ,connecting Bluetooth®, connection
failed” (uspostavljanje Bluetooth® veze, neuspjesno), znaci
da je uredaj s Bluetooth® vezom povezan sa slusalicama,
ali veza nije uspostavljena.

2:13 Odgovaranje na telefonski poziv (s!. 7)

Kada su slusalice povezane s telefonom putem bezicne
tehnologije Bluetooth® i kada primite dolazni poziv, javite se
kratkim pritiskom na gumb Bluetooth® na desnoj ¢asici.

2:14 Odbijanje poziva (s!. 7)
Za odbijanje telefonskog poziva pritisnite i drzite gumb
Bluetooth® dvije sekunde.

2:15 Namjestanje glasnoce Bluetooth® veze (s. 3)
Za namijestanje jacine zvuka na aktivnom uparenom uredaju
s Bluetooth® vezom pritisnite gumbe [+] ili [-].

2:16 Prebacivanje s telefona na slusalice i obratno (sl. 7)
Dok poziv traje, zvuk se sa sluSalica moZe prebaciti sa
slualica na telefon pritiskom gumba Bluetooth® dvije
sekunde. Da biste telefonski poziv vratili na slusalice, jo$
jedanput pritisnite gumb Bluetooth® i drZite ga dvije sekunde.

2:17 ZavrSavanje telefonskog poziva (s!. 7)
Da biste zavrsili telefonski poziv, kratko pritisnite gumb
Bluetooth®.

2:18 Ponovo biranje (sl. 7)

Broj koji je zadniji biran na telefonu povezanom putem
Bluetooth® veze moze se ponovo birati. Pritisnite i drzite
gumb Bluetooth® dvije sekunde.

2:19 Glasovno biranje (sl. 7)
Za aktivaciju glasovnog upravljanja posljednjim uparenim
uredajem kratko pritisnite gumb Bluetooth®.

3. KONFIGURACIJA SLUSALICA (sl. 8)

Postavke se mijenjaju u izborniku. Pritisnite i otprilike dvije
sekunde drzite pritisnutima gumbe [+] i [-] da biste pristupili
izborniku. Za pregledavanje izbornika kratko pritisnite gumb
On/Off/Mode. Koraci u izborniku dolje su navedeni. Na
svakom koraku izbornika gumbi [+] i [-] upotrebljavaju se za
promjenu postavke i navigaciju kroz dostupne postavke.
Svaki korak potvrduje se glasovnom porukom. Nakon deset
sekundi bez aktivnosti izbornik se vra¢a na glasnocu.

3:1 Bluetooth® pairing (Bluetooth® uparivanje) (s/. 6)
Kada glasovna poruka kaze: ,Bluetooth® pairing” (Bluetooth®
uparivanje), kratko (1 s) pritisnite gumb [+] da biste pokrenuli
uparivanje. Kratko (1 s) pritisnite gumb Bluetooth® za prekid
uparivanja. Glasovna poruka potvrduje: ,Bluetooth® pairing
on” (ukljuceno je Bluetooth® uparivanje). Na Bluetooth®
uredaju potraZite i odaberite ,WS ProTac XPI". Dovretak



uparivanja potvrduju glasovne poruke ,pairing complete”
(uparivanje dovr$eno) i ,connected” (povezano). Kratko (1 s)
pritisnite gumb [-] da biste prekinuli uparivanje. Oglasit ¢e se
glasovna poruka ,pairing failed” (uparivanje nije uspjelo).

3:2 VOX (Prijenos aktiviran glasom)

Funkcija VOX omogucuje automatski prijenos kada je razina
zvuka mikrofona iznad razine funkcije VOX. To omogucuje
radijsko odasiljanje bez pritiska na gumb Bluetooth®. Dvije su
postavke: iskljuceni nacin (zadana postavka) i uklju¢eni nacin
za aktivaciju prijenosa s glasovnim upravljanjem.

3:3 Battery type (Vrsta baterije)

Postavkom vrste baterije prilagodava se upozorenje niske
razine napunjenosti baterije za razli¢ite vrste baterija. Moze
se podesiti za dvije vrste baterija: punjive i alkalne.

3:4 Reset (reset to factory default) (Resetiranje (Vracanje
na tvornicke postavke)) (sl. 9)

Da biste potvrdili vracanje na tvornicke postavke, dvije
sekunde drzite gumb [+].

4. NACIN POSTAVLJANJA (sl. 10)

Za pristup nacinu postavijanja slusalice moraju biti iskljucene.
Pritisnite i otprilike dvije sekunde drzite pritisnutim gumb On/Off/
Mode i gumb Bluetooth® da biste pokrenuli slusalice u nacinu
postavijanja. Pritisnite i otprilike dvije sekunde drzite pritisnutim
gumbe [+] i [-] da biste pristupili proSirenom izbomiku. Za
navigaciju kroz izbornik kratko pritisnite gumb On/Off/Mode.
Koraci u izborniku dolje su navedeni. Na svakom koraku
izbornika gumbi [+] i [-] upotrebljavaju se za promjenu postavke i
navigaciju kroz dostupne postavke. Svaki korak potvrduje se
glasovnom porukom. Nakon deset sekundi bez aktivnosti
izbomik se vraca na glasnocu.

4:1 Bluetooth® pairing (Bluetooth® uparivanje)

Kada zacujete glasovnu poruku ,Bluetooth® pairing*
(Bluetooth® uparivanje), kratko (1 s) pritisnite gumb [+] za
pokretanje uparivanja. Kratko (1 s) pritisnite gumb Bluetooth®
za prekid uparivanja. Glasovna poruka potvrduje: ,Bluetooth®
pairing on” (uklju¢eno je Bluetooth® uparivanje). Na
Bluetooth® uredaju potraZite i odaberite ,WS ProTac XPI“.
DovrSetak uparivanja potvrduju glasovne poruke ,pairing
complete” (uparivanje dovrseno) i ,connected” (povezano).
Kratko (1 s) pritisnite gumb [-] da biste prekinuli uparivanje.
Oglasit ¢e se glasovna poruka ,pairing failed” (uparivanje nije
uspjelo).

4:2 VOX (Prijenos aktiviran glasom)

Funkcija VOX omogucuje automatski prijenos kada je razina
zvuka mikrofona iznad razine funkcije VOX. To omogucuje
radijsko odasiljanje bez pritiska na gumb Bluetooth®. Dvije su
postavke: iskljuceni nacin (zadana postavka) i uklju¢eni nacin
za aktivaciju prijenosa s glasovnim upravljanjem.

4:3 Battery type (Vrsta baterije)

Postavkom vrste baterije prilagodava se upozorenje niske
razine napunjenosti baterije za razliCite vrste baterija. Moze
se podesiti za dvije vrste baterija: punjive i alkalne.

4:4 Reset (reset to factory default) (Resetiranje (Vracanje
na tvornicke postavke)) (s/. 9)

Da biste potvrdili vracanje na tvornicke postavke, dvije
sekunde drzite gumb [+].

4.5 VOX mode (Nacin rada VOX)
Omogucite ili onemogucite funkciju VOX.

NAPOMENA: Kada je funkcija onemogucena, nece biti
dostupna u izborniku.

4:6 Automatic power off (Automatsko iskljucivanje)
Automatsko iskljucivanje vrijeme je koje protekne prije nego
§to se slusalice automatski iskljuce ako se ne pritisne nijedan
gumb ili ako nema prijenosa. Dvije su postavke: isklju¢eno

i 4 sata (zadana postavka).

4.7 Bluetooth® streaming (Bluetooth® usmjeravanje)
Omogucivanje i onemogucivanje funkcije usmjeravanja.
Prema zadanim je postavkama onemoguceno.

4:8 Bluetooth® Multipoint
Omogucivanje i onemogucivanje funkcije Multipoint. Prema
zadanim je postavkama onemoguceno.

4:9 Microphone volume (Glasno¢a mikrofona)
Povecavanje ili smanjivanje glasno¢e mikrofona.

4:10 LED On/Off/Mode button (LED gumb On/Off/Mode)
Gumb On/OffMode osvijetlien je LED diodom koja naznacuje
da su slusalice ukljucene.

5. CISCENJE | ODRZAVANJE
Za CiScenje vanjskih Skoljki, obru¢a za glavu i jastucica za usi
upotrijebite krpu natopljenu otopinom tople vode i sapuna.

NAPOMENA: NEMOJTE uranjati zastitne slusalice u
vodu. Ako se zastitne sluSalice smoce od kiSe ili znoja,
okrenite Stitnike za usi prema van, uklonite jastucice za usi i
pjenaste obrube i pustite da se sve osusi prije ponovnog
sastavljanja. Jastucici za usi i pjenasti obrubi habaju se
upotrebom i trebate ih redovito pregledavati da biste uo€ili
moguce napukline ili druga o$tecenja. Ako se redovito
upotrebljavaju, tvrtka 3M preporucuje zamjenu pjenastih
obruba i jastucica za usi najmanje dva puta godi$nje da biste
zadrzali predvideno priguSivanje, higijenu i udobnost. Ako je
jastuci¢ za usi oStecen, treba ga zamijeniti. Pogledaijte
,Rezervni dijelovi/dodatna oprema“ u nastavku.



UKLANJANJE | ZAMJENA JASTUCICA ZA USI

L:1 Za uklanjanje jastucica za uSi postavite prste ispod
unutarnjeg ruba jastucica za usi i potegnite ravno prema van.
L:2 Izvadite postojece obrube i umetnite nove pjenaste
obrube.

L:3 Postavite jednu stranu jastucic¢a u utor ¢aSice, a zatim
pritisnite suprotnu stranu tako da jastucic¢ sjedne na svoje
mjesto.

UVJETI ZA KORISTENJE | POHRANU

Prije spremanja proizvoda izvadite baterije. Zastitne slusalice
nemojte pohranjivati na temperaturama vec¢ima od 55 °C

(131 °F), primjerice na upravljackoj ploci, na klupici iznad
priljaznika ili prozorskoj dasci, niti na temperaturama manjima
od -20 °C (-4 °F). Zastitne slusalice nemojte upotrebljavati na
temperaturama visim od 50 °C (122 °F) li nizima od 0 °C

(32 °F).

6. REZERVNI DIJELOVI/DODATNA OPREMA

3M™ PELTOR™ HY83 higijenski komplet

Zamijenjivi higijenski komplet. Da biste osigurali neprekidno
priguSivanje, higijenu i udobnost, zamijenite ga najmanje
dvaput godisnje.

3M™ PELTOR™ HY80A higijenski komplet s gelom
Super mekana pjena za vecu udobnost i ljepilo za visoke
temperature prikladnije za toplija i zahtjevnija okruZja.

3M™ PELTOR™ HY100A stitnici za jednokratnu upotrebu
Stitnici za jednokratnu upotrebu koji se lako postavljaju na
jastucice za usi.

3M™ PELTOR™ HYM1000 stitnik mikrofona
Traka otporna na vlagu i vjetar koja $titi mikrofon.

3M™ PELTOR™ ACKO053 komplet punjivih baterija
Komplet punjivih NiMH baterija, 1900 mAh 2,4 V Raspon
radne temperature: 0 °C (32 °F) - 50 °C (122 °F)

3M™ PELTOR™ FRO09 punja¢ za baterije
Punja¢ za baterije PELTOR ACK053.

3M™ PELTOR™ FRO8 izvor napajanja
lzvor napajanja za PELTOR FR09.

3M™ PELTOR™ M171/2 zastita od vjetra za MT73
mikrofon

Uginkovita zastita od buke vjetra. Produljuje vijek trajanja i
stiti mikrofon. Jedan po pakiranju.

3M™ PELTOR™ 1180 SV poklopac odjeljka za baterije
Poklopac baterije za baterije tipa LR6 (AA) od 1,5 V.

3M™ PELTOR™ M60/2 zastita od vjetra za ambijentalne
mikrofone
Zaétita od vjetra za mikrofone.

3M™ PELTOR™ FLX2 kabeli za povezivanje
Obratite se zastupniku tvrtke 3M PELTOR.

INFORMACIJE ZAFCCIIC

Uredaj je uskladen s 15. dijelom pravila FFC-a i
specifikacijama kanadskog standarda za radijsku opremu koji
su izuzete od licenci. Rad ovisi o sliedec¢a dva uvjeta: (1) Ovaj
uredaj ne smije uzrokovati Stetne interferencije i (2) ovaj
uredaj mora prihvatiti sve primljene interferencije, uklju€ujuci
interferencije koje bi mogle prouzrogiti neZeljeni na¢in rada.

Ovaj je prenosivi uredaj sa svojom antenom u skladu s
pravilima FCC/IC RF u vezi s ograni¢enim izlaganjem za $iru
javnost/nekontrolirano izlaganje. Antena koja se upotrebljava
za ovaj uredaj ne smije biti kolocirana niti funkcionirati u
kombinaciji s bilo kojom drugom antenom ili odasiljacem.
lzmjene ili preinake na opremi koje nije izravno odobrila
strana odgovorna za sukladnost mogle bi ponistiti ovlastenje
korisnika da se sluzi ovom opremom.

NAPOMENA: Ispitivanjem je utvrdeno da je ovaj uredaj
uskladen s ogranicenjima za digitalne uredaje klase B prema
15. dijelu pravila FFC-a. Ova ograniCenja postavliena su da bi
se osigurala razumna zastita od Stetnih interferencija u
stambenom prostoru. Ovaj uredaj stvara, upotrebljava i zrai
energiju radijske frekvencije. Ako nije instaliran i ne koristi se
u skladu s uputama, moze uzrokovati Stetnu interferenciju u
radijskoj komunikaciji. Nema jamstva, medutim, da se
interferencija nece javiti u pojedinim stambenim prostorima.
Ako ovaj uredaj uzrokuje Stetne smetnje, Sto se moze utvrditi
iskljucivanjem i uklju¢ivanjem opreme, korisniku se savjetuje
uklanjanje smetnji pomocu jedne od sljedecih mjera ili vise
njih:

* Preusmierite ili premjestite antenu.

+ Povecajte udaljenost izmedu uredaja koji uzrokuju smetnje.
+ Obratite se tehnickoj sluzbi tvrtke 3M.

NAPOMENA: Izmjene ili preinake na opremi koje nije izravno
odobrio proizvoda¢ mogle bi ponistiti ovlastenje korisnika da
se sluzi ovom opremom.

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)

JAMSTVO | ODRICANJE OD ODGOVORNOSTI
NAPOMENA: Izjave u nastavku ne primjenjuju se u Australiji
ni na Novom Zelandu. Korisnici se trebaju oslanjati na svoja
zakonska prava.

JAMSTVO: U slucaju da se na bilo kojem proizvodu za
osobnu zastitu tvrtke 3M utvrdi manjkavost materijala ili
izrade odnosno utvrdi se da proizvod nije u skladu s nekim
izriitim jamstvom za odredenu upotrebu, va$ jedini pravni
lijek i jedina obveza tvrtke 3M je da, prema viastitom odabiru,
popravi ili zamijeni proizvod odnosno vrati vam iznos u visini
kupovne cijene takvih dijelova ili proizvoda, pod uvjetom da
ste tvrtku o tome na vrijeme obavijestili te da se moze
dokazati da je proizvod skladisten, odrzavan i upotrebljavan u
skladu s pisanim uputama tvrtke 3M. OSIM AKO TO NIJE
ZABRANJENO ZAKONOM, OVO JE JAMSTVO ISKLJUCIVO
| MIJENJA BILO KOJE IZRICITO ILI IMPLICIRANO
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JAMSTVO PRIKLADNOSTI ZA PRODAJU, PRIKLADNOSTI
ZA ODREDENU SVRHU ILI DRUGO JAMSTVO KVALITETE
ILI ONO KOJE PROISTJECE 1Z NACINA POSLOVANJA,
CARINSKIH PROPISA ILI OBICAJA POSLOVANJA, OSIM
ONIH VEZANIH UZ PRAVA VLASNISTVA ILI KRSENJE
PRAVA NA PATENTE. Tvrtka 3M nema jamstvenih obveza za
bilo koji proizvod koji je neispravan zbog nepravilnog
skladiStenja, rukovanja ili odrzavanja, nepridrzavanja uputa
za koriStenje proizvoda ili promjene odnosno o$tecenja
proizvoda zbog nezgode, nemara ili nepropisnog Kkoristenja.

ODRICANJE OD ODGOVORNOSTI: OSIM AKO TO NIJE
ZABRANJENO ZAKONOM, TVRTKA 3M NI U KOJEM
SLUCAJU NECE BITI ODGOVORNA ZA BILO KAKVU
IZRAVNU, NEIZRAVNU, POSEBNU, SLUCAJNU ILI
POSLJEDICNU STETU ODNOSNO GUBITAK
(UKLJUCUJUCI GUBITAK ZARADE) POVEZAN S OVIM
PROIZVODOM, NEOVISNO O KOJOJ JE PRAVNOJ
TEORIJI RIJEC. OVDJE NAVEDENI PRAVNI LIJEKOVI
ISKLJUCIVI SU.

ZABRANJENE SU IZMJENE: Izmjene ovog uredaja ne smiju
se provoditi bez pisane suglasnosti tvrtke 3M. Neovlastene
izmjene mogu ponistiti jamstvo i ovlastenje korisnika za
rukovanje uredajem.

Za pravilno odlaganje baterija pratite lokalne propise o
odlaganju krutog otpada. Mnoge punjive baterije moraju se
reciklirati u skladu s lokalnim, drzavnim/zupanijskim i
nacionalnim zakonima. Za pravilno odlaganje/recikliranje
baterija ili kompleta baterija obavezno pratite lokalne propise
o odlaganju krutog otpada. Osim toga, u Sjedinjenim
Americkim Drzavama i Kanadi tvrtka 3M suraduje se tvrtkom
Call2Recycle (RBRC) radi pruzanja usluge recikliranja i
osiguranja pravilne reciklaZe punjivih baterija iz nasih
proizvoda. Pomo¢ za koristenje ove usluge potrazite putem
telefona za informacije o recikliranju baterija tvrtke
Call2Recycle na broju 1-800-8-BATTERY (1-800-822-8837) ili
upotrijebite mrezni vodi€ za reciklaZu baterija tvrtke
Call2Recycle na adresi www.call2recycle.org.
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3M™ PELTOR™ WS™ ProTac XPI Headset
MT15H7*WS6*

BEVEZETES

Gratulalunk termékéhez, és kdszonjik, hogy

3M™ PELTOR™ hallasvéddé megoldast valasztott!
A3M™ PELTOR™ WS™ ProTac XPI hallasvédd beépitett
Bluetooth® technoldgiaval és a kdrnyezé hangok
hallgatasat lehetdvé tévd hangszintérzékeny funkciéval
rendelkezik. A védelmi kommunikéacidtechnika Uj szintjére
érkezett.

FONTOS!

Hasznélatba vétel el6tt a jelen Utmutaté dsszes biztonsagi
tudnivaléjat el kell olvasni és meg kell érteni, majd azokat
be kell tartani. Az tmutatét meg kell 6rizni késébbi
tanulmanyozas céljabol. Tovabbi tajékoztatasért és
esetleges kérdéseivel forduljon a 3M miszaki
lgyfélszolgalatahoz (elérhetéségek az utolsé oldalon).

RENDELTETES

A3M™ PELTOR™ fejhallgatok a dolgozok veszélyes
zajszint elleni védelmét szolgaljak ugy, hogy ekdzben

a felhasznalé kommunikalhat a beépitett Bluetooth®
technolégiaval vagy egyéb hangeszkdzokkel, és

a koérnyezeti mikrofonokon &t hallja a kérnyezeti hangokat.
A hasznalat feltétele, hogy minden felhasznalé olvassa el
és értse meg a mellékelt felnasznaldi Utmutatét, valamint
ismerje az eszkoz hasznalatat.

/N\VIGYAZAT

Ez a hallasvédo eszkdz segit csokkenteni a fiilet érd
veszélyes zajt és mas erés hangokat. Ha a hallasvédd
eszkozt rosszul vagy nem megszakitdsmentesen hasznalja,
azzal veszélyes zajszintnek teszi ki magat, amely
hallaskérosodashoz vagy sériiléshez vezethet. A helyes
hasznalatrél kérdezze meg felettesét, olvassa el

a felhasznal6i dtmutatét, vagy hivja fel a 3M miiszaki
lgyfélszolgalatahoz. Ha hallasa eltompul, illetve cseng vagy
2zUg a fille a zajterhelés (példaul puskalévés) kézben vagy
utan, vagy barmely mas okbél Ugy érzi, rosszabbul hall,
akkor azonnal hagyja el a zajos kornyezetet, és forduljon
szakorvoshoz, illetéleg feletteséhez.

Az itt leirtak be nem tartasa sulyos vagy halalos
balesetet idézhet el6:

a) Hangkommunikacio alatt csokkenhet a helyzetérzékeld
képesség, és rosszabbul hallhatok a figyelmeztetd
hangriasztasok. Mindennek legyen tudataban, és allitsa

a hangerét a még jol hallhaté legalacsonyabb szintre.

A szérakoztato funkcié bizonyos munkakornyezetek esetén
leronthatja a figyelmezteté hangjelzések hallhatésagat.

b) A robbanasveszély miatt tilos a terméket potencialisan
robbanésveszélyes kdrnyezetben tizemeltetni.
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Az utasitésok be nem tartasa csokkentheti a fiilvédo
védelmi hatasat, és hallaskarosodas kovetkezhet be:
a) Kutatasok szerint az illeszkedés eltéré mindsége, az
illesztésben valo jaratlansag és a felhasznalok viselési
motivalatlansaga miatt a tényleges zajcsillapitas egyes
felhasznalok esetében elmaradhat a csomagolason
feltiintetett csillapitastol. A cimkén feltiintetett értékek és a
becsillt zajcsillapitas megallapitasanak modjarol
tajékozadjon a helyileg hatalyos jogszabalyokbdl. A 3M
emellett nyomatékosan javasolja a hallasvédd illeszkedési
tesztjének elvégzését is.
b) A 3M nyomatékosan javasolja a hallasvédd egyéni
illeszkedési tesztjének elvégzését. Ha a tipikus munkahelyi
védelmi szint becslését NRR vagy SNR segitségével
végzik, akkor a 3M azt javasolja, hogy a zajcsillapitasi
értéket csokkentsék 50%-kal, illetve a hatalyos el6irasok
szerint.
c) Gondoskodni kell a hallasvédé helyes megvalasztasarol,
illeszkedésérdl, beallitasarol és karbantartasarol.
Atokéletlen illeszkedés csokkenti a késziilék
hangeré-csillapitasi hatékonysagat. A tokéletes illeszkedés
érdekében olvassa el a mellékelt Utmutatot.
d) Minden hasznalat el6tt gondosan vizsgalja meg
a hallasvédét. Ha sértilést talal, valasszon helyette egy
sérllésmentes hallasvédot, vagy keriilje el a zajos
kérnyezetet.
€) Ha egyéb személyi védéfelszerelések hasznalata is
sziikséges (példaul véddszemiiveg vagy légzémaszk),
hasznéljon azokhoz rugalmas és lapos pantokat, hogy
a legkevésbé zavarjak a flilvédé pamainak felfekvését.
Tavolitsa el az 6sszes zavard targyat (példaul a hajat,
sapkajat, ékszerét, flilhallgatojat vagy a higiéniai
filparnaboritast), amelyek zavarhatjak a flilvédd parnainak
felfekvését, és ezzel ronthatjak a flilvédd biztositotta
védelmet.
f) Tilos a fejpantot vagy a nyakpantot meghajlitani vagy az
alakjat megvaltoztatni, és mindig gondoskodni kell arrol,
hogy a fejpant a megfeleld er6vel, stabilan a helyén tartsa
a fliltokokat.
g) Afiilvédé és killondsen annak parnéi idével
elhasznalodhatnak, ezért azokat gyakran at kell vizsgalni
repedéseket és hangszivargasi helyeket keresve.
Arendszeresen hasznalt eszkoz flilparnait és
szivacsbetéteit a védelmi, higiéniai és kényelmi szint
fenntartasa érdekében évente legalabb kétszer cserélni
kell.
h) A hallasvédé elektronikus hangaramkérének kimeneti
erdssége meghaladhatja a napi hatarértéket. A hangerdt
mindig allitsa a még jol hallhaté legalacsonyabb szintre.
i) A fenti el6irasok be nem tartasa esetén a fiilvédd
hallasvédelmi hatasa stlyosan romolhat.

EN 352 munkavédelmi figyelmeztetések:
A hangszintérzékeny aramkor kimeneti teljesitménye ebben
a hallasvédd késziilékben meghaladhatja a kiilsé
hangszintet.

+ A higiéniai flilparnaboritas alkalmazasa befolyasolhatja
a flilvédok akusztikai teliesitményét.



+ A miikddés mindsége a telepek toltéttségi szintjének
csdkkenésével romolhat. Tipikus esetben mintegy 40 oréanyi
folyamatos (izemidé varhaté a fiildugasztdl.

+ Az eszkozt egyes vegyi anyagok karosithatjak. Tovabbi
adatok a gyarttdl szerezhetok be.

+ Asisakra szerelhetd flilvédok nagy méretben kaphatok. Az
EN 352-3 szabvany szerinti, sisakra szerelhet flilvédok
kozepes, kis, illetve nagy méretliek lehetnek. A kozepes
méret(, sisakra szerelhetd flilvédot (gy tervezték, hogy
a legtdbb viselére az illeszkedjen a legjobban. A kis és nagy
méret(i, sisakra szerelhetd flilvédok azok szamara
késziiltek, akikre a kdzepes méreti fillvédd nem illeszkedik.

FIGYELEM:

+*Ha nem megfeleld tipusu telepekre cseréli a meglévoket,
robbanasveszély lép fel. Lasd: ,Tartalék alkatrészek,
kiegészitok’.

+ Tilos az akkumulatort 40 °C feletti hémérsékleten tolteni.

+ ACK053 akkumulator esetén csak 3M™ PELTOR™ FRO09
USB-t6lt6 és FRO8 USB fali adapter hasznalhato.

+ Telepekkel egyiitt tlizveszélyes, és égési sériiléseket
okozhat. Tilos felnyitni, sszetdrni, 55 °C 6lé heviteni és
elégetni.

+Tilos normal alkalielemeket és Ujratolthetd elemeket
vegyesen a késziilékbe helyezni.

+ Jellemzden 500 Hz alatti frekvenciaji zajkornyezet esetén
C-sUlyozott kornyezeti zajszintet kell alkalmazni.

*Mindig az adott termékhez kész(ilt 3M méarkaju
potalkatrészt kell hasznalni. Az utangyartott alkatrészek
hasznélata csokkentheti a termék altal biztositott védelem
szintjét.

MEGJEGYZES

+ A felhasznaléi utmutatd betartasaval viselve ezzel
a hallasvédd eszkozzel csokkenthetd mind a folyamatos
zajterhelés (pl. ipari zaj, gépjarmd, repilégép), mind
a nagyon hangos zajimpulzusok (pl. puskalévés) okozta
terhelés. Impulzusszer{ zajterheléskor a hallasvédelem
sziikséges és tényleges szintjét nehéz elére megallapitani.
Fegyverhang esetén a hatékonysagot egyebek mellett
a fegyver tipusa, a Iovések szama, a hallasvédd eszkdz
helyes megvalasztasa, illeszkedése, viselése és helyes
karbantartasa befolyasolja. Az impulzusszer(i zajok elleni
védekezést a www.3M.com/hearing webhely ismerteti
részletesebben.

+Bar a hallasvédé eszkéz javasolhatd az impulzusszeri
zajok karos hatasainak kivédésére, a zajcsillapitasi
besorolast (NRR) a folyamatos zaj csillapitasara vald
képesség hatarozza meg, és ez nem feltétienll mutatja
pontosan az impulzusszer( zajok, példaul a I6fegyverek
hangja elleni védelem mértékét (az USA Kdrnyezetvédelmi
Hivatala, az EPA altal el6irt széveg).

+ A fiilvédd hangszintérzékeny hangerd-csillapitast biztosit.
Viseldjének hasznalat elétt ellendriznie kell ennek helyes
mikddését. Rendellenesség vagy hiba észlelésekor
a felhasznalonak a gyarté ltal javasolt karbantartast, illetve
telepcserét el kell végeznie.

+Ez afiilvédd elektromos hangbemenettel rendelkezik.

Visel6jének hasznalat el6tt ellendriznie kell ennek helyes
mikddését. Rendellenesség vagy hiba esetén
a felhasznalénak a gyartoi utasitasokat kell kévetnie.

+ A hallasvéddveds 82 dB(A) értékre korlatozza a fillet éré
szérakoztatd hangjelet.

+ Kanadaban a flilvédével kombinalt sisakokat hasznalok
kételesek tanulmanyozni az ipari munkavédelmi fejvéddkrél
52016 CSA Z94.1 szabvanyt.

« Uzemi hdmérséklet-tartomany: 0 °C és 50 °C kozott

« Térolasi hdmérséklet-tartomany: —20 °C és 55 °C kozott

TANUSITVANYOK

Ezennel a 3M Svenska AB kijelenti, hogy a Bluetooth®
kommunikacios eszkdz megfelel a 2014/53/EU szamu és
a CE jel6léshez szilkséges egyéb vonatkozo iranyelvek
eldirasainak.

A 3M Svenska AB kijelenti, hogy a véddfelszerelés (PPE)
jellegl fejhallgaté megfelel az (EU) 2016/425 szamu unids
rendeletnek.

A megfelel6ségi nyilatkozat ismerteti, hogy melyek
a vonatkozo torvények és jogszabalyok:
www.3M.com/peltor/doc. A megfeleldségi nyilatkozatban az
esetleges egyéb vonatkozo tipustanusitvanyok is
szerepelnek. A megfelel6ségi nyilatkozat lehivasakor, keresse
ki a kivant cikkszamot. A flilvédd cikkszama az egyik fiiltok
aljan talalhatdé meg. Erre az alabbi képen lathaté példa.
0000000000

Mads i Seiden cem
M Bar 347 3631183 Sewcen  EMDED

A szabalyszeriiségi nyilatkozat nyomtatott példanya, valamint
az irdnyelvek altal el6irt tovabbi tajékoztatas a vasarlas
szerinti orszag 3M-képviseleteinél is igényelhetd. Az
elérhetéségek a jelen hasznalati Utmutaté végén talalhatok.
Ezeket a személyi védéfelszereléseket évente felllvizsgalja
a Finn Munkaegészségugyi Intézet (Finnish Institute of
Occupational Health), 0403 szam testiilet, Topeliuksenkatu
41 b, FI-00250 Helsinki, Finnorszag - a tipusengedély
kibocsatoja a PZT GmbH, 1974 sz. testiilet,
Bismarckstrasse 264 B, DE-26389, Wilhelmshaven,
Németorszag. A terméket az alabbi szabvanyok szerint
bevizsgaltak, és megfelelének talaltak: EN 352-1:2002,

EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002 és
EN 352-8:2008.

hi¢

|

Aterméket TILOS a valogatas nélkiil kezelt haztartasi
hulladék kdzétt hulladékba helyezni! Az athuzott kerekes
hulladékgydijtét &brazold szimbélum azt jelzi, hogy az 6sszes
EEE (elektromos és elektronikus berendezés), telep és
akkumulator hulladékba helyezését a helyi torvényeknek
megfeleléen, a rendelkezésre 4llé visszagyiijtd rendszeren
keresztill kell elvégezni.

Artiche number



LABORATORIUMI ZAJCSILLAPITAS
A csillapitasi besorolas (SNR/NRR) megallapitasa kikapcsolt
allapotaban tortént.

EN 352 eurépai szabvany

Kutatasok szerint az illeszkedés eltéré minésége, az
illesztésben val¢ jaratlansag és a felhasznalok viselési
motivalatiansaga miatt a tényleges zajcsillapitas egyes
felhasznalok esetében elmaradhat a csomagolason
feltiintetett csillapitastol. A cimkén feltiintetett értékek és

a becsillt zajcsillapitas megallapitasanak modjardl
tajékozddjon a helyileg hatalyos rendeletekbdl. A 3M emellett
nyomatékosan javasolja a hallasvédd illeszkedési tesztjének
elvégzését is.

Zajcsillapitasi adatok magyarazata (A tablazat)
EN 352 eurdpai szabvany
(A 1) Tipusleiras
A:2) Frekvencia (Hz)
:3) Atlagos zajcsillapitas (dB)
:4) Széras (dB)
:5) Feltételezett zajvédelmi érték, APV
6) Témeg (9)
H = becslilt hallasvédelmi érték magas frekvenciaju
hangoknal (f =2 000 Hz).
M = becsdilt hallasvédelmi érték kdzepes frekvenciaju
hangoknal (500 Hz < f <2 000 Hz).
L = becsiilt hallasvédelmi érték alacsony frekvenciaju
hangoknal (f <500 Hz).
(E) Kritériumszint
H = magas frekvenciaju zaj kritériumszintje
M = kdzepes frekvencidju zaj kritériumszintje
L = alacsony frekvenciaju zaj kritériumszintje

ANSI §3.19-1974 USA-beli szabvany (B tablazat)

A 3M nyomatékosan javasolja a hallasvédd egyéni
illeszkedési tesztjének elvégzését. Ha a tipikus munkahelyi
védelmi szint becslését NRR vagy SNR segitségével végzik,
akkor a 3M azt javasolja, hogy a zajcsillapitasi értéket
csokkentsék 50%-kal, illetve a hatalyos eléirasok szerint.

(B:1) Frekvencia (Hz)
(B:2) Atlagos zajcsillapitas (dB)
(B:3) Széras (dB)

Ahallasvédét szabalyosan viseld személy fiilébe jutd
zajszintre j6 kozelitést ad az A-sulyozott kbrnyezeti zajszint
és az NRR kozotti kiilonbség.

Példa

1.A kdrnyezeti zajszint a flilnél mérve 92 dB(A) mellett.
2.Az NRR értéke 32 decibel (dB).

3.Afiilbe juto zajszint megkdzelitéleg 60 dB(A).
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AS/NZS 1270:2002 ausztraliai, ill. Gj-zélandi szabvany
(C tablazat)

(C:1) Tesztfrekvencia

(C:2) Atlagos zajcsillapitas

(C:3) Széras

(C:4) Atlag minusz szérés

Magyarazat az EN 352-6 eurdpai szabvany szerinti
elektronikus hangbemeneti szintekhez (D tablazat)
(D:1) Bemeneti jelszint, U; mV, RMS

(D:2) Atlagos hangnyomasszint; dB(A)

(D:3) Hangnyomasszoras; dB

(D:4) Az a bemeneti jelszint, amely mellett a széras
egyszeres értékével novelt atlagérték 82 dB(A).

A kritériumszintek magyarazata (E tablazat)

EN 352-4 eurdpai szabvany

Akritériumszint a kérnyezeti zajnak az a dB(A) értékben
kifejezett hangnyomasszintje, amely a fillvédo viselése
mellett 85 dB(A) effektiv értékkel terheli a fiilet. A zaj
frekvenciatartalma szerint harom kuilénbdz6 kritériumszint
hatérozhaté meg.

H = nagy frekvenciaju zaj kritériumszintje

M = kdzepes frekvenciaju zaj kritériumszintje

L = alacsony frekvenciaju zaj kritériumszintje

A munkavédelmisisak-szerelvények tablazatanak
jelmagyarazata (F tablazat)

EN 352-3 eurdpai szabvany

(F:1) Sisak gyartoja

(F:2) Sisak tipusa

(F:3) Sisakszerelvény

(F:4) Fejméret: S = kicsi, M = kdzepes, L = nagy

MEGJEGYZES: Ezek a fiilvédok csak a F tablazatban
felsorolt munkavédelmi sisakokra szerelhetk fel, és csak
azokkal hasznalhatok. Ezeket a fiilvéddket az alabbi
munkavédelmi sisakokon tesztelték, és el6fordulhat, hogy
ezektdl eltérd tipusy sisakon eltérd szintii védelmet
biztositanak.

MEGJEGYZES: Kiegészitb eszkoz, példaul sisakra szerelt
hallasvédd valasztasakor figyelembe kell venni a NIOSH
jovahagyasi cimke adatait, illetve a 3M miiszaki
ligyfélszolgalatatol kell tajékoztatast kérni a jovahagyott
konfiguraciokrol.

OSSZETEVOK
(G:1) Fejpant (PVC, rozsdamentes acél)
G:2) Kétpontos rogzité (POM)
:3) Fllparnak (PVC félia, PUR hab)
:4) Beszédmikrofon
:5) On/Off/Mode [be/ki/lizemmod] gomb
6) (+) gomb
7) () gomb
:8) Bluetooth® gomb
:9) Kiilsé kimenet PTT (*-111 tipusnal)
:10) Kiilsé bemeneti jack, FLX 2



1. BEILLESZTESI UTMUTATO

1:1 Fejpant

(H:1) Huzza kijjebb a fiiltokokat, majd billentse a fiiltokok
tetejét kifelé, mivel a kabelnek a fejpanton kiviilre kell
kertilnie.

(H:2) A fliltokok magassaga ugy allithaté be, hogy a fejpantot
a helyén tartva a fiiltokokat felfelé vagy lefelé elcsusztatjuk.
(H:3) A fejpantnak pontosan a fejtetdre kell kertilnie.

1:2 Nyakpant

(J:1) Igazitsa a helyére a fillre felhelyezett fiiltokokat.
(J:2) Afiiltokokat a helyén tartva igazitsa a fejpantot
a fejtetére, majd rogzitse azt szorosan a helyén.
(J:3) Afejpantnak a fejtetd kdzepére kell kerlilnie, és
a fejhallgat6 sulyanak azon kell nyugodnia.

1:3 Sisakszerelvény

(K:1) llessze a sisakszerelvényt a sisak nyilasaihoz, majd
pattintsa be a helyére.

(K:2) Ellendrizze, hogy a kabel kiviil fut-e a fejpanton.
(K:3) Uzemi helyzet: Nyomja befelé a fejpantkereteket
mindkét oldalon kattanasig. Gondoskodjon arrdl, hogy tizemi
helyzetben sem a fiiltokok, sem a fejpantkeretek nem
litkdznek a sisak peremébe, mert az zajszivargast
eredményezhet.

(K:4) Szell6ztetd helyzet: A fiiltokokat ne fektesse fel

a sisakjara, mert ilyen helyzetben nem képesek szelldzni
(K:5).

MEGJEGYZES: A sisakot nem szabad szell6z6 helyzetbe
allitott sisakszerelvénnyel tarolni, ilyenkor ugyanis
a sisakszerelvény feszil.

MEGJEGYZES: Ha nem hasznalia a sisakot, ligyeljen, hogy
a fliltokok Gizemi helyzetben maradjanak, ilyenkor ugyanis
a sisakszerelvény kevésbé feszill.

1:4 Mikrofon

(M:1) (M:2) A zajcsokkentési képesség megbrzése érdekében
a beszédmikrofont a szajhoz nagyon kdzelre (3 mm-re) kell
elhelyezni.

1:5 A sisakszerelvény-lemez cseréje

Aklonféle munkavédelmi sisakokra valo megfeleld
illeszkedés érdekében sziikségessé valhat a sisakszerelvény-
lemez cseréje. Az ajanlott szerelvényt az F tablazat ismerteti.
Az ettdl eltérd lemezek a forgalmazotol szerezheték be.

A mivelethez csavarhlizé szikséges.

(N:1) Lazitsa ki a lemezt tart6 csavart.

(N:2) Cserélie ki a lemezt ligyelve arra, hogy az helyes
iranyban &lljon, majd hizza meg a csavart.

2. UZEMELTETESI UTMUTATO

2:1 Telepcsere (1. abra)

1-2: Vegye le a teleptarto fedelét, majd helyezze be az
elemeket, illetve az ACK053 akkumulatort.

3: Atelepeket csak a teleptartd jelélésnek megfeleld
polaritassal szabad behelyezni. A gyenge telepfesziiltséget

ismétlédé low battery” [lemeril a telep] hangiizenet jelzi.
4-6: Akassza be a helyére, majd csukja le a teleptart6
fedelét.

MEGJEGYZES: Csak 3M™ PELTOR™ FR09 USB-t5lt6 és
3M™ PELTOR™ FRO08 USB fali adapter hasznalhat6 a
3M™ PELTOR™ ACK053 akkumulatorhoz.

2:2 Uzemid
Becsiilt Gzemidd 0j AA alkélielemekkel vagy teljesen feltdltott
ACKO053 (1 900 mAh) akkumulatorokkal:
+ Hangszintérzékeny funkciéval: mintegy X ra
+ Bluetooth® és hangszintérzékeny funkciéval: mintegy
40 6ra

MEGJEGYZES:
Az (izemidd a kornyezettl, a hémérséklettdl és a telep
tipusatol fliggden valtozo lehet.

2:3 Be- és kikapcsolas (2. abra)

Afejhallgaté be- vagy kikapcsolasahoz tartsa lenyomva az On/
Off/Mode gombot mintegy 2 masodpercig. A készlilék sikeres
kikapcsolasat, illetve bekapcsolasat a ,power on” [f6kapcsold be],
illetve a ,power off’ [f6kapcsold ki] hangiizenet nyugtazza.

MEGJEGYZES: Ha négy 6ran keresztiil nem végeznek rajta
semmilyen mivelet, akkor a fejhallgatd automatikusan kikapcsol.
Ezt az ,automatic power off’ [automatikus kikapcsolas]
beszédhangtizenet jelzi.

2:4 A hangforras hangerejének szabalyozasa (3. abra)
Ahangforras hangereje a (+), illetve a (=) gomb révid
(1 masodperces) nyomva tartasaval szabalyozhaté. Az aktiv
hangforras az On/OffMode gomb révid (1 masodperces)
nyomva tartasaval médosithato.
Ahangforrasok az alabbiak lehetnek:

+ Kérnyezeti hang

+ Adatfolyam

+ Telefon

+Radié

2:5 Kornyezeti hang (hangszintérzékeny mikrofonok)

Afiil potencidlisan artalmas zajszint elleni védelmére szolgal.
A folyamatos morajt és egyéb potencidlisan artalmas zajokat
a késziilék csokkenti, mikozben a felhasznald normal modon,
mégis hallhatdan beszélhet.

Akomyezetihanger6-bellitas a kdryezé hangok hallgatasat
lehet6vé tévé hangszintérzékeny funkciét szabalyozza.

4 szint és a kikapcsolt izemmad all rendelkezésre.
Ahangerdszint bedllithato a (+), illetve a (-) gomb
megnyomasaval.

2:6 Szemtdl szembeni kommunikacié (Push-To-Listen,
PTL) (4. abra)

APush-To-Listen funkcioval - a Bluetooth®jelet némitva,

a hangszintérzékeld mikrofonokat aktivalva — azonnal hallgathaté
a komyezet hangja. Az On/OfffMode gomb keétszeri révid

(1 masodperces) megnyomasaval aktivalja a Push-To-Listen



funkciét. A Push-To-Listen funkcié barmely gomb révid
megnyomasaval deaktivalhato.

2:7 Kiils6 bemenet (*FLX2 modelleknél)

Kiilsé eszkdz egy szabvanyos csatlakozon keresztiil, FLX2-
kabelen &t csatlakoztathato. Az adott fejhallgaté esetén
alkalmazott bekétésrol tajékozodjon a termék adatlapjan,
vagy forduljon a helyi forgalmazéhoz.

2:8 Kiils6 bemenet PTT (*FLX2 modelleknél)

Akiils6 jack bemenetre csatlakoz6 radidk hangatvitelének
manudlis vezérlésére a PTT (Push-To-Talk) gomb (7. 4bra)
szolgal.

2:9 Bluetooth® Multipoint technolégia**

Afejhallgatd tamogatja a Bluetooth® Multipoint technoldgiét.
ABluetooth® Multipoint technologiaval egyszerre két Bluetooth®-
eszkoz is csatlakoztathato. A csatlakoztatott Bluetooth®-eszkézok
tipusatol és az altaluk éppen végzett miveletektdl fliggéen

a fejhallgaté képes kiilonféle modon szabalyozni is a Bluetooth®-
eszkozoket. A fejhallgaté fontossagi sorrendbe allitia és
koordindlja a csatlakoztatott Bluetooth®-eszkdzok tevékenységét.

MEGJEGYZES: Az alapértelmezett beallitas a Bluetooth® Single
point, mig a Bluetooth® Multipoint a fejhallgatd beallitasai kozott
érhetd el.

2:10 Bluetooth®-eszkoz parositasa (2. és 5. abra)
Afejhallgato elsé bekapcsolaskor automatikusan parositasi
lizemmddra valt. Egy beszédhangtizenet nyugtazza, hogy
,Bluetooth® pairing on” [Bluetooth®-parositas bekapcsolval.
Afelhasznalo a menlibdl is beléphet parositasi izemmaédba.

(6. abra). Ez a masodik eszkdz parositasakor lehet hasznos. Egy
méglévé parositott eszkdz esetén is parosithatd egy tovabbi
eszkoz, ha a fejhallgaté inditasakor hosszan nyomva tartja a
Bluetooth® gombot.

Lasd: ,A fejhallgato konfiguralasa.”

Ugyelien, hogy a Bluetooth®-kommunikacié az adott Bluetooth®-
eszk6zon aktivalva legyen. Keresse ki és valassza ki a WS
ProTac XPI" elemet a kivant Bluetooth®-eszkdzon. A parositas
megtorténtét a ,pairing complete” [parositas befejez6dott] és

a ,connected” [csatlakoztatva] beszédhangtizenet nyugtazza.

MEGJEGYZES: A Bluetooth® gomb hossz(i (2 masodperces)
nyomva tartasaval a parositas barmikor leallithaté (7. dbra).

MEGJEGYZES: Két parositott eszkoz kozill csak az egyik lehet
kétiranyu radio.** A fejhallgatd csak akkor témogatja a Bluetooth®-
alapti PTT funkciét, ha a kétiranyu radié tdmogatja

a 3M™ PELTOR™ Push-To-Talk protokollt. Esetleges kérdésével
forduljon a helyi forgalmazoéhoz.

MEGJEGYZES: Egy harmadik Bluetooth®-eszkoz sikeres
parositasakor az egyik korabban parositott eszkoz fejhallgatoval
valé parositasa megsz(inik. Ha a kett6 koziil az egyik eszkéz
nincs csatlakoztatva, akkor annak sz(inik meg a parositasa.
Ellenkezd esetben az elséként parositott eszkdz parositasa
sziinik meg.

2:11 Bluetooth®-eszkozok ismételt csatlakoztatasa
Afejhallgaté a bekapcsolast kévetd 5 percen keresztiil probalja
az dsszes parositott eszkdzt ismét csatlakoztatni.

A csatlakoztatést a ,connected” [csatlakoztatva]
beszédhanglizenet nyugtazza.

MEGJEGYZES: Ha a kapcsolat megszakad, azt a
Jdisconnected” [kapcsolat bontva] beszédhangiizenet jelzi.

2:12 Bluetooth® funkcio

A Bluetooth® egy olyan révid tavl atviteli szabvany neve,

amelynél a hatétavolsag mintegy 10 méter. A fejhallgato csak

olyan masik Bluetooth®-képes eszkozzel hasznélhato, amely
tamogatja a fejhallgato (HSP), a hanghivas (HFP) vagy

a hangadatfolyam (A2DP) profilt.

* Ha a ,no paired devices” [nincs parositott eszkdz] lizenetet
hallja, akkor a fejhallgatéhoz nem csatlakozik Bluetooth®-
eszkoz.

+ Ha a ,connecting Bluetooth®, connected” [Bluetooth®
csatlakoztatasa, sikeres csatlakoztatas] iizenetet hallja,
akkor a fejhallgatohoz tartozik Bluetooth®kompatibilis
eszkdz, és annak csatlakoztatasa megtortént.

+ Ha a ,connecting Bluetooth®, connection failed” [Bluetooth®
csatlakoztatasa, sikertelen csatlakoztatas] lizenetet hallja,
akkor a fejhallgatohoz tartozik Bluetooth®-eszkoz, de annak
csatlakoztatasa nem tortént meg.

2:13 Telefonhivas fogadasa (7. 4bra)

Ha a fejhallgato csatlakoztatva van a telefonhoz Bluetooth®
vezeték nélkiili technoldgiaval, és bejové hivas érkezik, akkor
a hivas a jobb fiiltokon 1évé Bluetooth® gomb rdvid
megnyomasaval fogadhato.

2:14 Hivas elutasitasa (7. abra)
A Bluetooth® gomb 2 masodperces nyomva tartasaval
a bejové hivas elutasithato.

2:15 Bluetooth®-hangerd beallitasa (3. abra)
Az aktiv csatlakoztatott Bluetooth®-eszkdz hangereje a (+) és
(~) gombbal médosithato.

2:16 A telefon és a fejhallgato kozti atvaltas (7. abra)
Aktiv hivas kdzben a hang a Bluetooth® gomb

2 masodperces megnyomasaval atiranyithat6 a headsetrdl
a telefonkész(ilékre. Ha vissza kivanja venni a hivast

a fejhallgatora, nyomja 2 masodpercig a Bluetooth® gombot.

2:17 Telefonhivas befejezése (7. abra)
A folyamatban 1év6 hivas a Bluetooth® gomb révid
megnyoméasaval fejezhetd be.

2:18 Ujratarcsazas (7. abra)

A Bluetooth® kapcsolattal csatlakoztatott telefonkésziiléken
legutdbb tarcsazott szam Ujratarcsézhatd. Ehhez tartsa
nyomva 2 masodpercig a Bluetooth® gombot.



2:19 Hangtarcsazas (7. 4bra)
A legutobb parositott eszkdz hangvezérlése a Bluetooth®
gomb révid megnyomasaval aktivalhatd.

3. AFEJHALLGATO KONFIGURALASA (8. 4bra)
Abedllitasok a menliben mddosithatok. Amenii a (+) és (-)
gomb egyidejd, mintegy 2 masodperces nyomva tartasaval
érhet6 el. A On/Off/Mode gomb rovid megnyomasaval lehet
a meniit [éptetni. A meniielemeket alabb ismertetjik. Az
egyes menipontokban a (+) és (=) gombbal mddosithatd

a bedllitas, illetve Iéptethetdk ez esetleges rendelkezésre &llo
beallitasok. A menli minden Iéptetését hangiizenet
nyugtazza. Ha tiz masodpercig nem torténik miveletvégzés,
akkor a rendszer a meniibdl visszatér a hangeré-beallitas
lizemmodra.

3:1 Bluetooth® pairing [Bluetooth®-parositas] (6. 4bra)
Miutan a ,Bluetooth® pairing” [Bluetooth®-parositas]
beszédhanglizenet megszolalt, a parositas a (+) gomb révid
(1 masodperces) megnyomasaval kezdhetd meg. A parositas
a Bluetooth® gomb révid (1 masodperces) megnyomasaval
allithato le. Egy hangiizenet nyugtazza, hogy ,Bluetooth®
pairing on” [Bluetooth®-parositas bekapcsolva]. Keresse ki és
valassza ki a ,WS ProTac XPI” elemet a kivant Bluetooth®-
eszkdzon. A parositas megtorténtét a ,pairing complete”
[pérositas befejez8dott] és a ,connected” [csatlakoztatva]
beszédhangiizenet nyugtazza. A parositas a (-) gomb révid
(1 masodperces) megnyomasaval allithaté le. Ezt a ,pairing
failed” [sikertelen parositas] hangiizenet nyugtazza.

3:2 VOX [hangaktivalt atvitel]

Ha a mikrofonba a VOX-szintet meghaladé erdsségi hang
érkezik, akkor a VOX automatikusan hangatvitelre kapcsol.
igy a Bluetooth® gomb megnyomasa nélkill is
kezdeményezheté radios hangéatvitel. Két beéllitas all
rendelkezésre: a kikapcsolt allapot (alapértelmezett) és a
bekapcsolt llapot, amikor a hangaktivalt atvitel aktiv.

3:3 Battery type [telepek tipusa]

A Battery type alatt allithat6 be, hogy a kész(ilék milyen
tipusu telepnek megfeleléen jelezze a lemeriilést. Két
beallitas kozil lehet valasztani: ,rechargeable” [akkumulator]
és ,alkaline” [alkalielem].

3:4 Reset [gyari alapértelmezések visszaallitasa] (9. bra)
A gyari alapértelmezések visszadllitasa a (+) gomb
2 masodperces nyomva tartasaval erésithetd meg.

4. BEALLITASI UZEMMOD (10. &bra)

Bedllitasi lzemmadba épéshez a fejhallgatot ki kell kapcsolni. A
fejhallgaté beallitasi izemmadban valé inditdsahoz ezutan tartsa
lenyomva az On/Off/Mode és a Bluetooth® gombot mintegy 2
masodpercig. A bdvitett menli a (+) és () gomb egyideji,
mintegy 2 masodperces nyomva tartasaval érhetd el. A On/Off/
Mode gomb révid megnyomasaval lehet a men(it [éptetni.

A menUielemeket alabb ismertetjik. Az egyes menlipontokban

a (+) és (-) gombbal médosithaté a beallitas, illetve léptethetok
ez esetleges rendelkezésre &ll6 beallitasok. A meni minden

|éptetését hanglizenet nyugtazza. Ha tiz masodpercig nem
torténik mlveletvégzés, akkor a rendszer a mentibdl visszatér
a hanger6-beallitas izemmadra.

4:1 Bluetooth® pairing [Bluetooth®-parositas]

Miutan a ,Bluetooth® pairing” [Bluetooth-parositas]
beszédhangtizenet megszoélalt, a parositas a [+] gomb révid
(1 masodperces) megnyomasaval indithatd. A parositas

a Bluetooth® gomb révid (1 masodperces) megnyomasaval
allithato le. Egy hanglizenet nyugtazza, hogy ,Bluetooth®
pairing on” [Bluetooth®-parositas bekapcsolva). Keresse ki és
vélassza ki a ,WS ProTac XPI” elemet a kivant Bluetooth®-
eszkdzon. A parositas megtérténtét a ,pairing complete”
[pérositas befejezddott] és a ,connected” [csatlakoztatva)
beszédhanglizenet nyugtazza. A parositas a (=) gomb révid
(1 mésodperces) megnyomasaval allithato le. Ezt a ,pairing
failed” [sikertelen parositas] hangiizenet nyugtazza.

4:2 VOX [hangaktivalt atvitel]

Ha a mikrofonba a VOX-szintet meghalado erésségl hang
érkezik, akkor a VOX automatikusan hangatvitelre kapcsol.
igy a Bluetooth® gomb megnyomasa nélkill is
kezdeményezhet6 radiés hangatvitel. Két beallitas all
rendelkezésre: a kikapcsolt allapot (alapértelmezett) és a
bekapcsolt llapot, amikor a hangaktivalt atvitel aktiv.

4:3 Battery type [telepek tipusa]

A Battery type alatt allithat6 be, hogy a készilék milyen
tipusu telepnek megfelel6en jelezze a lemertilést. Két
bedllitas kozil lehet véalasztani: ,rechargeable” [akkumulator]
és ,alkaline” [alkalielem].

4:4 Reset [gyari alapértelmezések visszaallitasa] (9. abra)
A gyari alapértelmezések visszaallitasa a (+) gomb
2 masodperces nyomva tartasaval ergsithetd meg.

4:5 VOX mode [VOX {izemméd]
AVOX funkcié engedélyezhetd vagy letilthatd.

MEGJEGYZES: Ha le van tiltva, akkor nem szerepel a
meniben.

4:6 Automatic power off [automatikus kikapcsolas]

Az automatikus kikapcsolas alatt allithato be, hogy
gombnyomas és hangatvitel hianyaban mennyi idg elteltével
kévetkezzen be a headset automatikus kikapcsolasa. Két
beallitas all rendelkezésre: off [kikapcsolt], 4 hours [négy o6ra]
(alapértelmezett)

4.7 Bluetooth® streaming [Bluetooth®-adatfolyam]
A hangadatfolyamat engedélyezése vagy letiltasa
Alapértelmezésben letiltva.

4:8 Bluetooth® Multipoint
A Multipoint funkci6 engedélyezése, letiltasa.
Alapértelmezésben letiltva.



4:9 Microphone volume [mikrofon hangereje]
Novelhet6 és csokkenthetd a mikrofon erdsitése.

4:10 LED-es On/Off/Mode gomb
Az On/Off/Mode gomb a késziilék bekapcsolt allapotat jelz6
LED-et (fénykibocsato diodat) tartalmaz.

5. TISZTITAS ES KARBANTARTAS
Akiils6 burkolat, a fejpant és a flilparnak tisztitasa langyos
szappanos vizzel nedvesitett textillel térténhet.

MEGJEGYZES: Tilos a hallasvédét vizbe meriteni.

Az es6t6l vagy izzadsagtol atnedvesedett hallasveédo fiiltokjait
kifelé kell forditani, azokrol a flilparnat és a szivacsbetétet el
kell tavolitani, majd a késziilék szaradasat ilyen allapotban
kell megvarni. A filparnak és a szivacsbetétek
elhasznélodhatnak, ezért rendszeresen meg kell vizsgaini,
hogy nem keletkezett-e azokon példaul repedés vagy egyéb
kéarosodas. Rendszeres hasznalat esetén a 3M azt javasolja,
hogy a felhasznalé az allandd értékii zajcsillapitas, a higiénia
és a kényelem érdekében évente legalabb két alkalommal
cserélie a szivacsbetéteket és flilparnakat. A sériilt fiilparnat
ki kell cserélni. Lasd az alabbi , Tartalék alkatrészek,
kiegészitok” szakaszt.

A FULPARNAK ELTAVOLITASA ES CSEREJE

L:1 Afiilparna eltavolitasahoz cslsztassa ujjait a flilparna
belsé pereme ala, majd egyenesen hlizza ki a fillparnat.
L:2 Tavolitsa el a meglévd betét(ek)et, majd helyezze be az
0j szivacsbetét(ek)et.

L:3 lllessze a fiilparna egyik szélét a fiiltokon kialakitott
horonyba, majd a masik oldal megnyomésaval pattintsa

a helyére a fiilpamat.

UZEMI ES TAROLASI FELTETELEK

Tarolas el6tt tavolitsa el a telepeket! Tilos a hallasvédst

55 °C feletti hdmérsékleten tarolni (példaul az autd elsé vagy
hatsé ablakaban), vagy —20 °C alatti hémérsékleten tartani.
A hallasvédé hasznélata tilos 50 °C felett és 0 °C alatt.

6. TARTALEK ALKATRESZEK, KIEGESZITOK

3M™ PELTOR™ HY83 higiéniai készlet
Cserélhetd higiéniai készlet. Cserélje legalabb évente kétszer
a tartos zajcsillapitas, a higiénia és a kényelem érdekében.

3M™ PELTOR™ HY80A géltoltésd, higiéniai készlet
Szuperfinom hab fokozza a kényelmet, és a magas
hémérsékletli ragaszt6 forrbb és nagyobb igénybevétell
kérnyezetekhez is megfelel.

3M™ PELTOR™ HY100A Egyszer hasznalatos védok
Egyszer hasznalatos védd, amely konnyen felhelyezheté
a filpamara.

3M™ PELTOR™ HYM1000 mikrofonvédé
Nedvesség- és szélallé beszédmikrofon-védd szalag.

3M™ PELTOR™ ACK053 djratdlthetd telepcsomag
NiMH-akkkumulator, 1 900 mAh 2,4 VV Uzemi hémérséklet-
tartomany: 0 °C és 50 °C kozott

3M™ PELTOR™ FR09 akkumulatort6lté
Tolt6 a PELTOR ACK053 szamara.

3M™ PELTOR™ FRO8 tapegység
Tapegység a PELTOR FR09 szamara.

3M™ PELTOR™ M171/2 szélarnyékolé MT73
beszédmikrofonhoz

Hatékonyan véd a szél okozta zajtél. Védi a beszédmikrofont,
és meghosszabbitja az élettartamat. Csomagonként egy
darab.

3M™ PELTOR™ 1180 SV telepfedél
Telepfedél 1,5 V-os LR6 (AA) elemekhez.

3M™ PELTOR™ M60/2 szélarnyékol6 kornyezeti
mikrofonhoz
Szél elleni védelem a mikrofon szamara.

3M™ PELTOR™ FLX2 kiegészit6 kabel
Forduljon 3M PELTOR™ helyi markakereskeddjéhez.

FCC ES IC-ADATOK

Az eszkdz megfelel az FCC szabalyzat 15. cikkelyében és az
Industry Canada licencmentes radiés szabvanyaiban
foglaltaknak. A miikddés a kdvetkezd két feltétellel torténik:
(1) az eszkdz nem okozhat kéros interferenciat, és (2) az
eszkdznek minden beérkezé interferenciat el kell viselnie,

a mikodésre kéros hatastakat is beleértve.

Ez a hordozhat eszkdz antennajaval megfelel az FCC/IC RF
terhelési hatarértékének altalanos népesség és ellendrizetlen
terhelés esetén. A késziilékhez hasznalt antennat tilos
athelyezni, tovabba tilos mas antennaval vagy
adokeész(ilékkel egyutt hasznalni. A késziléknek a szabalyok
betartasaért felelds fél kifejezett engedélye nélkili
modositasa, illetve atalakitasa utan a felnasznéld elveszitheti
a jogat a késziilék lizemeltetésére.



MEGJEGYZES: Az eszkoz az elvégzett bevizsgalas alapjan
megfelel az FCC szabalyzat 15. cikkelyében foglalt, a B
osztalyu digitalis eszkdzokre vonatkozé hatarértékeknek.
Ezek a hatarértékek megfeleld védelmet hivatottak biztositani
az artalmas szint(i lakokornyezeti interferencia ellen. Az
eszkoz radiofrekvencias energiat allit el6, hasznal fel és
sugarozhat ki, ezért az utasitasokkal ellentétes telepités és
felhasznalas esetén artalmas interferenciat okozhat
a radidkommunikacioban. Nem garantalhaté az sem, hogy
szabalyos telepités esetén nem fordulhat el6 interferencia.
Ha az eszkéz karos interferenciat okoz, amelynek tényérdl
a fejhallgato ki- és bekapcsolasaval gy6zodhet meg,
javasoljuk, hogy az interferencia megsziintetése érdekében
a kovetkez6 |épéseket hajtsa végre:
* Helyezze &t a vevéantennat, vagy forditsa masik iranyba.
* Helyezze egymastdl tavolabb a két egymast zavard
eszkozt.
+ Forduljon a 3M miiszaki Uigyfélszolgalatahoz.

MEGJEGYZES: Konkrétan nem engedélyezett modositas,
illetve atalakitas utan a felhasznalé elveszitheti a jogat a
késziilék Uzemeltetésére.

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)

GARANCIA ES A FELELGSSEG KORLATOZASA
MEGJEGYZES: Az alabbi nyilatkozat Ausztraliara és
Uj-ZéIandra nem vonatkozik. A vasarld biztos lehet benne,
hogy a térvények biztositotta jogai érvényesek.

GARANCIA: Ha a 3M Personal Safety Division barmely
terméke anyagaban vagy kidolgozasaban hibasnak
bizonyulna, illetve az nem felelne meg garantélt felhasznalasi
célnak, akkor a 3M egyetlen kételezettsége és az On
kizarélagos karpétlasa az, hogy a 3M a sajat belatasa szerint
megjavitja vagy kicseréli az ilyen részegységet vagy
terméket, illetve visszatériti annak vasarlaskori arat,
amennyiben On a problémat felénk idben jelezte, valamint
csak azzal a feltétellel, hogy a termék tarolasa, karbantartasa
és hasznalata a 3M irasbeli tmutatéjanak betartasaval
tortént. HA EZT TORVENY NEM TILTJA, A JELEN
GARANCIA KIZAROLAGOS, ES KIVALT MINDEN
ESETLEGES KIFEJEZETT VAGY VELELMEZHETO
FORGALMAZHATOSAGRA VAGY ADOTT CELRAVALO
ALKALMASSAGRA VONATKOZO VAGY MAS MINOSEGI
GARANCIAT, ILLETVE OLYAN GARANCIAT AMELY
VALAMELY UZLETMENETI SZOKASBOL VAGY
GYAKORLATBOL ERED, JOGCIM ES SZABADALMI
JOGOK MEGSERTESET KIVEVE. A 3M a jelen garancia
értelmében nem vallal semmilyen kételezettséget az olyan
esetekben, amikor a termékhibat helytelen tarolas, kezelés
vagy karbantartas, illetve a termék Utmutatéjanak be nem
tartasa, a termék mddositasa, tovabba baleset, hanyagsag
vagy rendeltetésszer(itlen hasznalat okozta.
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FELELOSSEG KORLATOZASA: AMENNYIBEN EZT
TORVENY NEM TILTJA, A 3M MINDEN ESETBEN
ELUTASITJAA FELELOSSEGET A JELENT TERMEK
OKOZTA ESETLEGES KOZVETLEN, KOZVETETT,
SPECIALIS, ALKALOMSZERU VAGY KOVETKEZMENYES
VESZTESEGERT VAGY KARERT (BELEERTVE
ANYERESEGKIESEST), FUGGETLENUL
ABEBIZONYOSODOTT JOGCIMTOL. AZ ITT FELSOROLT
KARPOTLASOK KIZAROLAGOSAK.

ATALAKITANI TILOS: Ezt az eszkézt a 3M véllalat elézetes
irasbeli hozzajarulasa nélkill tilos atalakitani. A jogosulatlan
atalakitas a garanciat érvénytelenitheti, a felhasznalé pedig
elveszitheti az eszkdz lizemeltetésére sz0l6 jogét.
Atelepet a helyi szilardhulladék-lerakasi rendeletek
betartaséval kell szabalyosan hulladékba helyezni. A helyi,
megyei vagy orszagos torvények sok akkumulator esetében
Ujrahasznositést imak el6. A telepet vagy akkumulatorokat
mindig a helyi szilardhulladék-lerakasi rendeletek
betartaséaval kell szabalyosan Ujrahasznositani, illetleg
hulladékba helyezni. Az USA-ban és Kanadaban emellett

a 3M vallalat kapcsolatban all az Ujrahasznositast végzd
Call2Recycle (RBRC) vallalattal a termékeinkben talalhatd
akkumulatorok szabalyos Ujrahasznositasa érdekében. Ha
ezt a szolgaltatast igénybe kivanja venni, sziveskedjék
felhivni a Call2Recycle telep-Ujrahasznositasi
tajékoztatovonalat az 1-800-8-BATTERY (1-800-822-8837)
telefonszamon, illetve tanulmanyozza az interneten

a Call2Recycle telep-Ujrahasznositasi Utmutatéjat:
www.call2recycle.org.




3M™ PELTOR™ WS™ ProTac XPI Headset
MT15H7*WS6*

INNGANGUR

Til hamingju og pakka pér fyrir ad velja
heyrnarverndarlausn fra 3M™ PELTOR™!

3M™ PELTOR™ WS™ ProTac XPI heyrnarhlifar eru binar
innbyggdri Bluetooth®-taekni og styrkstyringu fyrir
umhverfishlustun. Velkomin ad naestu kynsléd persénuhlifa
med samskiptabunadi.

MIKILVAEGT

Lestu vinsamlegast, gerdu pér grein fyrir dllum
oryggisupplysingum i leidbeiningum pessum og fardu eftir
peim &dur en pu tekur heyrnartdlin i notkun. Geymdu
lei@beiningarnar til pess ad geta leitad i paer sidar. Hafou
samband vid teeknideild 3M (samskiptaupplysingar er ad
finna & oftustu sidu).

ATLUD NOTKUN

Pessum 3M™ PELTOR™ heyrnartélum er setlad ad tryggja
starfsfolki vernd gegn haettulegum hljédstyrk um leid og
notandinn getur att samskipti med innbyggdri Bluetooth®-
teekni eda 63rum hlustunarbinadi og heyrt umhverfishljod
fra umhverfishljédnemum. Gert er rad fyrir pvi ad allir
notendur lesi og skilji medfylgjandi leidbeiningar notenda
asamt pvi ad kunna ad nota teekid.

/N VIDVORUN

Heyrnarhlifarnar draga Ur heettu & heilsutjoni vegna havada
og annarra héaveerra hljéda. Séu heyrnarhlifar notadar rangt
eda notkun peirra sleppt pann tima sem dvalist er i
heettulegum havada, getur pad leitt til heyrnarskerdingar eda
-taps. Reeddu vid verkstjora, kynntu pér leidbeiningar
notenda eda hafdu samband vid teeknideild 3M til ad kynna
pér rétta notkun. Ef pér finnst eins og pu sért med bomull i
eyrunum eda heyrir sén eda sud i eda eftir havada
(byssuskot medtalin), eda ef pu hefur einhverja adra astaedu
til ad eetla ad pu glimir vid heyrnarvanda, skaltu yfirgefa
havadasama umhverfid umsvifalaust og hafa samband vid
leekni og/eda verkstjora pinn.

Sé ekki farid eftir leidbeiningum pessum, gati pad leitt
til alvarlegs likamstjons eda dauda:

a. Sé hlustad a tonlist eda 6nnur hlj6dskilabod, getur pad
dregid ur athygli @ umhverfinu og getunni til pess ad heyra
viévorunarmerki. Vertu & verdi og hafdu hljodid eins lagt stillt
og mdgulegt er ad saetta sig vid. Erfidara getur reynst ad
heyra viévorunarmerki & vinnustadnum & medan hlustad er
4 afpreyingu.

b. Notadu ekki bunadinn i mégulega sprengifimu
umhverfi til ad draga ar haettu & pvi ad sprenging verdi.

Sé ekki farid eftir leidbeiningum pessum, gaeti pad
dregid ur verndargetu heyrnarhlifanna og jafnvel leitt til
heyrnartjons:

a. Rannsoknir benda til pess ad hja mérgum notendum sé

hlj6deinangrun minni en hljéddeyfingartéflur & umbudum

gefa til kynna vegna fravika vid ad fella hlifarnar ad
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hverjum notanda fyrir sig og feerni hans og hvatningu il
pess. Kynntu bér videigandi reglur um leiébeiningar um
adlogun gilda & merkimida og mat & hljéddeyfingu. 3M
meelir auk pess eindregid med pvi ad kanna hvort
heyrnarhlifar passa.

b. 3M meelir eindregid med pvi ad hver og einn notandi felli
heyrnarhlifarnar vandlega ad sér. Sé notast vié NRR- eda
SNR-stadla til pess ad meta deemigerda vernd & vinnustad,
meelir 3M med pvi ad havadadeyfigildio sé leekkad um 50%
i samraemi vid gildandi reglugerdir.

c. Geettu pess ad réttar heyrnarhlifar séu valdar, peim
komid fyrir, peer adfelldar og haldid vid. Sé blinadinum
komid fyrir & 6fullnsegjandi hatt, dregur pad Ur getu hans il
pess ad deyfa havada. Kynntu pér medfylgjandi
upplysingar um rétta notkun.

d. Skodadu heyrnarhlifarnar fyrir hverja notkun. Séu paer
skemmdar, veldu pér 6skaddadar heyrnarhlifar eda
fordastu havadasamt umhverfi.

e. Sé naudsynlegt ad baeta vid frekari personuhlifum (t.d.
oOryggisgleraugum, éndunargrimum o.s.frv.), ber ad velja
sveigjanlegar og punnar teygjur eda bond til pess ad pau
hafi sem minnst ahrif & heyrnarhlifapudana. Fjarlaegdu allt
annad (t.d. har, hufur, skartgripi, heyrnartdl, hreinleetishlifar
0.s.frv.) sem geeti dregid Ur einangrunargildi
eyrnahlifapidanna og verndargildi hlifanna.

f. Ekki beygja eda breyta [6gun hofudspdng eda halsspong
og geettu pess ad hun sé nogu oflug til pess ad halda
heyrnarhlifunum tryggilega & sinum stad.

g. Eyrnahlifar og einkum pé eymapudar geta ordid 1élegir
med timanum og pa parf ad skoda med reglulegu millibili i
leit ad t.d. sprungum og hljédleka. Séu heyrnarhlifaptidarnir
notadir reglulega, ber ad skipta um pa og fraudhringina ad
minnsta kosti tvisvar & éri til pess ad viéhalda fullnaegjandi
vernd, hreinleeti og paegindum.

h. Fralag rafeindarésar i pessum heyrnarhlifum getur farid
fram yfir dagleg hadvadamark. Hafou hlj6did eins lagt stillt
og mogulegt er ad seetta sig vid.

i. Sé ekki farid eftir ofangreindum krofum, skerdir pad
verndareiginleika eyrnahlifanna verulega.

EN 352 Oryggisyfirysingar:
Fralag styrkstyrdrar rasar i pessum heyrnarhlifum geeti fario
fram yfir ytri havadamork.

+ Séu einnota hlifar notadar getur pad haft ahrif a
hlj6dfreedilega eiginleika eyrnahlifanna.

+ Afkdst geta minnkad eftir pvi sem rafhléduhledsla
minnkar. Gera ma rad fyrir pvi ad rafhlada i eyrnatéppunum
endist daemigert i 40 klukkutima vid samfellda notkun.

+ Akvedin efnafreedileg efni geta valdié tjoni & véru pessari.
Nanari upplysingar mé fa hja framleiéanda.

+ Eyrnahlifar pessar festar & hjalm eru i ,storri steerd".
Eyrnahlifar fyrir hjalma sem uppfylla kréfur EN 352-3 eru i
LMillisteerd” eda ,litilli steerd“ eda ,storri steerd”. Eyrnahlifar i
LMillisteerd” fyrir hjalma henta meirihluta notenda.
Eyrnahlifar i ,|itilli steerd” eda ,storri steerd" fyrir hjalma eru
hannadar fyrir notendur sem ekki geta notad eyrnahlifar af
Jmillistaerd”,



VARUD:

+ Sé rong rafhlada notud, getur verid haetta & sprengingu.
Sja ,Varahlutir/fylgihlutir”.

+ Hladid ekki rafhl6durnar vid haerra hitasig en 40 °C (104 °F).

+ Notid eingdngu 3M™ PELTOR™ USB-hledsluteeki FR09
og USB veggmillistykki FRO8 med hledslurafhiddupakkanum
ACKO053.

+Heetta er & eldsvoda og brunasarum, séu rafhlddur
notadar. Ekki opna, brjéta, kveikja i eda hita upp i meira en
55°C (131°F).

+ EKki nota saman alkaline, venjulegar eda hledslurafhlddur.

+ Séu umhverfishljodin ad mestu undir 500 Hz, ztti ad mida
vid C-veginn styrk umhverfishljoda.

+Notadu avallt sértilgreinda 3M varahluti. Sé notast vid adra
varahluti en upprunalega geeti pad dregid Ur verndinni sem
varan & ad veita.

ATHUGASEMD

+ begar heyrnarhlifarnar eru notadar i samraemi vid
leidbeiningar notenda, draga paer baedi ur stédugum havada,
svo sem i idnadi eda fra okuteekjum og flugvélum, og
skyndilegum héavada, til daemis byssuskotum. Erfitt er ad
segja fyrir um pa heyrnarvernd sem porf er & eda i raun er
veitt hvad vardar vahrif af skyndilegum havada. pad hefur
ahrif a vernd gegn havada fra byssuskotum um hvada
tegund vopns er ad reeda, hve mérgum skotum er hleypt af,
hvada heyrnarhlifar eru valdar, hvernig peer passa og eru
notadar, hvernig um peer er annast og fleira. Kynntu pér
betur heyrnarvernd gegn skyndilegum havada & vefsidunni
www.3M.com/hearing.

+ Jafnvel pétt haegt sé ad maela med pvi ad heymarhlifar
séu notadar til ad verjast ahrifum af dvaentum havada,
byggist mat & hljéddeyfingu (NRR) & deyfingu samfellds
havada og er pvi ekki endilega ndkveem visbending um pa
vorn sem faest gegn dvaentum og skyndilegum havada a
bord vid byssuhvell (ordalag ad beidni EPA).

+Heyrnartolin eru buin styrkstyrdri hljoddeyfingu. Notandi
atti ad kynna sér rétta notkun peirra &8ur en hin hefst. Ef
hlj6d er bjagad eda vart verdur vid bilun zetti notandi ad leita
rada hja framleidanda um vidhald og hvernig skipta & um
rafhlddu.

« A heymarhlifunum er innstunga fyrir hljodtaeki. Notandi
etti ad kynna sér rétta notkun peirra adur en hin hefst. Ef
hljod er bjagad eda vart verdur vid bilun ztti notandi ad leita
lausna i handbdk framleidanda.

+ Heymarhlifarnar takmarka hljodmerki vid
afpreyingarhlustun vid 82 dB(A) vid eyra.

+ Peir sem nota dryggishjalma med heyrnarhlifum i Kanada,
skulu kynna sér CSA Stadal Z94.1 um 6ryggishjalma
atvinnumanna.

+ Hitastig vid notkun: 0°C (32 °F) til 50 °C (122 °F)

+ Hitastig vid geymslu: -20 °C (-4 °F) til 55 °C (131 °F)

VOTTANIR

3M Svenska AB lysir pvi hér med yfir ad Bluetooth®-
fiarskiptabtnadurinn uppfyllir samraemiskréfur i tilskipun
2014/53/EU og 68rum videigandi tilskipunum til pess ad
uppfylla kréfur um CE-merkingu.

3M Svenska AB lysir pvi einnig yfir ad PPE-gerdar
heyrnartélin séu i samraemi vid reglugerd (EU) 2016/425.

Haegt er ad fa upplysingar um videigandi [6ggjof med pvi ad
seekja samreemisyfirlysingu (DoC) & www.3M.com/peltor/doc.
Samraemisyfirlysingin synir einnig ef adrar gerdarvottanir
gilda um pau. begar samraemisyfirlysing er sétt, finndu
vinsamlegast hlutandmer pitt. PG finnur hlutandmer
eyrnahlifanna nedst & annarri skalinni. Deemi um pad ma sja
& myndinni hér ad nedan.

I | e I
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Haegt er ad fa send afrit af samraemisyfirlysingu og
vidbotarupplysingum sem krafist er i tilskipununum med pvi
a0 hafa samband vid 3M i pvi landi sem varan var keypt.
Upplysingar um tengilidi er ad finna aftast i pessum
notendaleidbeiningum. PPE-teekid er endurskodad arlega af
Finnish Institute of Occupational Health, vottunarstofu nr.
0403, Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki, Finnlandi, og
gerdarvottad af PZT GmbH, vottunarstofnun nr. 1974,
Bismarckstrasse 264 B, DE-26389 Wilhelmshaven,
byskalandi. Varan hefur verid préfud og vottud i samraemi vid
EN 352-1:2002,
EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002 og
EN 352-8:2008.

hi¢

EKKI farga vérunni med 6flokkudu sorpi baejarfélagsins!
Taknid sorptunna med krossi yfir pydir ad 6llum EEE-binadi
(raf- og rafeindabtinadi), rafhlddum og rafgeymum, skuli
fargad i samraemi vid reglur & hverjum stad med pvi ad nyta
sér méttoku- og afhendingarstddvar par.

HLJOPDEYFING | RANNSOKNARSTOFU
Hljéddeyfigildi (SNR/NRR) var fundid pegar slokkt var &
taekinu.

Evropustadall EN 352

Rannsoknir benda til pess ad hja mdrgum notendum sé
hlj6deinangrun minni en hljéddeyfingargildi & umbudum gefa
il kynna vegna fravika vié ad fella hlifarnar ad hverjum
notanda fyrir sig og feerni viskomandi og hvatningu til pess.
Kynntu pér videigandi reglur um leidbeiningar um adlogun
gilda & merkimida og mat & hljéddeyfingu. 3M meelir auk pess
eindregid med pvi ad kanna hvort heyrnarhlifar passa.



Utskyring 4 toflum yfir hljéddeyfingu (tafla A)
Evrépustadall EN 352

(A:1) Gerdarheiti

(A:2) Tidni (Hz)

(A:3) Medal hljéddeyfing (dB)

(A:4) Stadalfravik (dB)

(A:5) /tlad verndargildi, APV

(A:6) Pyngd (g)

H = Mat & heyrnarvernd vegna hatidnihljéda (f = 2.000 Hz).
M = Mat & heyrnarvernd vegna millitidnihljéda

(500 Hz < f < 2.000 Hz).

L = Mat & heyrnarvernd vegna lagtidnihljéda (f < 500 Hz).
(E) Vidmidsstig

H = Vidmidsstyrkur fyrir hatiénihljod

M = Viémidsstyrkur fyrir millitiénihljod

L = Vidmidsstyrkur fyrir lagtionihljod

Bandariskur stadall ANSI $3.19-1974 (tafla B)

3M meelir eindregid med pvi ad hver og einn notandi felli
heymarhlifarnar vandlega ad sér. Sé notast vid NRR- eda
SNR-stadla til pess ad meta deemigerda vernd & vinnustad,
meelir 3M med pvi ad havadadeyfigildid sé laekkad um 50% i
samreemi vid gildandi reglugerdir.

(B:1) Tiéni (Hz)
(B:2) Medal hijéadeyfing (dB)
(B:3) Stadalfravik (dB)

Sa hljédstyrkur sem berst inn i eyrad, séu heyrnarhlifar
notadar, eru nokkurn veginn i samraemi vid bilid & mill
A-vegins hljédstyrks umhverfishljoda og NRR.

Daemi

1.Hljodstyrkur umhverfishljoda meeldur vid eyrad er 92 dB(A).

2.NRR er 32 desibel (dB).
3.84 hljédstyrkur sem berst inn i eyrad er um pad bil
jafngildur 60 dB(A).

Astraliu/Nyja-Sjalands stadall AS/NZS 1270:2002 (tafla C)
(C:1) Profunartioni

(C:2) Medal hljoddeyfing

(C:3) Stadalfravik

(C:4) Medal hljoddeyfing minus stadalfravik

OO

Utskyring 4 toflu yfir rafrenan ilagsstyrk hljods (tafla D)
Evropskur stadall EN 352-6

(D:1) Styrkur hljédmerkis inn U (mV, RMS)

(D:2) Medalstyrkur hljodprystings (dB(A))

(D:3) Stadalfravik hljodprystings (dB)

(D:4) Styrkur hljéds inn par sem medaltalid plus eitt
stadalfravik jafngildir 82 dB(A).

Utskyringar 4 toflu um vidmidunarstig (tafla E)
Evrépustadall EN 352-4

Vidmidsstyrkur er styrkur hljodprystings havadasams
umhverfis i dB(A) sem skilar virkum 85 dB(A) styrk i eyrad
pétt heyrnarhlifar séu i notkun. Viémidsstyrkir eru prir og
skilgreindir & grundvelli tidni hlj6dsins.

H = vidmidsstyrkur fyrir hatidnihljod.

M = Viémidsstyrkur fyrir millitiénihljod

L = Viémidsstyrkur fyrir lagtiénihljod

Utskyringar vardandi hjalmfestingar fyrir 6ryggishjalma
atvinnumanna (tafla F)

Evrépustadall EN 352-3

(F:1) Hjalmaframleidandi

(F:2) Hjalmgerd

(F:3) Hjalmfesting

(F:4) Hofudsteerd: S = Litid, M = Midlungs, L = Stort

ATHUGASEMD: Einungis atti ad festa pessar eyrnahlifar
og nota med peim dryggishjaimum fyrir atvinnumenn sem
tilgreindir eru i t6flu F. Heyrnarhlifar pessar voru préfadar
asamt eftirfarandi dryggishjalmum fyrir atvinnumenn og geetu
veitt 6druvisi vernd, séu peer settar a annars konar hjalma.

ATHUGASEMD: begar velja 4 fylgihluti, svo sem
heyrnarhlifar festar & ryggishjalma, skal fara eftir
leidbeiningum & NIOSH-vottunarmida eda haft samband vid
teeknideild 3M vegna vottadra samsetninga.

{HLUTIR

G:1) Hofudspdng (PVC, rydfritt stal)
G:2) Tveggja punkta festibunadur (POM)
) Eyrapudi (PVC-pynna, PUR-fraud)
) Talhlj6dnemi

) On/OffiMode (A/Af/Hamur) hnappur
) [+] hnappur

) [=] hnappur

) Bluetooth®-hnappur

) Ytra tengi PTT (gerdir *-111)

(
(
(
(
(
(
(
E
(G:10) Ytra tengi, FLX 2

G:3
G4
G:5
G:6
G:7
G:8
G:9
G:10

1. LEIDBEININGAR UM UPPSETNINGU

1:1 Hofudspong

(H:1) Renndu skalunum 0t og halladu efra hluta peirra at
vegna pess ad snuran & ad vera fyrir utan héfudspdngina.
(H:2) Stilltu haed skalanna med pvi ad renna peim upp eda
nidur & medan hofudspdnginni er haldid kyrri.

(H:3) Hofudspdngin eetti ad liggja pvert yfir hvirfilinn.

1:2 Halsspong

(J:1) Settu skalarnar & sinn stad yfir eyrunum.

(J:2) Haltu skalunum & sinum stad, komdu héfudbandinu fyrir
efst & hvirflinum og smelltu pvi i rétta stédu.

(J:3) Hofudbandid eetti ad liggja yfir hvirfilinn eins og myndin
synir og pyngd heyrnartélanna tti ad hvila par.

1:3 Hjalmfesting

(K:1) Komdu hjalmfestingunni fyrir i festiraufunum a
hjalminum og smelltu henni & sinn stad.

(K:2) Geettu pess ad snuran liggi utan vid hofudspdngina.
(K:3) Vinnustada: prystu héfudspangarvirunum inn & vid par
til pa heyrir smell badum megin. Geettu pess ad skalar og
héfudspangarvirar prysti ekki & hjalmbranina i vinnustdu,
pad getur valdid hljodleka.

(K:4) Loftreestistada: Fordastu ad leggja skalarnar ad
hjélminum pvi pad hindrar loftraestingu (K:5).

ATHUGASEMD: Geymdu ekki hjalminn med hjalmfestingu i
loftraestistodu. Pad skapar &lag & hjalmfestinguna.



ATHUGASEMD: Gzettu pess ad skalarnar séu hafdar i
vinnustddu pegar hjélmurinn er ekki i notkun. Pannig er
dregid Ur alagi & hjaimfestinguna.

1:4 Hlj6dnemi
(M:1) (M:2) Talhljo8nemi parf ad vera mj6g nalaegt munni til
ad fa bestu havadadeyfingu umhverfishljéda (3 mm).

1:5 Ad skipta um hjalmfestiplotu

pad geeti purft ad skipta um hjaimfestiplotu til pess ad festa
hlifarnar rétt & hinar ymsu tegundir idnadaroryggishjalma.
Finndu radlagda festingu i toflu F. Adrar plotur fast hja
seljanda. Til verksins parf skrafiamn.

(N:1) Losadu skrufuna sem heldur pltunni.

(N:2) Skiptu um pl6tuna, gakktu dr skugga um ad hun sni
rétt og hertu svo skrufuna.

2. LEIDBEININGAR UM NOTKUN

2:1 A skipta um rafhlédur (1. mynd)

1-2: Losadu lokin af rafhldduhdlfinu og settu Alkaline- eda
ACKO053-rafhlddur i.

3: Rafhlddurnar verda ad sntia rétt midad vid merkingu i
rafhldduholfi. Pegar hledslan er ordin litil eru raddskilabodin
LJow battery“ (rafhlada ad teemast) endurtekin.

4-6: Kraektu lokinu & og lokadu rafhléduholfinu.

ATHUGASEMD: Notadu eingdngu 3M™ PELTOR™ USB
hledsluteeki FR09 og 3M™ PELTOR™ USB veggmillistykki
FRO8 med 3M™ PELTOR™ ACK053.

2:2 Notkunartimi
AEtladur notkunartimi med nyjum AA alkaline rafhlédum og
fullhladinni ACK053 hledslurafhlédu (1 900 mAh):

« Styrkstyrt: Um pad bil X klukkustundir

+ Bluetooth® og styrkstyring: u.p.b. 40 kist.

ATHUGASEMD:
Endingartimi getur verid breytilegur en hann raedst af
umhverfi, hitastigi og rafhl6du.

2:3 Kveikt/slokkt (2. mynd)

Kveiktu og slokktu & heyrmartélunum med pvi ad prysta a
On/Off/Mode hnappinn og halda honum nidri i um 2 sekindur.
Raddskilabodin ,power on“ (straumur &) eda ,power off*
(straumur af) stadfesta ad kveikt hafi verid & teekinu eda slokkt.

ATHUGASEMD: bag slokknar sjalfkrafa & heyrnartaekjunum eftir
fiéra tima an virkni. Raddskilabodin ,.automatic power off*
(sjalfvirkt slokkt & taekinu) gefa pad til kynna.

2:4 A9 stilla tonstyrk hljodgjafa (3. mynd)
Stilltu tonstyrkinn med pvi ad prysta stutt (1 sek.) & [+] eda [-]
hnappinn. Skiptu um virkan hljédgjafa med pvi ad prysta stutt
(1 sek.) & On/Off/Mode hnappinn.
Hijédgjafinn getur verid:

« Umhverfishlustun

+ Streymi

* Simi

+ Talstod

2:5 Umhverfishlustun (styrkstyrdir hljgdnemar)

Til verndar gegn hévadastigi sem geeti valdid
heyrnarskemmdum. Stddugur gnyr og annar havadi sem geeti
mdgulega valdid heymarskemmdum er leekkadur en &fram er
haegt ad tala eins og venjulega og lata heyra i sér.

Styrkstilling umhverfishijéda styrir styrkstyrdri stillingu fyrir
umhverfishljéd. Hn er stillanleg i 4 prepum og slokkt. Stilltu
hljédstyrk med pvi ad prysta & [+] eda [-] hnappana.

2:6 Samskipti augliti til auglitis (PTL - brysta-og-hlusta)
(4. mynd)

brysta-og-hlusta eiginleikinn gerir pér kleift ad hlusta strax

& umhverfid med pvi ad deyfa hijodstyrk Bluetooth® og virkja
styrkstyrdu umhverfishljodnemana. Prystu tvisvar stutt

(1 sek.) & On/Off/Mode hnappinn til ad virkja Prysta-og-hlusta.
Prystu stutt & hvada hnapp sem er til ad slokkva & prysta-og-
hlusta.

2:7 Ytri innstunga (*FLX2 gerdir)

Heegt er ad tengja ytri bunad med FLX2-snirum med
stadaltengi. Kynntu pér vinsamlegast teeknilysingarbladid
eda leitadu til sblumanns til pess ad afla pér upplysinga um
tengingar teekis pins.

2:8 Ytra tengi PTT (*FLX2 gerdir)

PTT-hnappurinn (yta-og-tala) (7. mynd) er notadur til pess ad
styra handvirkt sendingum i vi6teeki sem tengt er vid ytri
tengingu.

2:9 Bluetooth® Multipoint fjolpunktateekni**

bessi heymartdl stydja Bluetooth® Multipoint fidlpunktateekni.
Notadu Bluetooth® Multipoint filpunktateekni til ad tengja
heymartolin vid tvd Bluetooth® taeki samtimis. Pad reedst af gerd
tengdra Bluetooth®-taekja og gildandi virkni peirra & hvada
mismunandi hatt heyrmartolin styra Bluetooth®-teekjunum.
Heymartolin forgangsrada og samhasfa virkni tengdra
Bluetooth®-teekja.

ATHUGASEMD: Sjalfgefin stilling er Bluetooth® Single point
(einspunkta), pu parft ad virkja Bluetooth® Multipoint i
uppsetningarham heyrnartélanna.



2:10 Ad para Bluetooth®-taeki (2. og 5. mynd)

i fyrsta sinn sem kveikt er & heymartaekjunum, fara pau sjalfkrafa
i porunarham. Raddskilabod stadfesta med ,Bluetooth® pairing
on“ (Bluetooth®-pdrun { gangi). Pad er einnig haegt ad fara inn
pérunarham dr valmynd (6. mynd). betta méa gera til ad para
annad taeki. Hafi annad taeki verid parad ma einnig para eitt taeki
i viébot med pvi ad prysta lengi & Bluetooth®-hnappinn pegar
heymartdlin eru reest.

Sja ,Ad samstilla heyrnartlin“.

Geettu pess ad Bluetooth®-samskipti séu virk & Bluetooth®-taeki
pinu. Leitadu ad og veldu ,WS ProTac XPI & Bluetooth® -teeki
pinu. Raddskilabod stadfesta pegar pdrun er lokid med ,pairing
complete” (pdrun lokid) og ,.connected” (tengt).

ATHUGASEMD: bu getur alltaf stdvad porunarferlid med pvi
ad prysta lengi (2 s) & Bluetooth®-hnappinn (7. mynd).

ATHUGASEMD: Adeins annad tveggja paradra teekja

ma vera talstdd.** Heyrnartélin stydja eingdngu vid PTT (yta-og-
tala) um Bluetooth® ef talstodin stydur 3SM™ PELTOR™ yta-og-
tala samskiptamal. Hafdu samband vid dreifingaradilann, vakni
einhverjar spurningar.

ATHUGASEMD: begar tekist hefur ad para pridja Bluetooth®-
teekid er tenging vid eitt &dur paradra teekja fiarleegd ur
heymartélunum. Sé eitt teekjanna tengt er 6tengda teekid
fiarleegt. Annars er fyrst parada teekid fiarleegt.

2:11 Ad endurtengja Bluetooth®-teeki

Pegar kveikt er & heymartélunum, reyna pau ad tengjast éllum
pérudum teekjum i 5 minttur. Raddskilabod stadfesta tenginguna
med ,connected" (tengt).

ATHUGASEMD: Rofni tenging er pad stadfest med
raddskilabodum, ,disconnected" (aftengt).

2:12 Bluetooth®-virkni

Bluetooth® er heiti & teeknistadli fyrir pradlaus samskipti &

stuttum vegalengdum og er samskiptadraegnin um pad bil 10

metrar. Haegt er ad nota pessi heyrnartél med 6drum virkum

Bluetooth®-teekjum sem stydja einhver eftirfarandi snid:

heyrnartol (HSP), handfrjélst (HFP) eda hljodstreymi (A2DP).

« Ef raddskilabodin ,no paired devices" (ekkert parad teeki)
heyrast, er ekkert Bluetooth®-taeki tengt vid heyrnartolin.

« Heyrist raddskilabodin ,,connecting Bluetooth®, connected"
(tengi Bluetooth®, tengt) hefur Bluetooth®-teeki tengst
heyrnartélunum og nad sambandi.

+ Heyrist raddskilabodin ,connecting Bluetooth®, connected
failed” (tengi Bluetooth®, tenging mistokst) er Bluetooth®-
teeki tengt heyrnartélunum en hefur ekki nad sambandi.

2:13 Ad svara i simann (7. mynd)

Pegar heyrnartdlin eru tengd vid sima med pradlausri
Bluetooth®-taekni og simhringing berst er svarad med pvi ad
yta sndggt & Bluetooth®hnappinn & heegri skal.

2:14 Ad hafna simtali (7. mynd)
prystu & Bluetooth®-hnappinn og haltu honum niéri i
2 sekdndur til pess ad hafna simtali.

2:15 Ad stilla hljodstyrk Bluetooth® (3. mynd)
Prystu & [+] eda [-] hnappana til ad stilla hljodstyrk virks
parads Bluetooth®-teekis.

2:16 Ad vixla a milli sima og heyrnartéla (7. mynd)

Heegt er ad flytja simtal & medan pad stendur yfir i simtaekid
sjalft i stad pess ad nota heyrnartélin med pvi ad prysta &
Bluetooth®-hnappinn i 2 sekundur. brystu aftur & Bluetooth®-
hnappinn i 2 sekindur til pess ad flytja simtalid & ny i
heyrnartolin.

2:17 A4 ljuka simtali (7. mynd)
Simtali er slitid med pvi ad prysta snoggt & Bluetooth®-
hnappinn.

2:18 Hringja aftur i sidasta namer (7. mynd)

Heegt er ad hringja & ny i sidasta nimerid sem hringt var i ar
Bluetooth®-tengdum sima. brystu & Bluetooth®-hnappinn og
haltu honum i 2 sekundur.

2:19 Raddhringing (7. mynd)
P virkjar raddstyringu sidasta parada teekis med pvi ad
prysta sndggt a Bluetooth®hnappinn.

3. AD SAMSTILLA HEYRNARTOLIN (8. mynd)
Stillingum er breytt i valmyndinni. Prystu & [+] eda [-]
hnappinn i um pad bil 2 sekindur til ad fa valmyndina upp.
prystu sndggt & On/OfffMode hnappinn il bess ad fletta
gegnum valmyndina. Prepum valmyndar er Iyst hér ad
nedan. [+] og [-] hnapparnir eru notadir i hverju prepi
valmyndar til pess ad breyta stillingu og fara i gegnum peer
stillingar sem i bodi eru. Raddskilabod stadfesta hvert skref i
valmynd. Valmynd fer aftur & styrkstillingarstédu, hafi ekkert
verid gert i tiu sek(ndur.

3:1 Bluetooth® pairing (Bluetooth®-pdrun) (6. mynd)
begar raddskilabod segja ,Bluetooth® pairing” (Bluetooth®-
pdrun), prystirdu stutt (1 sek.) & [+] hnappinn til ad hefja
porun. brystu stutt (1 sek.) & Bluetooth®-hnappinn til ad
st6dva porun. Raddskilabod stadfesta ,Bluetooth® pairing on*
(Bluetooth®-porun virk). Leitadu ad og veldu ,WS ProTac XPI
4 Bluetooth®-teeki pinu. Raddskilabod stadfesta pegar porun
er lokid med ,pairing complete” (pdrun lokid) og ,connected"
(tengt). Prystu stutt (1 sek.) & [-] hnappinn til ad stédva
porun. Raddskilabod stadfesta, ,pairing failed” (p6run
mistokst).

3:2 VOX (Raddstyrd sending)

VOX leyfir sjalfvirka sendingu pegar hljodstyrkur vid
hljédnema er fyrir ofan VOX-stigid. bannig ma senda 0t hlj6d
&n bess ad prysta a Bluetooth®hnappinn. [ bodi eru tvaer
stillingar, af (sjélfgildi) og & til ad virkja raddstyrda sendingu.



3:3 Battery type (Rafhlodutegund)

Stillingin Rafhlédutegund stillir tilkynningu vegna mismunandi
rafhlédugerda um ad rafhlada sé ad teemast. Hun er stillanleg
fyrir tveer gerdir rafhlada: hledslurafhlédur og alkaline.

Reset (Ad frumstilla & ny (verksmidjustilling)) (9. mynd)
Haltu [+] hnappnum nidri i 2 sekundur til pess ad stadfesta
endursetningu verksmidjustillingar.

4. UPPSETNINGARHAMUR (10. mynd)

pad parf ad vera slokkt & heyrnartélunum svo haegt sé ad fara i
uppsetningarham. Reestu uppsetningarham heyrnartélanna med
pvi ad prysta & On/OffMode hnappinn og Bluetooth®-hnappinn
o0g halda peim nidri i um 2 sekindur. brystu & [+] og [-]
hnappana i um 2 sekindur til ad komast i stéru valmyndina.
Fardu um valmyndina med pvi ad prysta stutt @ On/OfffMode
hnappinn. Prepum valmyndar er lyst hér ad nedan. [+] og [-]
hnappamir eru notadir i hverju prepi valmyndar til ad breyta
stillingu og fara i gegnum peer stillingar sem i bodi eru.
Raddskilabod stadfesta hvert skref i valmynd. Valmynd fer aftur &
styrkstillingarstodu, hafi ekkert verid gert i tiu sekandur.

4:1 Bluetooth® pairing (Bluetooth®-pdrun)

begar raddskilabodin heyrast ,Bluetooth® pairing*
(Bluetooth®-pdrun), prystu stutt (1°s.) & [+] hnappinn til ad
hefja pérun. Prystu stutt (1 sek.) & Bluetooth®-hnappinn til ad
stddva porun. Raddskilabod stadfesta ,Bluetooth® pairing on*
(Bluetooth®-pérun virk). Leitadu ad og veldu , WS ProTac XPI*
4 Bluetooth®-taeki pinu. Raddskilabod stadfesta pegar porun
er lokié med ,pairing complete” (porun lokid) og ,connected”
(tengt). brystu stutt (1 sek.) & [-] hnappinn til ad stédva
pdrun. Raddskilabod stadfesta, ,pairing failed* (pérun
mistokst).

4:2 VOX (Raddstyrd sending)

VOX leyfir sjalfvirka sendingu pegar hljodstyrkur vid
hljodnema er fyrir ofan VOX-stigid. Pannig ma senda Ut hljod
an bess ad prysta a Bluetooth®-hnappinn. | bodi eru tveer
stillingar, af (sjalfgildi) og 4 til ad virkja raddstyrda sendingu.

4:3 Battery type (Rafhl6dutegund)

Stillingin Rafhlédutegund stillir tilkynningu vegna mismunandi
rafhlédugerda um ad rathlada sé ad teemast. Hun er stillanleg
fyrir tveer gerdir rafhlada: hledslurafhlédur og alkaline.

4:4 Reset (A0 frumstilla & ny (verksmidjustilling))

(9. mynd)

Haltu [+] hnappnum nidri i 2 sekundur til pess ad stadfesta
endursetningu verksmidjustillingar.

4.5 VOX mode (VOX-hamur)
Ad virkja eda afvirkja VOX-ham.

ATHUGASEMD: betta er ekki i bodi i valmyndinni pegar
adgerdin er afvirkjud.

4:6 Automatic power off (Sjalfvirkt slokkt a taekinu)
Stillingin Sjalfvirkt slokkt & teekinu er s timi sem lidur &dur

en heymartolin slokkva sjalfkrafa & sér, sé hvorki ytt & hnappa
né (tsending & sér stad. | bodi eru tvaer stillingar: af og

4 Klukkustundir (sjalfgildi).

4.7 Bluetooth® streaming (Bluetooth®-streymi)
Virkja eda afvirkja streymi. Afvirkja er sjalfgild stilling.

4:8 Bluetooth® Multipoint (Bluetooth® Multipoint
fjolpunktakerfi)

Virkja eda afvirkja Multipoint fjlpunktsvirknina. Afvirkja er
sjalfgild stilling.

4:9 Microphone volume (HIj6dstyrkur hljodnema)
Auka eda minnka hljédnemamégnun.

4:10 Ljostvistur (LED) On/OffiMode hnappur
On/Off/Mode hnappur er lystur upp med ljdstvisti (LED) sem
gefur til kynna ad kveikt sé & heyrnartélunum.

5. HREINSUN OG VIDHALD
Notadu klut veettan i sapu og heitu vatni til pess ad prifa ytri
skalar, hfudspdng og eyrnaplida.

ATHUGASEMD: EKKI setja heyrnarhlifarnar ofan i vatn.
Ef heyrnarhlifarnar blotna i rigningu eda af svita, skaltu snia
eyrnahlifunum Ut, fjarleegja eyrnapuda og fraudfédur og lata
allt porna &dur en peer eru settar saman & ny. Eyrnapudar og
fraudfédur getur skemmst vid notkun og leita aetti reglubundid
ad sprungum i peim og 68rum skemmdum. 3M meelir med pvi
ad skipt sé um fraudfodur og eyrnaptida ad minnsta kosti
tvisvar & ari vid reglubundna notkun til pess ad tryggja
areidanlega hljoddeyfingu, hreinleeti og paegindi. Skemmist
eyrnapudi, ber ad skipta um hann. Sja ,Varahlutir/fylgihlutir*
nedar.

AD FJARLEGJA UM EYRNAPUDA OG SKIPTA UM bA

L:1 Settu fingur undir innri brin eyrnaptidans og kipptu
honum akvedid beint Ut til pess ad fiarlaegja hann.

L:2 Fjarlaegdu fraudfodur sem fyrir er og settu nytt i stadinn.
L:3 Komdu annarri hlid eyrnapudans fyrir i grépinni &
eyrnaskalinni og prystu svo hinum megin & par til eyrnapdinn
smellur & sinn stad.

ADSTADUR VID NOTKUN OG GEYMSLU

Fjarleegdu rafhlddurnar a8ur en taekid er sett i geymslu. Ekki
geyma heyrnarhlifarnar vid heerra hitastig en 55 °C (131 °F),
t.d. & meelabordi, hillu eda i gluggakistu, eda undir -20 °C (-4 °F).
EKki nota heyrnarhlifarnar vid meiri hita en 50 °C (122 °F),
eda undir 0 °C (32 °F).



6. VARAHLUTIR/FYLGIHLUTIR

3M™ PELTOR™ HY83 Hreinlaetisbunadur
Utskiptanlegur hreinlastisbtnadur. Skiptu um a.m k. tvisvar
4 ari til ad tryggja samfellda deyfingu, hreinleeti og paegindi.

3M™ PELTOR™ HY80A Gelhreinlatisbinadur
Ofurmjukt fraud fyrir aukin paegindi og hahitapolid lim fyrir
heitt og krofuhart umhverfi.

3M™ PELTOR™ HY100A Einnota hlifar
Einnota hlif sem audvelt er ad koma fyrir & eyrnaptidana.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Hljédnemahlif
Raka- og vindhelt imband sem verndar talnemann.

3M™ PELTOR™ ACKO053 Hledslurafhlada
NiMH hledslurafhlada, 1.900 mAh 2,4 V Notkunarsvid hvad
vardar hitastig: 0 °C (32 °F) il 50 °C (122 °F)

3M™ PELTOR™ FRO09 Hledslutaeki
Hledsluteeki fyrir PELTOR ACK053.

3M™ PELTOR™ FRO8 Aflgjafi
Aflgjafi fyrir PELTOR FRO9.

3M™ PELTOR™ M171/2 Vindhlif fyrir MT73 gerd
talhljodnema

Virk vorn gegn vindgnaudi. Eykur endingartima
talhljodnemans og verndar hann. | pakkanum er ein hlf.

3M™ PELTOR™ 1180 SV Rafhl6dulok
Rafhlédulok til notkunar med 1,5 V rafhiédum af gerd LR6
(AA).

3M™ PELTOR™ M60/2 Vindhlif fyrir umhverfishljodnema
Vindhlif fyrir hlj6dnemana.

3M™ PELTOR™ FLX2 Tengisnura

Haféu vinsamlegast samband vid umbodsmann 3M PELTOR.
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FCC- OG IC-UPPLYSINGAR

Teekid er i samreemi vid 15. kafla FCC-reglna og
teeknilysingar fjarskiptastadla hja Industry Canada vegna
undanpagu leyfis. Notkun er had tveimur eftirfarandi
skilyrdum: (1) Teekid ma ekki valda haettulegum truflunum,
0g (2) Teekid verdur ad pola alla truflun sem pad tekur & moti,
par med talid truflun sem orsakad getur daeskilega virkni.

betta handbeera teeki med loftneti uppfyllir takmérkunarkréfur
FCC/IC RF um vahrif & almenning / ostyrd vahrif. Ekki ma
hafa loftnet pessa teekis & sama stad eda lata pad virka i
tengslum vid annad loftnet eda sendi. Allar breytingar eda
tilhlidranir & banadinum sem ekki eru 6tvireett sampykktar af
peim sem abyrgur er fyrir hlitingu hans gaetu 6gilt heimild
notanda til ad nota bunadinn.

ATHUGASEMD: Teekid hefur verid préfad og er metid
uppfylla lagmarkskrdfur gerdar til rafeindabtinadar af flokki B,
i samraemi vid 15. kafla FCC-reglna. Lagmarkskréfurnar eru
gerdar til ad veita edlilega vernd gegn haettulegum truflunum i
uppsetningu i ibidahverfi. Teekid framleidir, notar og getur
gefio fra sér Utvarpsbylgjuorku, og getur valdid haettulegum
truflunum & fjarskiptum sé pad ekki uppsett og notad i
samraemi vid leidbeiningar. Pad er hins vegar engin trygging
fyrir pvi ad truflanir geti ekki att sér stad i akvedinni
uppsetningu. Valdi teeki petta haettulegum truflunum sem
haegt er ad fa stadfestar med pvi ad slokkva og kveikja & pvi,
er notandinn hvattur il pess ad lagfeera truflunina med einni
eda fleirum eftirfarandi adgerda:
+ Ad sntia méttokuloftnetinu eda snua pvi.
+ Ad lengja bilid & milli teekjanna sem ahrif hafa hvort a
annad.
+ Leitadu til teeknideildar 3M.

ATHUGASEMD: Allar breytingar eda tilhlidranir & bunadinum
sem ekki eru 6tvireett sampykktar af framleidanda geetu dgilt
heimild notanda til ad nota bunadinn.

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)



ABYRGD 0G TAKMORKUD SKADABOTASKYLDA
ATHUGASEMD: Eftirfarandi yfirlysingar eiga ekki vid i
Astraliu og 4 Nyja-Sjalandi. Neytendur asttu ad treysta &
[6gvarin réttindi sin.

ABYRGD: Komi i lj6s ad einhver vara fra 3M Personal Safety
Division sé géllud hvad efnivid eda handbragd vardar og ekki
i samraemi vid Gtvireeda abyrgd vardandi sérstakan tilgang, er
eina skuldbinding 3M og Urb6t bér til handa st ad 3M velur
sjalft um ad gera vid, skipta um eda endurgreida pér
kaupverd vidkomandi hluta eda voru, ad pvi tilskyldu ad pu
hafir tilkynnt i tima um vandamalid og ad stadfest sé ad varan
hafi verid geymd, henni vidhaldid og hun notud i samraemi vid
skriflegar leidbeiningar 3M. ABYRGD PESSI EINSKORPAST
VID OG KEMUR | STADINN FYRIR ALLA YFIRLYSTA
ABYRGP EDA ABYRGD SEM GEFIN ER [ SKYN UM
SELJANLEIKA, GAGNSEMI | AKVEDNUM TILGANGI EDA
ADRA ABYRGD UM G/BI EDA ABYRGD SEM SPRETTUR
AF SOLU, VENJU EDANOTKUN | STARFI, NEMA HVAD
VARDAR TILKALL OG VEGNA BROTA GEGN EINKALEYFI.
3M ber samkvaemt abyrgd pessari engar skyldur vegna
neinnar voru sem ekki skilar aetludum arangri vegna
6fullnzegjandi eda rangrar geymslu, medferdar eda vidhalds,
begar ekki er farid eftir leiébeiningum med vérunni eda pegar
henni er breytt eda hin skemmd af slysni eda vegna
vanreekslu eda rangrar notkunar.
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TAKMORKUN A ABYRGD: 3M SKAL AD ENGU LEYTI BERA
ABYRGP A NEINU BEINU, OBEINU, SERSTOKU,
TILFALLANDI EDA AFLEIDDU TJONI EDA SKEMMDUM
(PAR MED TALID HAGNADARTAP) SEM SPRETTUR AF
VORU PESSARI, BURTSED FRA bVi HVADA
LAGAKENNINGUM ER BEITT, NEMA bAR SEM bAD ER
BANNAD LOGUM SAMKVAMT. URRZDI EINSKORDAST
VID bAD SEM HER ER GREINT FRA.

ENGAR BREYTINGAR: Ekki skal gera neinar breytingar &
teeki pessu nema med skriflegu sampykki 3M fyrirteekisins.
Oheimilar breytingar geetu 6gilt abyrgd og heimild notanda til
pess ad nota teekid.

Fardu eftir reglum & hverjum stad um forgun fastra efna til ad
farga rafhlddum & abyrgan hatt. bess er oft krafist i [6gum og
reglugerdum i héradi, landsveedi eda i landslégum ad
hledslurafhlddur séu endurnyttar. Fardu tid eftir reglum &
hverjum stad um forgun fastra efna til ad farga rathlddum eda
endurnyta peer & abyrgan hatt. Fyrirtaekid 3M vinnur einnig ad
pvi i baedi Bandarikjunum og Kanada, i samstarfi vid
Call2Recycle (RBRC), ad bjoda endurnytingu til ad studla ad
pvi ad hledslurafhlddur Ur teekjum pess séu endurnytt &
videigandi hatt. pU ferd fram & adstod vid ad nyta pér
pjonustuna med pvi ad hringja i pjonustusima Call2Recycle
vegna endurnytingar a rafhlddum, 1-800-8-BATTERY
(1-800-822-8837), eda leita rada i leidbeiningum Call2Recycle
um endurnytingu & rafhlddum & netinu. SI6din er
www.call2recycle.org.




3M™ PELTOR™ WS™ ProTac XPI Headset
MT15H7*WS6*

INTRODUZIONE

Congratulazioni e grazie per aver scelto le protezioni
acustiche 3M™ PELTOR™!

3M™ PELTOR™ WS™ ProTac XPI € una protezione
acustica con tecnologia Bluetooth® incorporata e funzione
dipendente dal livello di rumore per i suoni circostanti.
Siamo lieti di presentare la nuova generazione di protezioni
che consentono la comunicazione!

IMPORTANTE

Leggere, comprendere e rispettare tutte le informazioni
importanti per la sicurezza nelle presenti istruzioni prima
dell'uso. Conservare le presenti istruzioni per riferimento
futuro. Per ulteriori informazioni o eventuali domande,
contattare I'assistenza tecnica 3M (i contatti sono riportati
nell'ultima pagina).

USO PREVISTO

Questi headset 3M™ PELTOR™ sono progettati per
proteggere gli utenti da livelli di rumore pericolosi pur
consentendo loro di comunicare grazie alla tecnologia
Bluetooth® incorporata o ad altri dispositivi audio nonché
di ascoltare i suoni circostanti per mezzo di microfoni
ambientali. Tutti gli utenti sono tenuti a leggere e
comprendere le istruzioni fornite ed a familiarizzare con
I'uso di questo dispositivo.

/N AVVERTENZA

Queste protezioni acustiche contribuiscono a ridurre
I'esposizione a rumori pericolosi € altri suoni forti. Il mancato
utilizzo o I'uso improprio delle protezioni acustiche pud
causare lesioni o perdita dell’'udito in caso di esposizione a
rumori pericolosi. Per il corretto utilizzo, rivolgersi al proprio
superiore, consultare le presenti istruzioni o contattare
I'assistenza tecnica 3M. Se 'udito diventa monotonale
oppure si avverte un tintinnio o un brusio durante o dopo
I'esposizione ai rumori (compresi i colpi d’arma da fuoco),
0 se per qualsiasi altro motivo si sospetta un problema
all'udito, I'udito potrebbe essere a rischio. Lasciare
immediatamente I'ambiente rumoroso e consultare un
medico del lavoro e/o il proprio superiore.

Il mancato rispetto di queste istruzioni pu6 provocare
gravi lesioni personali o morte:

a. Lascolto di altre comunicazioni audio puo ridurre la
propria consapevolezza situazionale e la propria capacita di
udire i segnali di avvertimento. Rimanere sempre all’erta e
regolare il volume audio al livello minimo accettabile.
L'udibilita dei segnali di avvertimento in un determinato
luogo di lavoro pud essere compromessa dall'uso della
funzione di intrattenimento.

b. Perridurre i rischi associati all'innesco di
un’esplosione, non utilizzare questo prodotto in
un’atmosfera potenzialmente esplosiva.
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Il mancato rispetto di queste istruzioni puo

compromettere la protezione offerta dalle cuffie e

provocare la perdita dell’'udito:
a. Le ricerche evidenziano che molti utenti possono
riscontrare un’attenuazione del rumore inferiore ai valori
indicati sulla confezione, in seguito a variazioni di
aderenza, correttezza di montaggio e motivazione
dell'utente. Fare riferimento ai regolamenti applicabili per
ulteriori indicazioni su come adattare i valori riportati e
stimare il livello di attenuazione. Inoltre, 3M raccomanda di
verificare sempre 'aderenza delle protezioni acustiche
prima dell'uso.
b. 3M raccomanda di verificare sempre I'aderenza delle
protezioni acustiche prima dell'uso. In caso di utilizzo del
valore NRR o SNR per la stima della protezione tipica sul
luogo di lavoro, 3M raccomanda di ridurre il valore di
attenuazione del rumore del 50% oppure in conformita ai
regolamenti applicabili.
c. Accertarsi che la protezione acustica sia stata scelta,
indossata, regolata e sottoposta a manutenzione
correttamente. L'inserimento errato del dispositivo riduce
I'efficacia di attenuazione del rumore. Per I'inserimento
corretto, consultare le istruzioni allegate.
d. Ispezionare accuratamente la protezione acustica prima
di ogni utilizzo. In caso di danni, scegliere una protezione
acustica integra o evitare 'ambiente rumoroso.
€. Qualora si renda necessario I'uso di ulteriori dispositivi di
protezione individuale (ad es. occhiali protettivi, respiratori
ecc.), si raccomandano stanghette flessibili, piatte e sottili
oppure cinghie tali da ridurre al minimo l'interferenza con la
tenuta degli auricolari. Rimuovere tutti gli altri elementi non
necessari (ad es. capelli, cappelli, gioielli, inserti auricolari,
coperture igieniche ecc.) che potrebbero interferire con la
tenuta degli auricolari e compromettere la protezione
offerta dalle cuffie.
f. Evitare di piegare e rimodellare la bardatura temporale o
nucale e accertarsi che presenti una forza adeguata per
mantenere saldamente in posizione le cuffie.
g. Le cuffie e gli auricolari in particolare sono soggetti a
normale usura e devono essere controllati regolarmente
onde rilevare eventuali crepe o infiltrazioni di rumore. In
caso di utilizzo regolare, si raccomanda di sostituire gli
auricolari e i rivestimenti in schiuma almeno due volte
all'anno, per mantenere un livello elevato di protezione,
igiene e comfort.
h. Il segnale in uscita dal circuito audio elettrico di questa
protezione acustica puo superare il livello acustico limite
giornaliero. Regolare il volume audio al livello minimo
accettabile.
i. I mancato rispetto delle presenti raccomandazioni pud
compromettere seriamente il livello di protezione delle
cuffie.

Indicazioni di sicurezza a norma EN 352:
Il segnale in uscita dal circuito dipendente dal livello di
rumore di questa protezione acustica pud superare il livello
del rumore esterno.

+ [ montaggio di kit igienici sugli auricolari pud



compromettere le caratteristiche di attenuazione del rumore
delle cuffie.

+ Le prestazioni possono diminuire di pari passo alluso
della batteria. Le batterie delle cuffie presentano
generalmente un’autonomia di 40 ore circa in caso di utilizzo
continuo.

+Questo prodotto puo essere intaccato da diverse sostanze
chimiche. Ulteriori informazioni possono essere richieste al
produttore.

+ Le cuffie montate sull'elmetto sono di taglia Large. Le
cuffie montate sull'elmetto conformi alla norma EN 352-3
sono di taglia Medium, Small oppure Large. Le cuffie
montate sull'elmetto di taglia Medium sono adatte alla
maggior parte degli utenti. Le cuffie montate sull'elmetto di
taglia Small oppure Large sono progettate per gli utenti per
i quali la taglia Medium non é adatta.

ATTENZIONE:

+In caso di sostituzione con un tipo errato, sussiste il
rischio di esplosione della batteria. Vedere “Ricambi/
accessori’.

+Non ricaricare le batterie a temperature superiori a 40°C
(104°F).

+ Utilizzare esclusivamente 3M™ PELTOR™ caricabatterie
USB FRO09 e I'adattatore a muro USB FRO8 con il gruppo
batterie ricaricabile ACK053.

+ Le batterie sono soggette al rischio di incendio e ustioni.
Non aprirle, forarle, riscaldarle a temperature superiori a
55°C (131°F) o incenerirle.

+ Evitare di mescolare batterie alcaline, standard o
ricaricabili.

+ Per gli ambienti caratterizzati prevalentemente da rumori
con frequenze inferiori a 500 Hz, deve essere applicato il
livello di rumore ambientale ponderato su C.

+ Utilizzare sempre ricambi specifici per il prodotto 3M.
L'uso di ricambi non autorizzati pud compromettere il livello
di protezione fornito dal prodotto.

NOTA

+ Se utilizzate nel rispetto delle presenti istruzioni per 'uso,
queste protezioni acustiche contribuiscono a ridurre
I'esposizione sia ai rumori continui, quali rumori industriali o
di veicoli e aeromobili, che ai rumori impulsivi estremamente
elevati, fra cui i colpi d’'arma da fuoco. E difficile prevedere la
protezione acustica richiesta e/o effettiva in caso di
esposizione a rumori impulsivi. Ad esempio, per i colpi
d'arma da fuoco, il tipo di arma e il numero di proiettili
sparati, ma anche la scelta, 'inserimento e I'utilizzo corretti
della protezione acustica, la sua corretta conservazione e
altre variabili influenzano le prestazioni. Per saperne di piu
sulle protezioni acustiche per i rumori impulsivi, visitare il sito
www.3M.com/hearing.

+ Nonostante le protezioni acustiche possano essere
raccomandate per la protezione dagli effetti nocivi del
rumore impulsivo, il grado di riduzione del rumore (NRR) &
basato sull'attenuazione del rumore continuo e potrebbe non
fornire un’indicazione accurata della protezione ottenibile da
rumori impulsivi come ad esempio lo sparo di un’arma da

fuoco (indicazione richiesta dalla EPA).

* Queste cuffie sono dotate di funzione dipendente dal
livello di rumore. L'utente deve verificarne il corretto
funzionamento prima dell'uso. In caso di anomalia o difetto,
I'utente deve rivolgersi al produttore per informazioni sulla
manutenzione e sulla sostituzione della batteria.

+ Queste cuffie sono dotate di ingresso audio elettrico.
L'utente deve verificarne il corretto funzionamento prima
dell'uso. In caso di distorsioni o difetti, 'utente deve
rivolgersi al produttore per maggiori informazioni.

+Questa protezione acustica limita il segnale audio di
intrattenimento a 82 dB(A) effettivi all'orecchio.

+In Canada, gli utenti di elmetti rigidi abbinati a cuffie
protettive devono fare riferimento alla normativa CSA Z94.1
in materia di dispositivi di protezione per la testa in ambito
industriale.

+ Temperatura di esercizio: da 0°C (32°F) a 50°C (122°F)

« Temperatura di conservazione: da -20°C (—4°F) a 55°C
(131°F)

CERTIFICAZIONI

Con la presente, 3M Svenska AB dichiara che la
comunicazione Bluetooth® & conforme alla Direttiva
2014/53/UE e alle altre direttive appropriate, quindi
soddisfa i requisiti previsti per il marchio CE.

3M Svenska AB dichiara inoltre che il DPI di tipo headset
¢ conforme al Regolamento (UE) n. 2016/425.

La legislazione applicabile pud essere determinata facendo
riferimento alla Dichiarazione di Conformita (DoC) allindirizzo
www.3M.com/peltor/doc. La DoC riporta inoltre eventuali altre
omologazioni di tipo applicabili. Per scaricare la DoC corretta,
fare riferimento al numero di particolare del prodotto. I
numero di particolare delle cuffie & riportato sotto una delle
coppe, come illustrato di seguito.
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QR00000000
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Una copia della dichiarazione di conformita e maggiori
informazioni sulle direttive applicabili possono essere
richieste contattando 3M nel Paese di acquisto. Per i contatti,
vedere le ultime pagine delle presenti istruzioni per 'uso.
Questo DPI & soggetto a revisione annuale da parte di
Finnish Institute of Occupational Health, Organismo notificato
numero 0403, Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki,
Finlandia, ed esame del tipo da parte di PZT GmbH,
Organismo notificato numero 1974, Bismarckstrasse 264 B,
DE-26389, Wilhelmshaven, Germania. Il prodotto € stato
testato e omologato in conformita alle norme EN 352-1:2002,
EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002,
EN 352-8:2008.
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NON smaltire il prodotto come rifiuto urbano indifferenziato! Il
simbolo del cassonetto con le ruote barrato da una croce
indica che tutti i prodotti elettrici ed elettronici, le batterie e gli
accumulatori devono essere smaltiti nel rispetto delle
normative locali vigenti per mezzo dei sistemi di ritiro e
raccolta disponibili.

ATTENUAZIONE IN LABORATORIO
Il grado di riduzione del rumore (SNR/NRR) ¢ stato ottenuto
con il dispositivo spento.

Normativa europea EN 352

Le ricerche evidenziano che molti utenti possono riscontrare
un'attenuazione del rumore inferiore ai valori indicati sulla
confezione, in seguito a variazioni di aderenza, correttezza di
montaggio e motivazione dell’'utente. Fare riferimento ai
regolamenti applicabili per ulteriori indicazioni su come
adattare i valori riportati e stimare il livello di attenuazione.
Inoltre, 3M raccomanda di verificare sempre I'aderenza delle
protezioni acustiche prima dell'uso.

Legenda dei dati di attenuazione (Tabella A)
Normativa europea EN 352

(A:1) Denominazione del modello

Frequenza (Hz)

Attenuazione media (dB)

Deviazione standard (dB)

Valore di protezione previsto, APV

(A:6) Peso (g)

H = Protezione acustica stimata per i suoni ad alta
frequenza (f = 2.000 Hz).

M = Protezione acustica stimata per i suoni a media
frequenza (500 Hz < f < 2.000 Hz).

L = Protezione acustica stimata per i suoni a bassa frequenza
(f =500 Hz).

(E) = Livello di riferimento

H = Livello di riferimento per i rumori ad alta frequenza.
M = Livello di riferimento per i rumori a media frequenza.
L = Livello di riferimento per i rumori a bassa frequenza.

(A:2)
(A:3)
(A:4)
(A:5)

)>J>)>J>

:3
4
:5
6

Normativa americana ANSI $3.19-1974 (Tabella B)

3M raccomanda di verificare sempre I'aderenza delle
protezioni acustiche prima dell'uso. In caso di utilizzo del
valore NRR o SNR per la stima della protezione tipica sul
luogo di lavoro, 3M raccomanda di ridurre il valore di
attenuazione del rumore del 50% oppure in conformita ai
regolamenti applicabili.

(B:1) Frequenza (Hz)
(B:2) Attenuazione media (dB)
(B:3) Deviazione standard (dB)

Il livello di rumore all'orecchio di una persona, indossando
correttamente le protezioni acustiche, corrisponde
approssimativamente alla differenza tra livello di rumore
ambientale ponderato su A e grado di riduzione del rumore
(NRR).

Esempio
1.l livello di rumore ambientale misurato all'orecchio &
92 dB(A).
2.1l grado di riduzione del rumore (NRR) & 32 decibel (dB).
3.1l livello di rumore all'orecchio corrisponde
approssimativamente a 60 dB(A).

Normativa AS/NZS 1270:2002 per Australia/Nuova
Zelanda (Tabella C)

(C:1) Frequenza di prova

(C:2) Attenuazione media

(C:3) Deviazione standard

(C:4) Media meno deviazione standard

Legenda del livello dell'ingresso audio elettrico
(Tabella D)

Normativa europea EN 352-6

(D:1) Livello del segnale in ingresso U (mV, RMS)

(D:2) Livello di pressione acustica media (dB(A))

(D:3) Deviazione standard della pressione acustica (dB)
(D:4) Livello del segnale in ingresso al quale il valore medio
aumentato di una deviazione standard corrisponde a

82 dB(A).

Legenda dei livelli di riferimento (Tabella E)

Normativa europea EN 352-4

Il livello di riferimento ¢ il livello di pressione acustica in dB(A)
dell'ambiente rumoroso, corrispondente a 85 dB(A) effettivi
all'orecchio quando si indossano le protezioni acustiche.
Sono stati definiti tre livelli di riferimento a seconda della
frequenza del rumore.

H = livello di riferimento per i rumori ad alta frequenza.

M = livello di riferimento per i rumori a media frequenza.

L = livello di riferimento per i rumori a bassa frequenza.

Legenda della tabella degli attacchi per elmetti di
sicurezza industriali (Tabella F)

Normativa europea EN 352-3

(F:1) Produttore dell'elmetto

(F:2) Modello dell'elmetto

(F:3) Attacco per elmetto

(F:4) Grandezza della testa: S = Small, M = Medium, L = Large

NOTA: Queste cuffie devono essere utilizzate
esclusivamente con gli elmetti di sicurezza industriali indicati
nella Tabella F. Le cuffie sono state testate in combinazione
ai seguenti elmetti di sicurezza industriali € possono fornire
livelli di protezione differenti in caso di utilizzo con elmetti
differenti.

NOTA: Per la scelta di eventuali accessori quali ad es. una
protezione acustica montata direttamente su un elmetto di
sicurezza, si prega di fare riferimento all’etichetta di
certificazione NIOSH oppure di consultare I'assistenza
tecnica 3M per le configurazioni approvate.



COMPONENTI

(G:1) Bardatura temporale (PVC, acciaio inox)

(G:2) Attacchi a due punti (POM)

(G:3) Auricolare (rivestimento in PVC e schiuma di PUR)
(G:4) Microfono

(G:5) Pulsante On/Off/Mode (Accensione/Spegnimento/
Modalita)

(G:6) Pulsante [+]

G:7) Pulsante [-]

G:8) Pulsante Bluetooth®

G:9) Ingresso esterno PTT (modelli *-111)

G:10) Spinotto per ingresso esterno, FLX 2

1. ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO

1:1 Bardatura temporale

(H:1) Estrarre le coppe e inclinare la parte superiore delle
coppe verso I'esterno in modo che il cavo non sia d'intralcio
alla bardatura temporale.

(H:2) Regolare I'altezza delle coppe nella posizione pil
comoda tenendo ferma la bardatura temporale.

(H:3) La bardatura temporale deve poggiare saldamente sulla
testa.

1:2 Bardatura nucale

(J:1) Sistemare le coppe in posizione sulle orecchie.

(J:2) Mantenere le coppe in posizione, sistemare la cinghia
in posizione sulla testa e bloccarla.

(J:3) La cinghia deve poggiare saldamente sulla testa e
sostenere il peso dellheadset.

1:3 Attacco per elmetto

(K:1) Agganciare I'attacco per elmetto alla scanalatura
sull'elmetto.

(K:2) Accertarsi che il cavo non sia d'intralcio alla bardatura
temporale.

(K:3) Modalita di lavoro: Premere i fili della bardatura
temporale verso l'interno finché non scattano su entrambi i
lati. Accertarsi che le coppe e i fili della bardatura temporale
non premano contro il bordo dell'elmetto nella modalita di
lavoro per prevenire infiltrazioni di rumore.

(K:4) Modalita di aerazione: Evitare di collocare le coppe
contro 'elmetto per non compromettere I'aerazione (K:5).

NOTA: Non conservare I'elmetto con I'attacco in posizione di
aerazione. In caso contrario, I'attacco per elmetto si pud
danneggiare.

NOTA: Quando non viene utilizzato I'elmetto, accertarsi che
le coppe siano in modalita di lavoro per evitare sollecitazioni
sull'attacco per elmetto.

1:4 Microfono
(M:1) (M:2) Per assicurare la massima attenuazione del
rumore, tenere il microfono molto vicino alla bocca (3 mm).

1:5 Sostituzione della piastra dell’attacco per elmetto
Per assicurare la massima aderenza ai vari elmetti di
sicurezza industriali, pud essere necessario sostituire la
piastra dell'attacco per elmetto. Per I'attacco raccomandato,
fare riferimento alla Tabella F. Eventuali altre piastre possono
essere ordinate al proprio rivenditore. E necessario un
cacciavite.

(N:1) Allentare la vite di fissaggio della piastra.

(N:2) Sostituire la piastra, accertarsi che sia orientata
correttamente e serrare la vite.

2. ISTRUZIONI PER L'USO

2:1 Sostituzione delle batterie (Fig. 1)

1-2: Rimuovere il copribatterie e inserire le batterie alcaline
oppure ACK053.

3: Le polarita della batteria devono corrispondere a quelle
riportate all'interno del vano batterie. L'esaurimento delle
batterie & indicato dal messaggio vocale ripetuto “low battery”
(batteria scarica).

4-6: Agganciare il copribatteria al fondo dell'unita.

NOTA: Utilizzare esclusivamente 3M™ PELTOR™
caricabatterie USB FR09 e 3M™ PELTOR™ adattatore a
muro USB FRO08 con 3M™ PELTOR™ ACK053.

2:2 Autonomia
Autonomia approssimativa con batterie AA alcaline nuove e
gruppo batterie ACK053 completamente carico (1.900 mAh):
* Funzione di ascolto dipendente dal livello di rumore: X ore
circa
+ Bluetooth® e funzione dipendente dal livello di rumore:
40 ore circa

NOTA:
L'autonomia puo variare in funzione di condizioni ambientali,
temperatura e tipo di batterie.

2:3 Accensione/spegnimento (Fig. 2)

Tenere premuto il pulsante On/OfffMode per due secondi circa
per accendere o spegnere 'headset. L'accensione e lo
spegnimento dell'unita sono confermati da un messaggio vocale,
“power on” (accensione) o “power off’ (spegnimento).

NOTA: L'headset si spegne automaticamente dopo quattro ore di
inattivita. Lo spegnimento & indicato dal messaggio vocale
“automatic power off’ (spegnimento automatico).

2:4 Regolazione del livello di volume della fonte audio
(Fig. 3)
Per regolare il livello di volume della fonte audio, premere
brevemente (per 1 secondo) il pulsante [+] o [-]. Per cambiare la
fonte audio attiva, premere brevemente
(per 1 secondo) il pulsante On/Off/Mode.
E possibile regolare il volume di:

* Funzione di ascolto dei suoni circostanti

+ Streaming

+ Telefono

+Radio



2:5 Funzione di ascolto dei suoni circostanti (microfoni
dipendenti dal livello di rumore)

Questa funzione contribuisce a proteggere ['udito dai livelli di
rumore potenzialmente dannosi. Il imbombo costante e altri
rumori potenzialmente dannosi vengono ridotti, ma & comunque
possibile continuare a parlare e farsi sentire normalmente.
Questa impostazione regola la funzione dipendente dal livello di
rumore per i suoni circostanti. Sono disponibili 4 livelli e la
modalita Off. E possibile regolare il volume premendo i pulsanti

(o[-

2:6 Comunicazione “face to face”, PTL (Push-To-Listen

- premere per ascoltare) (Fig. 4)

La funzione Push-To-Listen permette di ascoltare
immediatamente I'ambiente circostante tacitando il volume audio
Bluetooth® e attivando i microfoni per la funzione dipendente dal
livello di rumore. Premere brevemente (per 1 secondo) per due
volte il pulsante On/OffiMode per attivare la funzione Push-To-
Listen. Premere brevemente un pulsante qualsiasi per
disattivare la funzione Push-To-Listen.

2:7 Ingresso esterno (modelli *FLX2)

E possibile collegare un dispositivo esterno per mezzo di cavi
FLX2 con connettore standard. Per informazioni sul
cablaggio del proprio headset specifico, fare riferimento alla
scheda dei dati tecnici o rivolgersi al proprio rivenditore.

2:8 Ingresso esterno PTT (modelli *FLX2)

Il pulsante PTT (Push-To-Talk) (Fig. 7) si utilizza per
controllare manualmente la trasmissione della radio collegata
allo spinotto per ingresso esterno.

2:9 Tecnologia Bluetooth® Multipoint™

Questo headset supporta la tecnologia Bluetooth® Multipoint. La
tecnologia Bluetooth® Multipoint permette di connettere il proprio
headset a due dispositivi Bluetooth® allo stesso tempo. A
seconda del tipo di dispositivi Bluetooth® connessi e delle relative
attivita in corso, 'headset controlla i dispositivi Bluetooth® in
diversi modi. Infatti, 'headset assegna le priorita e coordina le
attivita dei dispositivi Bluetooth® connessi.

NOTA: Limpostazione predefinita & Bluetooth® Single point, cioé
il singolo dispositivo Bluetooth® Multipoint deve essere attivato in
modalita di configurazione del’headset.

2:10 Accoppiamento di un dispositivo Bluetooth® (Fig. 2,
Fig. 5)

Alla prima accensione, I'headset entra automaticamente in
modalita di accoppiamento. Viene emesso un messaggio vocale
di conferma, “Bluetooth® pairing on” (accoppiamento Bluetooth®).
La modalita di accoppiamento & disponibile anche dal menu
(Fig. 6). Questa funzione pud essere utilizzata per
I'accoppiamento di un secondo dispositivo. Se ¢ stato
accoppiato un altro dispositivo, € possibile accoppiare anche un
secondo dispositivo tenendo premuto a lungo il pulsante
Bluetooth® allawvio dellheadset.

Vedere “Configurazione del proprio headset’.

Accertarsi che la comunicazione Bluetooth® sia attivata sul

proprio dispositivo Bluetooth® device. Cercare e selezionare “WS
ProTac XPI” sul proprio dispositivo Bluetooth®. L'accoppiamento
& confermato dai messaggi vocali “pairing complete”
(accoppiamento completato) e “connected” (connesso).

NOTA: La procedura di accoppiamento pud essere
interrotta in qualsiasi momento tenendo premuto a lungo
(per 2 secondi) il pulsante Bluetooth® (Fig. 7).

NOTA: Solamente uno dei due dispositivi accoppiati pud essere
una radio intercomunicante.* L'headset consente il PTT via
Bluetooth® solamente se la radio intercomunicante supporta il
protocollo 3M™ PELTOR™ Push-To-Talk. Per eventuali
domande, rivolgersi al proprio distributore locale.

NOTA: In caso di accoppiamento di un terzo dispositivo
Bluetooth®, uno dei dispositivi precedentemente accoppiati verra
rimosso dal’headset. In caso di connessione di uno dei
dispositivi, il dispositivo non connesso verra rimosso. In caso
contrario, verra rimosso il primo dispositivo accoppiato.

2:11 Riconnessione dei dispositivi Bluetooth®
Allaccensione, 'headset cerca di riconnettere tutti i dispositivi
accoppiati per 5 minuti. La connessione sara confermata dal
messaggio vocale “connected” (connesso).

NOTA: In caso di perdita della connessione, verra emesso il
messaggio vocale “disconnected” (disconnesso).

2:12 Funzione Bluetooth®

Bluetooth® & una tecnologia di trasmissione senza fili a corto

raggio, con una portata di 10 metri circa. Questo headset pud

essere utilizzato con altre unita Bluetooth® che supportano i

profili headset (HSP), viva voce (HFP) oppure audio in

streaming (A2DP).

+ Il messaggio “no paired devices” (nessun dispositivo
accoppiato) indica che non € connesso alcun dispositivo
Bluetooth® all'headset.

+ |l messaggio “connecting Bluetooth®, connected”
(connessione Bluetooth® completata) indica che allheadset
& connesso e collegato un dispositivo abilitato Bluetooth®.

+ Il messaggio “connecting Bluetooth®, connection failed”
(connessione Bluetooth® fallita) indica che allheadset &
connesso un dispositivo Bluetooth® non collegato.

2:13 Rispondere ad una chiamata (Fig. 7)

Quando I'headset & collegato ad un telefono via tecnologia
senza fili Bluetooth®, per rispondere ad una chiamata in
arrivo é sufficiente premere brevemente il pulsante
Bluetooth® sulla coppa destra.

2:14 Rifiutare una chiamata (Fig. 7)
Tenere premuto il pulsante Bluetooth® per 2 secondi per
rifiutare una chiamata.

2:15 Regolazione del volume Bluetooth® (Fig. 3)
Premere i pulsanti [+] o [-] per regolare il volume sul
dispositivo Bluetooth® accoppiato attivo.



2:16 Commutazione tra telefono ed headset (Fig. 7)
Una chiamata in corso puo essere trasferita dall’headset
al telefono tenendo premuto il pulsante Bluetooth® per

2 secondi. Per ritrasferire la chiamata all'headset, premere
nuovamente il pulsante Bluetooth® per 2 secondi.

2:17 Conclusione di una chiamata (Fig. 7)
Per concludere una chiamata in corso, premere brevemente
il pulsante Bluetooth®.

2:18 Richiamata (Fig. 7)

E possibile richiamare I'ultimo numero chiamato con un
telefono collegato via Bluetooth®. Tenere premuto il pulsante
Bluetooth® per 2 secondi.

2:19 Chiamata vocale (Fig. 7)
Per attivare il controllo vocale dell'ultimo dispositivo
accoppiato, premere brevemente il pulsante Bluetooth®.

3. CONFIGURAZIONE DEL PROPRIO HEADSET
(Fig. 8)

Questo menu permette di modificare le impostazioni. Tenere
premuti i pulsanti [+] e [-] per 2 secondi circa per accedere al
menu. Per sfogliare il menu, premere brevemente il pulsante
On/Off/Mode. Le opzioni del menu sono indicate di seguito. In
ogni opzione del menu, i pulsanti [+] e [] si utilizzano per
modificare 'impostazione e scorrere le eventuali impostazioni
disponibili. Un messaggio vocale conferma ogni passo. Dopo
dieci secondi di inattivita, il menu ritorna alla modalita di
regolazione del volume.

3:1 Bluetooth® pairing (Accoppiamento Bluetooth®) (Fig. 6)
Quando viene emesso il messaggio vocale “Bluetooth®
pairing” (accoppiamento Bluetooth®), premere brevemente
(per 1 secondo) il pulsante [+] per avviare 'accoppiamento.
Premere brevemente (per 1 secondo) il pulsante Bluetooth®
per interrompere I'accoppiamento. Viene emesso un
messaggio vocale di conferma, “Bluetooth® pairing on”
(accoppiamento Bluetooth®). Cercare e selezionare “WS
ProTac XPI” sul proprio dispositivo Bluetooth®.
L'accoppiamento & confermato dai messaggi vocali “pairing
complete” (accoppiamento completato) e “connected”
(connesso). Premere brevemente (per 1 secondo) il pulsante
[-] per interrompere I'accoppiamento. Un messaggio vocale
confermera “pairing failed” (connessione fallita).

3:2 VOX (Attivazione vocale)

La funzione VOX consente di trasmettere automaticamente
quando il livello acustico al microfono & superiore al livello
VOX. Permette di comunicare via radio senza premere il
pulsante Bluetooth® . Sono previste due impostazioni:
modalit off (predefinita) e modalita on per I'attivazione della
trasmissione a controllo vocale.

3:3 Battery type (Tipo di batteria)

Questa impostazione determina I'indicazione dell’allarme
batteria scarica per i vari tipi di batterie. Sono previsti due tipi
di batterie: alcaline e ricaricabili.

3:4 Reset to factory default (Ripristino delle impostazioni
predefinite) (Fig. 9)

Per confermare il ripristino delle impostazioni predefinite,
tenere premuto il pulsante [+] per 2 secondi.

4. MODALITA DI CONFIGURAZIONE (Fig. 10)

Per accedere alla modalita di configurazione, 'headset deve
essere spento. Tenere quindi premuto il pulsante On/Off/Mode e
il pulsante Bluetooth® per 2 secondi circa per avviare 'headset in
modalita di configurazione. Tenere premuti i pulsanti [+] e [-] per
2 secondi circa per accedere al menu esteso. Premere
brevemente il pulsante On/OfffMode per sfogliare il menu. Le
opzioni del menu sono indicate di seguito. In ogni opzione del
menu, i pulsanti [+] e [-] si utilizzano per modificare
limpostazione e scorrere le eventuali impostazioni disponibili. Un
messaggio vocale conferma ogni passo. Dopo dieci secondi di
inattivita, il menu ritorna alla modalita di regolazione del volume.

4:1 Bluetooth® pairing (accoppiamento Bluetooth®)
Quando viene emesso il messaggio vocale “Bluetooth®
pairing” (accoppiamento Bluetooth®), premere brevemente
(per 1 secondo) il pulsante [+] per avviare 'accoppiamento.
Premere brevemente (per 1 secondo) il pulsante Bluetooth®
per interrompere I'accoppiamento. Viene emesso un
messaggio vocale di conferma, “Bluetooth® pairing on”
(accoppiamento Bluetooth®). Cercare e selezionare “WS
ProTac XPI” sul proprio dispositivo Bluetooth®.
L'accoppiamento & confermato dai messaggi vocali “pairing
complete” (accoppiamento completato) e “connected”
(connesso). Premere brevemente (per 1 secondo) il pulsante
[-] per interrompere I'accoppiamento. Un messaggio vocale
confermera “pairing failed” (connessione fallita).

4:2 VOX (Attivazione vocale)

La funzione VOX consente di trasmettere automaticamente
quando il livello acustico al microfono & superiore al livello
VOX. Permette di comunicare via radio senza premere il
pulsante Bluetooth®. Sono previste due impostazioni:
modalita off (predefinita) e modalita on per I'attivazione della
trasmissione a controllo vocale.

4:3 Battery type (Tipo di batteria)

Questa impostazione determina I'indicazione dell’allarme
batteria scarica per i vari tipi di batterie. Sono previsti due tipi
di batterie: alcaline e ricaricabili.

4:4 Reset to factory default (Ripristino delle impostazioni
predefinite) (Fig. 9)

Per confermare il ripristino delle impostazioni predefinite,
tenere premuto il pulsante [+] per due secondi.

4:5 VOX mode (modalita VOX)
Permette di abilitare o disabilitare la funzione VOX.

NOTA: Quando € disabilitata, non sara disponibile nel menu.



4:6 Automatic power off (Spegnimento automatico)
Questa impostazione determina il periodo di tempo dopo il
quale I'headset si spegne automaticamente in caso di
mancata pressione dei pulsanti o trasmissione. Sono previste
due impostazioni: off (disattivata) e 4 ore (predefinita).

4.7 Bluetooth®streaming (Streaming Bluetooth®)
Permette di abilitare o disabilitare la riproduzione in
streaming. Per default, questa funzione & disattivata.

4:8 Bluetooth® Multipoint
Permette di abilitare o disabilitare la funzione Multipoint.
Per default, questa funzione ¢ disattivata.

4:9 Microphone volume (Volume microfono)
Permette di aumentare o diminuire il guadagno del microfono.

4:10 LED pulsante On/Off/Mode
Il pulsante On/Off/Mode ¢ illuminato da un LED che indica
quando I'headset & acceso.

5. PULIZIA E MANUTENZIONE

Per la pulizia di coppe esterne, bardatura temporale e
auricolari, utilizzare un panno inumidito con sapone e acqua
calda.

NOTA: NON immergere la protezione acustica in acqua.
Qualora la protezione acustica risulti bagnata a causa della
pioggia o del sudore, girare le cuffie protettive verso I'esterno,
rimuovere gli auricolari e i rivestimenti in schiuma e lasciarli
asciugare prima di riassemblarli. Gli auricolari e i rivestimenti
in schiuma sono soggetti a normale usura e devono essere
controllati regolarmente onde rilevare eventuali crepe o altri
danni. In caso di utilizzo regolare, 3M raccomanda di
sostituire gli auricolari e i rivestimenti in schiuma almeno due
volte all'anno, per mantenere un elevato livello di
attenuazione, la massima igiene e un comfort ottimale.
Sostituire I'auricolare qualora sia danneggiato. Vedere
“Ricambilaccessori” di seguito.

RIMOZIONE E SOSTITUZIONE DEGLI AURICOLARI

L:1 Per rimuovere l'auricolare, infilare le dita sotto il bordo
interno dell'auricolare ed estrarlo con forza in linea retta.

L:2 Rimuovere i rivestimenti in schiuma esistenti ed inserire i
nuovi.

L:3 Inserire un lato dell'auricolare nella scanalatura della
coppa, quindi premere il lato opposto finché I'auricolare non
scatta in posizione.

CONDIZIONI DI USO E CONSERVAZIONE

Rimuovere le batterie in caso di inutilizzo prolungato del
prodotto. Non conservare le protezioni acustiche a
temperature superiori a 55°C (131°F) (ad es. sul parabrezza,
sotto il lunotto oppure su un davanzale) oppure a temperature
inferiori a =20°C (-4°F). Non utilizzare le protezioni acustiche
a temperature superiori a 50°C (122°F) o inferiori a 0°C
(32°F).

6. RICAMBI/ACCESSORI

3M™ PELTOR™ HY83 Kit igienico

Kit igienico sostituibile. Per garantire un elevato livello di
attenuazione, la massima igiene e un comfort ottimale, si
raccomanda di sostituire le suddette parti almeno due volte
all'anno.

3M™ PELTOR™ HY80A Kit igienico per auricolari in gel
Auricolari super-morbidi per una maggiore comodita e
adesivo maggiormente resistente a temperature elevate e
ambienti gravosi.

3M™ PELTOR™ HY100A Protezioni monouso
Protezione monouso facilmente applicabile agli auricolari.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Protezione per microfono
Nastro a prova di umidita e vento per proteggere il microfono.

3M™ PELTOR™ ACKO053 Gruppo batterie ricaricabile
Gruppo batterie ricaricabile al NiMH, 1.900 mAh 2,4 V
Temperatura di esercizio: da 0°C (32°F) a 50°C (122°F)

3M™ PELTOR™ FRO09 Caricabatterie
Caricabatterie per PELTOR ACK053.

3M™ PELTOR™ FRO8 Alimentatore
Alimentatore per PELTOR FR09.

3M™ PELTOR™ M171/2 Paravento per microfoni MT73
Protezione efficace dal rumore del vento. Protegge il
microfono prolungandone la durata. Confezione da 1 pz.

3M™ PELTOR™ 1180 SV Copribatteria
Copribatteria per batterie da 1,5 V di tipo LR6 (AA).

3M™ PELTOR™ M60/2 Paravento per microfoni
ambientali
Protezione antivento per microfoni.

3M™ PELTOR™ FLX2 Cavi per accessori
Contattare il proprio rivenditore 3V PELTOR.



INFORMAZIONI SUFCCE IC

Questo dispositivo & conforme alla Parte 15 del regolamento
FCC ed alle specifiche degli standard di radiocomunicazione
in ambito Industry Canada. Il funzionamento & soggetto alle
due seguenti condizioni: (1) Questo dispositivo non deve
provocare interferenze dannose, e (2) questo dispositivo
deve accettare eventuali interferenze in ricezione, ivi
comprese quelle che potrebbero provocare un funzionamento
indesiderato.

Questo dispositivo portatile e la relativa antenna sono
conformi alle norme FCC/IC RF Limiti di esposizione per la
popolazione in generale/esposizione incontrollata. L'antenna
utilizzata per questo dispositivo non deve essere posizionata
in prossimita o utilizzata insieme ad altre antenne o
trasmettitori. Eventuali alterazioni o modifiche all'attrezzatura
non espressamente approvate dall’organismo responsabile
della conformita possono invalidare I'autorizzazione alluso
dell'attrezzatura da parte dell'utente.

NOTA: Questo dispositivo € testato ed & risultato conforme ai
limiti previsti per un dispositivo digitale di Classe B, secondo
la Parte 15 del regolamento FCC. Questi limiti sono stati
stabiliti per fornire una ragionevole protezione da interferenze
dannose in ambito residenziale. Questo dispositivo genera,
utilizza e pud emettere radiofrequenze e, qualora non sia
installato ed utilizzato in conformita alle istruzioni, pud
causare interferenze dannose per le radiocomunicazioni.
Tuttavia, non € certo che tali interferenze non si verifichino in
una particolare installazione. Qualora il dispositivo causi
interferenze dannose, che possono essere determinate
accendendo e spegnendo il dispositivo stesso, l'utente &
invitato ad adoperarsi per correggere l'interferenza adottando
una o piu delle seguenti misure:
+ Orientare o posizionare nuovamente I'antenna ricevente.
+ Aumentare la distanza tra i due dispositivi che interferiscono
tra loro.
+ Consultare I'assistenza tecnica 3M.

NOTA: Eventuali alterazioni o modifiche non espressamente
approvate dal produttore possono invalidare I'autorizzazione
all'uso dell'attrezzatura da parte dell'utente.

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)

GARANZIA E LIMITAZIONE DI RESPONSABILITA
NOTA: Le seguenti dichiarazioni non sono applicabili ad
Australia e Nuova Zelanda. | consumatori sono tutelati dai
diritti di legge di questi Paesi.

GARANZIA: Qualora un prodotto di 3M Personal Safety
Division presenti difetti imputabili a materiali o manodopera
oppure non rispetti le clausole di garanzia esplicite per uno
scopo specifico, 3M si riserva esclusivamente, a propria
discrezione, di riparare, sostituire o rimborsare il prezzo di
acquisto dei componenti o dei prodotti, purché il difetto sia
comunicato senza indugio dall'utente ed a condizione che il
prodotto sia stato conservato, sottoposto a manutenzione e

114

utilizzato nel rispetto delle istruzioni fornite per iscritto da 3M.
AECCEZIONE DEI PAESI IN CUI E PROIBITO PER
LEGGE, LA PRESENTE GARANZIA E ESCLUSIVAE
SOSTITUISCE QUALSIASI ALTRA GARANZIA ESPLICITA O
IMPLICITA DI COMMERCIABILITA, IDONEITA PER UN
DETERMINATO SCOPO NONCHE ALTRE GARANZIE DI
QUALITA O DERIVANTI DA TRATTATIVE, CONSUETUDINI
O CONVENZIONI COMMERCIALI, ESCLUSE QUELLE DI
TITOLO E CONTRO LA VIOLAZIONE DEI BREVETTI.
Nell'ambito di tale garanzia, 3M declina ogni responsabilita
per i prodotti i cui difetti sono dovuti a conservazione,
movimentazione o manutenzione impropri o inadeguati,
mancato rispetto delle istruzioni oppure modifiche o danni al
prodotto causati da incidenti, incuria o uso improprio.

LIMITAZIONE DI RESPONSABILITA: A ECCEZIONE DEI
PAESI IN CUI E PROIBITO PER LEGGE, 3M DECLINA
OGNI RESPONSABILITA PER PERDITE O DANNI DIRETTI,
INDIRETTI, SPECIALI, INCIDENTALI O CONSEQUENZIALI
(PERDITE DI PROFITTO INCLUSE) DERIVANTI DAL
PRODOTTO, A PRESCINDERE DALLA TEORIA LEGALE
RIVENDICATA. NON SONO PREVISTI ALTRI RIMEDI
OLTRE A QUELLI QUI SPECIFICATI.

DIVIETO DI MODIFICHE: E vietato apportare modifiche al
presente dispositivo senza I'autorizzazione per iscritto di 3M
Company. Eventuali modifiche non autorizzate possono
invalidare la garanzia e 'autorizzazione dell'utente all'utilizzo
del dispositivo.

Per il corretto smaltimento delle batterie, attenersi alle
normative locali in materia di smaltimento dei rifiuti solidi
urbani. Le leggi di numerosi Paesi, stati, regioni o province
impongono il riciclaggio delle batterie ricaricabili. Per il
corretto riciclaggio o smaltimento delle batterie o dei gruppi
batteria, attenersi alle normative locali in materia di
smaltimento dei rifiuti solidi. Inoltre, negli Stati Uniti ed in
Canada, 3M Company collabora con Call2Recycle (RBRC) al
ritiro e al successivo riciclaggio delle batterie ricaricabili. Per il
ritiro delle batterie ricaricabili, chiamare Call2Recycle al
numero 1-800-8-BATTERY (1-800-822-8837) oppure
consultare le linee guida per il riciclaggio delle batterie di
Call2Recycle al sito www.call2recycle.org.




3M™ PELTOR™ WS™ ProTac XPI Headset
MT15H7*WS6*

KIPICNE

KyTTbiKTaimbI3 xaHe 3M™ PELTOR™ ecTy MyLueciH kopray
LeLiMAepiH TaHAaFaHbIHbI3 YLUiH pakmer!

3M™ PELTOR™ WS™ ProTac XPI ecTy MyLueciH kopray
XyWeCiHi kipicTipinreH Bluetooth® TexHonorusicel MeH
aitHanagarbl AblObICTbI €CTyre apHanFaH Ablbbic feHrediHe
Toyenai yHkuuscel 6ap. KopranraH baiinaHbiCTbIH keneci
KypbinbIMbIHa KOLU KengiHia.

MAHBI30bI

MaitnanaHy anpblHaa oCkl Hyckaynapaarsl 6apnbik kayinciaaik
aknapaTbIH OKbIM, TYCIHIN opblHAaHbI3. Ockl Hyckaynapab!
KeneLuek aHblKTama YLUiH cakTaHbl3. KocbiMLua aknapat
Hemece cypakTap YLiH 3M TexHuKanblk Kbl3METTepiH kepceTy
opTanbifbiHa xabapnachiHpl3 (bainaHbIC aknapaTsl COHfbl
6GeTTe TisiMoenreH).

MAKCATTbI KONJAHbBICbI

Ocbl 3M™ PELTOR™ rapHuTypanaps! naiifanaHylubira
kipicTipinreH Bluetooth® TexHomnorusicl Hemece 6acka ayauo
KypbinFbinaps! apkbinbl GaitnaHbicyFa xaHe KoplLuaraH opta
MUKPOGOHAAPH! apKbinbl aliHanagarbl AblObICTbI ecTyre
MyMKiHAik 6epe OTbIpbIM, KyMbICLLbINAPAbI KayinTi Ly
[OeHrennepiHeH koprayabl kamTamachI3 eTegi. baprbik
navfananywwsinapaaH GepinreH naitianaHyLubl HyckaynapbiH
OKY X8He TYCiHy, CoHfjaii-aK, oCbl KypblrFbiHbI Narganaqa biny
KyTineai.

/N ECKEPTY

Ocbl ecTy NpoTeKTOpbI KayinTi Ly xoHe backa KaTTbl
abibbicTap acepiH asaliTyra kemekTecesi. ECTy kopFaHbiChiH
Aypbic NaiiianaHbay Hemece AypbIC Taknay xafaanblHaa
KayinTi LWy acepi ecTy kabineTiH xofanTyra Hemece
Xapakatka akenyi MymKiH. [lypbIC narganaHy yLiH
BaKbinayLUblHbI, NaliaanaHyLLbl HyckaynapbiH kapaHpl3
Hemece 3M TexHuKanblk KbI3METTEPIH kKepceTy opTanbifblHa
xabapnacblHbi3. Erep Ly acepi (OHbIH iLiHae, ok aty)
BapbicbiHa Hemece KeliiH ecTy kabineTiHia Hawapnaii
Bacraca Hemece KOHpIpay He bi3blH ecTine 6acTtaca Hemece
6Backa cebenner ecTy Maceneci TybiHAaca, Lynbl opTafaH
6GipaeH LbIFbIN, MEAULMHANBIK KOMEK arblHbI3 XaHe/Hemece
BakbinayLublfa xabapnachlHpl3.

Ocbl HycKaynapAbl OpblHAaMay ayblp XapakaTka Hemece
enimre ceben Gonybl MyMKiH:

a. Ayano GarinaHbICTbl ThiHAAY aliHana xeHiHae xabapaap
Bony xaHe eckepTy curHanaapblH ecTy MyMKIHAiMH asaiTyebl
MymKiH. Ceprek 6onbin, ayano AblObIC feHreliH eH TeMeHri
KabblnaaHaTbIH JeHreire peTTeHis. EckepTy curHangapbiH
apHaitbl opblHAapaa ecTy MyMKIHAIr Lynbl Wapanap kesiHae
ancia 6omnybl MyMKiH.

9. KapbInbICTbIH TyTaHybIMEH bainaHbICTbI kayinTepai
asauTy yLiH, 6yn eHimMai bIKTUMan xapbiny kayni 6ap optaga
nanganaHbaHbi3.

Ockbl HycKaynapAbl opblHAaMay KynakkanneH 6epinren
KOPFaHbICTbI a3aiThbiN, €CTy KabineTiH xoranTyra akenyi
MYMKiH:

a. 3eptTey Bekity aliblpMaLubinbiFbiHa, bekiTy binikTiniriHe
XoHe NaifianaHyLubl biHTacklHa GainaHbICTbl
naitfanaHywwsinap ymaga kepceTinreHHeH a3 Ly MaHAepiH
anybl MyMKiH ekeHgiriH kepceTTi. ¥iibIM KyHAbINbIKTapbIH
peTTey XoHe Temerzeyai 6aranay Typanbl HyckaynbIKTbl
KorgaHblcTarbl epexenepaeH kapapia. CoHbiMeH katap, 3M
YWbIMbl €CTY NPOTEKTOpNapbIHbIK OYTiHAIrH Tekcepyai
yCblHabl.

8. 3M yilbIMbl €CTY NPOTEKTOPNAPbIHbIH XeKe TaFy CbiHafbIH
yeblHaabl. Erep apenki XyMbIC OpHbI KOpFaHbIChIH baranayra
NRR Hemece SNR naitfananbinca, 3M yibiMbl Ly KbicKapTy
MaHiH 50 %-fa a3aiiTyabl Hemece kongaHbanapra
peTTeynepre CalkecTeHAipyai YCbiHaabl.

6. EcTy npoTexTopbl AYPLIC TaHAAMFaHbIH, TaFbitFaHbIH,
PETTENreHiH XaHe cakTanFaHblH TekcepiHis. Ocbl KypbInFbIHbI
BypbIC Taknay LWyabl TOMEHAETY TIMAINIriH asaiTagpl. Aypbic
Tary 6oiblHLWa bepinreH Hyckaynapbl KapaHbl3.

B. [NariganaHy anabiHaa ecty NpoTeKTOpbIH TEKCepiHi3. Erep
3aKbimMpanca, 3akbiMganmaraH ecTy NPOTEKTOPbIH TaHAaHbI3
HeMece Luynbl opTaHbl 6omabIPMaHbI3.

1. KocbiMLLa KopFaHbIC kababiFbl (Mbicanbl, kayinciaaik
Ke3ingipikTepi, ThiHbIC any Kypangapsl, T.6.) kaxer 6onca,
KynakKan XacTbIKWackl KeAEPriCiH a3aiTy YLUiH WiMriLl, TOMeH
npodunbgi ynrinep Hemece baynap TaHaaHbI3. Kynakkan
KacTblKWachIHbIH 6ekiTneciHe keaepri KenTipeTiH XaHe
Kynakkan KopraHbICbIH a3aiTaTbiH 6aprblk 6acka kaxeTcis
3aTTapabl (Mbicarnbl, Wall, kannaktap, 3eprepnik byiibimaap,
Kynakacnantap, rurueHanblk kaknaktap, T.6.) anbin TacTaHbI3.
4. bac Hemece MoiibIH XonafbIH GYKMEHi3 Hemece MiLiHiH
©3repTNEHi3 XaHe Koprarbill KynakkanTapabl OpHbIHa KyLLMeH
GekiTiHja.

e. KynakkanTap xoHe XacTblKWanap nanganaHyal
HaLLapnaTybl MYMKiH XaHe LUybIn MEH KeMyre Kapebl Xui
aparnblkneH CbiHakTaH eTin Typaasl. XXyiieni nainfananrax
Ke3e TypaKTbl KOPFaHbICTbI, TUrMEHaHb! X8HE XalnblNbIKTbl
caKTay YLUiH KynaK xacTblkLuanapbl MEH neHonnact
TecerilTep/i KeMiHae XbinblHa eki PeT aybiCTbIPbIHbI3.

X. OCbl Kynak ecTy MyLLECiH KopFaybILLTbIH aliHanbIMbIHbIH
3neKTpAi AblOLIC AEHTEMiHIH LWbIFbICH KYHAENIKTi Abl6bIC
[LEHreifiH acybl MyMKiH. Ayauo Abi6biC AEHTeliiH eH TOMEHT
KabblnaaHaTbIH JeHreire peTTeHia.

3. Erep xofapblaarbl Tanantap ycranmaca, KoprarbiLul
KynakkanTap KopFaHbICbIHa aiiTapmbIKTalt 3usiH Kenepi.

EN 352 Kayincisgik manimaemenepi:

+Ocbl LUyAaH KopFrainTbH KynakkanTblH feHrelre Tayenai
LWIbIFbICHI ChIPTKbI AbIOLIC [AEHIEMiHIH LETiHEH acybl MYMKIH.

+XacTbiKWanapra rurneHanblk kaknaktapabin Tafbinybl
KynakkanTapablH akycTukanblk abibbic 6epyiHe acep eTeqi.

+XKyMmbic icTeyiHiH 6aTapesHbl konaaHymeH Hallapnaybl
MyMKiH. Kynakkan 6aTapesicbliHaH KyTineTiH y3gikcia
KOMAAHBICTBIH 8aenki Mep3imi wamameH 40 carar.

+Byn eHiMre HaKTbl XUMUSNbIK 3aTTap aCep eTyi MyMKiH.
Kocbimiwa aknapatTsl eHAipyLuiaeH Taba anachis.

+Ocbl Lnemre BexiTinreH KynakkantapablH «eMLem ayKbiMbl
ynkeH». EN 352-3 craHaapTblHa colikec nemre GeiTineTiH



KynakkanTap «opTalla efniiem ayKbiMbly, «Killi enliem
ayKbIMbl» HEMECE «YIIKEH BrLIEM ayKbIMbl» TypiHAe Gonaasl.
«Opralua enem aykbiMbl» Lunemre GexiTinreH Kynakkantapbl
TafylwbinapablH kebiciHe calikec kenegi. «Kiwi enwem
ayKbIMbl» HEMECE «YIIKEH ONLLEM ayKbIMbI» LUAIEMTe
GexiTinreH KynakkanTapbl «opTaLla enLiem ayKbiMbl» LUfeMre
BexiTinreH Kynakkantapbl ColiKec KenMeiTiH TaFyLubinapra
XacaraH.

ABAWNNAHbI3:

+ Batapest AypbIC TypiMeH anMacTbipbinmMaca, Xapbinbic
kayniH Tyabipadbl. «Kocankbl 6enwekTep/kepex-
Xapakrap» 6enimiH kapaHpi3.

+ barapesinapgbl 40°C (104°F) rpagycraH xorapel
Temneparypanapaa 3apsigTamanbi3.

+ 3M™ PELTOR™ USB 3apsipTafbilubiH xaHe FR08 USB
kabblipra apantepiH Tek ACK053 kaiiTa 3apsigTanarbiH
Gatapesinap XvHarbIMeH FaHa naiganaHblHbI3.

+ BatapesinapmeH ept Hemece kyiin kany kayni 6onagbi.
55°C (131°F) rpagycTaH xofapbl TeMnepaTypaga alunaHbi3,
KynaTnaHbl3 KblagblpMaHbl3 HeMece epTeMeH3.

« CinTini, cTaHgapTTHl HEMece KaliTa 3apsaTanatbiH
6aTapesinapabl apanactbipMaHbi3.

+500 'y TeMeH xuinikTepaeH TyblHAaraH LWynbl opTanap
ywwiH C canmakTbl 0pTa LWybIHbIK AeHrelii naifanaHbinybl
Kepex.

+ OpKaLLaH ochl eHiMre apHanfaH 3M kocanksl GenekTepiH
naitianaHblHpl3. Pykcar eTinmereH kocanksl 6enwextepai
naiiaanaHy ocbl eHiM GepeTiH KopFaHbICTbl HallapnaTysl
MYMKiH.

ECKEPTNE

+ MainanaHyLubl HyckaynapblHa CaKeC Tarbinca, Ocbl cTy
NPOTEKTOPbI GHAIPICTIK LWyNap, kemnikTep MeH yLuak Lwynaps!
KoHe 6Te KaTTbl UMMYMLCTIK Wynap CUSKTbI Y3AIKCI3 Wynap
acepiH asailTyra kemekteceqi. IMnynbCTiK Lwynap acepi
BapbiCbiHa Tanan eTineTiH xoHe/Hemece HaKTbl ecTy
KopraHbICbIH 6omkay KMbIHAbIK TyAbIpadsl. Ok aty, kapy Typi,
0K aTy CaHbl, AYPbIC TaHaay, eCTy KOPFaHbIChIH TaFy XaHe
nawpanaHy, ecry KopraHbiCblHa AYPbIC KYTiM KepCeTy xaHe
6acka aitHbiManbinap eHimginikke acep eTeqi. MnynbcTik
LUyAbIH eCTY KOpFaHbIChI Typankl aknapatTsl www.3M.com/
hearing TopabbiHaH kepiHi3.

* AMNyNbCTIK WYAbIH 3USHAbL! 8CepnepiHeH Kopray YLLiH ecTy
MpOoTeKTopapbl YChIHbiNFaHbIMeH, LLlyab! asaitty
koacpcpuumenTi (NRR) yagikcia wyael bacyra HerisgenreH
KSHE OK aTy CUSKTbI MMMYTLCTIK LLYyFa kapChbl AYPbIC KOPFaHbIC
nHankatopsl Gonmaysl MymkiH (EPA 6oiibiHLwa Tanan eTinetiH
ce3).

+ Byn Kynakkan aeHreiire 6ainaHbICTbl TOMEHAETY SCepiMeH
XababikTanfaH. MaiiganaryLbl OHbI KonaaHap angblHaa OHbIH
JYPLIC XYMbIC iCTEN TypraHblH Tekcepyi kepek. Erep
Oypmanay Hemece akay aHblKTanca, TafyLibl 6atapesta
TEXHUKanbIK KbI3MET KBpCETY XoHe OHbl aybICTbIpY GolibIHLIA
SHAIPYLLI KEHECIHE XyriHyi Thic.

+ byn Kynakkan anekTpnik ayauo KipicieH xabablkTanFaH.
MaipanaHyLubl OHbI KonaaHap anablHAa OHbIH AYPbIC XYMbIC
icTen TypraHbIH TeKcepyi kepek. Erep akaynbik Hemece Kate

Tabbinca, nanfanaHyLubl eHgipyLLiMeH KeHecyi kepek.

+ ECTy npoTeKTopbl OpTaHblK ayAano CUrHanblH Kynakka
Xalnbl 82 nBA neiliH WwekTenai.

+Kanapapa kynakkantapbl KipicTipinreH kaTTbl kannakraps!
6ap naitpanaHywwbinap eHgipicTik kopraHbic 6ac kuimiHeH CSA
Z94.1 cTanpapTbIH kapaybl kepek.

+ Kymbic TemnepatypacbiHbiH aykbiMbl: 0°C (32 °F) - 50°C
(122°F)

+ Cakray TemnepatypacbiHblH aykbiMbl: —20°C (-4°F) -
+55°C (+131°F)

MAK¥IIOAYNAP

3M Svenska AB yitbimbl CE GenriciHiH TananTapbiH opblHaay
yLwiH Bluetooth® Gaitnaneicsl 2014/53/EU aupekTvBachiHa
*aHe 6acka TWiCTi AupekTUBanapra Cankec ekeHgiriH
manimaenai.

3M Svenska AB yilbiMbl coHbIMeH kaTap PPE TypiHgeri
rapHuTypaHbiH (EU) 2016/425 HopmaTuBiHE Cail eKeHiH
manimMaenai.

www.3M.com/peltor/doc caliTbiHaH CalikecTik AeknapaumsicbiH
(CA) kapan wwblfymeH konpaHbanbl 3aHHaMaHb! aHbIKTal
anacbi3. Erep backa fia pykcar Typnepi 6onca, onap caikecTik
Aeknapauvsicbiiaa (Cll) kepcerinepi. CaiikecTik
[neknapaumsicbiH (CLl) Wweirapbin any kesiHae TonTama HeMipiH
TabblHbI3. KynakkantapablH 6enek HemipiH Bip TocTaraH
acTbliHaH Taba anackl3. TeMeHAeri CypeTTeH Mbicangbl kepyre
Gonagbl.

I | e I

Artiche number

0000000000

Madh i Swaden c o

3k Bar it 361110 Semcen  EMGHD
CalikecTik AeknapaumsicbiHbIH KeLipMeci MeH AupekTvBanapaa
Tanan eTineTiH KOChIMLLA aknapaTTbl caTbin any eniiae 3M
KoMnaHusicbiHa xabapnacymeH ana anacsi3. baiinatsic
aknapaTblH NaitaanaHyLUbl HyckayblHbIH COHFbI BETTepiHeH
KkepiHia. PPE erimaepiH xbin caitbiH Finnish Institute of
Occupational Health (yakinetTi opraH — Ne0403,
Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 XenbcuHku, PuHNAHONS)
yiibIMbl Tekcepeni xaHe PZT GmbH (yakinetti oprat — Ne1974,
Bismarckstrasse 264 B, DE-26389, Bunbrenbmcxadet,
epmaHus) yiibIMbl pacTaiiabl. OHiM ceiHanbin, EN 352-1:2002,
EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002,
EN 352-8:2008 caitkec pactangbi.

hi¢

|

Byn eHiMai cypbinTanMaraH TypMbICTbIK KOKbICTeH Gipre
TacTamaHbl3! Aikac Cbi3bIkNeH Cbi3blrfaH ASHreNeKLeni KokbIc
aLuiriHi 6enrici EEE kypbinfbinapbiH (3NeKTp xaHe
3MNeKTPOHALIK XababikTap), batapesnap MeH
aKkymynsTopriapabl Kon XeTiMAi kaikTapy xaHe XuHay
XyienepiH naitaanaxy apkbinbl aprblk xeprinikti 3aHaapra
CoIIKEC X010 KaXeT ekeHpiriH Ginaipeai.



3EPTXAHAHbI KbICKAPTY
KypeinfeimeH bipre keneTiH (SNR/NRR) TemeHaeTy cakuHach!
eLipinreH.

EN 352 Eyponanbik cTaHaapThl

3eprTey Bekity alblpmaLubinbiFbiHa, GekiTy BinikTiniriHe xaHe
naaanaHyLubl biHTackiHa 6aiinabICTel NaiaanayLubinap
Oymaga KepceTinreHHeH a3 LUy MaHAEPIH anybl MyMKiH
€eKeHpiriH kepceTTi. ¥ibIM KyHAbINbIKTapbIH PETTEY XaHe
TemeHaeyAi baranay Typanbl HyckaymnbIKTbl KONAaHbICTafbI
epexenepaeH kapaHpl3. CoHbIMeH katap, 3M yilbiMbl ecTy
npoTeKTopnapbIHbIH BYTiHAIrH TEKCepyAi yCbiHambl.

TemeHpeTy Typanbl ManiMeTTepaiH TyciHAipmeci
(A kecteci)

EN 352 Eyponanblk cTaHAapThl

(A:1) Ynriniy cunatTamackl

Kuinik (My)

Opralua TemeHaery (ab)

CraHgapTThl aybiTky (4B)

Bomkangp! kopraHbic MaHi, APV (ab)

(A:6) Canmarbl (r)

H = Xorapbl XuinikTi AbIGbICTaPAbIH ECTY KOPFaHbICHIH
Garanay (f 2 2000 y).

M = Opratua xvinikTi AbIGbICTapABIH €CTY KOPFaHbIChIH
6aranay (500 'y < f <2000 ).

L = TemeH xuinikTi AblBbICTapabIH ECTY KOPFaHBICHIH
Garanay (f <500 ).

(E) Wapt peHreii

H = Xorapbl XuinikTi Wyra apHanFaH WapT AeHredi

M = Opratua XvinikTi WyFa apHanfaH WapT fexreii

L = TemeH XuinikTi WyFa apHanFaH WapT geHredi

(A2)
(A3)
(A:4)
(A5)
A6

AKLL cranpapTbl: ANSI S$3.19-1974 (B kecTeci)

3M yiibIMbl €CTY NPOTEKTOPRAPbIHBIH KEKE TaFy ChiHafbIH
yCbiHaab!. Erep aaenki yMbIC OpHbI KOpFaHbiCbiH baranayra
NRR Hemece SNR naitnananbinca, 3M yitbIMbl Ly KbickapTy
MaHiH 50 %-fa a3aitTyabl Hemece KonaaHbanapra peTteynepre
COMKeCTEHAIpYAi YCbIHAAbI.

(B:1) Xuiniri (M)
(B:2) Opratua TemenpeTy (ab)
(B:3) CranpaptThl aybiTKy (AB)

TynFa ecTy NpOTEKTOPbIH [IYPbIC KUreH XaFaaiiaa Kynakka
€HETIH Wy aeHrevti A enwemai opTa WyblHbiK AeHreri MeH NRR
apacblHaarbl anbipMaLLbInbkka xakbiH Gonagel.

Mbicanb!

1.KynakTafbl opTa LLybIHbIH feHreri —
2.NRR - 32 geuunben (ab).
3.Kynakka eHeTiH Ly feHreli wamameH 60 aB(A) TeH.

92 nBA.

ABcTtpanusa/XKaHa 3enaHaua ctaHaapTbl: AS/NZS
1270:2002 (C kecTeci)

(C:1) CbiHaK xwuinikTepi

(C:2) Oprala TemMeHAeTy

(C:3) CraHpaptThl aybITKy

(C:4) Oprawa muHyc SD

Eyponanbik EN 352-6 ctanaapThl 60MbliHWa
3NeKTpANiK ayauno Kipici AeHreni kecTeciHiH
TyciHaipmeci (D kecTeci)

(D:1) Kipic curHan geHreiii U (MB, RMS)

(D:2) Opraua AblbbIC KbicbiMbI eHreiti (AB(A))

(D:3) [bI6bIC KbICbIMbIHBIH CTAHAAPTTbI aybiTKyb! (AB)
D:4 Oprawwa 6ip cTanaapTTh aybiTkybl 82 AB(A) TeH Kipic
CcUrHan aeHreii.

Lapt pexrennepiHiy Tycinaipmeci (E kecteci)

EN 352-4 Eyponanbik cTaHAapTbl

LLlapT AeHrelii fereHiMi3 ecTy npoTekTopnapbiH KUreH kesne
Kynakka xeteTiH 85 5(A) Tvimai [bIBbIC opTackiHbIH AB(A)
BoliblHLLIA enLIEeHETIH AbIObIC KbICbIMbIHLIH AeHreri. LLyabiH
KWinik MaamyHbIHa KaTbICTbI YLU TP WapT AeHreit 6ap.

H = XoFapbl XuinikTi WyFa apHarnFaH LWapT AeHrevi.

M = opraLua XuinikTi LyFa apHarnFfaH WwapT AeHred.

L = TeMeH XWinikTi LyFa apHarnFaH WapT AeHredi.

©HepkacinTik kayincisaik wnemi TipkeMeciHix
(F-kecTeci) TyciHaipmeci

EN 352-3 Eyponanblk cTaHAapThbI

(F:1) Winem eHpipywuici

(F:2) Wnem ynrici

(F:3) Linem BexiTkiLui

(F:4) Bac enwempepi: S = kilwkeHTain, M = optawwa, L = ynkeH

ECKEPTNE: byn kynakxanTap caitkec 60nybl THiC XaHe
F-kecTeciHae TisiMaenreH Tek eHAIPICTIK kayinciaaik
LnemaepiMeH naaanabinybl kepek. Ockl Kynakkantap keneci
©HepKacinTik Kayinciaaik WwnemaepiMeH Gipre chlHanzbl xeHe
SPTYPNi KaTTbI LUNEMAepre OpHaTbInca, spTypni kopray
[IeHreiinepin 6epe anagpl.

ECKEPTNE: Lnemre GekitinreH ecty xyneciH kopray
*abbiFbl CUSIKTBI Kepek-XapakTapabl TaHaaraH Kesae, pykcat
eTinreH koHdurypaumsnap Typanel 6iny ywid NIOSH pykcar
Bepy yitbiMbiMeH Hemece 3M TexHUKanblk Konaay KbiaMeTiMeH
KEHECIHi3.

K¥PAMOACTAP

(G:1) Bac xonarbl (MBX, Tot 6acnaiTbiH Gonar)
:2) Exi HykTeni 6ekitkiuTep (POM)

:3) Kynak xactbikwacs! (MBX nneHka, neHoMmonmypeTaH)
:4) Ceitney M1KPOCOHBI

:5) On/Off/Mode (Kocy/Owipy/Pexum) Tyimeci

:6) [+] Tyitmeci

:7) [] Tyitmeci

:8) Bluetooth® Tyiimeci

:9) CoipTkbl Kipic PTT (*-111 ynrinepi)

:10) CbipTbl Kipic yALbIFbl, FLX 2



1. BEKITY H¥CKAYINAPbI

1:1 Bac xonarbl

(H:1) KaknakTappbl CbIpTka ChIPFbITBIM, CTakaH YCTiH CbpTKa
€EHKEeNTCeHi3, kabenb Baiinaybill CbipTbIHAA Bonybl KaXeT.
(H:2) AoraHbl opHblHAa ycTan Typbin TabakLwanapab! XoFapbl
HEMece TOMEH XbIrKbITY apKbinbl OnapablH GUIKTIFH peTTeH3.
(H:3) Aora BackIHbI3bIH XOFapFbl XafblHa OpHanacybl THic.

1:2 Mo#bIH Xonafbl

(J:1) KaknakTapap! kynaktap YCTiHAEr opblHFa KOMbIHbI3.
(J:2) Kaknakrapabl opHbIHAa ycTan, 6ac GaybiH 6ac ycTiHe
Koiibin, OpHbIHa Bepik BekiTiHi3.

(J:3) bac baybl 6ac ycTiHe opHanacTbIpbinybl Kepek xaHe
TapHUTYPa canMarblH KeTepyi Kepek.

1:3 Wnewm Tipkemeci

(K:1) Lnem TipkemeciH kacka ysicbiHa carbin, OpHbIHA
CbIPFbITbIHBI3.

(K:2) KabenbpiH 6ac xonafbiHblH CbIPTbIHAA eKeHiHe ko3
KETKI3iHi3.

(K:3) XKymbic pexwmi: BaitnaybiLu cbiMAapbIH ek
XaFblHaH AblbbIC ecTinreHwe iwke 6acbiHpi3. Kaknakrap
MeH GannaybiLl CbiMAapbl XyMbIC PEXUMIHAE LneM
LweTiH BacnanTbIHbIH TekcepiHi3, cebebi byn Wy kemyiHe
ceben 6onybl MyMKiH.

(K:4) XengeTty pexumi: Kaknaktapab! Wwemre kapcbl
KorimaHpI3, cebebi Byn xenaetyre kenepri kenTipesi
(K:5).

ECKEPTNE: LWnemgai wnewm Tipkemeci xengety
pexXuMiHae TypFaH KyliiHae cakTamaHbi3. byn wnem
TipkemeciHe Ky TycyiHe ceben 6onybl MyMKiH.

ECKEPTNE: LLnem nanganaHbinMaraH kesae,
CTakaH4apabIH XXYMbIC PEXUMIHAE KanFaHbiHa ke3
XKETKI3iHi3. Byn wnem TipkemeciHe TyceTiH KywTi
apTTbipagsl.

1:4 MukpodoH
(M:1) (M:2) LLyabl Bacy TvimainiriH caktay yLiH, ceiney
MUKPOOHBIH ay3blHbI3Fa XaKblH YCTaHbI3 (3 MM).

1:5 LLinem TipkeMeci TaKTacblH aybICTbIPY

Op Typni eHgipicTik Kayincisaik WwnemaepiH gypbic bekiTy
YLWiH, LWem TipKeMEeCiHiH TaKTachblH aybICTbIPY Kepek.
F-kecTeciHeH yCblHbInFaH TipkemeHi TabblHpbI3. backa
TaKTanapabl AunepaeH catbin anyra 6onagel. byparbill
Kaxer.

(N:1) TaktaHbl ycTan TypraH OypaHaaHbl 6ocaTbiHbI3.
(N:2) TakTaHbl aybICTbIPbIN, TaKTaHbIH AypbIC
6ypanFaHblH Tekcepin, BypaHaaHbl 6ekemMaeHi3.

2. MANOANAHY H¥CKAYNAPGI

2:1 batapesnapabl aybICTbIpy (1-cypem)

1-2: batapes yACbIHbIH kaknakTapbIH aLlbif, CinTini
batapesinapabl Hemece ACK053 canbiHbi3.

3: barapes nonsipnbifbl 6atapes yaceiHaars 6enrire
caii bonybl THic. batapes 3apsigblHbIH TemeHgairi «Low

battery» (batapesi neHrelii TemeH) kaiTanaHaTbiH
ObIBbICTBIK Xabapbl apKbinbl KepceTinesi.
4-6: KaknakTbl keTepin, yALbIK KaknarblH XabblHbI3.

ECKEPTIE: Tek 3M™ PELTOR™ USB

FRO9 sapsigTarbilwbiH xaHe 3M™ PELTOR™ USB
FRO8 kabblipra agantepiH 3M™ PELTOR™ ACK053
BaTapesicbiMeH nanaanaHbiHbI3.

2:2 XyMmbic icTey yakbITbl
XaHa AA cintini 6atapesinapbliH XaHe TorblK
3apsigTanraH ACK053 6atapeschiH Gomkanbl XymbIC
ictey yakpbiTbl (1900 MA/caF):

+ [bibbIC AeHreliiHe Tayenai: WwamameH X carat

* Bluetooth® xaHe AbiObic AeHreriHe Toyengi:
wamameH 40 cafat

ECKEPTNE:
Oprara, Temnepatypa xaHe 6atapesira 6annaHbICTbl XyMbIC
YaKbITbl @3reLLenexyi MyMKiH.

2:3 Kocyl/ewipy (2-cypem)

[apHuTypaHbl Kocy Hemece eLwipy ywiH, On/OfffMode TyitmeciH
LuamaMeH 2 cekyHy 6acbin TypbiHbI3. «Power ony (Kocbingbl)
Hemece «Power off» (Bwwipingi) AbIBbICTbI Xabapbl apkbimbl
KYPbINFbIHBIH KOCbINFaHbI HE BLUIpinTeHi pacTanazsl.

ECKEPTNE: ®yHkupanap Tepr cararTaH actam
naiianaHbliMaraH kesae rapHUTypa aBToMarThl Typae elei.
On «Automatic power off» (ABTOMaTTbI Typae elLly) AblObICTbI
xabapbIMeH kepcetinesi.

2:4 [bI6bIC KO3iHiH AaybIc AeHreliH peTTey (3-cypem)
[IbIBbIC Ke3iHiH AeHreliH peTTey YLLiH, [+] Hemece [-] TyiimeciH
Kbicka (1 ¢) FaHa 6acbiHbI3. benceHai AbIbbIC KesiH KyaT TyiMeciH
On/OffMode TyimeciH Kbicka (1 ¢) FaHa 6acy apKbinbl e3repTiHia.
[biBbiC ke3i TeMeHperinepain 60mybl MyMKIH:

+ AliHanapafbl AblGbic

* AfblHaa onHaTy

* TenedhoH

*Paguo

2:5 AHanaparbl Abl6bIC (ObIObIC AeHreriHe Tayenai
MUKpOGhoHAAP)

KyNaFbIHbI3Ab! bIKTUMAn 3USHALI LY [eHreinepiHeH KoprayFa
kemekTecesi. ToKTayChI3 LypKbIpay xaHe Gacka fa bIKTUMan
31sHAbI LWybInaap asasgabl, bipak ci3 ani ge sgeTTeriged
ceiinen, aiTkaHbIHbI3 Backanapra ectinetiH 6onagbl.
AitHanagarbl AblObIC AeHredi napameTpi KopLuaraH opTa
IblBbICbIHA apHariFaH eHrenre Tayenzi (hyHKUMSHbI peTTei.
OHblH 4 fieHrelii MeH eLuipy pexumi 6ap. [bi6bic AeHredtiH [+]
Hemece [-] TyiimenepiH 6acy apkbirbl PETTEH]3.
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2:6 Betne-6eT 6annaHbIc («TbiHAAY YLWiH 6acy»,
PTL) (4-cypem)

«ThlHgay YwwiH Gacy» MyMKiHAr ciare 63 opTaHbl3abl Bluetooth®
AblObIC AHreliH eLLipy XeHe AbIBbIC AeHreliiHe Tayenai
MuKkpochoHaapbIH BenceHaipy apkbinbl Te3 apada TelHaayra
MyMmKiHaik Gepeni. « TbiHaay yiuiH 6acy» MymkiHpiriH BenceHaipy
yLiH, On/OfffMode TyitmeciH exi peT kbicka 6acbiHbi3 (1 ¢).
«TblHAay YLLiH Bacy» MyMKIHAirH eLLipy YLLiH, Ke3 KernreH TyiMeHi
6acbin kanblHpI3.

2:7 CbIpTKbI Kipic (*FLX2 ynrinepi)

ChIpTKbl KypbinFbiHb! FLX2 kabenbaep apkbinbl CTaHaapTTbl
XarFarbllLneH xarrayra 6onagbl. benrini 6ip kynakacnanTel
Xanray Typanbl aknaparTbl 6HIMHIH AepexTep naparbiHaH KepiHia
Hemece AenaanmMeH KeHeciHis.

2:8 CbIpTKbI Kipic PTT (*FLX2 ynrinepi)

PTT (Ceitnecy ywiH 6acy) Tyitmeci (7-cypem) CbipTKbl Kipic
yALLbIKKA KOCbiNFaH pagvobainaHbiCTbl KonMeH backapy YLiH
nanganaHbinagel.

2:9 Bluetooth® Multipoint TexHonoruscbI**

Byn rapHuTypa Bluetooth® Multipoint TexHonorsiceiHa konpay
kepceTeqj. FapHUTypaHbl bip yakbiTTa exi Bluetooth®
KyPbINFbICbIHA artFay YiiH, Bluetooth® Multipoint TexHomorusHb!
naiifananblHpi3. KoceinraH Bluetooth® kypbinfbinapbiHbIH Typie
aHe onapablH afbiMaarbl bencenainikTepiHe kapaii, rapHuTypa
Bluetooth® kypbinFbinapeiH ap Typni xonaapmeH 6ackapagbl.
TapHUTypa apexeTTepai kocbirFaH Bluetooth® kypbinFbinapbiHbH
apexeTTepiHiH 6acbIMAbIKTapbIH aHbIKTaiAb! XeHe yinecTipes;.

ECKEPTTIE: Spenki napametp — Bluetooth® Single Hykeci.
Bluetooth® Multipoint cbiHapbIH rapHUTYpaHbIH NapameTprepai
petTey GenimMiHae icke KOCYbIHbI3 KEpEK.

2:10 Bluetooth® KypbINFbICbIH XyNTacTbipy

(2-cypem, 5-cypem)

KynakkanTbl anraLl KockaH ke3fie On aBToMaTThl Typae
KYNTacTbIpy pexumiHe Kipeai. XyntacTbipy kesiHae «Bluetooth®
pairing on» (Bluetooth® xynTacTbipbinyaa) AaybiCTblk Xabapbl
ectinegi. Conpaii-ak, XynTacTbipy pexvmiHe MasipaeH kipyre
Bonapbl (6-cypeT). OHbl eKiHLLI KypbINFbIHbI XYNTaCTbIPY YLLiH
navpanaHyra 6onagpbl. Erep 6acka Kypbirfbl ynTacTbipbinFaH
6onca, exiHLLi KypbINFbIHbI Aa rapHUTYPaHBI icke Kocy KesiHae
Bluetooth® TyiimeciH Gackin Typy apkbiribl KynTacTbipyra 6onaapl.
«lapHUTYpaHbl KoHdUrypaumsnay» GenimiH kapaHpi3.
Bluetooth® kypbinfbickiHaa Bluetooth® GaitnaHbiChiHbIH icke
KocbinFaHbIH TexcepiHia. «WS ProTac XPI» KypbinfbICbIH 63iHi3aiH
Bluetooth® kypbinFbiHbI3naH i3nen TanaaHbI3. XKynTacTbipy
asiKTanFazia AaybicTblk xabap «Pairing complete» (KynracTeipy
asikTanbl) xaHe «Connected» (Kocbingbl) 4en pactaigpl.

ECKEPTNE: Ci3 apkaLuaH xynTacTblpy npoueciH Bluetooth®
TYIAMECIH y3aK 6acy (2 ¢) apkbinbl ToKTaTa anacsl3 (7-cypem).

ECKEPTIE: XyntacTbipbirFaH exi KypbinfblHbIH 6ipeyi faHa exi
XaKTbl paguobaiinaHbic 6ona anagsl.™ Erep 3M™ PELTOR™
kypanbl PTT (Ceiinecy yLiH 6acy) npotokonsl 6ap pauusira
Konaay kepcetce, byn rapHuTypa PTT npotokonsiHa Bluetooth®
apKbinbl FaHa konaay kepcetesi. Kaxpait fa bip cypaktapbiHpl3
6Bonca, eprinikTi AUCTPUBLIOTOPLIHBI3Fa XabapnackiHpI3.

ECKEPTIE: YwwiHwi Bluetooth® KypbInFbiChl XynTacTbipbinFaH
COH, arnAblHFbl KYNTaCTbIpbIfFaH KypbinFbInapablH bipi
rapHUTYpaziaH anblHbIn TacTanapbl. Erep kypbinFeinapasiH Gipi
Kocynbl 6orca, Kocynbl eMec Kypbirrbl xolibiniazsl. He 6onmaca
GipiHLLi YMTaCTBIPbIMFaH KypbINFbl KOMbINagp.

2:11 Bluetooth® KypbinfbinapbIH KaiTa Kocy
Kynakkan kocbinFaH keaae on 5 MUHYT iluiige 6apnblk
KYNTaCThIpbINFaH KypbinFbinapra kaiTa Kochinyra TanmbiHbIC
xacangl. «Connected» (Kocbinapl) AaybiCTbl Xabapb! KOCbinyabl
pacraiigpl.

ECKEPTIE: BaiinaHbic y3ince, «Disconnected»
(AxblpaTbinapl) AaybicTbl xabapsl ecTineai.

2:12 Bluetooth® dyHkumsCbI

Bluetooth® — Kbicka aykbiMaa CbIMCbI3 CUTHan TackiManzayra

apHariFaH TeXHUKarnblk CTaHAAPTTbIH aTaybl, O LWaMaMeH

10 meTp ayKbIMbIHAA XYMbIC iCTelai. Byn KynakacnanTbl MblHa

npochunbaepaiH kes kenreHiH konaanTeiH 6acka Bluetooth®

BaiinaHbIChbl icke KOCbINFaH KypbinFbinapMeH naifanaqyra

6onagb!: kynakacnan (HSP), rapHutypa (HFP) Hemece

AblObICTbI aFblHAa OfHaTy (A2DP).

+ Erep «No paired devices» (XKynTacTbipbirFaH Kypbirfbinap
oK) xabapbl ectince, rapHuTypara elwbip Bluetooth®
KYpbInFbIChI XanFaHbaraHbl.

+ Erep «Connecting Bluetooth®, connected» (Bluetooth®
XarnraHyaa, xanranbl) xabapbl ectince, rapHutypara ewoip
Bluetooth® GaiinaHbiChbl icke KOChINFaH KypbinFbIHbIH
XanfaHbaraHbl.

+ Erep «Connecting Bluetooth®, connection failed» (Bluetooth®
XanraHyaa, xanfaHbazbl) xabapbl ectince, rapHuTypara
eww6ip Bluetooth® KypbinFbIChIHbIH XanFaHbaraHbl.

2:13 TenedoH KOHbIpaybIHa xayan 6epy (7-cypem)
TapHuTypa TenedoHra Bluetooth® chiMchI3 TexHomormschl
apKbinbl KOCkINFaHAA xaHe Kipic koHbIpay 6ap kesne, xayan
Gepy YLWiH koHbpayFa Bluetooth® TyiMeciH Gachin kanblHbI3.

2:14 KoHblpayab! kabbingamay (7-cypem)
TenedoH KoHbIpaybiH kabbinaamay yLwiH Bluetooth® TyiimeciH
2 cekyHg bacbin TypblHbI3.

2:15 Bluetooth® gbI6bic aeHreiiin peTTey (3-cypem)
XKyntacTbipeinraH Gencenpi Bluetooth® KypbinfFbiChiHbIH bIGbIC
[OEHreiH peTTey YLLiH [+] Hemece [-] TyiiMeciH 6acbiHbI3.



2:16 TenedoH MeH rapHUTypa apacblHAa aybicy
(7-cypem)

KoHplpay bencenai borFaH ke3ne, AblBbICTb rTapHUTYPaHbIH
OpHblHa Tenedorra Bluetooth® TyitmeciH 2 cekyHy bacy
apKkbinbl aybICTbIPbIN KocyFa 6onaabl. KoHbIpayabl rapHuTypara
kaitTapy YLLiH Bluetooth® TyitmeciH Tafbl fa 2 cexyHa 6acbin
TYPbIHbI3.

2:17 TenedoH KOHbIpaybIH asiKTay (7-cypem)
ArbiMpaarbl TenedoH KOHpIpayblH askTay yiiH, Bluetooth®
TyiiMeciH 6ackin KanbiHbI3.

2:18 Kaiita Tepy (7-cypem)

Bluetooth® apkbinbl xanFaHraH TenedoHaa CoHFbl TepinreH
HeMippi kaviTa Tepyre Gonaasl. Bluetooth® TylimeciH 2 cekyHa
6ackin TypbIHbI3.

2:19 [laybicneH HeMip Tepy (7-cypem)

COHfbl PET XYNTaCTbIPbINFaH KYPbIFbIHbIK AAYbICTbIK
BackapyblH icke Kocy yLuiH, Bluetooth® TyiimeciH Kbicka
6acblHblI3.

3. FapHutypanbl KOHOUTYPALIUANAY
(8-cypem)

MapameTpnep Ma3ipae e3reptinei. Masipai aluy yLwiH [+] xaHe
[-] TyitmeciH wamameH 2 cekyH 6achin TypbiHbI3. Ma3ip
apkbinbl Ty ywiH On/Off/Mode TyiiMeciH 6acbin KanblHbI3.
Masip kanampapb! TemeHzae kepceTinreH. MasipaiH ap6ip
kamamblHAa [+] xoeHe [-] TyiMenepi napameTpai e3repTy XoHe
KOMDKeTiMAi napameTpnep apkbiribl XbIKY YLLIH
naitaananbinagsl. Jaybictolk xabap apbip Masip kagamblH
pacTaibl. OH CeKyHATbIK OpeKeTCi3aikTeH KeiliH Masip AbibbIC
[neHredti pexwvmiHe opanagbl.

3:1 Bluetooth® pairing (Bluetooth® apkbinbi
XynTacTbIpy) (6-cypem)

[HaybicTblk xabappa «Bluetooth® pairing» (Bluetooth®
KYNTacTbIpy) aiTbinca, XynTacTbipyasl 6actay yLuiH [+]
TYIAMECIH Kbicka BacbibI3 (1 ¢). XynTacTblpyabl TOKTATY YLLIH
Bluetooth® TyiimeciH Kbicka 6acbiHpi3 (1 ¢). Pactay yLuiH
«Bluetooth® pairing on» (Bluetooth® xyntacTbipbinyza)
paybicTblk xabapel ectinepi. « WS ProTac XPl» KypbirnFbiChiH
e3iHi3aiH Bluetooth® kypbinFbIHbI3AaH i3aen TaraaHbI3.
KynracTelpy asktanfanga «Pairing complete» (Kyntacteipy
asikTangel) xoHe «Connected» (Kocbinabl) AereH aybICTblk
xabap Lbifagbl. XyntacTelpyabl TOKTaTY YLUiH [-] TyiMeCiH
Kkbicka bacbiHbI3 (1 ¢). «Pairing failed» (XKyntacTbipbinmagbl)
[JereH faybicTbl xabap ecTinei.

3:2 VOX (maybicneH 6ackapbinartbIH TapaTy)
MukpochoHaarbl Ablbbic AeHrelii VOX AeHreliHeH XoFapbl
6GonraH kesne, VOX thyHKUMSCEI @BTOMATTbI TapaTy MyMKIHAiriH
icke kocagbl. Byn paauobaiinanbicTel Bluetooth® TyiimeciH
6acnaif-ak Tapatyra MymkiHAik 6epeni. OHaa exi napametp
6ap: AbIBbICNEH XyYMbIC iCTEITiH TapaTyFa apHariFaH eLipy
pEXUMI (80€MKi) KaHE KOCy peXxuMi.

3:3 Battery type (BaTtapes Typi)

Barapes Typi dyHKUMsiCbI GaTapesHbiH ap6ip Typi yLLiH
BaTapesHbIH TOMEHAIri Typanbl eckeptyai petTergi. On eki
Batapes Typi YLLiH peTTenesi: 3apsATanaTbiH XaHe CinTini.

3:4 Reset (3aybITTbIK 9aenki napameTpre KannbiHa
kenTipy) (9-cypem)

3aybITTbIK 8€MKi napameTpre kaitTa OpHaTyabl pacTay yLuiH,
[+] TyiiMeciH 2 cekyHz Bachin TypbIHbI3.

4. NAPAMETPINEPAI PETTEY BO1IMI (10-cypem)
MapameTpnepai peTTey GeniMiH aLuly YLK, rapHUTYpaHb! eLLipy
kepek. CoaaH KeiiH, rapHUTypaHbl napameTprepai peTtey
Beniminge icke kocy yLwiH, On/OffMode TyiimeciH xaHe
Bluetooth® TyiMeciH LamameH 2 cexyHa 6achin TYPbIHbI3.
Ma3ipai aluy yLuin [+] XaHe [-] TyAMeCiH WamameH 2 cekyHA
6acbin TypbiHbI3. Masip apkbinbl ety yiwii On/OfffMode
TyiiMeciH 6ackin kanbiHbi3. Masip kagamaapsl TeMeHze
kepceTinreH. MasipaiH apbip kapambiHAa [+] xaHe [-]
TyiAMenepi napaMeTpyi e3repTy XaHe KomkeTiMai napameTprep
apKbINbl XKbIMKY YLLIH NaiganaHbinagsl. flaybicTblk xabap
apbip Ma3ip kanamblH pactaiiabl. OH CekyHATbIK
9PEKETCI3aikTeH KeliH Magip AblBbIC AeHrei pexvMiHe
opanapbl.

4:1 Bluetooth® pairing (Bluetooth® apkbinbi
XKynTacTbipy)

[JlaybicTblk xabapaa «Bluetooth® pairing» (Bluetooth®
KYNTaCcTbIpybl) aitTbinca, XynTacTbipyabl 6actay yLiH [+]
TyAMECiH Kbicka BackiHbI3 (1 ¢). XKynTacTbipyabl TOKTaTY YLLiH
Bluetooth® TyiimeciH kbicka GacbiHpi3 (1 ¢). Pactay yuwiH
«Bluetooth® pairing on» (Bluetooth® xyntacTbipbinyaa)
naybicTblk xabapbl ectinegi. « WS ProTac XPI» KypbinFbiCbiH
e3iHiagi Bluetooth® KypbinFbiHbI3AaH i3nen TangaHbI3.
YKynTacTbipy asktanranaa «Pairing complete» (XyntacTbipy
asktansl) xeHe «Connected» (Kockinabl) fereH aaybIcThik
xabap LWbiFaabl. XKyntacTbipyabl TOKTaTy YLUiH [-] TyiAMECiH
Kbicka 6acbiHbI3 (1 ¢). «Pairing failed» (MynTacTeipbinmagb)
[ereH faybicTbl xabap ectinegi.

4:2 VOX (paybicneH 6ackapbinaTbIH TapaTty)
MukpodhoHaarsl AblbbIC feHrerii VOX aeHreitiHeH xorapsl
BonraH ke3ne, VOX dyHKUMsICHI aBTOMATTbI TapaTy MyMKIHAIH
icke kocapbl. Byn paguobainanbicTs Bluetooth® Tyiimecin
Bacnaii-ak Tapatyra MymkiHgik 6epegi. OHaa exi napametp
Bap: [bIObICTIEH XyMbIC iCTENTiH TapaTyFa apHarFaH eLlipy
peXuMMI (8LEeMKi) )aHe KOCy PeXxuMmi.

4:3 Battery type (Batapes Typi)

Barapes Typi thyHkumsicel 6atapesiHblR 9p6ip Typi yLLiH
BaTapesHbIH TOMEHAri Typanbl eckeptyai petTergi. On eki
Batapes Typi YLLiH peTTenesi: 3apsATanaTbiH xaHe CinTini.

4:4 Reset (3aybITTbIK 94enki napameTpre KannbiHa
kenTipy) (9-cypem)

3aybITTbIK 8€MKi napameTpre kaitTa OpHaTyabl pacTay yLuiH,
[+] TyiiMeciH 2 cekyHz Bachin TypbIHbI3.



4:5 VOX mode (VOX pexumi)
VOX chyHKUMSICBIH KOCafibl HeMece eLuipes;.

ECKEPTNE: OwipinreH ke3ze, 6yn Masipae konxeTimcia
6onagl.

4:6 Automatic power off (ABTOMaTTbI KyaTThbl eLipy)
KyaTTbl aBTOMaTTI 6LLIPY ChyHKLMSACH — ewwbip Tyiime
6GacbinmaraHaa Hemece ewwbip paguocurHan
TackiManfaHbarana aBToMaTThl Typae SLUKEHre AeHiH
kanaTblH yakbiT. OHAa eki napameTp 6ap: OLwipy xaHe 4 carar
(emenki).

4:7 Bluetooth® streaming (Bluetooth® apkbinbl
aFblHMeH Tapary)

AFbIHMEH TapaTy (YHKUMSCIH Kocajibl Hemece eLuipesi. OLwipy
apenki BoliblHLWa opbiHaanagbl.

4:8 Bluetooth® Multipoint
Multipoint dhyHKLUMSCHIH KOCaabl Hemece elwipeai. Owipy agenki
6oibIHLLa OpblHLanasbl.

4:9 Microphone volume (MukpodoHHbIH AbIGLIC
BAeHreni)
MuKPOOHHBIH KYLUEIOIH apTThipagbl HEMEeCe a3aliTapbl.

4:10 XLLA On/Off/Mode Tynmeci
On/Off/Mode TyiiMeci rapHUTypaHbl KOCbINFaHbIH KOPCETETiH
Xapblk Wbirapy Anoasl (ALLA) apkbinbl XapblkTaHAbIpbINaab.

5. TASAJIAY XXOHE KYTIM KOPCETY
ChIpTKbl XabblHaapbiH, 6aiinaybILUTbl XaHe Kynak
KacTblKLWanapblH Tasanay YiliH CabbiHMEH XaHe CymeH
cynaHFaH Ly6epekTi naitAanaHblHpI3.

ECKEPTIE: EcTy npoTeKTOpbIH Cyfa
BATbIPMAHbI3.

Erep ecty npotektopbl xaHOblpAaH HeMece TepaeH cynaxca,
KynakkanTap/bl CbIpTblHa LLblFapbIn, Kynak xacTblkLwanaps!
MeH MeHONnacT TeceriluTepai anbin, kaiTa XvuHakTay anisiHaa
KkenTipiHia. Kynak xacTblkLianapbl xaHe neHonnact Teceritep
naiaanaHymeH Hallapnaybl MyMKiH, con cebenTi CbiHbIkka
Hemece backa 3akbIMFa Xyveni Typae Tekcepinyi kepek.
Kyiteni naiipanaxran keane 3M yibIMbl TypakTbl TOMEHAETYAI,
TUrMeHaHs| XaHe XalnbinbIKTbl cakTay YLUiH Kynak
KacTblKLWanapbl MeH NEHONNacT TeceriluTepai kemiHae
KbIMbIHA €Ki PeT aybICTbIPYAbI YCbiHaak!. Erep kynak
KacTbIKLWACH! 3aKbIMAANCA, ON aybICTIPbINYbI KEPEK.
Temengeri «Kocankbl 6enwekTep/kepek-xkapakrap» 6enimiH
kapaHpbl3.

K¥NAK XXACTbIKLWANAPBIH ANY XX8HE
AYbICTbIPY

L:1 Kynak xacTbIKWacklH any YLLiH Kynak XacTbIKLLaChIHbIH
iLUKi LWeTiHe caycaKTapbiHbI3Ab! ChIPFbITHIM, ChIPTKA XaKchinan
TapTbIHbI3.

L:2 Bap Tecerilu(Tep)ai anbin, xaHa NeHONMacT TecerilTep
CanblHbI3.

L:3 Kynak xacTblKWwachiHblH 6ip XaFblH Kynakkan CTakaHbIHbIH
OifbiFbiHa GeKiTin, Kynak XacTblKLachl OpHbIHA ChipFbiFaHLLa
Kapchbl XafblH GacbIHpI3.

NANOANAHY XXOHE CAKTAY LUAPTTAPbI

OHimai cakTay angpiHaa 6atapesnapabl anbiHbi3. EcTy
npotekTopblH 55°C (131°F) TemnepatypaaaH acatbiH
Xepriepae Mbicanbl, Kypan TakTacbiHaa, kannak copeciHae
Hemece Tepese angbiHaa Hemece —20°C (—4°F)
TemneparypafaH TeMeH cakTamaHbi3. EcTy npotekTopeiH 50°C
(122°F) wamacbiHaH xofapbl Hemece 0°C (32°F) wamacbiHaH
TOMEH TeMnepaTypa KepceTkiluTepiHae nafananyra
Gonmanapl.

6. KOCAJIKbl BONLLUEKTEP/KEPEK-
XAPAKTAP

3M™ PELTOR™ HY83 rurmeHanbIk XuUHarbl
AybICTbIPBINATBIH UrMEHaMbIK XUHaK, TypakTbl BLUY, rurmeHa
aHe KannbInblK YLUIH XblbIHA €Ki PET aybICTbIPbIN TYPbIHbI3.

3M™ PELTOR™ HY80A renbai rurueHansbik XuHarbl
OT1e Xymcak rybka konannbInbIKTbl akcapTyFa aHe XoFapbl

Temneparypanbl XeniM bICTbIK X8He katan optaaa konaaHyra
apHarifaH.

3M™ PELTOR™ HY100A Gip peT naaanaHbinatbiH
npoTeKkTopnapsbl

Kynak xacTblkwanapbiHa oHali bekiTineTiH, 6ip pet
naifanaHblinarblH NPOTEKTOP.

3M™ PELTOR™ HYM1000 MMKpohOH KopFaFbillbl
Celiney MUKPOGOHbIH KOPFalThIH binFan MeH xenai eTkis0einTiH
Tacna.

3M™ PELTOR™ ACKO053 kaiTa 3apsigTanartbiH
6aTapes XuHarbl

Kaitra sapsintanareii NiMH 6atapesinap xuHarbl, 1900 mA-car
2,4 B Xymbic TemnepatypacbiHbiH aykbiMbl: 0°C (32°F) - 50°C
(122°F)

3M™ PELTOR™ FRO09 6aTtapes 3apsaTafbillbl
PELTOR ACKO053 kypbinfbiCblHa apHanfaH 3apsiaTarbiL.

3M™ PELTOR™ FRO8 kyat Gepy kKypanbl
PELTOR FRO9 3apsiaTarbilubiHa apHanFaH kyat bepy
KYPbINFbICHI.

3M™ PELTOR™ M171/2 MT73 mukpodoHaapbiHa
apHanfaH xenre Kapcbl KOpPFaHbIC

Ken wybiHaH THimMai kopranabl. Ceirney MUKPODOHBIHbIH
KbI3MET KepceTy Mep3iMiH y3apTagbl keHe kopraiiabl. Opamaa
6HiMHIH bip faHackl GepinreH.

3M™ PELTOR™ 1180 SV 6aTtapes kaknafbl
LR6 (AA) TypiniH 1,5 B 6aTapesnapbiMeH KonaaHyra apHanfaH
BaTapes kaknarbl.



3M™ PELTOR™ M60/2, antHana MUKpodpoHbIHa
apHarnfaH xernre kapcbl KOpFaHbIC
MukpochoHaapFa apHanFaH xenre KapChl KOpFaHbIC.

3M™ PELTOR™ FLX2 kepek-xapak kabenbaepi
3M PELTOR punepimeH xabapnacbiHpi3.

FCC XOHE IC TYPAIbI AKNAPAT

Byn kypeinfsl FCC epexenepiHin 15-6enimiHe xaHe Industry
Canada nuueHsusiaaH 6ocary Paguo cTaHpapTTapbl
cunatTamanapbiHa caiikec. MarganaHyra keneci eki wapt
konpaHbinazsl: (1) Byn KOHABIPFbI XaFbIMCbI3 aCep KenTipmeyi
THiC, COHbIMEH kaTap (2) 6yn KoHabIpFbl Baprblk, COHbIH iLLiHAe
KEHETTEH OpbIH anFaH TockayblinzapFa kKapchl SPEKeT xacaybl
Kaxer.

AHTeHHackl 6ap TackiMangbl Kypbinfbl FCC/IC yibIMbIHBIK
Heriari XUbIHTbIKKa/6ackapblnMalTbIH acepre apHanfaH
pafMoXuiniKTi cayneneHaipy LekTepiHe caitkec kenegi. byn
KypbinFbiFa NaitfianaHbirnfaH aHTeHHa 6acka aHTeHHaMeH
Hemece TapaTblLuneH bipre opHanacnaybl HEMeCe XyMbIC
icTemeyi Twic. Tanantapabl caKTayra xayanTbl TapanTblH
MaKynaayblHChI3 xabablkka eHrisinreH erepTynep Hemece
e3repicTep naganaHyLubiHbl xabablkTsl naliaanaxy
KYKbIFbIHAH aiiblpybl MYMKH.

ECKEPTNE: Byn Kypbinfbl cbiHanabl XaHe oHbiH FCC
epexenepiHit 15-6eniriHe cait B CbIHbINTLI CaHABIK KYPbINFbl
LueKTepiHe cail ekeHi aHblkTanzbl. byn WwekTep TypMbICTbIK
OpHaTbIMAA 3UAHALI Keaeprinepre kapchl TICTi KopFayAbl
kamTamacsI3 eTyre apHanraH. byn kypbingbl pagvo xuinik
9HEPIUACHIH LLbiFapagbl, NaiiianaHabl xaHe Taparabl,
COH/bIKTaH HYCKaynapFa Calikec OpHaTbinMaca xaHe
naiaanaHbinmaca, pagmo Gaitnabic Kypanaapbia ausHAp!
Kemepri KenTipyi MymKiH. [lereHMeH, HakTbl OpHaTbiMAa
keneprinep GonmaiTbiHbIHa keningik xok. Erep 6yn Kypbinbl
KYPbINFbIHbI BLLIPY XaHe KOCY apKblmbl aHblKTayra bonatbiH
3nAHABI Keepri TyAbIpca, NaliaanaHyLubifa keneci
LwapanapgblH bipeyi Hemece GipHeLueyi apKbinbl keaeprinepai
TY3€Tyre apeKeT xacay yCblHbinaabl:

+Kabbinaay aHTeHHaChIHbIH BarbIThiH HEMECE OPHBIH 63repTy.
+Exi kefiepri Kypbinfbl apachiHaarbl KaLbIKTbIKTbI apTThIPbIHbI3.

+3M TexHuKanblk KbI3MET KepceTy opTarblifbiHa XabapnachiHb3.

ECKEPTNE: OHaipywi Tikeneit MakynpamaraH esreptynep
Hemece e3repicTep nanganaHyLubiHbl xabablKTbl naraanaxy
KyKblFbIHaH aiiblpybl MYMKH.

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(8)

KEMINAIK XXOHE XXAYANKEPLUINIK LUEKTEYI
ECKEPTNE: Keneci manimaemenep Asctpanus meH XXaxa
3enanausiFa konaaHbinMangbl. TYThIHYLbINAP MIHAETTI
KYKbIKTap/bl CakTaybl KEpek.

KENIAIK: 3M xeke kayinciaaik 6enimi eHimaepiHiH bipeyiiK
matepuansl, xacanybl 3akpiMaanFaH Hemece Genrini 6ip
MaKcart KeningiriHe caitkec GonmaraH xarpanaa 3M
KOMNaHsicbl Macene yakbiTbinbl xabapnaHraHaa xaHe eHiM
3M koMnaHusicbIHbIH xa3balua HyckaynapblHa Colikec
caKTanFaHza, Kbl3MeT KepCeTinreHze xaHe naitianaHbinFaHaa
ocbiHAan benwekTepaiH Hemece eHiMAEPAIH caTbin any
BaracblH eTeyre Hemece aybICTbIpyFa MIHAETTI XaHe ci3 3M
KOMNaHUACLIHAH Tanan eTyre kykbinbickis. SAHMEH ThIbIM
CAIbIHFAH XXAFOAMTbBI XXOHE AT MEH NATEHT
BY3YLWbINbIKTHI ECKEPMETEHAE OCbI KEMINAIK EPEKLLE
OPI KOMMEPLIMANBLIK CANA KENINAIF, BENTINI BIP
MAKCATKA XXAPAMIbIJbIFbl HEMECE ICKEPNECY
HOTWXXECIHLET CAMNA KEMINAIT, KEOEH HEMECE
CAYJIA KONAAHBICHI OPHBIHA NAATANAHBINALBI. 3M
KoMnaHmsichl ocbl keningik 6oMbIHLIA [yPbIC HEMECE YKbINChI3
caKTay, kongaHy Hemece TEXHUKarbIK KbI3MET KOPCETY, OHIM
HyCkaynapbIH OpbIHAaMay canfapblHaH 3akbiMpanFaH eHiMre
Hemece Ke3aencok, yKbinchI3 Hemece aypbic natgananbay
canpapblHaH 60rFaH eHiM 3akbiMblHa He aybICTbIpY XafaariblHa
XayanTbl Gonmaiabl.

KAYATKEPLUITIIK LWEKTEYI: 3AHMEH ThIAbIM CANbIHFAH
KAFATBI ECKEPMETEHAE, 3M KOMMNAHWACHI
BEKITINIEH 3AHObI TEOPUAFA KAPAMACTAH OCb!
OHIMHEH EOIFAH TIKENEW, YXAHAMA, APHAVbI,
KE3LEVCOK HEMECE XYVEN! LUbIFbIHFA HEMECE
3AKBIMIAPFA (OHbIH ILUIHAE TABBICTAH ARBIPLINY)
KAYAMTbI BONIMAMZLI. OCbIHLA BEKITINTEH
ECKEPTYNEP ©3TELLE.

O3M'EPIC XOK: Ockbl kypbinfbiHbl 83repTy XyMbicTapbl 3M
KOMNaHMACHIHBIH Xa3baLla KeniciMiHCi3 xacanmaybl Kepex.
Pykcatcbi3 e3repicTep keningikTi )eHe naitaanaHyLubHbIH
KypbinFblHbI 6ackapy eKineTTiriH Xokbl MyMKiH.

BarapesiHbl KoKbICKa AYPbIC TacTay YLUiH XeprinikTi kaTTbl
kanablKTbl TacTay peTTeynepiH opbliHaaHbI3. KenTereH kaiTa
3apsaTanatbii 6atapesinap xeprinikTi, ayaaHzbik/o6nbICTbIK
XaHe YNTTbIk 3anaap OolblHLIa karTa eHaenyi kepek.
BarapesiHbl Hemece GaTapest GymachiH Kokbicka Aypbic TacTay/
©HZeY YLUIH XeprinikTi KaTTbl KANABIKTLI TACTAY peTTeynepiH
opbiHAaHbI3. OfaH koca, AMepuka Kypama LLitatTapsl MeH
KaHapa aymarbiHaa 3M komnaHusichl eHiMAepiHAeri kanTa
3apsipTanatbii 6atapes [ypbiC eHAENreHIHe Ke3 XeTkiay
MaKcaTbiHAa kaitTa eHaey kblameTiH kepceTeTiH Call2Recycle
(RBRC) yitbiMbIMeH 6ipre xyMbic icTeyae. Ocbl KbIaMeTTi
naitaananyra kemektecy yiwiH Call2Recycle 6arapesicbiH Kalita
eHzey aknapatbiH 1-800-8-BATTERY (1-800-822-8837)
aHblkTaMa xeniciHeH ana anacsi3 Hemece Call2Recycle
BatapesHbl kaiiTa eHey HyCKaymblFbIH OHNaNH
www.call2recycle.org caitTbiHaH ana anachbis.




3M™ PELTOR™ WS™ ProTac XPI Headset
MT15H7*WS6*

IVADAS

Sveikiname ir dékojame, kad pasirinkote 3M™ PELTOR™
klausos apsaugos gaminj!

3M™ PELTOR™ WS™ ProTac XPI klausos apsaugos
priemonéje yra sumontuota ,Bluetooth® technologija ir nuo
garso lygio priklausanti aplinkos klausymosi funkcija.
DZiaugiamés galédami pristatyti naujos kartos saugaus
ry$io palaikymo sprendima.

SVARBU

Prie$ naudodami gaminj perskaitykite, iSsiaiSkinkite ir
laikykités visos $ioje instrukcijoje pateiktos saugos
informacijos. Saugokite Sias instrukcijas, nes jy gali prireikti
ateityje. Jei reikia daugiau informacijos ar turite klausimy,
susisiekite su 3M techninés priezidros tarnyba (kontaktiné
informacija pateikta paskutiniame puslapyje).

PASKIRTIS

Sios 3M™ PELTOR™ ausinés apsaugo darbuotojus nuo
pavojingo triuk§mo ir leidZia jiems bendrauti naudojant
taisytaja ,Bluetooth® technologijg ar kitus garso renginius
bei girdéti aplinka per aplinkos mikrofonus. Visi naudotojai
privalo perskaityti ir suprasti pateiktg naudojimo instrukcijg
ir mokeéti naudotis Siuo jrenginiu.

/N ISPEJIMAS

Si klausos apsaugos priemoné padeda sumazinti pavojingo
triukSmo ir kity stipriy garsy poveikj. Netinkamas klausos
apsaugos naudojimas ar jos naudojimas ne visg laika, esant
pavojingam triukSmui, gali baigtis klausos praradimu ar
suzalojimu. Dél tinkamo naudojimo konsultuokités su
techninés priezidros tarnyba. Jei triukmo (jskaitant
Saudyma) metu arba jam praéjus pajutote, kad klausa
suprastéjo ar girdite skambéjima arba zvimbima, jei klausos
problema jtariate dél kitos prieZasties, nedelsdami
pasisalinkite i$ triukSmingos aplinkos ir kreipkités | medikus

Jei nesilaikysite Siy instrukciju, galite sunkiai ar net
mirtinai susizaloti:

a. Bendraujant garso rySiu gali suprasteéti situacijos
suvokimas ir gebéjimas girdéti jspéjamuosius signalus.
Stenkités islikti budrds ir nustatykite Zemiausig galimg
garsumo lygj. Naudojant pramogine jranga, tam tikrose
darbo vietose gali pablogeéti jspéjamujy signaly girdimumas.

b. Norédami sumazinti sprogimo pavojy, nenaudokite Sio
gaminio potencialiai sprogioje atmosferoje.

Jei nesilaikysite Siy instrukciju, ausiniy teikiama
apsauga gali suprastéti ir tai gali lemti klausos
praradima:

a. Tyrimai rodo, kad naudotojams gali bati suteikiamas

123

mazesnis garso slopinimas, nei nurodyta ant pakuotés, dél
skirtingo tinkamumo, pritaikymo jgidziy, ir naudotojo
motyvacijos. Gairiy, kaip reguliuoti etiketés vertes ir jvertinti
garso slopinima, rasite galiojanciose taisyklése. Papildomai
3M rekomenduoja atlikti klausos apsaugos priemoniy,
tinkamumo bandymus.

b. 3M primygtinai rekomenduoja kiekvienam naudotojui
individualiai pritaikyti sau klausos apsaugos priemone. Jei
{prasta darbo vietoje reikalinga apsauga nuo triuk§mo
vertinama pagal NRR arba SNR, 3M rekomenduoja
triukSmo mazinimo verte sumazinti 50 % arba kaip
nurodyta galiojan€iy taisykliy.

c. |sitikinkite, kad klausos apsaugos priemoné tinkamai
pasirinkta, pritaikyta, sureguliuota ir priziorima. Jei Sis
{renginys bus netinkamai nesiojamas, sumazés jo
efektyvumas slopinant triukSma. Kaip tinkamai nesioti,
nurodyta pridétose instrukcijose.

d. Patikrinkite klausos apsaugos priemone kiekvieng kartg
prie$ naudodami. Jei yra gedimu, naudokite kita klausos
apsaugos priemone arba venkite triukSmingos aplinkos.

e. Naudojant asmenines apsaugines priemones (pvz.,
apsauginius akinius, respiratorius ir kt.), jy kojelés ar dirzai
turi bdti lankstds ir tvirtinami Zemai, kad nejsiterpty tarp
ausiniy pagalvéliy ir nesuprastéty triukSmo slopinimas.
Pasalinkite visus nereikalingus objektus (pvz., plaukus,
kepures, papuosalus, ausines, higienines apmovas ir pan.),
kurie gali sumaZinti ausiniy pagalvéliy sandaruma.

f. Nelankstykite galvos juostos bei kaklo juostos ir
isitikinkite, kad ausinés tvirtai laikosi savo vietoje.

g. Nuolat naudojamos ausinés, ypac pagalvélés, gali
susidéveti, todél reikia daznai tikrinti, ar jos neitrtikusios ir
nepraleidzia triukSmo. Nuolat naudojant, rekomenduojama
putplaséio jdéklus ir ausy pagalvéles keisti bent du kartus
per metus, kad bty uztikrintas tinkamas slopinimas,
higiena ir patogumas.

h. Sios klausos apsaugos priemonés garso isvesties galia
gali virSyti rekomenduojama dienos garso iSvesties galios
apribojima. Nustatykite Zemiausig galimg garsumo lygj.

i. Nesilaikant Siy reikalavimy ausinés neuztikrins reikiamos
klausos apsaugos.

EN 352 saugos pranesimai:
Sios klausos apsaugos priemonés nuo lygio priklausomos
elektros grandinés galia gali virSyti iSorinj garso lygj.

+ Uzdeéjus higienines pagalvéliy apmovas gali pablogeéti
akustinés ausiniy savybés.

+ Senkant maitinimo elementy_energijai veikimas gali
pablogéti. Naudojant ausines be pertraukos, maitinimo
elementy energijos turéty pakakti apie 40 val.

+ Siam gaminiui gali pakenkti tam tikros chemings
medziagos. ISsamesnés informacijos teiraukités gamintojo.

+ Sios prie $almo tvirtinamos ausinés yra didelio dydzio.
Prie $almo tvirtinamos ausinés, atitinkancios EN 352-3,
bana vidutinio, maZo arba didelio dydZio. Vidutinio dydZio
prie Salmo tvirtinamos ausinés tinka daugeliui nesiotoju.
MaZos arba didelés prie Salmo tvirtinamos ausinés skirtos
neSiotojams, kuriems netinka vidutinio dydZio prie $almo
tvirtinamos ausinés.



DEMESIO.

+ Sprogimo pavojus, jeigu maitinimo elementas pakei¢iamas
netinkamo tipo maitinimo elementu. Zr. ,Atsarginés dalys /
priedai*.

* Nekraukite maitinimo elementy esant auk$tesnei nei
40 °C (104 °F) temperatirai.

+Naudokite tik 3M™ PELTOR™ USB ikroviklj FR09 ir USB
sieninj adapteri FR08 su jkraunamujy maitinimo elementy,
pakuote ACK053.

+ Naudojant maitinimo elementus, kyla gaisro ir nudegimy,
pavojus. Neatidarykite, nesuspauskite, nekaitinkite iki
didesnés nei 55 °C temperattros (131 °F) ir nedeginkite.

+Kartu nedékite Sarminiy, standartiniy ar jkraunamujy
maitinimo elementy.

+Kai aplinkoje dominuoja mazesnio nei 500 Hz daznio
triukSmas, reikia naudoti C svertinio aplinkos triukSmo lygj.

+Visada naudokite konkre¢iam gaminiui skirtas 3M
pakaitines dalis. Naudojant nepatvirtintas pakaitines dalis
gali sumazéti Sio gaminio suteikiamos apsaugos lygis.

PASTABA

+ Dévint pagal naudojimo instrukcija, $i klausos apsaugos
priemoné taip pat padeda sumazinti nepertraukiama
triukSma, pvz., pramoniniy jrenginiy, automobiliy bei léktuvy
keliama triuk8ma ir labai garsy impulsinj triuk$ma, pvz.,
ginklo $0vj. Sudétinga numatyti reikalingg ir (arba) faktine
klausos apsauga nuo impulsinio triuk$mo. Saudant
apsaugos priemoniy efektyvumas priklausys nuo ginklo tipo,
$tviy skaiiaus, tinkamo klausos apsaugos priemonés
pasirinkimo, pritaikymo ir naudojimo, tinkamos klausos
apsaugos priemonés priezitros bei kity kintamyjy. Norédami
daugiau suZinoti apie klausos apsaugg nuo impulsinio
triukSmo apsilankykite adresu www.3M.com/hearing.

*Nors klausos apsaugos priemoné gali bti
rekomenduojama apsisaugoti nuo impulsinio triukmo
zalingo poveikio, triukSmo mazinimo vertinimas (NRR)
pagristas nuolatinio triuk8mo silpninimu ir negali bati tikslus
apsaugos nuo impulsinio triuk3mo, pvz., Saudymo,
indikatorius (formuluoté pagal EPA).

+ Sios ausinés garsus slopina priklausomai nuo triuk$mo
lygio. Prie§ naudojant batina patikrinti, ar tinkamai veikia. Jei
pastebimas iSkraipymas arba gedimas, reikia vadovautis
gamintojo nurodymais dél priezidros ir maitinimo elementy,
keitimo.

+ Sios ausinés pateikiamos su elektrine garso jvestimi. Prie$
naudojant batina patikrinti, ar tinkamai veikia. Jei priemonés
nesiotojas pastebi iSkraipyma arba gedima, jis turi kreiptis |
gamintoja.

+ 8i klausos apsaugos priemoné apriboja pramoginio garso
signalo stipruma ausyje iki 82 dB(A).

+ Kanadoje naudojant $almus su ausinémis reikia remtis
CSA standartu Z94.1 dél pramoniniy apsauginiy galvos
apdangaly.

+ Darbinés temperatiros intervalas: nuo 0 °C (32 °F )
iki 50 °C (122 °F)

+ Laikymo temperatiros intervalas: nuo -20 °C (4 °F )
iki 55 °C (131 °F)

PATVIRTINIMAI

,3M Svenska AB* pareiskia, kad ,Bluetooth®™ rysis atitinka
Direktyva 2014/53/ES ir kitas direktyvas, kurios atitinka CE
Zenklinimo reikalavimus.

,3M Svenska AB" taip pat pareiSkia, kad asmens apsaugos
priemoniy tipo ausinés atitinka Reglamentg (ES) 2016/425.

Taikytini teisés aktai nurodyti atitikties deklaracijoje, pateiktoje
adresu www.3M.com/peltor/doc. Atitikties deklaracijoje taip
pat bus nurodyta, ar kitokio pobadZio patvirtinimai taip pat
taikomi. leSkodami reikiamos atitikties deklaracijos,
susiraskite savo dalies numerj. Ausiniy dalies numeris yra
apatinéje vieno i§ kauseliy dalyje. Tai parodyta toliau
pateiktame paveikslélyje.

2 mmrTe Lk
Artiche number h
QR00000000

Magh in Swaden cem
M Bax 3y 3632100 Sweces  EADH]

Atitikties deklaracijos kopijq ir papildoma informacija, kurios
reikalaujama direktyvose, taip pat galima gauti susisiekus su
3M atstovu jsigijimo Salyje. Kontaktiné informacija pateikiama
paskutiniuose Sios naudotojo instrukcijos puslapiuose.
Suomijos darbuotojy sveikatos institutas (Finnish Institute of
Occupational Health), paskelbtoji jstaiga nr. 0403,
Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki, Suomija, kas metus
atlieka asmens apsaugos priemoniy audita, o tipg patvirtina
PZT GmbH, paskelbtoji jstaiga 1974, Bismarckstrasse 264 B,
DE-26389, Wilhelmshaven, Vokietija. Gaminys iSbandytas ir
patvirtintas pagal EN 352-1:2002, EN 352-3:2002,

EN 352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002, EN 352-8:2008.

hi¢

|

NEISMESKITE gaminio kaip nerasiuoty komunaliniy atlieky!
Zenklu, kuriame pavaizduota perbraukta ratukiné Siuksliy
dézé, nurodoma, kad visa EE| (elektros ir elektroniné jranga),
maitinimo elementai ir akumuliatoriai turi bati iSmetami
laikantis vietiniy jstatymu, susijusiy su galimy graZinimo ir
surinkimo sistemy naudojimu.

SLOPINIMAS LABORATORIJOSE
Slopinimo koeficientas (SNR / NRR) gautas, kai prietaisas
buvo i$jungtas.

Europos standartas EN 352

Tyrimai rodo, kad naudotojams gali biti suteikiamas
mazesnis garso slopinimas, nei nurodyta ant pakuotés, dél
skirtingo tinkamumo, pritaikymo gtidZiy ir naudotojo
motyvacijos. Gairiu, kaip reguliuoti etiketés vertes ir jvertinti
garso slopinima, rasite galiojanciose taisyklése. Be to, 3M
rekomenduoja atlikti klausos apsaugos priemoniy tinkamumo
bandymus.
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Slopinimo duomeny paaiskinimas (A lentelé)
Europos standartas EN 352

(A:1) Modelio zymé

(A:2) Daznis (Hz)

(A:3) Vidutinis slopinimas (dB)

(A:4) Standartinis nuokrypis (dB)

(A:5) Numanoma apsaugos verté, APV

(A:6) Svoris (g)

H - klausos apsaugos nuo auksto daznio
garsy (f = 2000 Hz) jvertinimas.

M - klausos apsaugos nuo vidutinio daznio
garsy (500 Hz < f < 2000 Hz) {vertinimas.

L - klausos apsaugos nuo zemo daznio
garsy (f < 500 Hz) jvertinimas.

(E) Kriterijaus lygis

H - aukstyjy dazniy triukSmo kriterijaus lygis
M - vidutiniy dazniy, triukSmo kriterijaus lygis
L — Zemujy dazniy, triukSmo kriterijaus lygis

JAV standartas ANSI §3.19-1974 (B lentelé)

3M primygtinai rekomenduoja kiekvienam naudotojui
individualiai pritaikyti sau klausos apsaugos priemone. Jei
iprasta darbo vietoje reikalinga apsauga nuo triuk§mo
vertinama pagal NRR arba SNR, 3M rekomenduoja triuk§mo
mazinimo verte sumazinti 50 % arba kaip nurodyta galiojan¢iy,
taisykliu.

(B:1) Daznis (Hz)
(B:2) Vidutinis slopinimas (dB)
(B:3) Standartinis nuokrypis (dB)

Triuk8mo lygis, patenkantis | asmens ausj, kai klausos
apsaugos priemoné dévima, kaip nurodyta, apytiksliai lygus A
svertinio aplinkos triukSmo lygio ir NRR skirtumui.

Pavyzdys

1. Aplinkos triuk8mo lygis, iSmatuotas prie ausies, yra 92 dB(A).
2.NRR yra 32 decibelai (dB).

3.TriukSmo lygis, patenkantis | ausj, yra mazdaug 60 dB(A).

Australijos / Naujosios Zelandijos standartas AS/NZS
1270:2002 (C lentelé)

(C:1) Bandomas daznis

(C:2) Vidutinis slopinimas

(C:3) Standartinis nuokrypis

(C:4) Vidutinis atémus SD

Elektros garso jvesties lygio paaiskinimas (D lentelé),
Europos standartas EN 352-6

(D:1) |vesties signalo lygis U (mV, RMS)

(D:2) Vidutinis garso slégio lygis (dB(A))

(D:3) Garso slégio standartinis nuokrypis (dB)

(D:4) |vesties signalo lygis, kurio prie vidurkio pridedamas
vienas standartinis nuokrypis lygus 82 dB(A).

Kriterijaus lygiy paaiskinimas (E lentelé)

Europos standartas EN 352-4

Kriterijaus lygis yra triukSmingos aplinkos dB(A) iSreikStas
garso slégio lygis, dél kurio naudojant klausos apsaugos
priemong prie ausies susidaro 85 dB(A) garsumas. Trys
skirtingi kriterijaus lygiai apibréZiami pagal triukSmo daznio
pasiskirstyma.

H = auksto daznio triukSmo kriterijaus lygis.

M = vidutiniy dazniy triukSmo kriterijaus lygis.

L = Zemujy dazniy triuk3mo kriterijaus lygis.

Pramoninio apsauginio $almo tvirtinimo priedo
paaiskinimas (F lentelé)

Europos standartas EN 352-3

(F:1) Salmo gamintojas

(F:2) Salmo modelis

(F:3) Salmo tvirtinimo priedas

(F:4) Galvos dydis: S — mazas, M — vidutinis, L — didelis

PASTABA. Sias ausines galima pritaisyti ir naudoti tik su F
lenteléje nurodytais pramoniniais apsauginiais almais. Sios
ausinés buvo iSbandytos kartu su toliau nurodytais
pramoniniais apsauginiais $almais ir gali suteikti skirtingy
lygiy apsauga, naudojant su skirtingais Salmais.

PASTABA. Rinkdamiesi priedus, pvz., prie $almo tvirtihamas
klausos apsaugos priemones, zr. NIOSH patvirtinimo etikete
arba kreipkités | 3M techninés priezidros tarnyba dél
informacijos apie patvirtintas konfigracijas.

KOMPONENTAI

(G:1) Galvos juosta (PVC, nertdijantysis plienas)
(G:2) Dviejy tasky fiksatoriai (POM)

(G:3) Ausy pagalvelé (PVC plévelé ir porolonas)

(G:4) Mikrofonas

(G:5) Mygtukas ,On/Off/Mode” (jjungta / i§jungta / rezimas)
(G:6) [+] mygtukas

(G:7) [<] mygtukas

(G:8) ,Bluetooth® mygtukas

(G:9) ISoriné jvestis PTT (*-111 modeliai)

(G:10) ISorinis jvesties lizdas, FLX 2

1. PRITAIKYMO INSTRUKCIJOS

1:1 Galvos juosta

(H:1) Paslinkite kauselius ir pakreipkite virSuting kauselio dalj
{ iSore - kabelis turi bati iSorinéje galvos juostos puséje.

(H:2) Sureguliuokite kau$eliy aukstj slinkdami juos aukstyn
arba Zemyn (nejudinkite galvos juostos).

(H:3) Galvos juosta turi bti ant virSugalvio.

1:2 Kaklo juosta

(J:1) UZdékite kauSelius ant ausy.

(J:2) Laikykite kauselius reikiamoje vietoje, uzdékite galvos
lankelj ant virSugalvio ir tvirtai uZfiksuokite lankelj.

(J:3) Galvos lankelis turi bati ant virSugalvio ir turi prilaikyti
ausines.



1:3 Salmo tvirtinimo priedas

(K:1) Salmo tvirtinimo prieda jstatykite | anga, esanéia ant
§almo, ir isprauskite jj | vieta.

(K:2) |sitikinkite, kad laidas yra iSorinéje galvos juostos
puséje.

(K:3) Darbo rezimas. Spauskite galvos juostos vielas | vidy,
kol abiejose pusése isgirsite spragteléjima, |sitikinkite, kad
priemonei veikiant darbo rezimu kauseliai ir galvos juostos
vielos néra prispausti prie $almo krasto, nes gali bati
praleidZiamas triukSmas.

(K:4) Ventiliavimo rezimas. Stenkités neprispausti kauseliy
prie $almo, nes tokiu atveju nevédinama (K:5).

PASTABA. Nepadékite $almo su $almo tvirtinimo priedu {
laikymo vieta nustate védinimo reZima. Taip $almo tvirtinimo
priedui tenka apkrova.

PASTABA. Kai $almas nenaudojamas, sitikinkite, kad
kauseliai palikti nustaius darbo rezima, Taip sumazinama
Salmo tvirtinimo priedui tenkanti apkrova.

1:4 Mikrofonas
(M:1) (M:2) Kad triukSmas baty slopinamas, mikrofonas turi
biti prie pat burnos (3 mm).

1:5 Salmo tvirtinimo priedo plokstelés pakeitimas

Norint ausines tinkamai pritvirtinti prie skirtingy pramoniniy
apsauginiy Salmu, gali reikéti pakeisti $almo tvirtinimo priedo
plokstele. Rekomenduojama prieda rasite F lenteléje. Kity,
ploksteliy galite {sigyti pas savo tiekéja. Reikia naudoti
atsuktuva.

(N:1) Atlaisvinkite plokstelés tvirtinimo varzta.

(N:2) Pakeiskite plokstele, tada jsitikinkite, kad plokstelé
pasukta reikiama kryptimi, ir priverzkite varzta.

2. NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

2:1 Maitinimo elementy keitimas (7 pav.)

1-2. Nuimkite maitinimo elementy skyriaus dangtelj ir jdékite
Sarminius arba ACK053 maitinimo elementus.

3. Maitinimo elementy_ poliSkumas turi atitikti maitinimo
elementy skyriaus Zenklus. Zema maitinimo elementy jkrovos
lygi nurodo kartojamas balso pranesimas ,low battery*
(maitinimo elementai senka).

4-6. Uzdékite dangtelj ir uzdarykite skyriu.

PASTABA. Naudokite tik 3M™ PELTOR™ USB {kroviklj
FRO9 ir SM™ PELTOR™ USB sieninj adapterj FR08 su 3M™
PELTOR™ ACK053.

2:2 Veikimo laikas
Apytikslis veikimo laikas su naujais AA Sarminiais elementais
ir iki galo {krautais ACK053 elementais (1900 mAh):

+ Priklausomai nuo garso lygio: mazdaug X val.

+ Bluetooth®™ ir priklausomai nuo garso lygio: mazdaug 40 val.

PASTABA.
Priklausomai nuo aplinkos, temperatros ir maitinimo
elemento, veikimo trukmé gali skirtis.

2:3 Jjungimas / i§jungimas (2 pav.)

Paspauskite ir mazdaug dvi sekundes laikykite nuspaude
mygtuka ,On/Off/Mode*, kad jjungtuméte arba i§jungtuméte
ausines. Balso pranesimu ,power on” (maitinimas jjungtas)
patvirtinama, kad prietaisas buvo jjungtas, o pranesimu ,power
off* (maitinimas i§jungtas) patvirtinama, kad jis buvo i§jungtas.

PASTABA. Ausinés automatiskai ijungiamos po keturiy valandy,
nenaudojimo. Tai rodo balso pranesimas ,.automatic power off*
(automatinis maitinimo i§jungimas).

2:4 Garso Saltinio garsumo lygio reguliavimas (3 pav,)
Norédami reguliuoti garsumo lygj trumpai paspauskite
(1 sek.) [+] arba [-] mygtuka. Pakeiskite aktyvy garso Saltinj
trumpai paspausdami (1 sek.) mygtuka ,On/Off/Mode".
Garso $altinis gali bati:

+ Aplinkos klausymasis

+ Srautinis duomeny siuntimas

+ Telefonas

*Radijas

2:5 Aplinkos klausymasis (nuo garso lygio priklausantys
mikrofonai)

Padeda apsaugoti jasy klausa nuo galimai kenksmingy, triukSmo
lygiy. Nuolatinis murmesys ir kiti galimai kenksmingi garsai
susilpninami, bet vis tiek galite kalbéti jprastai ir biisite iSgirsti.
Aplinkos klausymo garsumas reguliuoja nuo garso lygio
priklausancia aplinkos garso funkcija. Reguliucjant galima
nustatyti vieng i$ 4 lygiy ir i§jungimo rezima. Garsuma galima
reguliuoti spaudziant mygtukus [+] ir [-].

2:6 Tiesioginis bendravimas (spauskite ir klausykités,
PTL) (4 pav.)

Funkcija ,Spauskite ir klausykités" leidzia jums akimirksniu
pradéti klausytis aplinkos garsy, nutildant ,Bluetooth®™ garsumo
lygj bei suaktyvinant nuo garso lygio priklausanius mikrofonus.
Trumpai (1 sek.) dukart paspauskite mygtuka ,On/OfffMode”
norédami suaktyvinti funkcija ,Spauskite ir klausykités*.
Paspauskite bet kuri mygtuka, kad i§jungtuméte funkcijg.
,Spauskite ir klausykités".

2:7 ISoriné jvestis (*FLX2 modeliai)

ISoring {ranga galima prijungti naudojant FLX2 laidus su
standartine jungtimi. Informacijos apie konkreciy ausiniy
laidus Zr. gaminio duomeny lape arba kreipkités j atstova.

2:8 ISoriné jvestis PTT (*FLX2 modeliai)

Mygtukas PTT (,Spauskite ir kalbékite“) (7 pav.) naudojamas
norint paCiam valdyti prie iSorinio jvesties lizdo prijungto radijo
transliacija.



2:9 , Bluetooth® Multipoint* technologija**

Sios ausinés palaiko ,Bluetooth® Multipoint* technologila.
Naudokite ,Bluetooth® Multipoint* technologija norédami vienu
metu prijungti savo ausines prie dviejy ,Bluetooth® jrenginiy.
Priklausomai nuo prijungty ,Bluetooth® jrenginiy tipo ir esamos
veiklos, ausinés ,Bluetooth® {renginius valdo skirtingais btdais.
Ausinés pirmenybe teikia prijungtiems ,Bluetooth® renginiams ir
koordinuoja jy veikla.

PASTABA. Numatytoji nuostata yra vienas ,Bluetooth® taskas,
todél ,Bluetooth® Multipoint” reikia aktyvinti ausiniy nuostatose.

2:10 ,,Bluetooth® jrenginio susiejimas (2, 5 pav)

Pirma karta jjungus ausiniy maitinima, automatikai jungiamas
susiejimo rezimas. Pasigirs patvirtinantis balso pranesimas
,Bluetooth® pairing on* (,Bluetooth® susiejimas {jungtas).
Susiejimo rezima, taip pat galima jjungti meniu

(6 pav,). Jj galima naudoti norint susieti antra jrenginj. Jei
susietas kitas jrenginys, antra jrenginj susieti galite ir ilgai
spausdami ,Bluetooth® mygtuka, kai pradedate naudoti ausines.
. L,Ausiniy konfiglravimas“.

|sitikinkite, kad turimame ,Bluetooth® prietaise suaktyvintas
Bluetooth® rysys. leskokite ir pasirinkite ,WS ProTac XPI savo
,Bluetooth®™ jrenginyje. Susiejus pasigirs patvirtinantis balso
pranesimas ,pairing complete” (susiejimas baigtas) ir
,connected" (prisijungta).

PASTABA. Visada galite sustabdyti susiejimo procesa ilgai
spausdami (2 sek.) ,Bluetooth® mygtuka (7 pav.).

PASTABA. Tik vienas i§ dviejy susiety prietaisy gali bati dviejy,
kryp€iy radijas.** Ausinés palaiko PTT per ,Bluetooth® tik jei
dviejy krypéiy radijas palaiko 3M™ PELTOR™  Paspauskite ir
kalbékite“ tiesioginio rysio protokola. Jei kyla klausimu, kreipkités
{ vietinj prekybos atstova.

PASTABA. Kai sékmingai susigjamas trecias ,Bluetooth®
irenginys, vienas i$ anks€iau susiety jrenginiy, pasalinamas

i$ ausiniy. Jei vienas i§ jrenginiy prijungtas, neprijungtas
irenginys paSalinamas. Kitu atveju paSalinamas pirmas susietas
irenginys.

2:11,,Bluetooth® jrenginiy pakartotinis prijungimas

Kai ausinés jjungtos, jos bando vél prisijungti prie visy susiety
irenginiy per 5 minutes. Pasigirs prijungima patvirtinantis balso
pranesimas ,connected" (prisijungta).

PASTABA. Jei sigjimas nutraukiamas, balso pranesimas
patvirtina: ,disconnected" (atsijungta).

2:12 ,Bluetooth® funkcija

,Bluetooth® yra trumpojo nuotolio belaidzio transliavimo

techninis standartas, kurio veikimo nuotolis yra mazdaug

10 metry. Sios ausinés gali bati naudojamos su kitais

,Bluetooth® palaikandiais prietaisais, kurie suderinami su bet

kokiais ausiniy (HSP), laisvujy ranky jrangos (HFP) arba

srautinio garso siuntimo (A2DP) profiliais.

+ Jei pasigirsta pranesimas ,no paired devices” (néra susiety
prietaisy), tai reiskia, kad joks ,Bluetooth® prietaisas
nesusietas su ausinémis.

+ Jei pasigirsta praneSimas ,connecting Bluetooth®,
connected” (jungiamasi prie ,Bluetooth®, prisijungta), tai
reikia, kad ,Bluetooth® prietaisas yra susietas su
ausinémis ir prijungtas.

« Jei pasigirsta pranesimas ,connecting Bluetooth®,
connection failed" (jungiamasi prie ,Bluetooth®, prisijungti
nepavyko), vadinasi, ,Bluetooth® prietaisas yra susietas su
ausinémis, bet neprijungtas.

2:13 Atsiliepimas | telefono skambutj (7 pav.)

Kai ausinés yra prijungtos prie telefono per belaide
,Bluetooth® technologijg ir yra gaunamas skambutis,
atsiliepkite spustelédami ant desiniojo kauselio esantj
,Bluetooth® mygtuka.

2:14 Skambucio atmetimas (7 pav.)
Norédami atmesti telefono skambutj, paspauskite
,Bluetooth® mygtuka ir 2 sekundes palaikykite.

2:15 ,Bluetooth® garsumo reguliavimas (3 pav.)
Norédami sureguliuoti aktyvaus susieto ,Bluetooth®
prietaiso garsuma, spauskite mygtukus [+] arba [-].

2:16 Perjungimas tarp telefono ir ausiniy (7 pav.)
Kai skambutis aktyvus, uzuot naudojus ausines, garsa,
galima nukreipti { telefong 2 sekundes spaudziant
,Bluetooth® mygtuka. Norédami graZinti skambucius |
ausines, dar karta paspauskite ,Bluetooth® mygtuka, ir
palaikykite 2 sekundes.

2:17 Telefono skambucio uzbaigimas (7 pav.)
Norédami uzbaigti vykstant] telefono skambut], trumpai
paspauskite ,Bluetooth® mygtuka.

2:18 Pakartotinis numerio rinkimas (7 pav.)

Galima pakartotinai surinkti paskutinj ,Bluetooth® rySiu
prijungtame telefone rinkta numerj. Paspauskite ,Bluetooth®
mygtuka ir palaikykite 2 sekundes.

2:19 Rinkimas balsu (7 pav.)
Norédami suaktyvinti paskutinio susieto jrenginio valdyma,
balsu, trumpai paspauskite ,Bluetooth® mygtuka.



3. AUSINIY KONFIGORAVIMAS (8 pav.,)

Nuostatos yra kei¢iamos meniu. Paspauskite ir mazdaug

2 sek. laikykite nuspaude mygtukus [+] bei [-], kad pasirodyty,
meniu. Norédami narSyti meniu, trumpai spustelékite mygtuka,
,On/Off/Mode“. Meniu veiksmai iSvardyti toliau. Atliekant
kiekvieng meniu veiksma mygtukai [+] ir [-] spaudziami norint
pakeisti nuostata ir perziaréti galimas nuostatas. Kiekvienas
meniu veiksmas patvirtinamas balso pranesimu. Po deSimties
neveikimo sekundziy meniu graZinamas garsumo rezimas.

3:1 Bluetooth® pairing (,,Bluetooth® susiejimas) (6 pav.)
Kai balso pranesimu prane$ama ,Bluetooth® pairing” (vyksta
,Bluetooth® susiejimas), trumpai paspauskite (1 sek.) [+]
mygtuka, kad pradétuméte siejima. Trumpai paspauskite (1
sek.) ,Bluetooth® mygtuka, kad sustabdytuméte siejima.
Pasigirs patvirtinantis balso pranesimas ,Bluetooth® pairing
on“ (,Bluetooth” susiejimas jjungtas). leskokite ir pasirinkite
WS ProTac XPI savo ,Bluetooth® jrenginyje. Susiejus
pasigirs patvirtinantis balso pranesimas ,pairing complete*
(susiejimas baigtas) ir ,connected” (prisijungta). Trumpai
paspauskite (1 sek.) [-] mygtuka, kad sustabdytuméte
siejima, Pasigirs patvirtinantis balso pranesimas ,pairing
failed" (susieti nepavyko).

3:2 VOX (balsu valdoma transliacija)

VOX {galina automatinj transliavima, kai garso lygis mikrofone
yra aukstesnis nei VOX lygis. Taip jjungiama radijo transliacija
nepaspaudus ,Bluetooth® mygtuko. Yra dvi nuostatos:
i§jungimo rezimas (numatytasis) ir {jungimo rezimas balsu
valdomai transliacijai suaktyvinti.

3:3 Battery type (Maitinimo elementy tipas)

Maitinimo elementy tipo nuostata reguliuoja skirtingy,
maitinimo elementy tipy jspéjimo apie senkancius maitinimo
elementus pateikima. Galima naudoti vieng i$ dviejy,
maitinimo elementy tipy: jkraunamus ir $arminius.

3:4 Reset (Numatytujy gamykliniy nustatymy atkirimas)
(9 pav)

Norédami patvirtinti numatytujy gamyklos nuostaty atkrima,
dvi sekundes palaikykite nuspaude [+] mygtuka.

4. NUSTATYMO REZIMAS (10 pav.)

Norint jjungti nustatymo rezima, ausinés turi bt iSjungtos.
Paspauskite ir mazdaug dvi sekundes laikykite nuspaude ,On/
OfffMode” ir ,Bluetooth® mygtukus, kad {jungtuméte ausiniy,
nustatymo rezima. Paspauskite ir mazdaug dvi sekundes
laikykite nuspaude [+] ir [-] mygtukus, kad iSskleistuméte meniu.
Norédami nar$yti meniu, trumpai spustelékite mygtuka ,On/Off/
Mode". Meniu veiksmai iSvardyti toliau. Atliekant kiekvieng meniu
veiksma mygtukai [+] ir [-] spaudZiami norint pakeisti nuostata ir
perZidréti galimas nuostatas. Kiekvienas meniu veiksmas
patvirtinamas balso pranesimu. Po desimties neveikimo
sekundZiy meniu grazinamas garsumo rezimas.

4:1 Bluetooth® pairing (,,Bluetooth® susiejimas)

Kai balso pranesimas sako ,Bluetooth® pairing* (,Bluetooth®
susiejimas), norédami pradéti siejima trumpai (1 sek.)
paspauskite mygtuka [+]. Trumpai paspauskite (1 sek.)
,Bluetooth® mygtuka, kad sustabdytuméte siejima. Pasigirs
patvirtinantis balso prane$imas ,Bluetooth® pairing on*
(,Bluetooth®™ susiejimas {jungtas). leskokite ir pasirinkite
,WS ProTac XPI" savo ,Bluetooth®™ jrenginyje. Susiejus
pasigirs patvirtinantis balso pranesimas ,pairing complete*
(susiejimas baigtas) ir ,connected” (prisijungta). Trumpai
paspauskite (1 sek.) [-] mygtuka, kad sustabdytuméte
siejima, Pasigirs patvirtinantis balso praneSimas ,pairing
failed” (susieti nepavyko).

4:2 VOX (balsu valdoma transliacija)

VOX {galina automatinj transliavima, kai garso lygis mikrofone
yra aukstesnis nei VOX lygis. Taip jjungiama radijo transliacija
nepaspaudus ,Bluetooth® mygtuko. Yra dvi nuostatos:
i$jungimo reZimas (numatytasis) ir jjungimo rezimas balsu
valdomai transliacijai suaktyvinti.

4:3 Battery type (Maitinimo elementy tipas)

Maitinimo elementy tipo nuostata reguliuoja skirtingy
maitinimo elementy, tipy jspéjimo apie senkancius maitinimo
elementus pateikimg. Galima naudoti vienai§ dviejy
maitinimo elementy, tipy: jkraunamus ir Sarminius.

4:4 Atkarimas (Numatytyjy gamykliniy nustatymy
atkiarimas) (9 pav.)

Norédami patvirtinti numatytujy gamyklos nuostaty atkdrima,
dvi sekundes palaikykite nuspaude [+] mygtuka.

4:5 VOX mode (VOX rezimas)
ljungiama arba iSjungiama VOX funkcija.

PASTABA. Kai i§jungta, ji meniu nebus rodoma.

4:6 Automatic power off (Automatinis i$jungimas)
Automatinis i§jungimas yra laikas, kuriam praéjus ausinés
automatiskai iSjungiamos, jeigu nepaspaudziamas joks
mygtukas arba jeigu nevyksta jokia transliacija. Yra dvi
nuostatos: i$jungimo ir 4 val. (numatytoji).

4.7 Bluetooth® streaming (,,Bluetooth® transliacija)
ljungiama arba i§jungiama transliacijos funkcija. Numatytoji
nuostata yra ,ISjungta”.

4:8 ,,Bluetooth® Multipoint*
ljungiama arba i§jungiama ,Multipoint” funkcija. Numatytoji
nuostata yra ,ISjungta”.

4:9 Microphone volume (Mikrofono garsumas)
Didinamas arba mazinamas mikrofono jautrumas.



4:10 LED ,,0On/Off/IMode* mygtukas
Mygtuka ,On/Off/Mode” ap$viecia Sviesos diodas (LED),
ir tai reiSkia, kad ausinés jjungtos.

5. PRIEZIURA IR VALYMAS
Naudodami 8luoste, sudrékinta Siltu muilinu vandeniu,
nuvalykite kauseliy iSore, galvos juosta ir ausy pagalvéles.

PASTABA. NEMERKITE klausos apsaugos priemonés j
vanden;.

Jei klausos apsaugos priemoné suSlampa dél lietaus ar
prakaito, iSverskite ausines | iSvirk§cig puse, nuimkite ausy
pagalvéles ir putplascio jdéklus ir pries vél surinkdami leiskite
i8dziati. Naudojamos ausy pagalvélés ir putplascio jdéklai gali
susidéveéti, todél reikia reguliariai tikrinti, ar jie nejtrake ir ar
néra kitaip pazeisti. Naudojant reguliariai, 3M rekomenduoja
keisti putplas€io jdéklus ir ausy pagalvéles bent du kartus per
metus, kad baty uZztikrintas pastovus slopinimas,
higieniSkumas ir patogumas. Jei ausies pagalvélé paZeista, j
reikia pakeisti. Zr. toliau ,Atsarginés dalys / priedai“.

AUSY PAGALVELIY NUEMIMAS IR KEITIMAS

L:1 Norédami nuimti ausies pagalvele, uzkiskite pirStus uz
pagalvélés vidinio krasto ir stipriai patraukite.

L:2 I8imkite esamus jdéklus ir jdékite naujus putplascio
jdéklus.

L:3 Vieng ausies pagalvélés puse pritvirtinkite ausies kauselio
griovelyje ir spauskite prieSinga puse, kol ausies pagalvélé
uzsifiksuos.

NAUDOJIMO IR LAIKYMO SALYGOS

Jei ketinate gaminio nenaudoti, iSimkite maitinimo elementus.
Klausos apsaugos priemonés nelaikykite aukstesnéje kaip
55 °C (131 °F) temperatiroje (pvz., ant prietaisy skydelio,
uzpakalinio lango lentynos arba palangés) arba Zemesnéje
nei —20 °C (-4 °F) temperatroje. Klausos apsaugos
priemonés nenaudokite didesnéje kaip 50 °C (122 °F) arba
zemesnéje nei 0 °C (32 °F) temperatiroje.

6. ATSARGINES DALYS / PRIEDAI

3M™ PELTOR™ HY83 higienos rinkinys

Vienkartis higienos priemoniy rinkinys. Norédami uztikrinti
nuolatinj slopinima, higiena ir patoguma, keiskite maZiausiai
dukart per metus.

3M™ PELTOR™ HY80A gelinis higienos priemoniy
rinkinys

Ypac minkstas porolonas didesniam komfortui ir auk$tos
temperatros klijai, tinkami Siltesnei ir reiklesnei aplinkai.

3M™ PELTOR™ HY100A vienkartinés apsaugos
priemonés

Vienkartiné apsaugos priemoné, kurig lengva uzdéti ant ausy,
pagalvéliy.

3M™ PELTOR™ HYM1000 mikrofono apsaugos priemoné
Drégmei ir véjui atspari juostelé, apsauganti pokalbiy,
mikrofona.

3M™ PELTOR™ ACKO053 jkraunamuyjy maitinimo
elementy pakuoté

lkraunamujy, NiMH maitinimo elementy pakuoté, 1900 mAh
2,4V Darbinés temperattros intervalas: nuo 0 °C (32 °F )
iki 50 °C (122 °F)

3M™ PELTOR™ FRO09 maitinimo elementy jkroviklis
Kroviklis, skirtas PELTOR ACK053.

3M™ PELTOR™ FRO08 maitinimo jtaisas
Maitinimo jtaisas, skirtas PELTOR FR09.

3M™ PELTOR™ M171/2 apsauga nuo véjo, skirta MT73
tipo pokalbiy mikrofonams

Patikimai apsaugo nuo véjo keliamo triukSmo. Prailgina
eksploatacijos trukme ir saugo pokalbiy, mikrofona. Komplekte
yra vienas vienetas.

3M™ PELTOR™ 1180 SV maitinimo elementy dangtelis
Maitinimo elementy skyriaus dangtelis, skirtas naudoti su
1,5 V LR6 tipo maitinimo elementais (AA).

3M™ PELTOR™ M60/2 apsauga nuo véjo, skirta aplinkos
mikrofonams
Mikrofony apsauga nuo véjo.

3M™ PELTOR™ FLX2 priedy laidas
Kreipkités | 3M PELTOR platintoja.

FCC IR IC INFORMACIJA

Sis jrenginys atitinka FCC taisykliy 15 dalj ir Kanados
pramonés nelicencijuojamo radijo standarty specifikacijas.
Naudoti leidziama laikantis iy dviejy salygy: 1) Sis jrenginys
neturi skleisti Zalingy trukdziv; 2) Sis jrenginys turi priimti bet
kokius gaunamus trukdzius, jskaitant ir tuos, kurie gali sukelti
nepageidaujamy, veikimo sutrikimy.

Sis nesiojamasis jrenginys su antena atitinka FCC/IC RF
reikalavimus dél poveikio normos naudotojams /
nekontroliuojamo poveikio. Sio jrenginio antena negali biti ar
veikti kartu su kita antena ar siystuvu. |rangos pakeitimai ar
modifikacijos, kuriy aiSkiai nepatvirtino uz atitiktj atsakinga
Salis, panaikina naudotojo teis¢ naudotis jranga.



PASTABA. Sio jrenginio bandymai parodg, kad jos atitinka B
klasés skaitmeniniam jrenginiui galiojancius apribojimus
pagal FCC taisykliy 15 dalj. Sie apribojimai uztikrina pagrista
apsauga nuo zalingy trukdziy naudojant gyvenamojoje
vietoje. Sis jrenginys generuoja, naudoja ir gali spinduliuoti
radijo dazniy energija ir, jei bus sumontuotas bei naudojamas
nesilaikant instrukcijy, gali sukelti zalingy radijo rysio trukdziy.
Vis délto néra jokiy garantiju, kad tinkamai naudojant trukdZiy,
nekils. Jei jrenginys sukels zalingy trukdziy, kuriuos galima
nustatyti {renginj jjungiant ir iSjungiant, naudotojui
rekomenduojama $iuos trukdzius pasalinti atliekant vieng
arba kelis i8 Siy veiksmy.

+ Pakeisti priémimo antenos kryptj arba perkelti ja j kita vieta.
+ Padidinti tarpa tarp dviejy vienas kitam trukdan€iy jrenginiu.
+ Kreiptis | 3M klienty aptarnavimo skyriy.

PASTABA. Pakeitimai ar modifikacijos, kuriy aiskiai
nepatvirtino gamintojas, panaikina naudotojo teise naudotis
franga.

CAN ICES-3 (B)INMB-3(B)

GARANTIJA IR ATSAKOMYBES APRIBOJIMAS
PASTABA. Pateikti pranesimai netaikomi Australijoje ir
Naujojoje Zelandijoje. Klientai turi pasitikéti jstatymy
suteikiamomis teisémis.

GARANTIJA. Jei kuris nors 3M asmens apsaugos gaminys
turéty medziagy, gamybos defekty arba neatitikty kurios nors
konkregios paskirties nurodytos garantijos, 3M [sipareigojimas
ir jusy i8skirtiné teisés gynimo priemoné baty (3M nuoZidra)
taisymas, pakeitimas arba uz tokias dalis ar gaminius
sumokeéty pinigy grazinimas laiku praneSus apie problema bei
patvirtinus, kad gaminys buvo laikomas, prizitirimas ir
naudojamas pagal 3M rasytines instrukcijas. ISSKYRUS
|STATYMY DRAUDZIAMUS ATVEJUS, S| GARANTIJA YRA
ISSKIRTINE IR PAKEICIA BET KOKIA AISKIAARBA
NUMANOMA PERKAMUMO, TINKAMUMO KONKRECIAM
TIKSLUI ARBA KITOKIA KOKYBES GARANTIJA, TAIP PAT
GARANTIJA, ATSIRANDANCIA SUDARANT SANDORIUS
DEL |PRASTOS PREKYBOS PRAKTIKOS, ISSKYRUS
NUOSAVYBES IR PATENTO PAZEIDIMO GARANTIJAS.
Pagal Sig garantija 3M neturi jsipareigojimu, susijusiy su jokiu
gaminiu, kuris sugedo dél nepakankamo arba netinkamo
laikymo, elgesio arba prieZidros, dél gaminio instrukcijy,
nesilaikymo arba jo pakeitimo ar pazeidimo dél nelaimingo
atsitikimo, aplaidumo ar netinkamo naudojimo.

ATSAKOMYBES APRIBOJIMAS. ISSKYRUS [STATYMY
DRAUDZIAMUS ATVEJUS, 3M NIEKADA NETURI BUTI
LAIKOMA ATSAKINGA UZ JOKIUS TIESIOGINIUS,
NETIESIOGINIUS, SPECIALIUOSIUS, ATSITIKTINIUS ARBA
PRIEZASTINIUS NUOSTOLIUS ARBA ZALA (|SKAITANT
PRARASTA PELNA), PATIRTANAUDOJANT S| GAMIN],
NEPAISANT TEISES TEORIJOS. CIA NUSTATYTOS TEISIU
GYNIMO PRIEMONES YRA ISSKIRTINES.
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JOKIY MODIFIKACIJY. Negalima atlikti jokiy, $io prietaiso
modifikacijy be raSytinio 3M jmonés sutikimo. Dél neteiséty
modifikacijy garantija gali nustoti galioti ir naudotojas gali
prarasti teise naudoti prietaisa.

Norédami tinkamai iSmesti maitinimo elementus, laikykités
vietoje galiojanciy kietyjy atlieky iSmetimo reikalavimy,
Vietos, valstijos / regiono ir nacionaliniuose teisés aktuose
reikalaujama perdirbti daugelj kraunamyjy, maitinimo
elementy. Norédami tinkamai perdirbti / iSmesti maitinimo
elementus ar maitinimo elementy pakuote, visuomet
laikykités vietos kietyjy atlieky iSmetimo reikalavimy. Be to,
JAV ir Kanadoje jmoné 3M bendradarbiauja su ,Call2Recycle*
(RBRC), teikiangia perdirbimo paslaugas, taip norima
uztikrinti, kad kraunamieji maitinimo elementai, naudojami
masy gaminiuose, bus tinkamai perdirbti. Jei reikia pagalbos
naudojantis Sia paslauga, skambinkite | ,Call2Recycle”
maitinimo elementy perdirbimo informacijos linija numeriu
1-800-8-BATTERY (1-800-822-8837) arba ieskokite pagalbos
,Call2Recycle" maitinimo elementy perdirbimo gairése,
pateikiamose adresu www.call2recycle.org.




3M™ PELTOR™ WS™ ProTac XPI Headset
MT15H7*WS6*

IEVADS

Apsveicam un pateicamies, ka izvéléjaties

3M™ PELTOR™ dzirdes aizsardzibas risinajumus!
3M™ PELTOR™ WS™ ProTac XPI dzirdes aizsardzibas
ierices ir aprikotas ar Bluetooth® tehnologiju un lauj
sadzirdét apkartejas skanas atkariba no skaluma limena.
Laipni ltgti droas sazinas nakamaja paaudze!

SVARIGI!

Pirms lieto$anas, ludzu, izlasiet, izprotiet un ievérojiet Saja
instrukcija sniegto drosibas informéaciju. Saglabajiet So
lieto$anas instrukciju turpmakai uzzinai. Lai iegttu
papildinformaciju un sanemtu atbildes uz jautajumiem,
sazinieties ar 3M tehnisko dienestu (kontaktinformacija

ir noradita pédéja lappuse).

PAREDZETAIS LIETOSANAS VEIDS

Sis 3M™ PELTOR™ austinas stradniekiem nodrogina
aizsardzibu pret kaitigu trok$nu limeni, lauj sazinaties,
izmantojot Bluetooth® tehnologiju vai citas audio ierices, un
atskano apkartéjas skanas ar vides mikrofonu starpniecibu.
Visiem lietotajiem ir jaizlasa un jaizprot ieklauta lietoSanas
instrukcija, ka arf japarzina §Ts ierices lietoSana.

/N BRIDINAJUMS!

$7 dzirdes aizsargierice palidz mazinat bistama trok$na un
citu skalu skanu iedarbibu uz dzirdi. Nepareiza Sis dzirdes
aizsargierices lietoSana vai tas nelietoSana bistama trokSna
apstaklos var radit dzirdes zudumu vai bojajumus. Lai
sanemtu informaciju par pareizu lietoSanu, konsultgjieties ar
darbu vaditaju, skatiet lietoSanas instrukciju vai sazinieties
ar 3M tehnisko dienestu. Ja $kiet, ka dzirde ir kluvusi
vajaka, dzirdat zvani$anu vai dakonu trok$na laika vai péc
atra$anas troksna (tostarp $avienu) iedarbiba vai kadu citu
iemeslu dé| rodas aizdomas par dzirdes traucéjumiem,
nekavéjoties pametiet trokSnaino vidi un konsultéjieties ar
medicinas specialistu un/vai darba vaditaju.

$o noradijumu neievérosana var izraisit nopietnas
traumas vai navi.

a. Audio satura klausi$anas var traucét jums uztvert
apkart notiekoSo un sadzirdét bridinajuma signalus.
Saglabajiet modribu un noreguléjiet audio skalumu
viszemakaja pielaujama limen. Noteiktas darbavietas
izklaides sistemas lietoSanas laika var bt traucéta
bridingjuma signalu dzirdamiba.

b. Lai mazinatu ar spradziena izraisiSanu saistitos riskus,
nelietojiet So izstradajumu potenciali spradzienbistama vide.
Talak sniegto noradijumu neievérosana var samazinat
austinu nodrosinato aizsardzibu un izraisit dzirdes
zudumu.

a. Pétijumi liecina, ka dzirdes aizsarglidzekla nodrosinatais

trokSna samazinajums var bt mazaks neka noradits uz

iepakojuma. To var izraisit izméra nepiemérotiba,
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neprasmiga uzstadi$ana vai lietotaja motivacijas trikums.
Skatiet speka esoSos noteikumus par vértibu pielago$anu
un trokna samazinajuma aplésanu. Turklat 3M stingri
iesaka parbaudit dzirdes aizsargiericu izméra piemérotibu.
b. 3M stingri iesaka individuali parbaudit dzirdes
aizsargiericu izméra piemérotibu. Ja tipiskas aizsardzibas
darba vieta aplesém izmanto NRR vai SNR, 3M iesaka
samazinat trokSna samazinaSanas vertibu par 50% vai
atbilstosi speka esosajiem noteikumiem.

c. Parliecinieties, vai ir izvéléts atbilstoss dzirdes
aizsarglidzeklis, vai ta izmérs ir piemérots, vai tas ir pareizi
noreguléts un apkopts. Nepareizi lietojot $o aizsarglidzekli,
samazinasies trok$na slapésanas efektivitate.
lepazistieties ar pievienotajam noradém, lai uzzinatu par
pareizu lietoSanu.

d. Parbaudiet dzirdes aizsargierici pirms katras lietoSanas
reizes. Ja dzirdes aizsargierice ir bojata, izvélieties
nebojatu ierici vai neuzturieties trokSnaina vidé.

e. Ja ir nepiecieSami papildu individualie aizsardzibas
Iidzekli (pieméram, aizsargbrilles, respiratori utt.),
izvélieties ldzeklus ar elastigdm un planam kajinam vai
siksninam, kas mazak ietekmé austinu spilventinu
blivéjumu. Nonemiet visus liekos objektus (pieméram,
matus, cepures, rotaslietas, audio austinas, higiénas
parvalkus utt.), kas var ietekmét austinu spilventinu
blivéjumu un samazinat to nodroSinato aizsardzibu.

f. Nelokiet un nedeformgjiet galvas lenti vai kakla lenti un
parliecinieties, ka ta pietiekami ciesi notur austinas vieta.
g. Austinas un it pasi spilventini laika gaita var nolietoties
un ir periodiski japarbauda, pieméram, vai tajos nav
radusas plaisas un vai nav skanas noplides. Regularas
lietoSanas gadijuma mainiet ausu spilventinus un putu
ieliktnus vismaz divreiz gada, lai nodro$inatu pastavigu
aizsardzibu, higiénu un komfortu.

h. Ss dzirdes aizsargierices no apkartsjas vides skaluma
atkarigas elektriskas audioshémas izvades skalums var
parsniegt aréjo pielaujamo skaluma limeni. Noregulgjiet
audio skalumu viszemakaja pielaujamaja liment.

i. leprieks noradrto prasibu neievéro$ana batiski ietekmé
austinu nodrosinato aizsardzibu.

EN 352 drosibas pazinojumi

Sis dzirdes aizsargierices no apkartéjas vides skaluma
atkarigas elektriskas audioshémas izvades skalums var
parsniegt aréjo pielaujamo skaluma limeni.

+ Spilventinu higiénas parvalku izmanto$ana var ietekmét
austinu skanas kvalitati.

+ Baterijam/akumulatoram izladgjoties, var pasliktinaties
darbibas kvalitate. Austinu bateriju nepartrauktas
izmanto$anas laiks ir aptuveni 40 stundas.

« 80 izstradajumu var nelabvéligi ietekmét noteiktas
Kimiskas vielas. Papildinformaciju pieprasiet razotajam.

+ s kiverei piestiprinamas austinas ir liela izméra.

EN 352-3 standartam atbilsto$as kiverei pievienojamas
austinas ir no vidéjo, mazo vai lielo izméru klasta. Vidéjo
izméru klasta kiverei pievienojamas austinas ir piemérotas
vairumam valkataju. Maza izméra un liela izméra kiverei
pievienojamas austinas ir izstradatas valkatajiem, kuriem
vidéja izméra austinas nav piemeérotas.



UZMANIBU!

+» Nomainot akumulatoru pret neatbilstoSa veida
akumulatoru, pastav spradziena risks. Sk. “Rezerves dalas/
piederumi”.

+Neuzladéjiet akumulatorus temperatiira, kas parsniedz
40 °C (104 °F).

+ Izmantojiet tikai 3M™ PELTOR™ USB ladétaju FR09 un
USB kontaktligzdas adapteri FRO08, lai ladétu uzladéjamo
akumulatoru bloku ACK053.

* Izmantojot akumulatorus, pastav ugunsgréka un
apdegumu risks. Neatveriet, nesaspiediet, nekarségjiet virs
55 °C (131 °F) un nededziniet.

+ Neizmantojiet sarmu un standarta baterijas un/vai
uzladejamas baterijas vai akumulatorus vienlaikus.

+Vidés, kuras dominé trok$ni ar frekvencém zem 500 Hz,
ir jaizmanto C svértais vides trokSnu limenis.

+Vienmér izmantojiet izstradajumam paredzétas 3M
rezerves dalas. Nepilnvarotu rezerves dalu izmantoSana var
samazinat izstradajuma nodrosinato aizsardzibu.

PIEZIME

+ Valkajot dzirdes aizsargierici atbilsto3i Sai lietoSanas
instrukcijai, tiek mazinata ilgstosa trok§na — gan sadzives
trokSna, pieméram, rapnieciska, satiksmes un lidaparatu
troksna, gan |oti skalu impulsa trok$nu, pieméram,
Savienu, — iedarbiba. Ir griti noteikt nepiecieSamo un/vai
redlo dzirdes aizsardzibu impulsa trok$nu gadijuma.
Savienu gadrjuma aizsardzibas veiktspaju ietekmé ieroda
tips, iz8auto lozu skaits, atbilsto$as dzirdes aizsargierices
izvéle, pieméroSana un lietoSana, ka arf citi apstakli. Lai
uzzinatu vairak par dzirdes aizsardzibu impulsa trok$nu
ietekmé, apmeklgjiet vietni www.3M.com/hearing.

+ Lai gan dzirdes aizsarglidzeklus var izmantot aizsardzibai
pret impulsiviem trok$niem (pieméram, $aujamierocu
Savieniem), trok§na samazinajuma raditajs (NRR) attiecas
uz vienmériga trok8na samazinajumu un var nespét precizi
atspogulot aizsardzibu pret impulsiviem trokSniem (EPA
prasiba).

+ 8is austinas ir aprikotas ar skaluma limena
samazinasanas funkciju atkariba no skaluma limena
apkartéja vidé. Pirms lieto$anas ir japarbauda, vai dzirdes
aizsargierice darbojas pareizi. Ja tiek konstatéti traucgjumi
vai klidaina darbiba, jarikojas saskana ar raZotaja sniegto
informaciju par dzirdes aizsargierices uzturéSanu un bateriju
nomainu.

+ 8ajas austinas ir nodrosinata elektriska audio ievade.
Pirms lietoanas ir japarbauda, vai dzirdes aizsargierice
darbojas pareizi. Ja tiek konstatéti trauc&jumi vai klidaina
darbiba, ir jarkojas saskana ar razotaja noradijumiem.

« 81 dzirdes aizsarglidzekla ausij uztverama izklaides
sisttmas audiosignala skaluma ierobezojums ir 82 dB(A).

+Kanada tadu kiveres lietotajiem, kas ir apvienotas ar
austinam, ir janem véra CSA standarts Z94.1 par rlpnieciski
izmantojamam aizsargajosam galvassegam.

+Darbibas temperatdras diapazons: no 0 °C (32 °F)

[idz 50 °C (122 °F)

+ Glaba$anas temperatras diapazons: no -20 °C (-4 °F)

[idz 55 °C (131 °F)

APSTIPRINAJUMI

Ar S0 3M Svenska AB pazino, ka Bluetooth® bezvadu sakaru
ierice atbilst Direktivai 2014/53/ES un citam spéka esosajam
direktivam attiectba uz CE mark&juma prasibam.

3M Svenska AB pazino arf, ka §Ts IAL austinas atbilst
Regulas (ES) 2016/425 prasibam.

Piemérojamos tiesibu aktus var uzzinat, parskatot atbilstibas
deklaraciju (DoC) vietné www.3M.com/peltor/doc. DoC
dokumenta ir noradits, vai ir piemérojami arT kadi citi tipa
apstiprinajumi. Izgtstot DoC, lidzu, sameklgjiet sérijas
numuru. Austinu dalas numurs ir noradits vienas austinas
lejasdala. Zemak attéla ir redzams piemérs.

I | e I
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QR00000000

Magh in Swaden

§€Bﬂ
30 Bax 30 3E-10000 Sencen  ENDEY

Lai iegatu atbilstibas deklaracijas kopiju un papildinformaciju
par direktivu prasibam, varat ari sazinaties ar 3M parstavi
izstradajuma iegades valstt. Kontaktinformacija ir noradita 8is
lietoSanas pamacibas pédéjas lappusés. Reizi gada IAL
auditu veic Somijas Arodveselibas institats (Finnish Institute
of Occupational Health) (pilnvarota iestade Nr. 0403),
Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki, Somija;
apstiprinasanu veic PZT GmbH (pilnvarota iestade Nr. 1974),
Bismarckstrasse 264 B, DE-26389, Wilhelmshaven, Vacija.
lzstradajums ir parbaudtts un apstiprinats saskana ar
standartiem EN 352-1:2002, EN 352-3:2002,

EN 352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002 un EN 352-8:2008.

hi¢

NEIZMETIET izstradajumu kopa ar neSkirotiem sadzives
atkritumiem! Parsvitrotais atkritumu tvertnes simbols norada,
ka visas EEE (elektriska un elektroniska aprikojuma) baterijas
un akumulatori ir jautilizé atbilstosi vietéjai likumdoSanai,
izmantojot pieejamas nodo$anas un savak3anas sistemas.

SKANAS STIPRUMA SAMAZINASANA LABORATORIJA
Skanas slapésanas raditajs (SNR/NRR) ir noteikts, izmantojot
izslégtu ierici.

Eiropas standarts EN 352

Pétijumi liecina, ka dzirdes aizsarglidzekla nodroSinatais
trokSna stipruma samazinajums var bat mazaks, neka
noradits uz iepakojuma. To var izraisit nepiemérots izmérs,
neprasmiga uzstadiSana vai lietotaja motivacijas trikums.
Skatiet speka esoSos noteikumus par vértibu pielago$anu un
trokSna stipruma samazinajuma apléSanu. Turklat 3M stingri
iesaka parbaudit dzirdes aizsargieri¢u izméra piemeérotibu.



Slapesanas datu skaidrojums (A tabula)
Eiropas standarts EN 352

(A:1) Modela apziméjums

(A:2) Frekvence (Hz)

(A:3) Vidéja skanas slapésanas vértiba (dB)

(A:4) Standartnovirze (dB)

(A:5) Pienemta skanas slapésanas vértiba (Assumed
Protection Value — APV)

(A:6) Svars (g)

H = Dzirdes aizsardzibas apléses augstam skanas
frekvencém (f = 2000 Hz).

M = Dzirdes aizsardzibas apléses vid&jam skanas
frekvencém (500 Hz < f < 2000 Hz).

L = Dzirdes aizsardzibas apléses zemam skanas
frekvencém (f < 500 Hz).

(E) Kritérija imenis

H = Augstas frekvences trok$na kritérija limenis

M = Vidgjas frekvences trok$na kritérija lTmenis

L = Zemas frekvences trok$na kritérija limenis

ASV standarta ANSI $3.19-1974 (B tabula)

3M stingri iesaka individuali parbaudit dzirdes aizsargiericu
izméra piemérotibu. Ja tipiskas aizsardzibas darba vieta
aplésém izmanto NRR vai SNR, 3M iesaka samazinat
trok3na samazina$anas vértibu par 50% vai atbilstosi speka
esoSajiem noteikumiem.

(B 1) Frekvence (Hz)

(B 3) Standartnovirze (dB)

Ja dzirdes aizsarglidzeklis tiek lietots atbilstoSi noradijumiem,
trokSna lTmenis, kadam paklauta lietotaja auss, ir aptuveni
[idzvertigs A sverta trokSnu lfmena un NRR starpibai.
Piemérs

1.Pie auss izméritais apkartéja trokSna [imenis ir 92 dB(A).
2.NRR veértiba ir 32 decibeli (dB).

3.Trok8na limenis, kas ieklGst ausT, ir aptuveni 60 dB(A).

Australijas/Jaunzélandes standarts AS/NZS 1270:2002
(C tabula)

(C:1) Testesanas frekvence

(C:2) Videja skanas slapé$anas vértiba

(C:3) Standartnovirze

(C:4) Videja vértiba minus standarta novirze

Elektriska audio ievades signala limena datu (D tabula)
skaidrojums, Eiropas standarts EN 352-6

(D:1) levades signala lfmenis U (mV, RMS)

(D:2) Vidgjais skanas spiediena limenis (dB(A))

(D:3) Skanas spiediena standartnovirze (dB)

(D:4) leejas signala limenis, ar kuru vidéja plus viens
standartnovirze ir 82 dB(A).

Kritérija limenu datu (E tabula) skaidrojums

Eiropas standarts EN 352-4

Kritérija Tmenis ir trok$nainas vides skanas spiediena limenis
mérvieniba dB(A), kas dzirdes aizsargierices valkaSanas
laika ausT ir 85 dB(A). Ir definéti tris dazadi kritérija lTmeni
atkariba no troksna frekvences satura.

H = augstas frekvences trokSna kritérija lTmenis.

M = vidéjas frekvences trok$na kritérija limenis.

L = zemas frekvences trok3na kritérija [Tmenis.

Ripniecisko aizsargkiveru fiksatoru tabulas skaidrojums
(F tabula)

Eiropas standarts EN 352-3

(F:1) Kiveres razotajs

(F:2) Kiveres modelis

(F:3) Kiveres fiksators

(F:4) Galvas izméri: S = mazs, M = vidéjs, L = liels

PIEZIME. Sis austinas drikst savienot un izmantot tikai ar
F tabula noraditajam ripnieciskajam aizsargkiverém. Sts
austinas ir parbaudtas kopa ar talak noraditajam
ripnieciskajam aizsargkiverém, un komplektacija ar citam
kiverém dzirdes aizsardzibas raditaji var atskirties.

PIEZIME. Izvéloties piederumus, pieméram, galvas
aprikojumam piestiprinamas dzirdes aizsargierices, lidzu,
skatiet NIOSH apstiprinajuma etiketi vai sazinieties ar

3M tehnisko dienestu, lai sapemtu informaciju par
apstiprinatajam konfiguracijam.

SASTAVDALAS
G:1) Galvas lente (PVC, nerlisgjoSais térauds)
G:2) Divu punktu stiprinajumi (POM)
) Austinu spilventini (PVC folija un poliuretana putas)
) Runas mikrofons
) Poga On/Off/Mode (leslégt/izslegt/reZzims)
) Poga [+]
)
) BIuetooth@ poga
) Argjas ievades PTT (*-111 modeliem)
0) Argjas ievades spraudnis, FLX 2

(
(
G:
G:
G:
G:
G:
G:
G:
G:

1. UZSTADISANAS NORADIJUMI

1:1 Galvas lente

(H:1) Izbidiet apvalkus un paceliet to aug$&jo malu uz aru, lai
kabelis atrastos arpus galvas lentes.

(H:2) Noregulgjiet apvalku augstumu, pieturot galvas lenti un
bidot tos uz augsu vai uz leju.

(H:3) Galvas lente ir janovieto pari galvas virspusei.

1:2 Kakla lente

(J:1) Uzlieciet apvalkus uz ausim.

(J:2) Turiet apvalkus pozicija, novietojiet galvas siksnas
spradzi galvas virspusé un ciesi noslédziet to.

(J:3) Galvas siksna ir janovieto pari galvas virspusei, lai ta
balstitu austinu svaru.



1:3 Kiveres fiksators
(K:1) levietojiet kiveres fiksatoru kiveres sprauga un
nofikséjiet to vieta.

(K:2) Parliecinieties, vai kabelis atrodas galvas lentes armala.

(K:3) Darba rezims: Virziet galvas lentes stieples uz iekSpusi,
[i[dz izdzirdat klikSkus abas pusés. NodroSiniet, lai darba
rezima apvalki un galvas lentes stieples nespiestos pret
kiveres malu, jo tadéjadi var radit skanas nopladi.

(K:4) Ventilacijas rezims: Nenovietojiet apvalkus pret kiveri,
jo tadgjadi var nosprostot ventilaciju (K:5).

PIEZIME. Nenovietojiet kiveri un kiveres fiksatoru glabasana,
ja tie atrodas ventilacijas rezima. Tas rada slodzi kiveres
fiksatoram.

PIEZIME. Kad kivere netiek lietota, parliecinieties, vai apvalki
ir darba reZima. Tas mazinas slodzi kiveres fiksatoram.

1:4 Mikrofons
(M:1) (M:2) Lai nodrosinatu trokSna izolaciju, runas
mikrofonam ir jabat novietotam |oti tuvu mutei (3 mm).

1:5 Kiveres fiksatora plaksnes nomaina

Lai veiktu pareizu uzstadiSanu uz dazadam ripnieciskajam
aizsargkiverém, var bit nepiecieS$ams nomainit kiveres
fiksatora plaksni. Atrodiet ieteicamo fiksatoru F tabula. Citas
plaksnes var ieglt no sava tirdzniecibas agenta. Lai veiktu
nomainu, nepiecieSams skravgriezis.

(N:1) Atskravejiet plaksni saturo$o skravi.

(N:2) Nomainiet plaksni, parliecinieties, vai ta ir pagriezta
pareizi, un pievelciet skravi.

2. EKSPLUATACIJAS NORADIJUMI

2:1 Bateriju nomaina (7. att.)

1-2: Nonemiet bateriju nodalijuma parsegu un ievietojiet
sarma baterijas vai ACK053.

3: Bateriju polaritatei ir jaatbilst mark&jumam bateriju
nodalijuma. Zemu baterijas uzlades limeni norada atkartotais
balss zinojums: “low battery” (zems baterijas uzlades
[Tmenis).

4-6: Aizakéjiet parsegu un aizveriet nodalijuma parsegu.

PIEZIME. Izmantojiet tikai 3M™ PELTOR™ USB ladataju
FRO9 un 3M™ PELTOR™ USB kontaktligzdas adapteri
FRO8, lai ladétu 3M™ PELTOR™ ACKO053.

2:2 Darbibas laiks
Aptuvenais darbibas laiks ar jaunam AA tipa sarmu baterijam
un pilntba uzladétu ACK053 akumulatoru (1900 mAh):
*No skaluma limena atkariga darbiba: apm. X stundas
+ Bluetooth® un no skaluma limena atkariga darbiba: apm.
40 stundas

PIEZIME.
Darbibas laiks var at3kirties atkariba no vides, temperatiras
un bateriju/akumulatoru veida un stavokla.

2:3 leslégsanalizsleg$ana (2. att.)

Nospiediet un aptuveni divas sekundes turiet nospiestu pogu On/
OffiMode, lai ieslégtu vai izslégtu austinas. Balss zinojums
“power on” (ierice ieslégta) vai “power off” (ierice izslegta)
apstiprinas, ka ierice i ieslégta vai izslégta.

PIEZIME. Austinas automatiski tiek izslégtas, ja tas Getru stundu
laika nav lietotas. To norada balss zinojums “automatic power off’
(automatiska izslegsana).

2:4 Skanas avota skaluma reguléSana (3. att)
Lai regulétu skanas avota skalumu, Tslaicigi (1 sek.) nospieZot
pogu [+] vai [-]. Mainiet aktivo skanas avotu, Tslaicigi (1 sek.)
nospiezot On/OfffMode pogu.
Talak noraditi iesp&jamie skanas avoti:

* Apkartgja vide

+ Straumésana

* Talrunis

*Radio

2:5 Apkarteja vide(no skaluma imena atkarigie mikrofoni)
Palidz aizsargat jusu dzirdi pret potenciali bistamu trokSnu imeni.
Tiek nodrosinata pastavigas ribonas un citu potenciali kaitigu
trokSnu samazina$ana, bet vienlaikus tiek sniegta iesp&ja runat
ka parasti un tikt sadzirdétam.

Ar apkartéjas vides skalumu regulé apkart&jo skanu dzirdamtbu
atkarTba no skaluma limena. Tas ir pielagojams 4 limenos un
izslégta rezima. Regulgjiet skalumu, nospiezot pogu [+] vai [].
2:6 Sazina sarunas rezima (Push-To-Listen, PTL) (4. att.)
Klausi$anas pogas funkcija sniedz iespgju nekavéjoties
klaustties apkartéjas vides skanu, izsledzot Bluetooth® audio
skanu un aktiviz&jot no skaluma imena atkarigos mikrofonus.
Divas reizes Tslaicigi (1 sek.) nospiediet On/OfffMode pogu, lai
aktivizatu klausTdanas pogas funkciju. Islaicigi nospiediet jebkuru
pogu, lai deaktivizétu klausi$anas pogas funkciju.

2:7 Aréja ievade (*FLX2 modeliem)

Aréjas ierices ir pievienojamas ar FLX2 vadu un standarta
savienotaja palidzibu. Lai sanemtu informaciju par konkréto
austinu vadojumu, skatiet izstradajuma datu lapu vai
sazinieties ar izplatitaju.

2:8 Argjas ievades PTT (*FLX2 modeliem)

PPT (Push-To-Talk) poga (7. att.) tiek izmantota, lai manuali
regulétu radio parraides radio iericés, kas pievienotas,
izmantojot aréjo ieriu ievades spraudni.

2:9 Bluetooth® Multipoint tehnologija**

Sis austinas atbalsta Bluetooth® Multipoint tehnologiju.
Izmantojiet Bluetooth® Multipoint tehnologiju, lai izveidotu austinu
savienojumu ar divam Bluetooth® ieficem vienlaikus. Atkariba no
pievienotas Bluetooth® ierices tipa un pasreizéjam darbibam,
austinas dazada veida kontrolé Bluetooth® ierices. Austinas
veido prioritates un koording pievienotas Bluetooth® ierices.

PIEZIME. lestatijums péc noklus&juma ir Bluetooth® Single point
(atseviskais punkts), tapec jums jaaktivize Bluetooth® Multipoint
(daudzpunktu punkts) austinu iestatiSanas rezima.



2:10 Bluetooth® ierices savienos$ana pari (2. un 5. att.)

Pirmo reizi iesledzot austinas, tiek automatiski aktivizéts part
savieno$anas rezims. Atskan apstiprinajuma balss zinojums
“Bluetooth® pairing on” (Ir ieslégta Bluetooth® savienoSana pari).
Savieno$anas parf rezZimu var arf aktivizét, izmantojot izvélni

(6. att.). To var lietot otras ierices savienoSanai par. Ja cita ierice
ir savienota pari, ir iespéjams savienot parf arf otru ierici, ilgi
nospiezot Bluetooth® pogu austinu ieslegsanas bridr.

Skatiet sadalu “Austinu konfigurésana”.

Parliecinieties, vai Bluetooth® ierice ir aktivizéta Bluetooth®
sakaru funkcija. Bluetooth® iericé atrodiet un izvélieties

“WS ProTac XPI". Kad savieno$ana parf i pabeigta, atskan
apstiprinajuma balss zinojumi: “pairing complete” (savieno$ana
parf ir pabeigta) un “connected” (ir izveidots savienojums).

PIEZIME. Jebkura bridi varat apturat savieno$anu pari,
nospiezot un ilgi (2 sek.) nospiezot Bluetooth® pogu (7. att.).

PIEZIME. Tikai viena no divam parf savienotajam iericem var bt
divvirzienu radio.** Austinas atbalsta PTT, izmantojot Bluetooth®,
tikai tad, ja divvirzienu radio atbalsta SM™ PELTOR™ Push-To-
Talk protokolu. Ja jums ir kadi jautajumi, sazinieties ar vietgjo
izplatitaju.

PIEZIME. Kad veiksmigi tiek izveidots para savienojums ar tre$o
Bluetooth® ierici, viena no iepriek$ part savienotajam iericem tiek
atvienota no austinam. Ja ir izveidots savienojums ar vienu no
ierficém, tiek atvienota ta ierice, ar kuru nav izveidots
savienojums. Pretéja gadijuma tiek atvienota ta ierice, ar kuru

pirmo tika izveidots para savienojums.

2:11 Atkartots savienojums ar Bluetooth® iericém

Kad austinas tiek ieslégtas, tas 5 mintites mégina atkartoti
izveidot savienojumu ar visam parT savienotajam iericém. Kad
tiek izveidots savienojums, atskan apstiprinajuma balss zinojums
“connected” (ir izveidots savienojums).

PIEZIME. Ja savienojums ir zaudats, to apstiprina balss
pazinojums “disconnected” (atvienots).

2:12 Bluetooth® funkcija

Bluetooth® ir tuvas distances bezvadu parraides tehniska

standarta nosaukums, kas darbojas aptuveni 10 metru

radiusa. Austinas var izmantot kopa ar Bluetooth® iericém,
kas atbalsta kadu no austinu (HSP), brivroku (HFP) vai audio
straumésanas (A2DP) profiliem.

« Ja atskan zinojums “no paired devices” (nav atrastas part
savienotas ierices), Bluetooth® ierice nav savienota ar
austinam.

+ Ja atskan zinojums “connecting Bluetooth®, connected”
(tiek veidots Bluetooth® savienojums, savienojums
izveidots), Bluetooth® ierice ir savienota ar austinam, un
savienojums ir aktivs.

+ Ja atskan zinojums “connecting Bluetooth®, connection
failed” (tiek veidots Bluetooth® savienojums, savienojumu
neizdevas izveidot), Bluetooth® ierice ir savienota ar
austinam, bet savienojums nav aktivs.

2:13 Talruna zvana pienems$ana (7. att.)

Ja austinas ir savienotas ar telefonu, izmantojot Bluetooth®
bezvadu tehnologiju, un pienak zvans, pienemiet to,
nospiezot Bluetooth® pogu uz labas austinas.

2:14 Zvana atteikSana (7. att.)
Lai atteiktu zvanu, nospiediet un 2 sekundes turiet nospiestu
Bluetooth® pogu.

2:15 Bluetooth® skaJuma regulésana (3. att.)
Lai regulétu parT savienotas Bluetooth® ierices skalumu,
nospiediet pogu [+] vai [-].

2:16 Parslégsana starp telefonu un austinam (7. att.)

Kad zvans ir pienemts, ta audio signalu ir iespéjams parnest
no austinam uz telefonu, nospiezot Bluetooth® pogu aptuveni
2 sekundes. Lai atkal dzirdétu zvanu austinas, vélreiz
nospiediet Bluetooth® pogu un turiet to nospiestu 2 sekundes.

2:17 Talruna zvana beig$ana (7. att.)
Lai beigtu talruna sarunu, uz Tsu bridi nospiediet Bluetooth®
pogu.

2:18 Zvana atkartosana (7. att.

lzmantojot Bluetooth® savienojumu, ir iesp&jams atkartoti
izsaukt pédejo sastadito numuru. Nospiediet un 2 sekundes
turiet nospiestu Bluetooth® pogu.

2:19 Numura sastadiSana ar balsi (7. att.)
Lai aktivizetu pedgjas pari savienotas ierices Balss vadibu,
Tslaicigi nospiediet Bluetooth® pogu.

3. AUSTINU KONFIGURESANA (8. att)

lestatijumi tiek pielagoti ar izvélnes palidzibu. Lai piek|Gtu
izvélnei, nospiediet pogas [+] un [-] un turiet tas nospiestas
aptuveni 2 sekundes. Lai parlkotu izvélni, uz Tsu bridi
nospiediet pogu On/Off/Mode. Izvélnes darbibas ir noraditas
zemak. Izmantojot [+] un [-] pogu, katra izvélnes darbiba var
maintt iestatjumu un pieklGt pieejamajiem iestatrjumiem.
Katru darbibu apstiprina balss zinojums. Ja desmit sekunzu
laika netiek veiktas nekadas darbibas, izvélne tiek parslégta
atpakal skaluma rezima.

3:1 Bluetooth® pairing (Bluetooth® savienosana pari) (6. att.)
Kad atskan balss zinojums “Bluetooth® pairing” (Bluetooth®
savieno$ana pari), Tslaicigi (1 sek.) nospiediet pogu [+], lai
saktu savieno$anu par. Islaicigi (1 sek.) nospiediet
Bluetooth® pogu, lai apturétu savieno$anu parf. Atskan
apstiprinajuma balss zinojums, “Bluetooth® pairing on”
(Bluetooth® savieno$ana parf ir ieslégta). Bluetooth® iericé
atrodiet un izvélieties “WS ProTac XPI". Kad savieno$ana
part ir pabeigta, atskanés apstiprinajuma balss zinojumi:
“pairing complete” (savieno$ana pari ir pabeigta) un
“connected” (ir izveidots savienojums). Lai apturétu
savieno$anu parf, Tslaicigi (1 sek.) nospiediet pogu [-].
Atskan apstiprinajuma balss zinojums “pairing failed”
(savieno$ana parf nav izdevusies).



3:2 VOX (balss vadita parraide)

VOX funkcija nodro$ina automatisku parraidi gadijumos, kad
skaluma [imenis mikrofona parsniedz VOX limeni. Sadi var
veikt radioparraidi, nenospiezot Bluetooth® pogu. Ir pieejami
divi iestatijumi: izslégtais reZims (noklus&juma) un ieslégtais
reZims, lai ieslégtu balss vaditu parraidi.

3:3 Battery type (Bateriju veids)

Bateriju/akumulatoru veida iestatijums sniedz iespéju pielagot
zema bateriju/akumulatoru uzlades lTmena bridinajumu
dazada veida baterijam/akumulatoriem. Tas ir pielagojams
divu veidu baterijam/akumulatoriem: uzladéjamiem
akumulatoriem un sarmu baterijam.

3:4 Reset (Riipnicas nokluséjuma iestatijumu
atjaunosana) (9. att.)

Lai apstiprinatu atiestatiSanu uz ripnicas noklusé&juma
iestatijumiem, divas sekundes turiet nospiestu [+] pogu.

4. IESTATISANAS REZIMS (10. att.)

lestatiSanas rezimu var atverti tikai tad, ja austinas ir izslegtas.
Nospiediet un paturiet On/Off/Mode pogu un Bluetooth® pogu
aptuveni 2 sekundes, lai iedarbinatu austinas iestatiSanas
rezima. Nospiediet un paturiet [+] un [-] pogu aptuveni

2 sekundes, lai pieklitu paplaSinatajai izvélnei. Lai parvietotos
izveIng, Tslaicigi nospiediet On/Off/Mode pogu. Izvélnes darbibas
ir noraditas zemak. Izmantojot pogu [+] un [, katra izvélnes
darbiba var maintt iestatfjumu un piekl0t pieejamajiem
iestatjumiem. Katru darbibu apstiprina balss zinojums. Ja desmit
sekunzu laika netiek veiktas nekadas darbibas, izvélne tiek
parslégta atpakal skaluma rezima.

4:1 Bluetooth® pairing (Bluetooth® savieno$ana pari)

Ja balss zinojums saka “Bluetooth® pairing” (Bluetooth®
savieno$ana pari), Tslaicigi nospiediet (aptuveni 1 sekundi) [+]
pogu, lai saktu savienoanu parf. Tslaicigi (1 sek.) nospiediet
Bluetooth® pogu, lai apturétu savieno$anu parf. Atskan
apstiprinajuma balss zinojums ,“Bluetooth® pairing on”
(Bluetooth® savieno$ana par ir ieslégta). Bluetooth® iericé
atrodiet un izvélieties “WS ProTac XPI". Kad savieno$ana
part ir pabeigta, atskanés apstiprinajuma balss zinojumi:
“pairing complete” (savieno$ana parf ir pabeigta) un
“connected” (ir izveidots savienojums). Lai apturétu
savieno$anu pari, Tslaicigi (1 sek.) nospiediet pogu [-].
Atskan apstiprinajuma balss zinojums “pairing failed”
(savieno$ana parT nav izdevusies).

4:2 VOX (balss vadita parraide)

VOX funkcija nodro$ina automatisku parraidi gadijumos, kad
skaluma [imenis mikrofona parsniedz VOX limeni. $adi var
veikt radioparraidi, nenospiezot Bluetooth® pogu. Ir pieejami
divi iestatijumi: izslégtais reZims (noklus&juma) un ieslégtais
reZims, lai ieslégtu balss vaditu parraidi.

4:3 Battery type (Bateriju veids)

Bateriju/akumulatoru veida iestatijums sniedz iespéju pielagot
zema bateriju/akumulatoru uzlades lTmena bridinajumu
dazada veida baterijam/akumulatoriem. Tas ir pielagojams

divu veidu baterijam/akumulatoriem: uzlad&jamiem
akumulatoriem un sarmu baterijam.

4:4 Reset (Riipnicas nokluséjuma iestatfjumu
atjaunosana) (9. att.)

Lai apstiprinatu atiestatiSanu uz rapnicas noklus&juma
iestatljumiem, divas sekundes turiet nospiestu [+] pogu.

4:5 VOX mode (Balss vadita parraide rezims)
lespgjo vai atspgjo VOX funkciju.

PIEZIME. Ja funkcija ir atspéjota, ta nebls pieejama izvéIng.

4:6 Automatic power off (Automatiska izslegSanas)
Automatiskas izsleég$anas iestatljums nosaka laiku, péc kura
austinas automatiski izsleédzas, ja netiek nospiesta neviena
poga vai nenotiek parraide. Ir pieejami divi iestatijumi:
izslegts vai 4 stundas (noklus&juma).

4.7 Bluetooth® streaming (Bluetooth® straumésana)
lespéjo vai atspéjo straumésanas funkciju. Péc nokluséjuma
81 funkcija ir atspéjota.

4:8 Bluetooth® Multipoint
lespéjo vai atspéjo daudzpunktu funkciju. P&c nokluséjuma
81 funkcija ir atspéjota.

4:9 Microphone volume (Mikrofona skajums)
Palielina vai samazina mikrofona pastiprinajumu.

4:10 LED poga On/Off/Mode
Pogu On/Off/Mode izgaismo gaismas diode (LED),
kas signalizg, ka austinas ir ieslégtas.

5. TIRISANA UN APKOPE
Argjo apvalku, galvas lentes un ausu spilventinu tiri$anai
izmantojiet silta ziepjudent samitrinatu draninu.

PIEZIME. Nemérciet dzirdes aizsargierici iideni!

Ja dzirdes aizsargierice k|Tst slapja lietus vai sviedru dé|,
pagrieziet austinas uz aru, iznemiet ausu spilventinus un putu
ieliktnus un pirms salik§anas laujiet nozat. Austinu spilventini
un putu ieliktni laika gaita var nolietoties, un tie ir periodiski
japarbauda, vai tajos nav radusas plaisas un citi bojajumi.
Regularas lietoSanas gadijuma 3M iesaka mainit putu
ieliktnus un ausu spilventinus vismaz divreiz gada, lai
nodroSinatu atbilstosu trokSnu slapéSanu, higiénu un értibas.
Ja auss spilventin$ ir bojats, tas ir janomaina. Sk. “Rezerves
dalas/piederumi” talak.

AUSTINU SPILVENTINU NONEMSANA UN NOMAINA
L:1 Lai nonemtu ausu spilventinu, pabaziet pirkstus zem
spilventina iek$&jas malas un ar stingru kustibu izvelciet to
taisni uz aru.

L:2 Iznemiet esoSos ieliktnus un ievietojiet jaunus putu
ieliktnus.

L:3 Vienu spilventina pusi ievietojiet austinas rieva un
piespiediet otru pusi ta, lai spilventin$ tiktu fikséts.
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LIETOSANAS UN GLABASANAS NOSACIJUMI

Pirms izstradajuma novietoSanas uzglabasana iznemiet
akumulatoru/baterijas. Neuzglabajiet dzirdes aizsargierici
temperatlra, kas ir augstaka neka 55 °C (131 °F),

pieméram, uz vadibas panela, plaukta vai palodzes, vai
zemaka neka -20 °C (-4 °F). Nelietojiet dzirdes aizsarglidzekli
temperatra, kas ir augstaka neka 50 °C (122 °F) vai zemaka
neka 0 °C (32 °F).

6. REZERVES DALAS/PIEDERUMI

3M™ PELTOR™ HY83 higienas komplekts

Nomainams higiénas komplekts. Mainiet to vismaz divreiz
gada, lai nodroSinatu higiénas prasibas, trok$nu slapésanu
un értu lietoSanu.

3M™ PELTOR™ HY80A Gel higienas komplekts
Loti mikstas putas uzlabotam komfortam, un augstas
temperatdras limviela, kas piemérota karstakam un
prasigakam vidém.

3M™ PELTOR™ HY100A vienreizéjas lietosanas aizsargi
Vienreiz lietojamie aizsargi, kurus var viegli pievienot austinu
spilventiniem.

3M™ PELTOR™ HYM1000 mikrofona aizsargs
Pret mitrumu un v&ju izturiga lente, kas aizsarga runas
mikrofonu.

3M™ PELTOR™ ACKO053 uzladéjamo akumulatoru bloks
Uzladgjamu NiMH akumulatoru komplekts, 1900 mAh, 2,4 V
Darbibas temperatiras diapazons: no 0 °C (32 °F) lidz 50 °C
(122 °F)

3M™ PELTOR™ FRO09 akumulatora ladétajs
PELTOR ACKO053 ladétajs.

3M™ PELTOR™ FRO08 baro$anas avots
PELTOR FR09 barosanas avots.

3M™ PELTOR™ M171/2 véja aizsargs MT73 tipa runas
mikrofonam

Efektivi novérs véja radrto troksni. Palielina mikrofona
kalpo$anas laiku un aizsarga to. Komplekta pa vienam.

3M™ PELTOR™ 1180 SV bateriju/akumulatoru nodalijuma
vacins

Bateriju nodalijuma vacins$ lieto$anai ar LR6 (AA) tipa 1,5V
baterijam.

3M™ PELTOR™ M60/2 véja aizsargs vides mikrofoniem
Aizsardziba mikrofoniem pret véju.

3M™ PELTOR™ FLX2 piederumu kabeli
Sazinieties ar 3M Peltor izplafitaju.

INFORMACIJA PAR FCC UN IC

Stierice atbilst FCC noteikumu 15. dalas un Kanadas
Ripniecibas departamenta RSS standarta (Industry
Canada’s Radio Standards Specifications) prasibam. Darbiba
ir atkariga no diviem nosacijumiem: (1) ierice nedrikst radit
kaitigus trauc&jumus, un (2) iericei ir jabtt droSai pret argjiem
traucgjumiem, tostarp traucgjumiem, kas var radit nevélamas
darbibas.

&7 pamésajama ierice ar antenu atbilst FCC/IC RF
iedarbibas robezvértibam visparéjai sabiedribas /
nekontrolétai iedarbibai. Saja iericé izmantoto antenu
nedrikst novietot vai darbinat kopa ar jebkuru citu antenu vai
raidtaju. Aprikojuma izmainas vai parveidojumi, kurus nav
tieSi apstiprinajusi par atbilstibu atbildiga puse, var liegt
lietotajam tiesibas izmantot aprikojumu.

PIEZIME. lerice ir testéta un atzita par atbilstoSu B klases
digitalo iericu ierobezojumiem saskana ar FCC noteikumu
15. dalu. Sie ierobezojumi ir izstradati, lai nodroginatu
pienacigu aizsardzibu pret kaitigiem traucgjumiem
dzivojamas telpas. lerice rada, izmanto un var izstarot
radiofrekvences energiju, kas var radit radiosakaru
traucgjumus, ja austinu uzstadisana un lietoSana netiek
veikta saskana ar noradém. TaCu netiek garantéts, ka
noteiktos apstaklos traucéjumi neradisies. Ja $T ierice izraisa
kaitigus trauc&jumus, kurus var konstatét, izsledzot un
ieslédzot ierici, lietotajs var méginat noveérst traucéjumus,
veicot vienu vai vairakas no §im darbibam:
+ Pavérsiet cita virziena vai parvietojiet uztversanas antenu.
+ Palieliniet attalumu starp abam trauc&jumus rado$ajam
iericém.
+ Sazinieties ar 3M tehniska atbalsta dienestu.

PIEZIME. Izmainas vai parveidojumi, kurus nav tiesi
apstiprinajis razotajs, var liegt lietotajam tiesibas izmantot
aprikojumu.

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)

GARANTIJA UN ATBILDIBAS IEROBEZOJUMI

PIEZIME. Turpmakie pazinojumi neattiecas uz Australiju un
Jaunzélandi. Patérétajiem ir jaizmanto savas likuma noteiktas
tiesibas.

GARANTIJA Ja kadam no 3M Personal Safety Division
izstradajumiem tiek konstatéti materialu vai razoSanas defekti
vai neatbilstiba jebkadai tieSai garantijai par piemérotibu
TpaSam mérkim, uznémums 3M vienigais piendkums un jasu
vienigais tiesiskas aizsardzibas lidzeklis ir attiecigo dalu vai
izstradajumu remonts vai nomaina vai to iegades vértibas
atmaksasana (péc uznémuma 3M izvéles), ja esat laicigi
zinojis par So problému un izstradajums ir uzglabats, apkopts
un lietots saskana ar uznémuma 3M rakstiskajiem
noradijumiem. IZNEMOT GADIJUMUS, KO AIZLIEDZ
LIKUMS, STGARANTIJA IR EKSKLUZIVA UN AIZSTAJ
JEBKURU TIESU VAI NETIESU GARANTIJU PAR
PIEMEROTIBU TIRGUM, NOTEIKTAM MERKIM VAI CITA



VEIDA KVALITATES GARANTIJU, KA ART GARANTIJU
SAISTIBA AR IZPLATISANAS, MUITAS VAI TIRDZNIECIBAS
DARTJUMIEM, IZNEMOT TPASUMTIESIBU UN PATENTU
PARKAPUMUS. STs garantijas nosacijumi neparedz 3M
atbildibu par jebkuru izstradajumu, kam radusies defekti
nepareizas vai nepiemérotas uzglabasanas, parvadasanas,
apkopes vai izstradajuma lietoSanas noradijumu
neievéroSanas dél; vai par izstradajuma parveidoSanu vai
bojajumiem, kas radusies negadijumu, nolaidibas vai
nepareizas lietoSanas dél.

ATBILDIBAS IEROBEZOJUMS. IZNEMOT GADIJUMUS, KO
AIZLIEDZ LIKUMS, 3M NEKADA GADIJUMA NEUZNEMAS
ATBILDIBU NE PAR KADIEM TIESIEM, NETIESIEM,
TISIEM, NEJAUSIEM VAI IZRIETOSIEM ZAUDEJUMIEM
VAI KAITEJUMIEM (TOSTARP NEGUTO PELNU), KAS
RADUSIES ST1ZSTRADAJUMA DEL, NESKATOTIES UZ
JURIDISKO PAMATOJUMU. SEIT MINETIE
ATLIDZINASANAS GADIJUMI IR EKSKLUZIVI.

NEKADU PARVEIDOJUMU! So ierici nedrikst parveidot bez
rakstiskas 3M Company atlaujas. Nepilnvaroti parveidojumi
var anulét garantiju un lietotaja pilnvaras ierici izmantot.

Lai pareizi likvidétu baterijas/akumulatorus, ievérojiet vietgjos
noteikumus par cieto atkritumu likvideéSanu. Padvaldibas vai
valsts tiestbu aktos var bit noteikts parstradat noteiktu veidu
uzladéjamas baterijas/akumulatorus. Vienmer likvidgjiet/
nododiet parstradei baterijas/akumulatorus vai to komplektus
saskana ar vietéjiem noteikumiem par cietu atkritumu
likvidéSanu. Papildus tam ASV un Kanada uznémums 3M
sadarbojas ar uznémumu Call2Recycle (RBRC), nodro$inot
jums ofrreizgjas parstrades pakalpojumus, lai palidzétu
otrreiz&ji parstradat masu projektos izmantotas uzladéjamas
baterijas/akumulatorus. Lai sanemtu informaciju par §1
pakalpojuma izmanto$anu, zvaniet uz Call2Recycle bateriju/
akumulatoru parstrades informacijas liniju pa talruni
1-800-8-BATTERY (1-800-822-8837) vai skatiet Call2Recycle
bateriju/akumulatoru parstrades noradijumus tieSsaistes
vietné www.call2recycle.org.
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3M™ PELTOR™ WS™ ProTac XPI Headset
MT15H7*WS6*

INLEIDING

Onze dank en gefeliciteerd met uw keuze voor
gehoorbescherming van 3M™ PELTOR™!

De 3M™ PELTOR™ WS™ ProTac XPI-gehoorbeschermer
heeft ingebouwde Bluetooth®-technologie met niveau-
afhankelijke demping van de omgevingsruis. Welkom bij de
nieuwste generatie beschermende communicatie.

BELANGRIJK

Voordat u dit apparaat in gebruik neemt dient u alle
veiligheidsvoorschriften van deze instructies te lezen,

u deze eigen te maken en na te leven. Bewaar deze
instructies voor toekomstig gebruik. Wenst u nadere
informatie of hebt u vragen, neem dan contact op met de
klantenservice van 3M. De contactadressen vindt u op de
laatste pagina.

GEBRUIKSDOELEINDEN

Deze 3M™ PELTOR™-headsets zijn bedoeld om
werknemers te beschermen tegen gevaarlijke
geluidsniveaus, terwijl de gebruiker via de ingebouwde
Bluetooth®-technologie of via andere audio-apparaten met
andere gebruikers kan communiceren terwijl de
omgevingsgeluiden via de omgevingsmicrofoons hoorbaar
blijven. Verwacht wordt dat alle gebruikers de ingesloten
gebruiksinstructies lezen en begrijpen, en met dit apparaat
weten om te gaan.

/N\WAARSCHUWING!

Deze gehoorbeschermer helpt blootstelling aan schadelijk
lawaai en andere harde geluiden te verminderen. Wanneer
u uw gehoorbeschermer bij blootstelling aan schadelijk
lawaai niet of onzorgvuldig draagt, kan dit leiden tot volledig
of ernstig gehoorverlies. Hebt u vragen over correct gebruik,
raadpleeg dan uw supervisor, deze gebruiksaanwijzing of de
klantenservice van 3M. Mocht uw gehoor dof klinken, mocht
u rinkel- of zoemgeluiden horen tijdens of na blootstelling
aan harde geluiden zoals geweerschoten, verlaat het gebied
dan onmiddellijk en raadpleeg een arts en/of uw supervisor.

Wanneer u deze instructies niet in acht neemt, kan dit
leiden tot ernstig of dodelijk persoonlijk letsel:

a. Naar muziek of andere audio-communicatie
luisteren kan uw alertheid en uw vermogen om
waarschuwingssignalen waar te nemen verlagen. Om alert
te blijven is het raadzaam het volume van uw radio op het
laagst mogelijke niveau te zetten. Waarschuwingssignalen
kunnen op specifieke werkplekken minder hoorbaar zijn
wanneer u de amusementstoepassing gebruikt.

b.  Om risico’s in verband met het ontsteken van een
explosie te voorkomen, mag u dit product niet gebruiken in
een potentieel explosieve atmosfeer.
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Wanneer u deze instructies niet in acht neemt, kan de

bescherming van deze gehoorbeschermer afnemen en

kan dit leiden tot gehoorverlies.
a. Het is uitgewezen dat naar gelang de pasvorm, de
ervaring en de motivatie van de gebruiker, mogelijk minder
ruisonderdrukking wordt verkregen dan aangegeven op de
verpakking. Zie aan de hand van uw toepasselijke
richtlijnen in hoeverre de labelwaarden moeten worden
aangepast en hoe u de ruisonderdrukking kunt inschatten.
3M raadt ten zeerste aan om de pasvorm van de
gehoorbeschermer te testen.
b. 3M raadt ten zeerste aan om de individuele pasvorm
van de gehoorbeschermer te testen. Wanneer de
specifieke bescherming van de werkplek wordt berekend
op grond van de NRR of SNR, wordt door 3M aanbevolen
om de waarde van de ruisonderdrukking met 50% of in
overeenstemming met de geldende voorschriften te
verlagen.
c. Zorg ervoor dat u de juiste gehoorbeschermer kiest, dat
de pasvorm correct is en dat het apparaat degelijk is
onderhouden. Wanneer u dit apparaat verkeerd opzet,
neemt de ruisonderdrukking af. Raadpleeg de ingesloten
instructies in verband met de correcte pasvorm.
d. Controleer de gehoorbeschermer telkens u deze weer in
gebruik neemt. Als deze beschadigd is, kies dan een
onbeschadigde gehoorbeschermer of ga niet in een
lawaaierige omgeving staan.
e. Wanneer u behoefte hebt aan extra persoonlijke
beschermingsmiddelen (veiligheidsbril,
ademhalingsmasker enz.), kies dan flexibele, platte
zijbeugels of banden om de afdichting van de oorkussens
zo weinig mogelijk te beinvioeden. Verwijder alles wat de
afdichting van de oorkussens in de weg kan staan en de
bescherming van het gehoor kan bedreigen (uw haar, een
muts, sieraden, koptelefoons, een hygiénehoes, enz.).
f. Verbuig of vervorm de hoofdband of nekband niet, en
zorg ervoor dat de kappen voldoende druk uitoefenen om
op hun plaats te blijven zitten.
g. De gehoorbeschermer en met name de oorkussens,
kunnen bij intensief gebruik achteruitgaan. Kijk deze
regelmatig na op haarscheuren, lekkage e.d. Om een
consistente bescherming, hygiéne en draagcomfort te
garanderen dient u bij regelmatig gebruik de oorkussens
en schuim-liners ten minste tweemaal per jaar te
vervangen.
h. De output van het elektrisch audiocircuit van deze
gehoorbeschermer kan de dagelijkse geluidsdosis
overschrijden. Stel het audiovolume af op het laagst
mogelijke niveau.
i. Wanneer u deze gebruiksvoorschriften niet navolgt, wordt
de gehoorbescherming van deze gehoorbeschermer
aanzienlijk verzwakt.

EN 352 veiligheidsbepalingen:
De geluidsweergave van het niveau-afhankelijke circuit van
deze gehoorbeschermer kan het externe geluidsniveau
overschrijden.

+ Bij gebruik van hygiénehoezen kunnen de akoestische
eigenschappen van de gehoorbeschermer afnemen.



+ De akoestische eigenschappen kunnen achteruitgaan
naarmate de batterijen ontladen raken. De accu van uw
gehoorbeschermer heeft bij continu gebruik een verwachte
levensduur van ca. 40 uur.

+ Dit product kan door bepaalde chemische stoffen worden
aangetast. Aanvullende informatie kunt u bij de fabrikant
opvragen.

+ Deze gehoorbeschermers voor helmmontage zijn van
“groot formaat”. De gehoorbeschermers voor helmmontage
die beantwoorden aan EN 352-3 zijn van “middelgroot” resp.
“klein” of “groot formaat”. De gehoorbeschermers voor
helmmontage van “middelgroot formaat” zijn geschikt voor
de meerderheid van de gebruikers. De gehoorbeschermers
voor helmmontage van “klein formaat” of “groot formaat” zijn
bedoeld voor gebruikers voor wie de gehoorbeschermers
van “middelgroot formaat” niet passen.

LET OP:

+ Explosiegevaar als de batterijen worden vervangen met
een onjuist type. Zie “reserveonderdelen/accessoires’.

+De batterijen niet opladen bij een temperatuur boven
40 °C (104 °F).

+ Gebruik alleen een 3M™ PELTOR™ USB-lader FR09 en
USB-wandadapter FR08 met oplaadbare batterij ACK053.

+ Bij gebruik van batterijen bestaat er risico op
brand(wonden). Probeer de batterijen niet te openen of
plat te drukken, laat deze niet warmer worden dan 55 °C
(131 °F) en verbrand deze niet.

+ Alkaline-, standaard- en oplaadbare batterijen mag u niet
met elkaar combineren.

+ Wanneer de geluidsomgeving overheerst wordt door
frequenties die lager zijn dan 500 Hz, moet u gebruik maken
van het C-gewogen niveau van het omgevingsgeluid.

+»Maak altijd gebruik van productspecifieke
3M-reserveonderdelen. Het gebruik van niet-geautoriseerde
reserveonderdelen kan de bescherming die u van dit product
krijgt verminderen.

NB

+» Wanneer u deze gehoorbeschermer volgens deze
gebruiksaanwijzingen gebruikt, reduceert deze de
blootstelling aan zowel continu ruis, zoals industriéle
geluiden en geluid van auto’s en vliegtuigen, als luide
impulsgeluiden, zoals geweerschoten. Het is moeilijk de
vereiste en/of daadwerkelijke bescherming bij blootstelling
aan impulsgeluiden in te schatten. Geweerschoten, het type
wapen, het aantal salvo’s, de productkeuze de pasvorm, het
onderhoud van de gehoorbeschermer, alsmede andere
variabelen, dit alles heeft invioed op de effectiviteit van de
gehoorbescherming. Wilt u meer weten over
gehoorbescherming tegen impulsgeluiden, ga dan naar
www.3M.com/hearing.

+ Ook al wordt een gehoorbeschermer met recht
aanbevolen ter bescherming tegen de schadelijke gevolgen
van impulsgeluiden, wordt het NRR (Noise Reduction
Rating, geluidsniveauverlaging) berekend op basis van de
demping van continu geluid en kan dit geen nauwkeurige
indicatie geven met betrekking tot de bescherming tegen

impulsgeluiden zoals bijvoorbeeld geweerschoten
(formulering vereist door de EPA).

+ Deze gehoorbeschermer is voorzien van niveau-
afhankelijke geluiddemping. V6r gebruik dient u na te gaan
of deze functie naar behoren werkt. Mocht u
geluidsvervorming waarnemen of storingen vaststellen, volg
dan de voorschriften van de fabrikant met betrekking tot
onderhoud en het vervangen van de batterijen.

+ Deze gehoorbeschermer is voorzien van een elektrische
audio-ingang. V66r gebruik dient u na te gaan of deze
functie naar behoren werkt. Mocht u vervorming horen of
storingen vaststellen, raadpleeg dan de fabrikant.

+ Deze gehoorbeschermer biedt een effectieve begrenzing
van het amusementsaudiosignaal tot 82 dB(A) aan het oor.

+In Canada dient men bij het dragen van een
veiligheidshelm gecombineerd met een gehoorbeschermer,
te voldoen aan CSA-richtlijn Z94.1 met betrekking tot
industriéle beschermende hoofddeksels.

* Gebruikstemperatuur: Tussen 0°C (32 °F)

en 50 °C (122 °F).

+ Opslagtemperatuur: Tussen -20 °C (-4 °F)

en 55 °C (131 °F).

CERTIFICATIE

3M Svenska AB verklaart hierbij dat Bluetooth®-communicatie
in overeenstemming is met Richtlijn 2014/53/EU en andere
desbetreffende richtlijnen om te voldoen aan de vereisten
voor CE-markering.

3M Svenska AB verklaart ook dat deze headset van het type
PBM in overeenstemming is met verordening (EU) 2016/425.

De toepasselijke wetgeving kunt u vinden op
www.3M.com/peltor/doc, onder Declaration of Conformity
(DoC, Conformiteitsverklaring). De DoC
(conformiteitsverklaring) laat tevens zien of ook andere
type-certificeringen van toepassing zijn. Zoek uw
productnummer op voordat u uw conformiteitsverklaring
ophaalt. Het productnummer van uw gehoorbeschermer is te
vinden aan de onderzijde van een van de kappen. Zie
onderstaande afbeelding.
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Een kopie van de conformiteitsverklaring en aanvullende
informatie die door de richtlijnen worden vereist, kan ook bij
3M in het land van aankoop worden opgevraagd. Voor
contactgegevens, zie de laatste pagina’s van deze
gebruiksinstructie. De PBM worden jaarlijks gecontroleerd
door het Finse instituut voor arbeidsgezondheid (Finnish
Institute of Occupational Health), aangemelde instantie nr.
0403, Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki, Finland; het
type is gecertificeerd door PZT GmbH, aangemelde instantie
nr. 1974, Bismarckstrasse 264 B, DE-26389, Wilhelmshaven,
Duitsland. Dit product is getest en gecertificeerd volgens

EN 352-1:2002, EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005,
EN 352-6:2002, EN 352-8:2008.
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Gooi dit product NOOIT weg met het gewone huisvuil! De
doorgekruiste vuilnisbak geeft aan dat alle EEA (elektrische
en elektronische apparatuur), batterijen en accu’s volgens de

lokale wetgeving, via de bestaande retour- en
terugwinningsystemen moeten worden opgeruimd.

LABORATORIUMDEMPING
De dempingswaarde (SNR/NRR) is verkregen met een
apparaat in uitgeschakelde stand.

Europese norm EN 352

Het is uitgewezen dat naar gelang de pasvorm, de ervaring
en de motivatie van de gebruiker, mogelijk minder
ruisonderdrukking wordt verkregen dan aangegeven op de
verpakking. Zie aan de hand van uw toepasselijke richtlijnen
in hoeverre de labelwaarden moeten worden aangepast en
hoe u de ruisonderdrukking kunt inschatten. Hiernaast raadt
3M ten zeerste aan om de pasvorm van uw
gehoorbeschermer te testen.

Toelichting bij de dempingsgegevens (tabel A)
Europese norm EN 352

(A:1) Model

(A:2) Frequentie (Hz)

(A:3) Gemiddelde demping (dB)

(A:4) Standaard deviatie (dB)

(A:5) Aangenomen beveiligingswaarde, APV

(A:6) Gewicht (g)

H = Geschatte gehoorbescherming hoogfrequente
geluiden (f = 2000 Hz).

M = Geschatte gehoorbescherming middelfrequente
geluiden (500 Hz < f <2000 Hz).

L = Geschatte gehoorbescherming laagfrequente
geluiden (f <500 Hz).

(E) Criteriumniveau

H = Criteriumniveau hoogfrequent ruis

M = Criteriumniveau middelfrequent ruis

L = Criteriumniveau laagfrequent ruis

VS-norm ANSI §3.19-1974 (tabel B)

3M raadt ten zeerste aan om de individuele pasvorm van de
gehoorbeschermer te testen. Wanneer de specifieke
bescherming van de werkplek wordt berekend op grond van
de NRR of SNR, wordt door 3M aanbevolen om de waarde
van de ruisonderdrukking met 50% of in overeenstemming
met de geldende voorschriften te verlagen.

(B:1) Frequentie (Hz)
(B:2) Gemiddelde demping (dB)
(B:3) Standaard deviatie (dB)

Het geluidsniveau dat het oor bereikt wanneer een

gehoorbeschermer naar behoren wordt gedragen, wordt

nauwkeurig benaderd door het verschil tussen het A-gewogen

omgevingsgeluid en de NRR.

Voorbeeld

1.Het niveau van het omgevingsgeluid gemeten aan het oor
is 92 dB(A).

2.De NRR is 32 decibel (dB).

3.Het geluidsniveau dat het oor bereikt is bij benadering gelijk
aan 60 dB(A).

Australié/Nieuw Zeeland, norm AS/NZS 1270:2002
(tabel C)

(C:1) Testfrequentie

(C:2) Gemiddelde demping

(C:3) Standaard deviatie

(C:4) Gemiddelde minus SD

Toelichting bij de tabel Elektrische audio-input niveaus
(tabel D)

Europese Norm EN 352-6

(D:1) Niveau ingangssignaal U (mV, RMS)

(D:2) Gemiddelde geluidsdruk (dB(A))

(D:3) Standaarddeviatie geluidsdruk (dB)

(D:4) Sterkte van het ingangssignaal waarbij de gemiddelde-
plus-één standaarddeviatie gelijk is aan 82 dB(A).

Toelichting bij criteriumniveaus (tabel E)
Europese Norm EN 352-4

Het criteriumniveau is het geluidsdrukniveau in dB(A)
van het omgevingsgeluid dat bij het dragen van een
gehoorbeschermer aan het oor effectief resulteert in
85 dB(A). Men onderscheidt drie verschillende
criteriumniveaus in verband met de frequentiegebieden van
de ruis.

H = criteriumniveau van hoogfrequent ruis.

M = criteriumniveau middelfrequent ruis.

L = criteriumniveau laagfrequent ruis.

Toelichting bij de bevestiging op industriéle
veiligheidshelmen (tabel F)

Europese Norm EN 352-3

(F:1) Helmfabrikant

(F:2) Helmmodel

(F:3) Helmbevestiging

(F:4) Hoofdmaten: S = klein, M = medium, L = groot

NB: Deze gehoorbeschermer dient uitsluitend te worden
gemonteerd en gebruikt in combinatie met industriéle
veiligheidshelmen die in tabel F vermeld zijn. Deze
gehoorbeschermer is getest in combinatie met de volgende
industriéle veiligheidshelmen, en kan een afwijkend
beschermingsniveau bieden wanner deze op een
verschillende veiligheidshelm wordt aangebracht.



NB: Raadpleeg bij het kiezen van accessoires, waaronder
gehoorbescherming voor helmen, het NIOSH-label of neem
contact op met de klantenservice van 3M voor goedgekeurde
configuraties.

COMPONENTEN

(G:1) Hoofdband (PVC, roestvrijstaal)
(G:2) Tweepuntsbevestiging (POM)

(G:3) Oorkussen (PVC-folie, PUR-schuim)
(G:4) Spraakmicrofoon

(G:5) On/Off/Mode-toets (aan/uit/stand)
(G:6) [+]-toets

(G:7) [-]-toets

(G:8) Bluetooth®-toets

(G:9) Externe ingang PTT (*-111 modellen)
(G:10) Externe ingang, FLX 2

1. MONTAGE-INSTRUCTIES

1:1 Hoofdband

(H:1) Schuif de kappen uit elkaar. Licht het bovenste gedeelte
van de kap op zodat de kabel aan de buitenkant van de
hoofdband komt te hangen.

(H:2) Zet de kappen op de gewenste hoogte door deze
omhoog of omlaag te schuiven terwijl u de hoofdband
vasthoudt.

(H:3) De hoofdband dient verticaal op uw hoofd te zitten.

1:2 Nekband

(J:1) Plaats de kappen over de oren.

(J:2) Plaats terwijl u de kappen vasthoudt de hoofdband op
uw hoofd en vergrendel deze.

(J:3) De hoofdband dient verticaal op uw hoofd te zitten en
moet het gewicht van de headset dragen.

1:3 Helmbevestiging

(K:1) Schuif de helmbevestiging in de sleuf van de helm tot
deze vastklikt.

(K:2) Zorg ervoor dat de kabel aan de buitenkant van de
hoofdband hangt.

(K:3) Werkstand: Druk de bevestigingsveren van de
hoofdband naar binnen tot u deze aan beide zijden hoort
klikken. Zorg ervoor dat de kappen en de beugelveren in de
werkstand niet tegen de rand van de helm aandrukken, want
hierdoor kan geluidlekkage ontstaan.

(K:4) Ontluchtingsstand: Leg de kappen niet viak tegen de
helm omdat dit de ontluchting verhindert (K:5).

NB: Berg de helm niet op met de helmbevestigingen in
ontluchtingsstand. Hierdoor voorkomt u dat er in de
helmbevestigingen spanningen optreden.

NB: Zorg ervoor dat de kappen in de werkstand staan
wanneer u de helm niet gebruikt. Hierdoor voorkomt u dat er
in de helmbevestigingen spanningen optreden.

1:4 Microfoon

(M:1) (M:2) Om de ruisonderdrukking optimaal te houden,
dient u de spraakmicrofoon zo dicht mogelijk bij de mond te
houden (3 mm).

1:5 De aansluitplaat vervangen

Wanneer u de headset wilt bevestigen op andere industriéle
veiligheidshelmen dient u de helmbevestiging eventueel te
vervangen. In tabel F vindt u de geschikte bevestigingen.
Andere koppelplaten zijn bij uw dealer verkrijgbaar. Maak
hierbij gebruik van een schroevendraaier.

(N:1) Draai de bevestigingsschroef van de aansluitplaat los.
(N:2) Vervang de plaat, controleer of deze correct gericht is
en draai de schroef vast.

2. GEBRUIKSINSTRUCTIES

2:1 De batterijen vervangen (afb. 1)

1-2: Maak het batterijenvak open en vervang de alkaline
batterijen of ACK053.

3: De polariteit van de batterijen dient overeen te komen met
de markering aan de binnenkant van het batterijenvak. Een
lage batterijspanning wordt aangegeven door het
spraakbericht “Low battery” (lage batterijspanning).

4-6: Haak het dekseltje vast en sluit het batterijenvak.

NB: Gebruik alleen de 3M™ PELTOR™ USB-lader
FRO9 en 3M™ PELTOR™ USB-wandadapter FR08 met
3M™ PELTOR™ ACK053.

2:2 Gebruikstijd
Geschatte werkingstijd met nieuwe AA alkaline batterijen en
volledig opgeladen ACK053-batterij (1900 mAh):

+ Niveau-afhankelijk: ca. X uur

+ Bluetooth®en niveau-athankelijk: ca. 40 uur

NB:
De gebruikstijd kan variéren, afhankelijk van omgeving,
temperatuur en type batterij.

2:3 Inschakelen/uitschakelen (afb. 2)

Om de headset in of uit te schakelen houdt u de On/Off/Mode-
toets ca. twee seconden ingedrukt. Bij het in- of uitschakelen van
de unit krijgt u het spraakbericht te horen: “Power on”
(inschakelen) of “Power off’ (uitschakelen).

NB: Na vier uur inactiviteit wordt de headset automatisch
uitgeschakeld. Dit wordt aangegeven door het spraakbericht
“Automatic power off’ (Automatisch uitschakelen).

2:4 Het volume van de geluidsbron regelen (afb. 3)
Om het volume van de geluidsbron te regelen drukt u kort
(1 seconde) op [+] of [-]. Om een andere geluidsbron te
selecteren drukt u kort (1 seconde) op de On/Off/Mode-toets.
De geluidsbron kan zijn:

+ Omgevingsgeluid

+ Streaming

+ Telefoon

*Radio
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2:5 Omgevingsgeluid (niveau-afhankelijke
omgevingsmicrofoons)

Uw gehoor helpen beschermen tegen potentieel schadelijke
geluidsniveaus. Constant lawaai en andere potentieel
schadelijke geluiden worden verlaagd, maar u kunt nog steeds
normaal praten en uzelf verstaanbaar maken.

Het omgevingsgeluidsniveau regelt de niveau-afhankelijke
functie van het omgevingsgeluid. Deze heeft vier standen en
een aan- en uitstand. U regelt het volume door te drukken op (+)
of [-].

2:6 Communicatie face to face (Push-To-Listen, PTL)
(afb. 4)

Met de Push-To-Listen functie kunt u uw omgeving direct horen
door het volume van de Bluetooth®-audio te dempen en niveau-
afhankelijke microfoons te activeren. Om Push-To-Listen te
activeren drukt u tweemaal kort (1 seconde) op de toets On/Off/
Mode. Om Push-To-Listen it te schakelen, drukt u kort op een
willekeurige toets.

2:7 Externe input (*FLX2-modellen)

U kunt externe apparaten aansluiten via een FLX2-kabel die
voorzien is van een standaard connector. Wat de bedrading
van uw specificke headset betreft verwijzen wij naar het
productinformatieblad, of kunt u uw dealer raadplegen.

2:8 Externe input PTT (*FLX2-modellen)

De spraaktoets (PTT, Push-To-Talk) (afb. 7) gebruikt u om de
radio-uitzending van zenders die op de externe ingang
aangesloten zijn handmatig te bedienen.

2:9 Bluetooth® Multipoint-technologie**

Deze headset ondersteunt Bluetooth® Multipoint. Gebruik
Bluetooth® Multipoint-technologie om twee Bluetooth®-apparaten
tegelijkertijd op uw headset aan te sluiten. Afhankelijk van de
aangesloten Bluetooth®-apparaten en hun huidige activiteiten,
beheert de headset de Bluetooth®-apparaten op verschillende
wijze. De headset prioriteert en codrdineert de activiteiten van de
aangesloten Bluetooth®-apparaten.

NB: De standaard instelling is Bluetooth® Single point, u moet
Bluetooth® Multipoint activeren in de set-upmodus van de
headset.

2:10 Bluetooth®-apparaat koppelen (afb. 2, afb. 5)

De eerste keer dat de headset wordt ingeschakeld, gaat deze
automatisch in pairing-modus. Dit wordt bevestigd met het
spraakbericht “Bluetooth® pairing on” (Bluetooth-koppeling
ingeschakeld). U kunt de pairing-modus tevens via het menu
bereiken (afb. 6). Dit kan worden gebruikt voor het koppelen van
een tweede apparaat. Als er een ander apparaat is gekoppeld,
kunt u ook een tweede apparaat koppelen door de Bluetooth®-
knop lang ingedrukt te houden bij het inschakelen van de
headset.

Zie “Uw headset configureren”.

Zorg ervoor dat Bluetooth®-communicatie op uw Bluetooth®-
apparaat geactiveerd is. Zoek en selecteer “WS ProTac XPI" op
uw Bluetooth®-apparaat. Wanneer de koppeling tot stand is

gekomen, wordt dit bevestigd met het spraakbericht “Pairing
complete” (Koppeling voltooid) en “Connected” (Verbonden).

NB: U kunt het koppelproces altijd onderbreken door
aanhoudend (2 seconden) op de Bluetooth®toets te drukken
(afb. 7).

NB: Slechts één van de twee gekoppelde apparaten kan een
intercom zijn.** De headset ondersteunt alleen PTT via
Bluetooth® als de intercom het 3M™ PELTOR™ Push-To-Talk
protocol ondersteunt. Neem bij vragen contact op met uw lokale
dealer.

NB: Wanneer een derde Bluetooth®-apparaat met succes is
gekoppeld, wordt een van de vorige apparaten uit uw headset
verwijderd. Is één van de apparaten verbonden, dan wordt het
niet-verbonden apparaat verwijderd. Anders wordt het eerst
gekoppelde apparaat verwijderd.

2:11 Bluetooth®-apparaten opnieuw aansluiten

Wanneer u de headset inschakelt, probeert deze vijf minuten
lang verbinding te maken met alle gekoppelde apparaten. De
verbinding wordt bevestigd met het spraakbericht “Connected”
(Verbonden).

NB: Als de verbinding is verbroken, wordt dit bevestigd met het
spraakbericht “Disconnected” (Ontkoppeld).

2:12 Bluetooth®-functie

Bluetooth® is de naam van een technische standaard voor

korte-afstandstransmissie met een bereik van ca. 10 meter.

Deze headset kan worden gebruikt met andere Bluetooth®-

apparaten die een van de profielen headset (HSP),

handsfree (HFP) , of streaming audio (A2DP) ondersteunen.

* Mocht u de melding “No paired devices” (geen apparaten
gekoppeld) horen, dan is er geen Bluetooth®-apparaat met
de headset verbonden.

+ Wanneer u de melding “Connecting Bluetooth®, connected”
(Bluetooth® aansluiting op gang, aangesloten) hoort, dan is
de headset met een Bluetooth®-apparaat verbonden en
aangesloten.

+ Mocht u de melding “Connecting Bluetooth®, connection
failed” (Bluetooth®-aansluiting op gang, aansluiting mislukt)
horen, dan is de headset met een Bluetooth®-apparaat wel
verbonden maar niet aangesloten.

2:13 Een oproep beantwoorden (afb. 7)

Als een headset via Bluetooth® is aangesloten op een
telefoon en er een oproep binnenkomt, beantwoordt u deze
door de Bluetooth®-toets op de rechterkap kort in te drukken.

2:14 Een oproep afwijzen (afb. 7)
Om een telefonische oproep af te wijzen, houdt u de
Bluetooth®-toets 2 seconden ingedrukt.

2:15 Bluetooth®-volume aanpassen (afb. 3)
Om de geluidsweergave te regelen van een apparaat dat
actief via Bluetooth® verbonden is, drukt u op [+] of [-].



2:16 Schakelen tussen telefoon en headset (afb. 7)
Wanneer een oproep actief is, kunt u de audio doorschakelen
naar de telefoon in plaats van de headset te gebruiken, door
de Bluetooth®-toets 2 seconden ingedrukt te houden. Om het
telefoongesprek opnieuw via de headset te voeren, drukt u
opnieuw 2 seconden op de Bluetooth®-toets.

2:17 Een telefoongesprek beéindigen (afb. 7)
Om een lopend telefoongesprek te beéindigen drukt u
kortstondig op de Bluetooth®-toets.

2:18 Herkiezen (afb. 7)
Het laatste via Bluetooth® gekozen telefoonnummer kunt u
herkiezen. Druk twee seconden op de Bluetooth®-toets.

2:19 Spraakgestuurd kiezen (afb. 7)
Om spraakbesturing op het laatst gekoppelde apparaat te
activeren, drukt u kort op de Bluetooth®-toets.

3. UW HEADSET CONFIGUREREN (afb. 8)

U kunt de instellingen van het menu aanpassen. Voor
toegang tot het menu houdt u [+] en [-] ca. 2 seconden
ingedrukt. Om in het menu te bladeren drukt u kortstondig op
On/Off/Mode-toets. Hieronder vindt u de lijst van stappen
door het menu. Bij elke stap gebruikt u [+] en [-] om de
instelling te wijzigen en om door de beschikbare instellingen
te stappen. Elke stap binnen het menu wordt met een
spraakmelding bevestigd. Wanneer tien seconden niets is
gewijzigd, keert het menu terug naar de volume-stand.

3:1 Bluetooth® pairing (Bluetooth®-koppeling) (afb. 6)
Wanneer u het spraakbericht “Bluetooth® pairing” (Bluetooth®-
koppeling) hoort, drukt u kort (1 seconde) op [+] om de
koppeling op gang te brengen. Druk kort (1 seconde) op de
Bluetooth®-toets om het koppelen af te breken. De koppeling
wordt met een spraakbericht bevestigd: “Bluetooth® pairing
on” (“Bluetooth®-koppeling actief’). Zoek en selecteer “WS
ProTac XPI” op uw Bluetooth®-apparaat. Wanneer de
koppeling tot stand is gekomen, wordt dit bevestigd met het
spraakbericht “Pairing complete” (Koppeling voltooid) en
“Connected” (Verbonden). Druk kort (1 seconde) op [-] om
het koppelen af te breken. Dit wordt bevestigd met het
spraakbericht “Pairing failed” (Koppeling mislukt).

3:2 VOX (Spraakgestuurd zenden)

Met VOX wordt automatisch gezonden zodra het
geluidsniveau binnen de microfoon het VOX-niveau overstijgt.
Hiermee kunt u zenden zonder de Bluetooth®-toets in te
drukken. Er zijn twee instellingen: uit (standaard) en aan voor
het activeren van spraakgestuurd zenden.

3:3 Battery type (Batterijtype)

Met batterijtype regelt u voor de verschillende soorten
batterijen de waarschuwing voor ontladen batterij. Dit is
instelbaar voor twee types batterij: oplaadbaar en alkaline.

3:4 Reset (Reset to factory default ) (Resetten
(Fabrieksinstellingen herstellen)) (afb. 9)

Om de fabrieksinstellingen te herstellen, houdt u de [+]-toets
twee seconden ingedrukt.

4. SETUP MODUS (afb. 10)

Voor toegang tot de setup modus moet de headset uitgeschakeld
zijn. Om de headset vervolgens in setup modus in te schakelen,
houdt u de On/OfffMode-toets en Bluetooth®toets ca. 2
seconden ingedrukt. Houd de toetsen [+] en [-] ca. 2 seconden
ingedrukt voor toegang tot het uitgebreide menu. Om het menu
te doorlopen, drukt u kort op de On/Off/Mode-toets. Hieronder
vindt u de lijst van stappen door het menu. Bij elke stap gebruikt
u [+] en [-] om de instelling te wijzigen en om de beschikbare
instellingen te doorlopen. Elke stap binnen het menu wordt met
een spraakmelding bevestigd. Wanneer tien seconden niets is
gewijzigd, keert het menu terug naar de volume-stand.

4:1 Bluetooth® pairing (Bluetooth®-koppeling)

Bij het spraakbericht “Bluetooth® pairing” (Bluetooth®-
koppeling) drukt u kort (1 seconde) op [+] om te koppelen.
Druk kort (1 seconde) op de Bluetooth®-toets om het
koppelen af te breken. De koppeling wordt met een
spraakbericht bevestigd: “Bluetooth® pairing on” (“Bluetooth®-
koppeling actief’). Zoek en selecteer “WS ProTac XPI” op uw
Bluetooth®-apparaat. Wanneer de koppeling tot stand is
gekomen, wordt dit bevestigd met het spraakbericht “Pairing
complete” (Koppeling voltooid) en “Connected” (Verbonden).
Druk kort (1 seconde) op [-] om het koppelen af te breken.
Dit wordt bevestigd met het spraakbericht “Pairing failed”
(Koppeling mislukt).

4:2 VOX (Spraakgestuurd zenden)

Met VOX wordt automatisch gezonden zodra het
geluidsniveau binnen de microfoon het VOX-niveau overstijgt.
Hiermee kunt u zenden zonder de Bluetooth®-toets in te
drukken. Er zijn twee instellingen: uit (standaard) en aan voor
het activeren van spraakgestuurd zenden.

4:3 Battery type (Batterijtype)

Met batterijtype regelt u voor de verschillende soorten
batterijen de waarschuwing voor ontladen batterij. Dit is
instelbaar voor twee types batterij: oplaadbaar en alkaline.

4:4 Reset (Fabrieksinstellingen herstellen) (afb. 9)
Om de fabrieksinstellingen te herstellen, houdt u de [+]-toets
twee seconden ingedrukt.

4:5 VOX mode (VOX-modus)
In- en uitschakelen van de VOX-functie.

NB: Indien uitgeschakeld, is deze functie niet beschikbaar in
het menu.



4.6 Automatic power off (Automatisch uitschakelen)

Met de instelling Automatic power off regelt u de tijd voordat
de headset automatisch wordt uitgeschakeld nadat er voor
het laatst een toets is ingedrukt of er transmissie is geweest.
Er zijn twee instellingen: uit en 4 uur (standaard).

4.7 Bluetooth®-streaming
In- en uitschakelen van de streamingfunctie. Uitschakelen is
standaard.

4:8 Bluetooth® Multipoint
In- en uitschakelen van de Multipoint-functie. Uitschakelen is
standaard.

4:9 Microphone volume (Microfoonvolume)
Verhogen of verlagen van de versterking van de microfoon.

4:10 LED On/Off/Mode-toets
De On/Off/Mode-toets is voorzien van een LED-lampje dat de
verschillende bedrijfstanden aangeeft.

5. REINIGING EN ONDERHOUD
Reinig de buitenkant van de kappen, de hoofdband en de
kussens met een doek bevochtigd met zeep en warm water.

NB: De gehoorbeschermer NIET in water dompelen!
Mocht de gehoorbeschermer vochtig worden vanwege regen
of zweet, keer de oorkappen dan naar buiten, verwijder de
kussens en de schuim-liners en laat deze drogen voordat u
ze hermonteert. De oorkussens en schuim-liners kunnen bij
gebruik achteruitgaan. Onderzoek deze regelmatig op
haarscheuren en andere beschadigingen. Bij regelmatig
gebruik raadt 3M aan de schuim-liners en oorkussens ten
minste tweemaal per jaar te vervangen om een consistente
demping, hygiéne en draagcomfort te garanderen.
Beschadigde oorkussens moeten worden vervangen. Zie
“reserveonderdelen/accessoires” hieronder.

OORKUSSENS VERWIJDEREN EN VERVANGEN

L:1 Om het oorkussen te verwijderen, steekt u uw vingers
onder de rand van het kussen en trekt het er recht uit.

L:2 Verwijder bestaande schuim-liner(s) en monteer nieuwe
schuim-liner(s).

L:3 Vervolgens schuift u een kant van het kussen in de groef
van de kap en drukt u op de andere zijde tot het kussen op
zijn plek klikt.

GEBRUIK EN OPSLAG

Alvorens u dit product opbergt dient u de batterijen te
verwijderen. Laat deze gehoorbeschermer niet liggen op
plaatsen waar de temperatuur hoger is dan 55°C (131 °F),
bijvoorbeeld op een dashboard, een hoedenplank of een
vensterbank of lager is dan —20°C (—4 °F). Gebruik de
gehoorbeschermer niet bij temperaturen hoger dan 50°C
(122 °F) of lager 0°C (32 °F).

6. RESERVEONDERDELEN/ACCESSOIRES

3M™ PELTOR™ HY83 Hygiéneset

Vervangbare hygiéneset. Om een constante demping,
hygiéne , en comfort veilig te stellen dient u deze minimaal
tweemaal per jaar te vervangen.

3M™ PELTOR™ HY80A Hygiéneset gel
Superzacht schuim voor meer comfort geschikt voor warmere
en meer veeleisende omgevingen.

3M™ PELTOR™ HY100A Beschermhoezen vooreenmalig
gebruik

Beschermer voor eenmalig gebruik die moeiteloos over de
oorkussens wordt aangebracht.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Microfoonhoes
Vocht- en winddichte tape ter bescherming van de
spraakmicrofoon.

3M™ PELTOR™ ACKO053 Oplaadbaar batterijpakket
Oplaadbare NiMH-batterij, 1900 mAh 2,4 V,
Gebruikstemperatuur: Tussen 0 °C (32 °F) en 50 °C
(122 °F).

3M™ PELTOR™ FR09-acculader
Lader van de PELTOR ACKO053.

3M™ PELTOR™ FRO08 Stroomvoorziening
Stroomvoorziening voor de PELTOR FR09.

3M™ PELTOR™ M171/2 Windkap voor MT73
spraakmicrofoon

Effectieve bescherming tegen windruis. Beschermt en
verhoogt de duurzaamheid van de spraakmicrofoon. Eén
windscherm per verpakking.

3M™ PELTOR™ 1180 SV Batterijvak
Batterijvak te gebruiken met 1,5 V batterijen type LR6 (AA).

3M™ PELTOR™ M60/2 Windkap voor
omgevingsmicrofoons
Windbeschermer voor de microfoons

3M™ PELTOR™ FLX2 Accessoirekabels
Neem contact op met uw 3M PELTOR-dealer.



FCC- EN IC-INFORMATIE

Dit apparaat voldoet aan Deel 15 van de FCC-regels en aan
de specificaties van de normen inzake vergunningvrije
radiocommunicatie van Industry Canada. De werking is
onderhevig aan de volgende twee voorwaarden: (1) Dit
apparaat mag geen schadelijke interferentie veroorzaken, en
(2) dit apparaat moet elke ontvangen interferentie accepteren,
inbegrepen interferentie die een ongewenste invioed kan
hebben.

Dit draagbare apparaat met antenne voldoet aan FCC/IC RF
blootstellingslimieten voor consumenten / ongecontroleerde
blootstelling. De antenne voor dit apparaat mag niet worden
gebruikt in combinatie met een andere antenne of zender.
Veranderingen of aanpassingen die niet uitdrukkelijk zijn
goedgekeurd door de partij verantwoordelijk voor naleving
kunnen de bevoegdheid van de gebruiker om het apparaat te
gebruiken ongeldig maken.

NB: Dit apparaat is getest en voldoet aan de beperkingen
van digitale apparaten klasse B, conform deel 15 van de
FCC-regels. Deze beperkingen zijn bedoeld om een redelijke
bescherming tegen schadelijke interferentie te bieden in een
woonomgeving. Wanneer dit apparaat niet in
overeenstemming met deze instructies wordt geinstalleerd en
gebruikt, genereert, gebruikt en straalt deze radiofrequentie-
energie uit die schadelijke storingen in de radiocommunicatie
kan genereren. Er is echter geen garantie dat er in bepaalde
installaties geen interferentie kan optreden. Mocht dit
apparaat schadelijke storingen veroorzaken, wat kan worden
vastgesteld door het uit en in te schakelen, is het raadzaam
te proberen de storing te verhelpen via een of meer van de
volgende maatregelen:
* Richt de ontvangende antenne anders of ga ergens anders
staan.
« Vergroot de afstand tussen de twee storende apparaten.
+ Raadpleeg de service-afdeling van 3M.

NB: Veranderingen of aanpassingen die niet uitdrukkelijk zijn
goedgekeurd door de fabrikant kunnen de bevoegdheid van
de gebruiker om het apparaat te gebruiken ongeldig maken.

CAN ICES-3 (B)INMB-3(B)

GARANTIE EN AANSPRAKELIJKHEIDSBEPERKING

NB: De volgende verklaringen zijn niet van toepassing in
Australié en Nieuw-Zeeland. De consument moet vertrouwen
op zijn wettelijke rechten.

GARANTIE: In het geval dat een veiligheidsproduct van 3M
Personal Safety Division materiaal- of fabricagefouten
vertoont, of niet in overeenstemming blijkt te zijn met enige
uitdrukkelijke garantie voor een specifiek doel, is de enige
verplichting van 3M en uw uitsluitend recht, dat 3M naar
eigen keuze de reparatie, vervanging , of restitutie van de
aankoopprijs van het gebrekkige onderdeel of product
verzorgt, mits het probleem tijdig wordt gemeld en het bewijs
wordt geleverd dat het product is opgeslagen, onderhouden,

en gebruikt in overeenstemming met de schriftelijke
instructies van 3M. TENZIJ BIJ WET VERBODEN, IS DEZE
GARANTIE EXCLUSIEF EN VERVANGT DEZE ENIGE
EXPLICIETE OF IMPLICIETE GARANTIE MET
BETREKKING TOT VERKOOPBAARHEID, GESCHIKTHEID
VOOR EEN BEPAALD DOEL, ENIGE ANDERE
KWALITEITSGARANTIE OF ENIGE GARANTIE DIE
VOORTVLOEIT UIT EEN TRANSACTIE,
GEBRUIKELIJKHEID OF HANDEL, MET UITZONDERING
VAN INBREUK OP NAAMEIGENDOM OF OCTROOI. 3M
heeft in verband met deze garantie geen verplichting ten
opzichte van enig product dat gebreken vertoont als gevolg
van ontoereikende of foutieve opslag, gebruik of onderhoud;
als gevolg van het niet naleven van de handleiding van het
product; of als gevolg van wijzigingen of schade aan het
product te wijten aan een ongeluk, verwaarlozing of verkeerd
gebruik.

AANSPRAKELIJKHEIDSBEPERKING: TENZIJ VERBODEN
BIJ WET IS 3M IN GEEN GEVAL AANSPRAKELIJK VOOR
DIRECTE, INDIRECTE, SPECIALE, INCIDENTELE OF
GEVOLGSCHADE OF SCHADE (INCLUSIEF
WINSTDERVING) TE WIJTEN AAN DIT PRODUCT,
ONGEACHT ENIGE INGEROEPEN JURIDISCHE THEORIE.
DE HIERIN BESCHREVEN REMEDIES ZIJN EXCLUSIEF.

GEEN AANPASSINGEN: Er mogen aan dit apparaat geen
wijzigingen worden aangebracht zonder de schriftelijke
toestemming van 3M Company. Ongeautoriseerde
wijzigingen kunnen de garantie en de bevoegdheid van de
gebruiker om het apparaat te gebruiken ongeldig maken.
Voor het correct afdanken van de batterijen volgt u de lokale
afvalvoorschriften. Oplaadbare batterijen moeten meestal
volgens de lokale, provinciale en nationale wetgeving worden
gerecycled. Voor het op de juiste manier recyclen/afdanken
van de batterijen volgt u de lokale afvalvoorschriften. In de
Verenigde Staten en Canada werkt 3M Company samen met
Call2Recycle (RBRC) om u te helpen bij de recycling om
ervoor te zorgen dat de oplaadbare batterijen uit onze
producten op de juiste manier worden gerecycled. Om u te
ondersteunen bij het gebruik van deze recyclingservice kunt u
contact opnemen met de Call2Recycle-informatiehulplijn voor
batterijrecycling op het nummer 1-800-8-BATTERY (1-800-
822-8837). Daarnaast vindt u meer informatie over de
richtljnen van Call2Recycle op www.call2recycle.org.




3M™ PELTOR™ WS™ ProTac XPI Headset
MT15H7*WS6*

INNLEDNING

Gratulerer og takk for at du velger 3M™ PELTOR™
harselvernlgsninger!

3M™ PELTOR™ WS™ ProTac XPI herselvern har
innebygd Bluetooth®-teknologi og nivaavhengig funksjon
for Iytting til omgivelsene. Velkommen til neste generasjon
av harselvern for kommunikasjon!

VIKTIG

Vennligst les, forsta og felg all sikkerhetsinformasjon i
denne bruksanvisningen far du bruker produktet. Ta vare
pa bruksanvisningen for fremtidig referanse. For ytterligere
informasjon eller eventuelle spgrsmal, kontakt 3Ms
tekniske service (kontaktinformasjon finnes pa den siste
siden).

TENKT BRUK

Malet med disse 3M™ PELTOR™ headsetene er a gi
arbeidere beskyttelse mot skadelige staynivaer og haye
lyder samtidig som brukeren kan kommunisere med
innebygd Bluetooth®-teknologi eller andre audioenheter og
here omgivelsene via omgivelsesmikrofonene. Det
forventes at alle brukere leser og forstar den medfelgende
bruksanvisningen samt at de er kjent med bruken av dette
produktet.

/N ADVARSEL

Dette harselvernet bidrar til & redusere eksponering for
skadelig stay og andre haye lyder. Feil bruk eller hvis du
unnlater a bruke hgrselvern til enhver tid nar du er
eksponert for farlig stay, kan fere til tap av hersel eller
herselsskader. For korrekt bruk, kontakt arbeidslederen,
se bruksanvisningen eller ring 3Ms tekniske service. Hvis
harselen din virker redusert eller du harer en ringing eller
summing under eller etter eksponering for stay (inkludert
skuddstay), eller hvis du av andre grunner mistenker at du
har problemer med harselen, forlat stayomradet umiddelbart
og oppsek lege og/eller snakk med arbeidslederen din.

Dersom man unnlater a fglge disse instruksjonene,
kan det fore til alvorlig skade eller dedsfall:

a. Lytting til audiokommunikasjon kan redusere din
bevissthet om situasjonen og evne til & hgre varselsignaler.
Hold deg vaken og juster lydvolumet til laveste akseptable
niva. Pa visse arbeidsplasser kan det veere vanskeligere &
hare varselsignaler nar man bruker
underholdningsfunksjonen.

b. For a redusere faren for & antenne en eksplosjon ma
dette produktet ikke brukes i en potensielt eksplosiv
atmosfeere.

Dersom man unnlater a falge disse instruksjonene, kan
det redusere den beskyttelsen som harselvernet gir og
det kan fore til tap av horsel:

a. Forskning antyder at mange brukere vil oppna mindre

stayreduksjon enn den eller de dempningsverdiene som er

angitt pa pakken pa grunn av variasjon og ferdighet i
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tilpasning samt brukerens motivasjon. Se gjeldende
forordninger for veiledning om hvordan du justerer de
angitte verdiene og anslar dempningen. Dessuten
anbefaler 3M sterkt at man tester tilpasningen av
herselvernet.

b. 3M anbefaler sterkt at man tester den individuelle
tilpasningen av herselvernet. Hvis NRR eller SNR brukes
til & ansla typisk beskyttelse pa arbeidsplassen, anbefaler
3M at steyreduksjonsverdien reduseres med 50 % eller i
samsvar med gjeldende regler.

c. Serg for at det velges riktig herselvern, og at det
tilpasses, justeres og vedlikeholdes som pakrevd. Feil
tilpasning av herselvernet vil gjere det mindre effektivt nar
det gjelder & dempe stay. Se de vedlagte instruksjonene
for riktig tilpasning.

d. Inspiser harselvernet naye far hver bruk. Hvis det er
skadet, velg et uskadet herselver i stedet eller unnga
stgyende miljoer.

e. Nar det er pakrevd a bruke annet personlig verneutstyr
(f.eks. vernebriller, pustemasker osv.), velg fleksible
brillestenger eller remmer med lav profil for & minimere
innvirkningen pa herselvernets puter. Skyv bort har og ta
av andre ungdvendige ting (f.eks. lue, smykker,
hodetelefoner, hygienetrekk osv.) som kan pavirke
tetningen til harselvernputen og redusere hgrselvernets
beskyttelse.

f. Unnga & baye eller omforme hode- eller nakkebaylen,
og kontroller at den har tilstrekkelig kraft til & holde
harselvernet godt pa plass.

g. Harselvern, og spesielt greputene, kan bli svekket ved
bruk og ber undersgkes med hyppige mellomrom med
tanke pa f.eks. sprekker og lydlekkasjer. Ved jevnlig bruk,
skift ut skumféringene og ereputene minst to ganger i aret
for a opprettholde god beskyttelse, hygiene og komfort.

h. Uteffekten fra den elektriske audiokretsen i dette
harselvernet kan overskride grensen for den daglige
lydeksponeringen. Juster lydvolumet til laveste akseptable
niva.

i. Hvis kravene ovenfor ikke falges, vil den beskyttelsen
som herselvernet gir, bli betydelig svekket.

EN 352 sikkerhetserklaeringer:
Uteffekten fra den nivaavhengige kretsen i harselvernet kan
overskride grensen for det eksterne lydnivaet.

+Bruk av hygienetrekk pa greputene kan pavirke
harselvernets akustiske egenskaper.

* Ytelsen kan bli darligere etter hvert som batteriene
brukes. Den typiske perioden med kontinuerlig bruk som
kan forventes av harselvernet, er ca. 40 timer.

+ Dette produktet kan bli negativt pavirket av enkelte
kjemiske stoffer. Yiterligere opplysninger kan fas ved
henvendelse til produsenten.

+ Disse hjelmmonterte herselvernene er av de sterste
starrelsene. Hjelmmonterte harselvern som er i samsvar
med EN 352-3, har middels, liten eller stor starrelse.
Hjelmmonterte harselvern med middels starrelse er
designet for & passe de fleste brukere. Hjelmmonterte
harselvern med liten eller stor starrelse er designet for &
passe brukere som ikke kan bruke middels storrelse.



FORSIKTIG:

« Fare for eksplosjon hvis batteriet erstattes med et batteri
av feil type. Se "Reservedeler/tilbeher’.

+Lad ikke batteriene i temperaturer over 40 °C (104 °F).

* Bruk bare 3M™ PELTOR™ USB-lader FR09 og
USB-veggadapter FR08 med den oppladbare batteripakken
ACK053.

+ Med batterier er det fare for brann og brannskader.
Batterier ma aldri apnes, knuses, oppvarmes til over 55 °C
(131 °F) eller brennes.

+Bland ikke alkaliske, standard eller oppladbare batterier.

+ For staymiljger som domineres av frekvenser under
500 Hz, ber man bruke det C-vektede omgivelsesstaynivaet.

+Bruk alltid produktspesifikke 3M reservedeler. Bruk av
uautoriserte reservedeler kan redusere den beskyttelsen
som produktet gir.

MERK

+Nar herselvernet brukes som beskrevet i denne
bruksanvisningen, bidrar det til & redusere eksponering for
bade kontinuerlig stay, f.eks. stey fra industri, kjeretay og fly,
og sveert kraftig impulsstay, f.eks. skuddstey. Det er
vanskelig a forutsi den pakrevde og/eller faktiske
beskyttelsen av herselen som oppnas ved eksponering for
impulsstay. Nar det gjelder skuddstay, vil vapentypen, antall
skuddserier, riktig valg, tilpasning og bruk av harselvern,
riktig vedlikehold av herselvernet og andre variabler pavirke
ytelsen. Hvis du vil vite mer om beskyttelse mot impulsstay,
se www.3M.com/hearing.

+Selv om harselvern kan anbefales for a beskytte mot
skadelige effekter av impulsstey, er stayreduksjonsverdiene
(NRR) basert pa dempning av kontinuerlig stey og de angir
kanskje ikke nayaktig den beskyttelsen man oppnar mot
impulsstgy som f.eks. skuddstey (ordlyd pakrevd av EPA).

+ Dette harselvernet har nivaavhengig dempning. Far
herselvernet tas i bruk ber du sjekke at det fungerer som det
skal. Hvis du oppdager forstyrrelser eller defekter, ber du
lese produsentens rad om vedlikehold og utskifting av
batteriet.

+ Dette harselvernet leveres med elektrisk audioinngang.
Far harselvernet tas i bruk ber du sjekke at det fungerer
som det skal. Hvis du oppdager forstyrrelser eller defekter,
ber du lese produsentens rad.

+ Dette harselvernet begrenser underholdningslydsignalet til
82 dB(A) effektivt til aret.

+ | Canada ma brukere av vernehjelmer i kombinasjon med
harselvern fglge CSA Standard Z94.1 for industrielle
vernehjelmer.

« Temperaturomrade for bruk: 0°C (32 °F) til 50 °C (122 °F)

+ Temperaturomrade for oppbevaring: —20 °C (-4 °F)

il 55 °C (131 °F)

GODKJENNINGER

3M Svenska AB erklzerer herved at Bluetooth®-
kommunikasjonen er i samsvar med direktiv 2014/53/EU og
andre aktuelle direktiver slik at kravene til CE-merking er
oppfylt.

3M Svenska AB erklaerer ogsa at headsetet av PPE-type er
i samsvar med EU-forordning 2016/425.

Gjeldende lovgivning kan fastslas ved a lese
samsvarserklzeringen (DoC) pa www.3M.com/peltor/doc.
Samsvarserkleeringen inneholder ogsa noen andre
typegodkjenninger som er relevante. Nar du henter
samsvarserkleeringen, vennligst finn ditt delenummer.
Herselvernets delenummer finnes nederst pa den ene
grekoppen. Du kan se et eksempel pa bildet nedenfor.

2 mmre Lk
Artiche number
QR00000000

Magh in Swaden

§€Bﬂ
30 Bax 30 3E-10000 Sencen  ENDEY

Du kan ogsa fa et eksemplar av samsvarserkleeringen og
annen pakrevd informasjon i direktivene ved & kontakte 3M i
det landet der du kjepte produktet. For kontaktinformasjon, se
de siste sidene i denne bruksanvisningen. PPE revideres
arlig av Finnish Institute of Occupational Health (det finske
instituttet for yrkeshelse), bemyndiget organ nr. 0403,
Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsingfors, Finland og
typegodkjennes av PZT GmbH, bemyndiget organ nr. 1974,
Bismarckstrasse 264 B, DE-26389, Wilhelmshaven, Tyskland.
Produktet er blitt testet og godkjent i samsvar med EN
352-1:2002, EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005,

EN 352-6:2002, EN 352-8:2008.

hi¢

|

Dette produktet ma IKKE kasseres som usortert kommunalt
avfalll Seppelspannet med et kryss over indikerer at alt
EEE-utstyr (elektrisk og elektronisk utstyr) og alle batterier og
akkumulatorer ma avhendes i samsvar med lokale lover og
ved bruk av tilgjengelige retur- og innsamlingssystemer.

DEMPNINGSVERDIER | LABORATORIUM
Stayreduksjonsverdien (SNR/NRR) ble beregnet med
enheten slatt av.

Europeisk standard EN 352

Forskning antyder at mange brukere vil oppna mindre
stayreduksjon enn den eller de dempningsverdiene som er
angitt pa pakken pa grunn av variasjon og ferdighet i
tilpasning samt brukerens motivasjon. Se gjeldende
forordninger for veiledning om hvordan du justerer de angitte
verdiene og anslar dempningen. Dessuten anbefaler 3M
sterkt at man tester tilpasningen av herselvernet.
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Forklaring av tabellene med dempningsdata (Tabell A)
Europeisk standard EN 352

(A:1) Modellbetegnelse

(A:2) Frekvens (Hz)

(A:3) Gjennomsnittlig dempning (dB)

(A:4) Standardavvik (dB)

(A:5) Antatt beskyttelsesverdi

(A6) Vekt (q)

H = Anslatt harselbeskyttelse for lyder med hay
frekvens (f =2 000 Hz).

M = Anslatt harselbeskyttelse for lyder med middels hay
frekvens (500 Hz < f <2 000 Hz).

L = Anslatt herselbeskyttelse for lyder med lav

frekvens (f < 500 Hz).

(E) Kriterieniva

H = Kriterieniva for hgyfrekvent stay

M = Kriterieniva med mellomfrekvent stay

L = Kriterieniva med lavfrekvent stgy

A:
A:
A:
A:

Amerikansk standard ANSI $3.19-1974 (Tabell B)

3M anbefaler sterkt at man tester den individuelle
tilpasningen av harselvernet. Hvis NRR eller SNR brukes til &
ansla typisk beskyttelse pa arbeidsplassen, anbefaler 3M at
steyreduksjonsverdien reduseres med 50 % eller i samsvar
med gjeldende regler.

(B:1) Frekvens (Hz)
(B:2) Gjennomsnittlig dempning (dB)
(B:3) Standardavvik (dB)

Det staynivaet som nar en persons gre nar harselvernet
brukes i henhold til instruksjonene, tilsvarer omtrent
differansen mellom det A-vektede omgivelsesstgynivaet og
stgyreduksjonsverdien.

Eksempel

1.0mgivelsesstaynivaet som males ved gret, er 92 dB(A).
2.Steyreduksjonsverdien er 32 desibel (dB).

3.Staynivaet som nar gret, er ca. 60 dB(A).

Australsk/newzealandsk standard AS/NZS 1270:2002
(Tabell C)

(C:1) Testfrekvens

(C:2) Gjennomsnittlig dempning

(C:3) Standardavvik

(C:4) Gjennomsnitt minus standardavvik

Forklaring av niva for elektrisk audioinngangsniva (Tabell
D) Europeisk standard EN 352-6

(D:1) Inngangssignalniva U (mV, RMS)

(D:2) Gjennomsnittlig lydtrykksniva (dB(A))

(D:3) Lydtrykk, standardavvik (dB)

(D:4) Inngangssignalnivaet der gjennomsnittet pluss et
standardavvik er lik 82 dB(A).

Forklaring av kriterienivaer (Tabell E)

Europeisk standard EN 352-4

Kriterienivaet er det lydtrykksnivaet i dB(A) i staymiljget som
resulterer i 85 dB(A) effektivt til gret nar man bruker
harselvernet. Tre ulike kriterienivaer er definert knyttet til
frekvensinnholdet i stayen.

H = kriterieniva for heyfrekvent stay.

M = kriterieniva med mellomfrekvent stay.

L = kriterieniva med lavfrekvent stay.

Forklaring av tabellen for feste for industriell vernehjelm
(Tabell F)

Europeisk standard EN 352-3

(F:1) Hjelmprodusent

(F:2) Hielmmodell

(F:3) Hjelmfeste

(F:4) Hodestarrelse: S = liten, M = medium, L = stor

MERK: Disse harselvernene ber monteres pa, og bare
brukes med, de industrielle vernehjelmene som er oppfart i
tabell F. Dette harselvernet ble testet i kombinasjon med
felgende industrielle vernehjelmer, og kan gi ulike
beskyttelsesnivaer hvis det brukes med andre vernehjelmer.

MERK: Ved valg av tilbehgr, f.eks. harselvern festet til
vernehjelm, vennligst se NIOSH godkjenningsetiketten eller
kontakt 3M teknisk service for a fa informasjon om godkjente
konfigurasjoner.

KOMPONENTER

(G 1) Hodebayle (PVC, rustfritt stal)
Topunktsfester (POM)

@repute (PVC-folie, PUR-skum)
Talemikrofon

1. INSTRUKSJONER FOR TILPASNING

1:1 Hodebgyle

(H:1) Skyv ut erekoppene og vipp toppen av grekoppen ut
ettersom kabelen ma ligge pa utsiden av hodebgylen.

(H:2) Juster hgyden pa grekoppene ved a fgre dem opp eller
ned samtidig som du holder hodebgylen pa plass.

(H:3) Hodebgaylen ber veere plassert pa tvers av toppen av
hodet.

1:2 Nakkeboyle

(J:1) Plasser grekoppene i posisjon over grene.

(J:2) Hold koppene pa plass og plasser hoderemmen pa
toppen av hodet. Las den stramt i riktig posisjon.

(J:3) Hoderemmen bar veere plassert pa tvers av toppen av
hodet som vist og ber baere harselvernets vekt.



1:3 Hjelmfeste

(K:1) Far hjelmfestet inn i sporet pa hjelmen og smekk det pa
plass.

(K:2) Kontroller at kabelen ligger pa utsiden av hodebaylen.
(K:3) Arbeidsmodus: Press hodebgyletradene innover inntil
du herer et klikk pa begge sider. Kontroller at arekoppene og
hodebgyletradene ikke presser mot kanten av hjelmen i
arbeidsmodus ettersom det kan fare til stoylekkasje.

(K:4) Ventilasjonsmodus: Unnga & plassere grekoppene mot
hjelmen ettersom det kan hindre ventilasjonen (K:5).

MERK: Unnga a lagre hjelmen med hjelmfestet i
ventilasjonsmodus. Det ferer til belastning pa hjelmfestet.

MERK: Nar hjelmen ikke er i bruk, serg for at grekoppene
star i arbeidsmodus. Det vil minske belastningen pa
hjelmfestet.

1:4 Mikrofon
(M:1) (M:2) For & opprettholde best mulig steyreduksjon ber
talemikrofonen plasseres sveert naer munnen (3 mm).

1:5 Skifte ut hjelmfesteplaten

For riktig tilpasning pa ulike industrielle vernehjelmer ma
hjelmfesteplaten kanskje byttes ut. Finn den anbefalte
festeplaten i Tabell F. Andre plater kan fas fra din forhandler.
Du trenger en skrutrekker.

(N:1) Lasne skruen som holder platen.

(N:2) Bytt platen, og kontroller at den nye platen vender rett
vei. Trekk s til skruen.

2. INSTRUKSJONER FOR BRUK

2:1 Skifte batterier (fig. 1)

1-2: Ta av lokket til batterirommet og sett inn de alkaliske
batteriene eller ACK053.

3: Batteripolariteten ma stemme overens med merkingen i
batterirommet. Lavt batteriniva indikeres med den gjentatte
talemeldingen "low battery” (lavt batteriniva).

4-6: Hekt fast lokket og lukk batterirommet.

MERK: Bruk bare 3M™ PELTOR™ USB-lader
FRO09 og 3M™ PELTOR™ USB-veggadapter FR08 med
3M™ PELTOR™ ACK053.

2:2 Driftstid
Omtrentlig driftstid med nye AA alkaliske batterier og fulladet
ACK053-batteri (1 900 mAh):

« Nivaavhengig: ca. X timer

* Bluetooth® og nivaavhengig: ca. 40 timer

MERK:
Driftstiden kan variere avhengig av omgivelser, temperatur og
batteri.

2:3 Sla palav (fig. 2)

Trykk og hold inne On/Off/Mode-knappen i ca. 2 sekunder for &
sla pa eller av harselvernet. En talemelding bekrefter at enheten
er slatt pa eller av. Talemeldingen er "power on” (paslatt) eller
"power off’ (avslatt).

MERK: Headsetet slar seg av automatisk etter fire timer dersom
ingen funksjoner har veert brukt. Dette indikeres med
talemeldingen "automatic power off’ (automatisk avslaing).

2:4 Justere lydkildens volum (fig. 3)
Juster lydvolumet med et kort trykk (1 s) pa knappen [+] eller [-].
Endre aktiv lydkilde med et kort trykk (1 s) pa On/OfffMode-
knappen.
Lydkilden kan veere:

+ Lytting til omgivelsene

+ Streaming

* Telefon

*Radio

2:5 Lytting til omgivelsene (nivaavhengige mikrofoner)
Hielper til med & beskytte harselen din mot potensielt skadelige
stoynivaer. Konstant stey og andre potensielt skadelige lyder
reduseres, men du kan fremdeles snakke normalt og gjere deg
hert.

Med innstillingen for volum pa omgivelseslyd justerer du den
nivaavhengige funksjonen for omgivelseslyd. Det finnes fire
nivaer og en av-modus. Juster volumet ved a trykke pa
knappene [+] eller [-].

2:6 Kommunikasjon ansikt til ansikt (Push-To-Listen,
PTL) (fig. 4)

Med Push-To-Listen-funksjonen kan du omgaende lytte til
omgivelsene ved & dempe Bluetooth®-lydvolumet og aktivere de
nivaavhengige mikrofonene. Kort trykk (1 s) to ganger pa On/Off/
Mode-knappen for & aktivere Push-To-Listen. Kort trykk pa en
hvilken som helst knapp for & deaktivere

Push-To-Listen.

2:7 Ekstern inngang (*FLX2-modeller)

Eksternt utstyr kan kobles til via FLX2-kabler med en
standardplugg. For informasjon om kobling pa ditt spesifikke
headset, vennligst se produktdatabladet eller radfer deg med
forhandleren.

2:8 Ekstern inngang PTT (*FLX2-modeller)
PTT-knappen (Push-To-Talk) (fig. 7) brukes til & kontrollere
radiosendingen manuelt for radioer som er koblet til den
eksterne inngangen.

2:9 Bluetooth® Multipoint-teknologi**

Dette headsetet stetter Bluetooth® Multipoint-teknologi. Bruk
Bluetooth® Multipoint-teknologi for & koble headsetet til to
Bluetooth®-enheter samtidig. Avhengig av typen Bluetooth®-
enheter som er tilkoblet og deres aktiviteter, kontrollerer
headsetet Bluetooth®-enhetene pa ulike mater. Headsetet
prioriterer og koordinerer aktiviteter fra de tilkoblede Bluetooth®-
enhetene.

MERK: Standardinnstillingen er Bluetooth® Single Point, s& du
ma aktivere Bluetooth® Multipoint i headsetets innstillingsmodus.



2:10 Parkoble en Bluetooth®-enhet (fig. 2, fig. 5)

Ferste gang du slar pa headsetet, gar det automatisk til
parkoblingsmodus. En talemelding bekrefter, "Bluetooth® pairing
on” (parkobling aktivert). Det er ogsa mulig a ga til
parkoblingsmodus fra menyen (fig. 6). Dette kan brukes ved
parkobling av ytterligere en enhet. Hvis en annen enhet er blitt
parkoblet, kan du ogsa parkoble en andre enhet med et langt
trykk pa Bluetooth®knappen nar du slar pa headsetet.

Se "Konfigurere headsetet’.

Kontroller at Bluetooth®-kommunikasjon er aktivert pa
Bluetooth®-enheten din. Sek etter og velg "WS ProTac XPI” pa
Bluetooth®-enheten. En talemelding bekrefter at parkoblingen er
fullfert, "pairing complete” (parkobling fullfert) og "connected”
(tilkoblet).

MERK: Du kan alltid avslutte parkoblingsprosessen med et langt
trykk (2 s) pa Bluetooth®knappen (fig. 7).

MERK: Bare en av de to parkoblede enhetene kan veere en
toveisradio.” Headsetet statter bare PTT via Bluetooth® hvis
toveisradioen stgtter 3M™ PELTOR™ Push-To-Talk-protokollen.
Hvis du har sparsmal, vennligst kontakt din lokale distributer.

MERK: Nar en tredje Bluetooth®-enhet parkobles, fiemes en av
de tidligere parkoblede enhetene fra headsetet. Hvis en av
enhetene er tilkoblet, fiernes den enheten som ikke er tilkoblet.
Hvis ikke, fiemes den ferste parkoblede enheten.

2:11 Koble til Bluetooth®-enheter pa nytt

Nar headsetet slas pa, prover det & koble til alle parkoblede
enheter pa nytt i lapet av 5 minutter. En talemelding bekrefter
tilkoblingen, "connected” (tilkoblet).

MERK: Hvis forbindelsen brytes, bekreftes dette med
talemeldingen "disconnected” (frakoblet).

2:12 Bluetooth®-funksjon

Bluetooth® er navnet pa en teknisk standard for tradlas

overfgring med kort rekkevidde, med en arbeidsrekkevidde

pa ca. 10 meter. Dette headsetet kan brukes med en annen

Bluetooth®-enhet som statter en hvilken som helst av

felgende profiler: headset (HSP), handsfree (HFP) eller

streaming audio (A2DP).

+ Hvis du herer meldingen "no paired devices” (ingen
parkoblede enheter), er ingen Bluetooth®enhet tilknyttet
headsetet.

+ Hvis du hgrer meldingen "connecting Bluetooth®,
connected” (kobler til Bluetooth®, tilkoblet), er en
Bluetooth®-enhet tilknyttet headsetet og tilkoblet.

+ Hvis du hgrer meldingen "connecting Bluetooth®,
connection failed” (kobler til Bluetooth®, tilkobling
mislyktes), er en Bluetooth®-enhet tilknyttet headsetet, men
ikke tilkoblet.

2:13 Svare pa en telefonoppringning (fig. 7)

Nar headsetet er koblet til en telefon via Bluetooth® tradlgs
teknologi og du mottar en innkommende samtale, svarer du
ved & trykke kort pa Bluetooth®knappen pa hgyre grekopp.

2:14 Avvise en oppringning (fig. 7)
Trykk og hold inne Bluetooth®knappen i 2 sekunder for &
avvise en oppringning.

2:15 Justere Bluetooth®-volumet (fig. 3)
Trykk pa knappene [+] eller [-] for & justere volumet pa en
aktiv parkoblet Bluetooth®-enhet.

2:16 Veksle mellom telefon og headset (fig. 7)

Nar en telefonsamtale pagar, er det mulig & overfere lyden til
telefonen i stedet for headsetet, ved a trykke pa Bluetooth®-
knappen i 2 sekunder. Hvis du vil ta samtalen tilbake til
headsetet igjen, trykker du pa Bluetooth®-knappen igjen,
o0gsa denne gangen i 2 sekunder.

2:17 Avslutte en telefonsamtale (fig. 7)
Hvis du vil avslutte en pagaende telefonsamtale, trykker du
kort pa Bluetooth®-knappen.

2:18 Ringe opp pa nytt (fig. 7)

Du kan ringe opp det sist ringte nummeret pa en telefon
tilkoblet via Bluetooth®. Trykk og hold inne Bluetooth®-
knappen i 2 sekunder.

2:19 Taleoppringning (fig. 7)
Hvis du vil aktivere stemmekontroll pa den sist parkoblede
enheten, trykker du kort pa Bluetooth®-knappen.

3. KONFIGURERE HEADSETET (fig. 8)

Med denne menyen kan du endre innstillinger. Trykk og hold
inne knappene [+] og [-] i ca. 2 sekunder for & apne menyen.
Hvis du vil bla gjennom menyen, trykker du kort pa On/Off/
Mode-knappen. Menytrinnene er oppfart nedenfor. | hvert
menytrinn brukes knappene [+] og [-] til & endre innstillingen
og bla gjennom de tilgjengelige innstillingene. En talemelding
bekrefter hvert menytrinn. Etter 10 sekunder uten aktivitet gar
menyen tilbake til volummodus.

3:1 Bluetooth® pairing (Bluetooth®-parkobling) (fig. 6)
Nar du hgrer talemeldingen "Bluetooth® pairing” (Bluetooth®-
parkobling), trykker du kort (1 s) pa [+]-knappen for & starte
parkoblingen. Kort trykk (1 s) pa Bluetooth®-knappen for &
stoppe parkoblingen. En talemelding bekrefter "Bluetooth®
pairing on” (parkobling pa). Sek etter og velg "WS ProTac
XPI" pa Bluetooth®-enheten. En talemelding bekrefter at
parkoblingen er fullfert, "pairing complete” (parkobling fullfart)
og "connected” (tilkoblet). Kort trykk (1 s) pa knappen [-] for
a stoppe parkoblingen. En talemelding bekrefter, "pairing off’
(parkobling av).



3:2 VOX (talestyrt sending)

VOKX tillater automatisk sending nar lydnivaet ved mikrofonen
er over VOX-nivaet. Dette tillater radiosending uten at man
trykker pa Bluetooth®-knappen. Det finnes to innstillinger:
off-modus (standard) og on-modus for & aktivere talestyrt
sending.

3:3 Battery type (batteritype)

Med innstillingen batteritype justerer du advarselen for lavt
batteriniva for ulike typer batterier. Den kan justeres for to
batterityper: oppladbare og alkaliske.

3:4 Reset (tilbakestill til fabrikkstandard) (fig. 9)
Hold inne [+]-knappen i 2 sekunder for & bekrefte
tilbakestilling til fabrikkstandard.

4. INNSTILLINGSMODUS (fig. 10)

For a fa tilgang il innstilingsmodusen ma du sla av headsetet.
Trykk og hold inne On/Off/Mode-knappen og Bluetooth®-knappen
i ca. 2 sekunder for & starte headset i innstillingsmodus. Trykk og
hold inne knappene [+] og [] i ca. 2 sekunder for & fa tilgang til
den utvidede menyen. Trykk kort pa On/OffiMode-knappen for &
bla giennom menyen. Menytrinnene er oppfart nedenfor. | hvert
menytrinn brukes knappene [+] og [-] il & endre innstilingen og
bla giennom de tilgjengelige innstillingene. En talemelding
bekrefter hvert menytrinn. Etter 10 sekunder uten aktivitet gar
menyen tilbake il volummodus.

4:1 Bluetooth® pairing (Bluetooth®-parkobling)

Nar du herer talemeldingen "Bluetooth® pairing” (Bluetooth®-
parkobling), kort trykk (1 s) pa [+]-knappen for a starte
parkoblingen. Kort trykk (1 s) pa Bluetooth®-knappen for &
stoppe parkoblingen. En talemelding bekrefter "Bluetooth®
pairing on” (parkobling pa). Sek etter og velg "WS ProTac
XPI" pa Bluetooth®-enheten. En talemelding bekrefter at
parkoblingen er fullfert, "pairing complete” (parkobling fullfgrt)
og "connected” (tilkoblet). Kort trykk (1 s) pa knappen [-] for a
stoppe parkoblingen. En talemelding bekrefter, "pairing failed”
(parkobling av).

4:2 VOX (talestyrt sending)

VOX tillater automatisk sending nar lydnivaet ved mikrofonen
er over VOX-nivaet. Dette tillater radiosending uten at man
trykker pa Bluetooth®-knappen. Det finnes to innstillinger:
off-modus (standard) og on-modus for & aktivere talestyrt
sending.

4:3 Battery type (batteritype)

Med innstillingen batteritype justerer du advarselen for lavt
batteriniva for ulike typer batterier. Den kan justeres for to
batterityper: oppladbare og alkaliske.

4:4 Reset (tilbakestill til fabrikkstandard) (fig. 9)
Hold inne [+]-knappen i 2 sekunder for & bekrefte
tilbakestilling til fabrikkstandard.

4:5 VOX mode (VOX-modus)
Aktivere eller deaktivere VOX-funksjonen.

MERK: Nar den er deaktivert, vil den ikke veere tilgjengelig i
menyen.

4.6 Automatic power off (automatisk avslaing)

Automatisk avslaing er den tiden det tar for headsetet slar
seg av automatisk nar det ikke trykkes pa noen knapper eller
foregar noen sending. Det finnes to innstillinger: av og 4 timer
(standard).

4.7 Bluetooth® streaming (Bluetooth®-strgmming)
Aktivere eller deaktivere strammefunksjonen. Deaktivert er
standard.

4:8 Bluetooth® Multipoint
Aktivere eller deaktivere Multipoint-funksjonen. Deaktivert er
standard.

4:9 Microphone volume (mikrofonvolum)
Dke eller minske mikrofonforsterkningen.

4:10 LED On/Off/Mode-knapp
On/Off/Mode-knappen har en lysdiode (LED) som indikerer at
headsetet er slatt pa.

5. RENGJ@RING OG VEDLIKEHOLD
Bruk en klut fuktet med sape og varmt vann til & rengjere
prekoppene utvendig, hodebgylen og greputene.

MERK: Nedsenk IKKE hgrselvernet i vann.

Hvis hgrselvernet blir vatt av regn eller svette, vend
oreklokkene utover, ta av greputene og skumforingene, og la
alt tarke for du setter det sammen igjen. @reputene og
skumforingene kan bli svekket ved bruk og ber undersgkes
med jevne mellomrom med tanke pa f.eks. sprekker eller
andre skader. Ved jevnlig bruk anbefaler 3M at man skifter ut
skumforingene og ereputene minst to ganger i aret for &
opprettholde god dempning, hygiene og komfort. Hvis en
grepute er skadet, ber den skiftes ut. Se "Reservedeler/
tilbeher” nedenfor.

TA AV OG SKIFTE UT OREPUTENE

L:1 Nar du skal ta av greputen, ferer du fingrene inn under
den innvendige kanten av greputen og trekker rett ut.

L:2 Fjern eksisterende foringer og sett inn nye skumforinger.
L:3 Deretter plasserer du den ene siden av greputen i sporet
pa grekoppene og trykker pa motsatt side inntil greputen
smekker pa plass.

BRUK OG OPPBEVARING

Ta ut batteriene for produktet legges bort til oppbevaring.
Oppbevar ikke herselvernet i temperaturer pa over 55 °C
(131 °F), f.eks. pa dashbordet eller hattehyllen i en bil eller i
en vinduskarm, eller i temperaturer under 20 °C (-4 °F).
Bruk ikke hgrselvernet i temperaturer pa over 50 °C (122 °F)
eller under 0 °C (32 °F).



6. RESERVEDELER/TILBEH@R

3M™ PELTOR™ HY83 Hygienesett
Utskiftbart hygienesett. Skift minst to ganger per ar for a sikre
konstant dempning, hygiene og komfort.

3M™ PELTOR™ HY80A Gel hygienesett
Supermykt skum for gkt komfort og haytemperaturlim egnet
for varmere og mer krevende miljger.

3M™ PELTOR™ HY100A Hygienetrekk
Hygienetrekk som er enkelt & sette pa greputene.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Mikrofonbeskytter
Fukt- og vindbestandig teip som beskytter talemikrofonen.

3M™ PELTOR™ ACK053 Oppladbar batteripakke
Oppladbar NiMH-batteripakke, 1 900 mAh 2,4 V
Temperaturomrade for bruk: 0 °C (32 °F) til 50 °C (122 °F)

3M™ PELTOR™ FRO09 Batterilader
Lader for PELTOR ACK053.

3M™ PELTOR™ FRO08 Nettadapter
Nettadapter for PELTOR FR09.

3M™ PELTOR™ M171/2 Vindbeskytter for talemikrofoner
av type MT73

Effektiv beskyttelse mot vindsus. Forlenger levetiden og
beskytter mikrofonen. En beskytter per pakke.

3M™ PELTOR™ 1180 SV Batterilokk
Batterilokk for bruk med 1,5 V batterier av type LR6 (AA).

3M™ PELTOR™ M60/2 Vindbeskytter for
omgivelsesmikrofoner
Vindbeskytter for mikrofoner.

3M™ PELTOR™ FLX2 Tilbehgrskabler
Vennligst kontakt din 3M PELTOR-forhandler.

FCC- OG IC-INFORMASJON

Denne enheten er i samsvar med del 15 i FCC-reglene og
Industry Canadas lisensfrie spesifikasjoner for
radiostandarder. Bruken er underlagt falgende to vilkar: (1)
Denne enheten ma ikke forarsake skadelig interferens, og (2)
denne enheten ma akseptere eventuell interferens som
mottas, inkludert interferens som kan fare til at enheten ikke
fungerer optimalt.

Denne portable enheten med antenne er i samsvar med
FCC/IC RF Eksponeringsgrenser for allmenn befolkning /
ukontrollert eksponering. Antennen som brukes for denne
enheten, ma ikke plasseres eller brukes sammen med andre
antenner eller sendere. Endringer eller modifikasjoner som
ikke er uttrykkelig godkjent av den parten som er ansvarlig for
regeletterlevelse, kan oppheve brukerens rett til & bruke
utstyret.

MERK: Dette apparatet er testet og konstatert & veere i
samsvar med grensene for en digital enhet i klasse B, i
henhold til del 15 i FCC-reglene. Disse grensene er fastsatt
for & gi rimelig beskyttelse mot skadelig interferens i en
boliginstallasjon. Dette apparatet genererer, bruker og kan
utstrale radiofrekvensenergi og kan, dersom det ikke
installeres og brukes i samsvar med instruksjonene, forarsake
skadelig interferens for radiokommunikasjon. Det er imidlertid
ingen garanti for at interferens ikke vil oppsta i en bestemt
installasjon. Hvis apparatet forarsaker skadelig interferens,
noe som kan fastslas ved a sla det av og pa, anbefales det at
brukeren praver a korrigere interferensen med ett eller flere
av falgende tiltak:
+ Justere eller omplassere mottaksantennen.
* @ke avstanden mellom de to enhetene som skaper
interferens.
+ Radfere seg med 3Ms tekniske stotte.

MERK: Endringer eller modifikasjoner som ikke er uttrykkelig
godkjent av produsenten, kan oppheve brukerens rett til &
bruke utstyret.

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)
GARANTI OG BEGRENSET ANSVAR

MERK: Fglgende erkleeringer gjelder ikke i Australia og New
Zealand. Forbrukere bar kreve sine lovfestede rettigheter.



GARANTI: Dersom et produkt fra 3M Personal Safety
Division er defekt i materiale, utferelse eller ikke samsvarer
med enhver uttrykt garanti for et bestemt formal, skal 3Ms
eneste forpliktelse og din eneste rettighet veere fglgende, alt
etter hva 3M velger: a reparere, erstatte eller refundere
kjgpsprisen for deler eller produkter dersom du gir beskjed
innenfor fristen og kan dokumentere at produktet er blitt
oppbevart, vedlikeholdt og brukt i samsvar med 3Ms skriftlige
instruksjoner. MED UNNTAK AV DER DETTE ER FORBUDT
| HENHOLD TIL LOVEN GJELDER KUN DENNE
GARANTIEN, OG | STEDET FOR UTTRYKTE ELLER
UNDERFORSTATTE GARANTIER OM SALGBARHET,
EGNETHET FOR ET BESTEMT FORMAL ELLER ANDRE
GARANTIER OM KVALITET, ELLER GARANTIER SOM
OPPSTAR SOM F@LGE AV FORRETNINGER, SEDVANE
ELLER HANDELSBRUK, MED UNNTAK AV BRUDD PA
PATENTRETTIGHETER. 3M har ingen forpliktelser i henhold
til denne garantien nar det gjelder ethvert produkt som er
defekt som falge av utilstrekkelig eller feilaktig oppbevaring,
handtering eller vedlikehold; som fglge av at man ikke har
fulgt instruksjonene for produktet; eller som falge av
modifikasjoner eller skade pa produktet forarsaket av ulykke,
skjodeslashet eller misbruk.

BEGRENSET ANSVAR: MED UNNTAK AV DER DETTE ER
FORBUDT I HENHOLD TIL LOVEN, SKAL 3M UNDER
INGEN OMSTENDIGHETER KUNNE HOLDES ANSVARLIG
FOR DIREKTE, INDIREKTE, SPESIELLE, TILFELDIGE
ELLER SEKUNDARE TAP ELLER SKADER (INKLUDERT
TAPT FORTJENESTE) SOM F@LGE AV BRUKEN AV
DETTE PRODUKTET, UAVHENGIG AV HVILKEN
RETTSTEORI SOM FORFEKTES. FORPLIKTELSENE SOM
ERANGITT HER, GJELDER EKSKLUSIVT.

MODIFIKASJON IKKE TILLATT: Det ma ikke utfgres
modifikasjoner pa denne enheten uten at det foreligger
skriftlig tillatelse fra 3M Company. Uautoriserte modifikasjoner
kan oppheve garantien og brukerens tillatelse til & bruke
enheten.

Ved kassering av batterier, folg lokale regler og forskrifter for
avfallshandtering. Mange steder er det pakrevd a levere
oppladbare batterier til gjenvinning. Ved kassering av batterier
eller batteripakker, folg alltid lokaler regler og forskrifter for
avfallshandtering. | USA og Canada har 3M et partnerskap
med Call2Recycle (RBRC) for a kunne tilby en
gienvinningstjeneste slik at man kan veere sikker pa at
oppladbare batterier i vare produkter blir gjenvunnet pa riktig
mate. Ved bruk av denne tjenesten kan man ringe
Call2Recycles informasjonstelefon for batterigjenvinning pa
1-800-8-BATTERY (1-800-822-8837) eller lese Call2Recycles
veiledning for batterigjenvinning pa www.call2recycle.org.
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3M™ PELTOR™ WS™ ProTac XPI Headset
MT15H7*WS6*

WPROWADZENIE

Gratulujemy i dziekujemy, Ze wybrali$cie Paristwo
rozwigzanie zapewniajace ochrong stuchu firmy 3M™
PELTOR™!

Ochronnik stuchu 3M™ PELTOR™ WS™ ProTac XPI
posiada wbudowang technologie Bluetooth® oraz funkcje
dostosowywania gtosno$ci do natezenia dzwigkow
otoczenia. Witamy w nowej generacji komunikacyjnych
urzadzen ochronnych.

WAZNE!

Przed uzyciem prosimy przeczyta¢ i zastosowac sie do
informacji zawartych w niniejszej instrukcji. Prosimy
zachowac instrukcje do wykorzystania w przysztosci. W
przypadku pytan lub potrzeby uzyskania dodatkowych
informacji prosimy o kontakt z Dziatem Obstugi Technicznej
3M (dane do kontaktu znajdujg sie na ostatniej stronie).

ZASTOSOWANIE

Niniejsze zestawy nagtowne 3M™ PELTOR™ zostaty
zaprojektowane w celu zapewnienia pracownikom ochrony
przed wysokim poziomem natezenia hatasu oraz
umozliwienia komunikacji za po$rednictwem wbudowanej
technologii Bluetooth® lub innych urzadzen audio, a takze
umozliwienia odstuchu dzwiekéw otoczenia przy pomocy
mikrofonéw ambientowych. Wszyscy uzytkownicy
urzadzenia powinni przeczyta¢ i zrozumie¢ tres¢
dostarczonej instrukcji oraz zapoznac sig ze specyfikg
obstugi urzadzenia.

/N\ OSTRZEZENIE!

Ten ochronnik stuchu pomaga zmniejszy¢ ryzyko narazenia
na niebezpieczny poziom natezenia hatasu oraz inne glo$ne
dzwieki. Nieprawidtowe uzytkowanie lub niestosowanie
Srodkéw ochrony stuchu przez peten czas pracy w
warunkach o wysokim natezeniu hatasu moze doprowadzi¢
do uszkodzenia lub utraty stuchu. W celu prawidtowej
eksploatacji urzadzenia skontaktuj sie ze swoim
przetozonym i zapoznaj si¢ z instrukcjg obstugi lub zadzwon
do Dziatu Obstugi Technicznej 3M. Jesli czujesz, ze Twoj
stuch jest przyttumiony lub styszysz dzwonienie albo
brzeczenie podczas lub po ekspozycji na hatas (w tym
strzaty z broni palnej), lub podejrzewasz problemy ze
stuchem z innego powodu, natychmiast opus¢ glosne
otoczenie i skonsultuj sie z lekarzem i/lub Twoim
przelozonym.

Niezastosowanie sie do niniejszych instrukcji moze
skutkowa¢ powaznym urazem lub $miercia:

a. Stuchanie komunikacji audio moze obnizy¢ zdolno$¢
oceny sytuacji oraz ostabi¢ mozliwo$¢ ustyszenia sygnatow
ostrzegawczych. Nalezy zachowa¢ czujnos¢ i dostosowac
gtosnos¢ komunikacji audio do najnizszego akceptowalnego
poziomu. W przypadku niektorych stanowisk pracy,
styszalno$¢ sygnatow ostrzegawczych podczas korzystania
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z funkcji muzyczno-rozrywkowej moze zostaé ostabiona.

b.  Aby zminimalizowa¢ ryzyko wystapienia eksplozji, nie
nalezy uzywac produktu w potencjalnie wybuchowej
atmosferze.

Nieprzestrzeganie niniejszych instrukcji moze ostabic¢
poziom ochrony zapewnianej przez ochronnik stuchu i
doprowadzi¢ do ubytku lub utraty stuchu:

a. Badania dowodzg, ze odczuwana przez uzytkownikow

ochrona przed hatasem moze by¢ stabsza niz sugerujg

wartosci ttumienia wskazane na opakowaniu, ze wzgledu

na réznice w dopasowaniu sprzetu, rézne umiejetnosci w

zakresie dopasowywania oraz motywacje uzytkownika.

Aby dowiedzie¢ sie, jak zmienia¢ wartosci parametrow i

oszacowywa¢ odpowiednig dla uzytkownika warto$¢

tlumienia, nalezy odnies¢ sie do wtasciwych przepisow.

Ponadto, 3M zdecydowanie zaleca przeprowadzenie préby

indywidualnego dopasowania ochronnika stuchu.

b. 3M zaleca przeprowadzenie indywidualnej proby

dopasowania ochronnika stuchu. W przypadku gdy do

okreslenia poziomu ochrony miejsca pracy uzywany jest
wskaznik NRR lub SNR, firma 3M zaleca obnizy¢ warto$¢
redukgji hatasu 0 50% lub zgodnie ze stosownymi
przepisami.

c. Upewnij sie, ze ochronnik stuchu jest odpowiednio

dobrany, dopasowany, wyregulowany i utrzymany w

sprawnosci. Nieprawidtowe dopasowanie urzadzenia

powoduije ryzyko ostabienia skuteczno$ci ttumienia hatasu.

Aby odpowiednio dopasowa¢ urzadzenie, nalezy

zastosowac sie do wskazowek zawartych w instrukcji.

d. Przed kazdym uzyciem nalezy ochronnik stuchu

dokfadnie obejrze¢. Jesli jest on uszkodzony, nalezy

wybra¢ nieuszkodzony ochronnik stuchu lub unika¢
przebywania w glo$nym otoczeniu.

e. W przypadku gdy niezbedne jest zastosowanie

dodatkowych $rodkéw ochronnych (np. okularéw

ochronnych, aparatéw filtrujacych powietrze itp.), wybieraj
elastyczne, niskoprofilowe zauszniki lub paski, aby
zminimalizowa¢ ryzyko wystapienia nieszczelnosci
poduszek nausznych. Usur wszelkie elementy (np.
czapka, bizuteria, wiosy, stuchawki douszne, naktadki
higieniczne itp.), ktére mogtyby mie¢ negatywny wptyw na
szczelno$¢ poduszek nausznych, skutkujac obnizeniem
poziomu ochrony zapewnianej przez ochronnik stuchu.

f. Nie wyginaj ani nie zmieniaj ksztattu pataka nagtownego

lub nakarkowego oraz upewnij sig, ze sita z jakg nauszniki

przylegajg do glowy jest wystarczajaca.

g. Ochronniki stuchu, a w szczegélnosci poduszki tumiace,

ulegajg zuzyciu i nalezy je regularnie sprawdzac pod katem

peknie¢, dzwiekoszczelnosci itp. Przy regularnym
stosowaniu ochronnika nalezy wymienia¢ poduszki
uszczelniajace co najmniej dwa razy w roku, w celu

zachowania odpowiedniego poziomu ttumienia, higieny i

komfortu.

h. Poziom dzwigku na wyjsciu elektrycznego obwodu audio

w tym ochronniku stuchu moze przekracza¢ dopuszczalny

dzienny limit poziomu dzwieku. Nalezy dostosowac

gtosnos¢ komunikacii audio do najnizszego
akceptowalnego poziomu.

i. W przypadku niezastosowania si¢ do powyzszych



wymagan, ochrona zapewniana przez ochronnik stuchu
bedzie powaznie ostabiona.

EN 352 Informacje dotyczace bezpieczenstwa:

Poziom dzwieku na wyjsciu elektrycznego obwodu audio w
tym ochronniku stuchu moze przekracza¢ poziom hatasu
zewnetrznego.

+ Zastosowanie naktadek higienicznych w nausznikach
moze mie¢ wptyw na wiasciwosci akustyczne ochronnika
stuchu.

+ W miare wyczerpywania sie baterii wydajnos¢
urzadzenia moze ulega¢ pogorszeniu. Standardowy
czas ciagtego uzytkowania akumulatora ochronnika
stuchu wynosi 40 godzin.

+ Niektore substancje chemiczne mogq uszkodzi¢ produkt.
Dodatkowe informacje mozna uzyskac u producenta.

+ Niniejszy ochronnik stuchu nakaskowy wystepuje w
rozmiarze duzym (L). Montowane na kask ochronniki stuchu,
zgodne z norma EN 352-3, sg dostepne w rozmiarze
$rednim (M), matym (S) i duzym (L). Ochronniki montowane
na kask w rozmiarze $rednim (M) sg odpowiednie dla
wiekszosci uzytkownikéw. Ochronniki montowane na kask w
rozmiarze matym (S) i duzym (L) sa zaprojektowane dla
0s6b, ktérym nie pasuje ochronnik o rozmiarze $rednim (M).

UWAGA!

+ W przypadku zastosowania baterii niewtasciwego typu,
bateria moze eksplodowa¢. Patrz ,Cze$ci zamienne/
akcesoria”.

*Nie tadowa¢ akumulatoréw w temperaturze
przekraczajacej 40°C.

+ Do obstugi akumulatoréw ACK053 nalezy uzywac
wytacznie tadowarki USB FRO9 oraz adaptera $ciennego
USB FRO08 marki 3M™ PELTOR™.

+ Korzystanie z baterii niesie ze sobg ryzyko wzniecenia
pozaru i doznania poparzen. Baterii nie wolno otwierac,
zgniatac, podgrzewac do temperatury powyzej 55°C ani
poddawaé spaleniu.

+ Nie mieszaj ze sobg baterii alkalicznych, standardowych i
akumulatoréw.

+ W $rodowiskach o wysokim natezeniu hatasu,
zdominowanych przez czestotliwosci ponizej 500 Hz, nalezy
odnosic sig do poziomu zewnetrznego ci$nienia
akustycznego mierzonego za pomoca krzywej wazenia C.

+Nalezy zawsze korzystac¢ z cze$ci zamiennych marki 3M
dedykowanych do danego produktu. Korzystanie z
nieautoryzowanych czesci zamiennych moze ostabi¢
wiasciwosci ochronne produktu.

UWAGA!

+Niniejszy ochronnik stuchu, o ile jest eksploatowany
zgodnie z zaleceniami zawartymi w instrukcji obstugi,
pomaga minimalizowac ryzyko zwigzane z narazeniem na
hatas ciagty (np. hatas przemystowy, hatas generowany
przez pojazdy kotowe i samoloty), a takze glosne dzwigki
charakterystyczne dla hatasu impulsowego (np. strzaly z
broni palnej). Trudno przewidzie¢ wymagane i/lub
rzeczywiste $rodki ochrony stuchu podczas ekspozycji na
hatas impulsowy. W przypadku strzatéw z broni palnej,

wplyw na to ma rodzaj broni, ilo$¢ wystrzatéw, odpowiedni
dobor $rodkow ochrony stuchu, dopasowanie sprzetu do
ciata, odpowiednia konserwacja sprzetu oraz inne czynniki.
Aby dowiedzie¢ sie wigcej na temat ochrony stuchu w
przypadku ekspozycji na hatas impulsowy, odwiedz strong
internetowg www.3M.com/hearing.

+ Mimo iz ochronniki stuchu moga by¢ rekomendowane jako
produkt ochronny zapobiegajacy efektom narazenia na
hatas impulsowy, Wskaznik Redukcji Hatasu (NRR) odnosi
sie do warto$ci tlumienia hatasu ciagtego i nie stanowi
wystarczajacej gwarancji ochrony przeciw efektom hatasu
impulsowego, np. strzatéw z broni palnej (sformutowanie
wedtug kryteriow EPA).

+ Ochronnik stuchu jest wyposazony w funkcje
dostosowywania gto$nosci do poziomu natezenia dzwiekow
otoczenia. Przed uzyciem uzytkownik powinien zapozna¢ si¢
ze sposobem obstugi urzadzenia. W razie stwierdzenia
zaktocen lub niesprawnosci, uzytkownik powinien skorzysta¢
z zalecen producenta odno$nie konserwaciji i wymiany
baterii.

+ Ten ochronnik stuchu posiada elektryczne wejscie audio.
Przed uzyciem uzytkownik powinien zapoznac sie ze
sposobem obstugi urzadzenia. W przypadku stwierdzenia
zaktocen lub awarii, uzytkownik powinien skorzysta¢
z zalecen producenta.

+ Opisywany ochronnik stuchu ogranicza poziom gto$nosci
sygnatu dzwigkowego o charakterze muzyczno-
rozrywkowym do efektywnej dla ucha wartosci 82 dB(A).

W Kanadzie uzytkownicy kaskéw potaczonych z
ochronnikiem stuchu podlegaja wymogom normy CSA
Standard Z94.1 dotyczacej przemystowych ochronnych
nakry¢ gtowy.

+ Zakres temperatury pracy: od 0°C do 50°C

« Zakres temperatury przechowywania: od —20°C do 55°C

ATESTY

Firma 3M Svenska AB niniejszym o$wiadcza, ze
urzadzenie do bezprzewodowej komunikacji Bluetooth®

jest zgodne z wymogami dyrektywy 2014/53/UE oraz innych
stosownych dyrektyw niezbednych do spetnienia wymogow
oznakowania CE.

Firma 3M Svenska AB niniejszym o$wiadcza, ze zestaw
sprzetu ochrony osobistej jest zgodny z Rozporzadzeniem
Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/425.

Obowigzujace ustawodawstwo zostato okreslone w Deklaraci
zgodnosci dostepnej pod adresem www.3M.com/peltor/doc.
Deklaracja zgodno$ci zawiera réwniez informacje dotyczace
innych akcesoriow zatwierdzonych do uzytku ze sprzetem. W
celu identyfikacji Deklaracji zgodnosci nalezy znalez¢ numer
partii. Numer partii Twojego ochronnika stuchu znajduje sie w
dolnej czgsci jednego z nausznikéw. Widac to na ponizszym
przyktadzie.
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Kopie Deklaracji zgodnosci oraz dodatkowe informacje,
wymagane zgodnie z dyrektywami, mozna réwniez uzyskac
w oddziatach firmy 3M w kraju dokonania zakupu. Dane do
kontaktu znajdujq sie na ostatnich stronach niniejszej
instrukcji. Niniejszy sprzet ochrony osobistej jest poddawany
corocznej kontroli przez Firiski Instytut Zdrowia Zawodowego
(Finnish Institute of Occupational Health), jednostka
notyfikowana nr 0403, Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250
Helsinki, Finlandia oraz jest objety homologacja typu
wydawang przez PZT GmbH, jednostka notyfikowana nr
1974, Bismarckstrasse 264 B, DE-26389, Wilhelmshaven,
Niemcy. Produkt zostat zbadany i zatwierdzony do uzytku
zgodnie z normami: EN 352-1:2002, EN 352-3:2002,

EN 352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002, EN 352-8:2008.

hi¢

NIE nalezy usuwa¢ produktu jako nieposortowany odpad
komunalny! Przekreslony symbol pojemnika na kétkach
oznacza, ze sprzet EEE (sprzet elektryczny i elektroniczny
pod kazda postacia), baterie oraz akumulatory nalezy usuwaé
zgodnie z lokalnym prawem przy wykorzystaniu dostepnych
systeméw zwrotu i zbiérki odpaddw.

WARTOSCI TLUMIENIA W WARUNKACH
LABORATORYJNYCH

Warto$ci tumienia (SNR/NRR) zostaty uzyskane przy
wytgaczonym urzadzeniu.

Norma Europejska EN 352

Badania dowodzg, ze odczuwana przez uzytkownikow
ochrona przed hatasem moze by¢ stabsza niz sugerujg
warto$ci ttumienia wskazane na opakowaniu, ze wzgledu na
réznice w dopasowaniu sprzetu, rézne umiejetnosci w
zakresie dopasowywania oraz motywacje uzytkownika. Aby
dowiedzie¢ sie, jak zmienia¢ warto$ci parametrow i
oszacowywac odpowiednig dla uzytkownika warto$¢
tlumienia, nalezy odnie$¢ sie do wlasciwych przepisow.
Ponadto, 3M zdecydowanie zaleca przeprowadzenie préby
indywidualnego dopasowania ochronnika stuchu.

Objasnienia do tabeli parametréw ttumienia (Tabela A)
Norma europejska EN 352

(A:1) Nazwa modelu

(A:2) Czestotliwos¢ (Hz)

(A:3) Srednia wartos¢ tlumienia (dB)

(A:4) Odchylenie standardowe (dB)

(A:5) Oczekiwana warto$¢ tumienia, APV

(A:6) Masa (g)

H = estymacja skutecznosci ochrony stuchu dla dzwigkéw o
wysokiej czestotliwosci (f = 2000 Hz).

M = estymacja skuteczno$ci ochrony stuchu dla dzwigkéw o
$redniej czestotliwosci (500 Hz < f < 2000 Hz).

L = estymacja skuteczno$ci ochrony stuchu dla dzwiekéw o
niskiej czestotliwosci (f < 500 Hz).

(E) Poziomy odniesienia

H = poziom odniesienia dla dzwigku o wysokiej czestotliwosci
M = poziom odniesienia dla dzwigku o $redniej czestotliwosci
L = poziom odniesienia dla dzwigku o niskiej czestotliwosci

Norma amerykariska ANSI §3.19-1974 (Tabela B)

3M zaleca przeprowadzenie indywidualnej proby
dopasowania ochronnika stuchu. W przypadku gdy do
okreslenia poziomu ochrony miejsca pracy uzywany jest
wskaznik NRR lub SNR, firma 3M zaleca obnizy¢ warto$¢
redukcji hatasu o 50% lub zgodnie ze stosownymi przepisami.

(B:1) Czestotliwosc (Hz)
(B:2) Srednia warto$¢ ttumienia (dB)
(B:3) Odchylenie standardowe (dB)

Warto$¢ natezenia hatasu dostajaca sie do ucha uzytkownika,

w przypadku prawidtowej eksploatacji ochronnika stuchu, jest

zblizona do warto$ci réznicy pomigdzy poziomem

zewnetrznego ci$nienia akustycznego mierzonego za

pomoca krzywej wazenia A a wskaznikiem NRR.

Przyktad

1.Poziom zewnetrznego ci$nienia akustycznego, zmierzony
przy uchu, wynosi 92 dB(A).

2.Wskaznik NRR wskazuje 32 decybele (dB).

3.Przyblizona warto$¢ natezenia hatasu dostajaca sie do
ucha wynosi 60 dB(A).

Norma obowigzujaca w Australii i Nowej Zelandii: AS/NZS
1270:2002 (Tabela C)

(C:1) Czestotliwosc testowa

(C:2) Srednia wartosé tumienia (SWT)

(C:3) Odchylenie standardowe (OS)

(C:4) SWT minus OS

Objasnienie do tabeli pozioméw elektrycznego
sygnatu wejsciowego audio (Tabela D)

Norma europejska EN 352-6

(D:1) Poziom sygnatu wejsciowego U (mV, RMS)

(D:2) Sredni poziom dzwieku (dB(A))

(D:3) Odchylenie standardowe poziomu ci$nienia
akustycznego (dB)

(D:4) Warto$¢ napiecia sygnatu wejsciowego, dla ktérego
$redni poziom natezenia dzwigku przy standardowym
odchyleniu wynosi 82 dB(A).

Objasnienie do tabeli pozioméw odniesienia (Tabela E)
Norma europejska EN 352-4

Poziom odniesienia to natezenie dzwigku, okreslane w dB(A),
ktore podczas korzystania z ochronnika stuchu przyjmuje
efektywng dla ucha warto$¢ 85 dB(A). Okreslono trzy
poziomy odniesienia, w zaleznosci od czestotliwosci dzwieku.
H = poziom odniesienia dla dzwigku o wysokiej czestotliwosci
M = poziom odniesienia dla dzwigku o $redniej czestotliwosci
L = poziom odniesienia dla dzwigku o niskiej czestotliwosci



Objasnienie do tabeli mocowan do przemystowych
kaskow ochronnych (Tabela F)

Norma europejska EN 352-3

(F:1) Producent kasku

(F:2) Model kasku

(F:3) Mocowanie do kasku

(F:4) Rozmiar gtowy: S = maty, M = $redni, L = duzy

UWAGA! Niniejsze ochronniki stuchu nalezy dopasowywacé i
taczy¢ wytacznie z przemystowymi kaskami ochronnymi
wymienionymi w Tabeli F. Niniejsze ochronniki stuchu zostaty
przetestowane pod katem wspotdziatania z niniejszymi
kaskami ochronnymi i w przypadku korzystania z innych
kaskow poziom ochrony stuchu moze by¢ inny niz
oczekiwany.

UWAGA! Przy wyborze akcesoriow, takich jak sprzet
nagtowny mocowany do kaskow ochronnych, prosimy
zapoznac sie z etykieta homologacyjng NIOSH lub
skonsultowa¢ si¢ z Dziatem Obstugi Technicznej 3M w celu
dopasowania dozwolonej konfiguraciji.

ELEMENTY WYPOSAZENIA

(G:1) Patak nagtowny (PVC, stal nierdzewna)
(G:2) Dwupunktowe mocowania (polioksymetylen)
(G:3) Poduszka uszczelniajaca (folia PVC, pianka
poliuretanowa)

(G:4) Mikrofon
:5) Przycisk On/Off/Mode (Wt./Wyt./Tryb)

:6) Przycisk [+]

:7) Przycisk [-]

:8) Przycisk Bluetooth®

:9) Zewnetrzne gniazdo wej$ciowe dla PTT (modele *-111)
:10) Zewnetrzne gniazdo wej$ciowe typu jack, FLX 2

2O 0N o

1. INSTRUKCJA MONTAZU

1:1 Palak nagtowny

(H:1) Rozsun czasze i odchyl gérng cze$¢ nausznikéw na
zewnafrz, poniewaz kabel musi znajdowac sie na zewnatrz
pataka.

(H:2) Dostosuj wysoko$¢ nausznikéw przesuwajac je w dot
lub w gore, jednocze$nie przytrzymujac patak.

(H:3) Patak powinien przebiega¢ w poprzek czubka gtowy.

1:2 Patak naszyjny

(J:1) Umie$¢ nauszniki przy uszach.

(J:2) Przytrzymujac je w tej pozycji, umie$¢ patak na szczycie
glowy i zapnij ciasno pasek pataka.

(J:3) Pasek pataka powinien przebiega¢ w poprzek czubka
glowy, utrzymujac ciezar zestawu nagtownego.

1:3 Mocowanie do kasku

(K:1) Wsun mocowanie w odpowiednie gniazdo w kasku i
zatrza$nij je.

(K:2) Upewnij sig, ze kabel znajduje sie po zewnetrznej
stronie pataka.

(K:3) Tryb roboczy: Docisnij druciang konstrukcje pataka, az
ustyszysz dzwiek zatrzasniecia po obu stronach. Upewnij sie,

Ze czasze nausznikow i sprezyny pataka nie naciskajg na
krawedz kasku w pozycji roboczej, poniewaz moze to
spowodowac przedostanie sie hatasu.

(K:4) Tryb wentylacyjny: Nie umieszczaj czasz nausznikéw na
$cianach kasku, poniewaz uniemozliwia to odpowiednig
wentylacje (K:5).

UWAGA! Nie nalezy przechowywac kasku w sytuacii, gdy
mocowanie do kasku jest pozostawione w trybie
wentylacyjnym. W tej sytuacji mocowanie do kasku jest
narazone na dodatkowe obcigzenie.

UWAGA! Gdy kask nie jest uzywany upewnij sie, ze
nauszniki zostaly pozostawione w trybie roboczym. Dzigki
temu mocowanie do kasku nie bedzie narazone na
dodatkowe obcigzenie.

1:4 Mikrofon

(M:1) (M:2) W celu utrzymania optymalnego poziomu redukcji
szumow, mikrofon powinien znajdowac sig w bliskiej
odlegto$ci od ust (3 mm).

1:5 Wymiana plytki mocujacej do kasku

W celu zapewnienia jak najlepszego dopasowania kasku
ochronnego do ksztattu gtowy uzytkownika, ptytka mocujaca
moze wymaga¢ wymiany. Znajdz zalecany typ mocowania w
Tabeli F. Inne plytki mocujace mozna uzyska¢ bezposrednio u
sprzedawcy. Zaopatrz sig w Srubokret.

(N:1) Poluzuj $rube przytrzymujaca ptytke.

(N:2) Wymien ptytke, upewniajac sie, ze jest umieszczona w
odpowiedniej pozycji i dokre¢ $rube.

2. INSTRUKCJA OBSLUGI

2:1 Wymiana baterii (Rys. 1)

1-2: Sciagnij pokrywe komory baterii i wioz baterie alkaliczne
lub akumulator ACK053.

3: Biegunowo$¢ baterii musi by¢ zgodna z oznaczeniem w
komorze na baterie. Niski poziom natadowania baterii jest
sygnalizowany powtarzajacym sie komunikatem gtosowym
Llow battery” (niski poziom natadowania baterii).

4-6: Zaczep i domknij pokrywe komory baterii.

UWAGA! Do obstugi akumulatoréw ACK053 marki 3M™
PELTOR™ nalezy uzywac wytacznie tadowarki USB FR09
oraz adaptera $ciennego USB FR08 marki 3M™ PELTOR™.

2:2 Czas dziatania
Przyblizony czas dziatania z nowymi bateriami alkalicznymi
typu AA oraz natadowanym do petna akumulatorem ACK053
(1900 mAh):
* Funkcja dostosowywania glo$nosci do natezenia
dzwiekow otoczenia: X godzin
+ Funkcja Bluetooth® wraz z funkcjg dostosowywania
glosnosci do natezenia dzwiekéw otoczenia: okoto 40 godzin

UWAGA!
Czas dziatania moze rézni¢ sie w zaleznosci od otoczenia,
temperatury i baterii.



2:3 Wiaczanie/wytaczanie (Rys. 2)

Aby wiaczy¢ lub wytaczy¢ zestaw, nacisnij i przytrzymaj przycisk
On/Off/Mode przez okoto dwie sekundy. Wiaczenie lub
wylgczenie zestawu zostanie potwierdzone komunikatem
glosowym ,power on” (zasilanie wigczone) lub ,power off’
(zasilanie wytaczanie).

UWAGA! Po czterech godzinach braku aktywnosci zestaw
wytacza sie automatycznie. Sytuacja ta jest potwierdzana
komunikatem gtosowym ,automatic power off’ (automatyczne
wytaczanie).

2:4 Regulacja gtosnosci zrédta dzwieku (Rys. 3)
Aby dostosowac poziom glosnosci dzwigku, nacisnij krotko (1 s)
przycisk [+] lub [-]. Aby zmieni¢ aktywne zrédto dzwieku, nacisnij
krétko (1 s) przycisk On/Off/Mode.
Dostepne zrodta dzwigku:

+ Odstuch dzwiekow otoczenia

* Przesytanie strumieniowe

+ Telefon

+Radio

2:5 Odstuch dzwiekéw otoczenia (w przypadku mikrofonéw
dostosowujacych czutos¢ do poziomu hatasu)

Pomaga chroni¢ stuch przed potencjalnie szkodliwymi
poziomami hatasu. Permanentne dudnienie i innego rodzaju
hatas jest ograniczany, ale wciaz mozliwe jest normaine
prowadzenie rozmowy i odstuch wtasnego glosu.

Regulacja gtosnosci dzwigkow otoczenia pozwala dostosowaé
poziom gtosnosci dzwigkow otoczenia dla funkcji regulowanego
tiumienia. Dostepne sa 4 poziomy glo$nosci oraz tryb
wylgczenia. Dostosuj gtosno$¢ za pomoca przyciskow [+] i [-].

2:6 Komunikacja twarza w twarz (Push-To-Listen, PTL)
(Rys. 4)

Funkcja Push-To-Listen umoZiiwia chwilowe stuchanie otoczenia
przez wyciszenie glo$nosci dzwieku przesytanego przez
Bluetooth® i uaktywnienie mikrofonéw dostosowujacych czutosé
do poziomu hatasu. Nacisnij krétko (1 s) dwa razy przycisk On/
OffiMode, aby aktywowac funkcje Push-To-Listen. Naciénij
krétko dowolny przycisk, aby dezaktywowaé funkcje Push-To-
Listen.

2:7 Zewnetrzne gniazdo wejSciowe (modele *FLX2)
Urzadzenia zewnetrzne moga zosta¢ podtaczone za pomocy
kabli FLX2 wyposazonych w standardowy wtyk. W celu
uzyskania informacji na temat okablowania danego zestawu
nagtownego, sprawdz specyfikacje techniczng produktu lub
skonsultuj sie ze swoim sprzedawca.

2:8 Zewnetrzne gniazdo wejsciowe dla PTT (modele
*FLX2)

Przycisk PTT (Push-To-Talk) (Rys. 7) jest wykorzystywany do
recznej obstugi transmisji radiowej obstugiwanej przez
odbiorniki podtaczone do zewnetrznego gniazda
wejsciowego typu jack.

2:9 Technologia Bluetooth® Multipoint™

Niniejszy zestaw nagtowny obstuguje technologie Bluetooth®
Multipoint. Technologia Bluetooth® Multipoint umoZliwia
podiaczenie zestawu do dwdch urzadzen Bluetooth®
jednoczesnie. W zalezno$ci od typu podiaczonych urzadzen
Bluetooth® i ich aktywnych funkcji, zestaw nagtowny steruje
urzadzeniami Bluetooth® w rézny sposob. Zestaw naglowny
szereguje pod wzgledem waznosci i koordynuje dziataniami
potaczonych urzadzen Bluetooth®.

UWAGA! Ustawieniem domysinym jest jednopunktowy tryb
Bluetooth®. Jesli chcesz aktywowat tryb Bluetooth® Multipoint
musisz dokona¢ zmiany ustawier w menu konfiguracji zestawu.

2:10 Parowanie z urzadzeniem Bluetooth® (Rys. 2, Rys. 5)
Po wigczeniu zestawu po raz pierwszy automatycznie
przechodzi on w tryb parowania. Czynno$¢ zostanie
potwierdzona komunikatem gtosowym ,Bluetooth® pairing on”
(parowanie Bluetooth® wiaczone). Do trybu parowania mozna
takze przejs¢ z poziomu menu (Rys. 6). Do sparowania drugiego
urzadzenia nalezy wykonac te same czynnosci. Jeli sparowano
wczesniej inne urzadzenie, mozna sparowac kolejne poprzez
nacisniecie i przytrzymanie przycisku Bluetooth® podczas
uruchamiania zestawu.

Patrz ,Konfigurowanie zestawu nagtownego’.

Upewnij sie, ze modut Bluetooth® zostat aktywowany w
urzadzeniu z funkcjg Bluetooth®. Wyszukaj i wybierz pozycje

, WS ProTac XPI" w urzadzeniu z funkcjg Bluetooth®.
Zakoriczenie parowania zostanie potwierdzone komunikatem
gtosowym ,pairing complete” (parowanie zakoriczone) oraz
,connected” (potaczono).

UWAGA! Proces parowania mozna w kazdej chwili przerwaé
poprzez nacinigcie i diuzsze przytrzymanie (2 s) przycisku
Bluetooth® (Rys. 7).

UWAGA! Tylko jedno z dwoch sparowanych urzadzen moze
by¢ radiem dwukierunkowym.** Zestaw obstuguje funkcje PTT
za posrednictwem Bluetooth®, o ile radio dwukierunkowe
obstuguje protokot 3M™ PELTOR™ Push-To-Talk. W przypadku
pytan, prosimy o kontakt z lokalnym dystrybutorem.

UWAGA! Po udanym sparowaniu trzeciego urzadzenia
Bluetooth® jedno z wezesniej sparowanych urzadzen zostaje
odiaczone od zestawu. Jesli jedno z urzadzen jest potaczone,
zostaje usunigte urzadzenie, ktdre nie jest potaczone. W innym
przypadku zostaje usuniete pierwsze sparowane urzadzenie.

2:11 Uzyskiwanie ponownego pofaczenia z urzadzeniami
Bluetooth®

Po wigczeniu zestawu naglownego, przez 5 minut probuje on
nawigza¢ ponowne potaczenie ze wszystkimi sparowanymi
urzadzeniami. Komunikat glosowy ,connected” (potaczono)
potwierdza nawigzanie potaczenia.

UWAGA! Utracone potaczenie zostanie zasygnalizowane
komunikatem gtosowym ,disconnected” (roztaczony).



2:12 Funkcja Bluetooth®

Bluetooth® to nazwa technologii bezprzewodowej komunikacji

krotkiego zasiegu, ktérej maksymalny zasieg dziatania wynosi

okoto 10 metrow. Niniejszy zestaw nagtowny moze

wspotpracowac z innymi urzadzeniami wyposazonymi w

funkcje Bluetooth®, obstugujacymi profil stuchawkowy (HSP),

profil ,wolne rece” (HFP) lub profil strumieniowego
przesytania dzwieku (A2DP).

+ Jesli stycha¢ komunikat ,no paired devices” (brak
sparowanych urzadzen), oznacza to, ze do zestawu nie jest
podtaczone zadne urzadzenie Bluetooth®.

+ Jesli stycha¢ komunikat ,connecting Bluetooth®, connected”
(taczenie z Bluetooth®, potaczono), oznacza to, ze do
stuchawek zostato podtaczone aktywne urzadzenie
Bluetooth®.

+ Jedli stycha¢ komunikat ,connecting Bluetooth®, connection
failed” (taczenie z Bluetooth, potaczenie nieudane), oznacza
to, ze podjeto prébe nawigzania potaczenia z urzadzeniem
Bluetooth®, ale do potaczenia nie doszto.

2:13 Odbieranie potaczen telefonicznych (Rys. 7)

Gdy zestaw jest podtaczony do telefonu za pomoca,
bezprzewodowej technologii Bluetooth® i ma miejsce
potaczenie telefoniczne, odbierz potaczenie naciskajac krotko
znajdujacy sie na prawym nauszniku przycisk Bluetooth®.

2:14 Odrzucanie potaczen telefonicznych (Rys. 7)
Aby odrzuci¢ potaczenie telefoniczne, naciénij i przytrzymaj
przycisk Bluetooth® przez 2 sekundy.

2:15 Regulacja gto$nosci Bluetooth® (Rys. 3)
Uzyj przyciskow [+] lub [-] do regulacji poziomu gtosnosci w
sparowanym urzadzeniu wyposazonym w funkcje Bluetooth®.

2:16 Przetaczanie pomiedzy telefonem a zestawem
nagtownym (Rys. 7)

Jesli potaczenie jest aktywne, dzwigk z zestawu nagtownego
mozna przetaczy¢ na telefon naciskajac i przytrzymujac przez
2 sekundy przycisk Bluetooth®. Aby przetaczy¢ potaczenie z
powrotem na stuchawki, naciénij przycisk Bluetooth®
ponownie, przytrzymujac go przez 2 sekundy.

2:17 Zakonczenie potaczenia telefonicznego (Rys. 7)
Aby zakoniczy¢ potaczenie telefoniczne, nacisnij krotko
przycisk Bluetooth®.

2:18 Ponowne wybieranie ostatnio wybranego numeru
(Rys. 7)

Ostatni wybrany numer na telefonie podtaczonym do zestawu
za pomocg Bluetooth® mozna wybra¢ ponownie. Naciénij i
przytrzymaj przycisk Bluetooth® przez 2 sekundy.

2:19 Wybieranie gtosowe (Rys. 7)
Aby wigczy¢ sterowanie glosowe dla ostatniego sparowanego
urzadzenia, nacisnij krotko przycisk Bluetooth®.

3. KONFIGUROWANIE ZESTAWU
NAGLOWNEGO (Rys. §)

Ustawienia mozna modyfikowa¢ w menu. Aby przej$¢ do
menu, naciénij i przytrzymaj przez okoto 2 sekundy przyciski
[+]i [-]. W celu nawigacji po menu, nacisnij krotko przycisk
On/Off/Mode. Poszczegdine funkcje menu zostaty opisane
ponizej. Po przejéciu do danej funkcji menu mozliwe jest
dokonanie wyboru i zmiany ustawien za pomocg przyciskéw
[+]i [-]. Kazdy wybér zostanie potwierdzony komunikatem
gtosowym. Po dziesieciu sekundach braku aktywno$ci menu
powraca do trybu regulacji glo$nosci.

3:1 Bluetooth® pairing (parowanie Bluetooth®) (Rys. 6)
Gdy ustyszysz komunikat gtosowy ,Bluetooth® pairing”
(parowanie Bluetooth®), nacisnij krotko (1's) przycisk [+], aby
rozpocza¢ parowanie. Nacisnij krotko (1 s) Bluetooth®, aby
zatrzymac¢ parowanie. Czynnos$¢ zostanie potwierdzona
komunikatem gtosowym ,Bluetooth® pairing on” (parowanie
Bluetooth® wiaczone). Wyszukaj i wybierz pozycje ,WS
ProTac XPI" w urzadzeniu z funkcjg Bluetooth®. Zakoficzenie
parowania zostanie potwierdzone komunikatem gtosowym
,pairing complete” (parowanie zakorczone) oraz ,connected”
(potaczono). Nacisnij krotko (1 s) przycisk [-], aby zatrzymaé
parowanie. Czynno$¢ zostanie potwierdzona komunikatem
glosowym ,pairing failed” (parowanie nieudane).

3:2 VOX (komunikacja sterowana gtosem)

Funkcja VOX umozliwia automatyczng transmisje wowczas,
gdy poziom natezenia dzwigku przy mikrofonie jest wyzszy
niz poziom funkcji VOX. Funkcja pozwala aktywowaé
transmisje radiowg bez konieczno$ci nacisnigcia przycisku
Bluetooth®. Dostepne sa dwa typu ustawien: tryb wyt.
(domysiny) oraz tryb wi., stuzacy do aktywacji transmisji
sterowanej glosem.

3:3 Battery type (typ baterii)

Funkcja typu baterii informuje o stanie natadowania réznych
rodzajéw baterii. Mozna jg konfigurowa¢ dla dwoch opcji
zasilania: za pomoca akumulatoréw lub baterii alkalicznych.

Reset (przywracanie ustawien fabrycznych) (Rys. 9)

Aby potwierdzi¢ przywrocenie ustawien fabrycznych nacisnij i
przytrzymaj przez dwie sekundy przycisk [+].
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4. TRYB KONFIGURACJI (Rys. 10)

Aby przejé¢ do trybu konfiguracji, zestaw musi by¢ wytaczony.
Nastepnie nacisnij i przytrzymaj przez ok. 2 sekundy przyciski
On/Off/Mode oraz Bluetooth®, aby wiaczy¢ zestaw w trybie
konfiguracji. Aby przej$¢ do rozszerzonego menu, nacisnij i
przytrzymaj przez okoto 2 sekundy przyciski [+] i [-]. W celu
nawigacji po menu, naciénij krétko przycisk On/Off/Mode.
Poszczegolne funkcje menu zostaty opisane ponizej. Po
przejéciu do danej funkcji menu mozliwe jest dokonanie wyboru i
zmiany ustawien za pomoca przyciskow [+] i []. Kazdy wybor
zostanie potwierdzony komunikatem gtosowym. Po dziesieciu
sekundach braku aktywno$ci menu powraca do trybu regulacji
glosnosci.

4:1 Bluetooth® pairing (parowanie Bluetooth®)

Gdy ustyszysz komunikat glosowy ,Bluetooth® pairing®
(parowanie Bluetooth®), nacisnij krétko (1 s) przycisk [+], aby
rozpoczaé parowanie. Nacisnij krotko (1 s) Bluetooth®, aby
zatrzyma¢ parowanie. Czynno$¢ zostanie potwierdzona
komunikatem gtosowym ,Bluetooth® pairing on” (parowanie
Bluetooth® wigczone). Wyszukaj i wybierz pozycje ,WS
ProTac XPI" w urzadzeniu z funkcjg Bluetooth®. Zakonczenie
parowania zostanie potwierdzone komunikatem gtosowym
Lpairing complete” (parowanie zakoriczone) oraz ,connected”
(potaczono). Nacisnij krétko (1 s) przycisk -], aby zatrzymac
parowanie. Czynno$¢ zostanie potwierdzona komunikatem
gtosowym ,pairing failed” (parowanie nieudane).

4:2 VOX (komunikacja sterowana gtosem)

Funkcja VOX umozliwia automatyczna transmisje wowczas,
gdy poziom natezenia dzwieku przy mikrofonie jest wyzszy
niz poziom funkcji VOX. Funkcja pozwala aktywowaé
transmisje radiowa bez koniecznosci nacisnigcia przycisku
Bluetooth®. Dostepne s dwa typu ustawien: tryb wyt.
(domysIny) oraz tryb wt., stuzacy do aktywacji transmisji
sterowanej gtosem.

4:3 Battery type (typ baterii)

Funkcja typu baterii informuje o stanie natadowania réznych
rodzajow baterii. Mozna jg konfigurowaé dla dwéch opcji
zasilania: za pomocg akumulatoréw lub baterii alkalicznych.

4:4 Reset (przywracanie ustawien fabrycznych) (Rys. 9)
Aby potwierdzi¢ przywrdcenie ustawien fabrycznych nacisnij i
przytrzymaj przez dwie sekundy przycisk [+].

4:5VOX mode (tryb VOX)
Wiacz lub wytacz funkcje VOX.

UWAGA! Po wytaczeniu funkcja nie bedzie to dostepna w
menu.

4:6 Automatic power off (automatyczne wytaczanie)
Funkcja automatycznego wytaczania odpowiada za czas
automatycznego wytaczenia zestawu, jesli nie zostaly
przycisnigte zadne przyciski lub jesli nie zostata zainicjowana
zadna transmisja. Dostepne sa dwa typu ustawien: wyt. oraz
4 godziny (domysinie).

4.7 Bluetooth® streaming (przesytanie strumieniowe
Bluetooth®)

Wiacz lub wytacz funkcje przesytania strumieniowego.
Funkcja ta jest domysinie wytaczona.

4:8 Bluetooth® Multipoint
Wiacz lub wytacz funkcje Multipoint. Funkcja ta jest domysinie
wytaczona.

4:9 Microphone volume (gto$no$¢ mikrofonu)
Zwigksz lub zmniejsz wzmocnienie mikrofonu.

4:10 LED On/OffMode button

(podswietlany przycisk On/OffiMode)

Przycisk On/Off/Mode jest pod$wietlany za pomoca diody
LED, ktéra sygnalizuje, ze zestaw jest wiaczony.

5. CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Czasze nausznikéw, patak i poduszki uszczelniajace nalezy
czysci¢ za pomoca szmatki nasaczonej cieptq woda z
mydtem.

UWAGA! NIE zanurzaj ochronnika stuchu w wodzie!

Jesli ochronnik stuchu namoknie w wyniku deszczu lub potu,
odciagnij nauszniki na zewnatrz i zdejmij poduszki
uszczelniajace i wktadki piankowe. Po wyschnieciu zamontuj
ponownie. Poduszki uszczelniajace | wktadki piankowe moga
z czasem ulega¢ zuzyciu i powinny by¢ regularnie
sprawdzane pod katem ewentualnych peknigé i innych
uszkodzen. Przy regularnym stosowaniu wktadek piankowych
i poduszek uszczelniajacych firma 3M zaleca wymienia¢ je co
najmniej dwa razy w roku, w celu zachowania odpowiedniego
poziomu ttumienia, higieny i komfortu. Jesli poduszka ulegnie
uszkodzeniu, nalezy jq wymieni¢. Patrz ,Cze$ci zamienne/
akcesoria” ponizej.

ZDEJMOWANIE | WYMIANA PODUSZEK
USZCZELNIAJACYCH

L:1 Aby zdjaé poduszke uszczelniajaca, wsuh palce pod
krawedz poduszki i pewnym ruchem $ciagnij ja.

L:2 Sciagnij obecna wkladke (wkladki) i wiéz nowa, (nowe).
L:3 Nastepnie dopasuj jedna strong poduszki uszczelniajacej
do rowka w nauszniku i doci$nij druga strone, az do momentu
zatrza$niecia.

WARUNKI UZYTKOWANIA | PRZECHOWYWANIA
Przed sktadowaniem ochronnika stuchu wyjmij z niego
baterie. Ochronnika stuchu nie nalezy przechowywac w
temperaturze przekraczajacej 55°C (np. na desce
rozdzielczej samochodu, pétce za tylnym siedzeniem
samochodu lub na parapecie) oraz w temperaturze ponizej
—20°C. Ochronnika stuchu nie nalezy przechowywac¢ w
temperaturze przekraczajacej 50°C, ani ponizej 0°C.



6. CZESCI ZAMIENNE/AKCESORIA

3M™ PELTOR™ HY83 Zestaw higieniczny
Wymienny zestaw higieniczny. Dla zapewnienia
odpowiedniego ttumienia, higieny i wygody nalezy go
wymienia¢ co najmniej dwa razy w roku.

3M™ PELTOR™ HY80A Zelowy zestaw higieniczny
Super miekka pianka zapewniajaca wigkszy komfort
uzytkowania oraz klej termoodporny odpowiedni do
cieplejszych i bardziej wymagajacych srodowisk.

3M™ PELTOR™ HY100A Jednorazowe naktadki ochronne
Latwe w obstudze jednorazowe naktadki do ochrony
poduszek uszczelniajacych.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Ostona mikrofonu
Tasma chronigca mikrofon przed wilgocia i dziataniem wiatru.

3M™ PELTOR™ ACKO053 Akumulator
Akumulator NiMH, 1900 mAh, 2,4 V Zakres temperatury
pracy: od 0°C do 50°C

3M™ PELTOR™ FRO09 Ladowarka do akumulatora
tadowarka do akumulatoréow PELTOR ACK053.

3M™ PELTOR™ FRO08 Zasilacz
Zasilacz do tadowarki PELTOR FR09.

3M™ PELTOR™ M171/2 Ostona przeciwwietrzna do
mikrofonow MT73

Skuteczna ochrona przed szumami powodowanymi przez
wiatr. Zabezpiecza mikrofon i przediuza jego zywotno$¢.
Opakowanie zawiera jedng sztuke.

3M™ PELTOR™ 1180 SV Pokrywa komory baterii
Pokrywa komory na baterie 1,5 V typu LR6 (AA).

3M™ PELTOR™ M60/2 Ostona przeciwwietrzna do
mikrofonow
Ostona przeciwwietrzna do mikrofonéw.

3M™ PELTOR™ Kable dodatkowe FLX2
Skontaktuj sie z dystrybutorem produktéw 3M PELTOR.

INFORMACJE DOTYCZACE FCC ORAZ IC

Niniejsze urzadzenie jest zgodne z rozdziatem 15 wytycznych
Federalnej Komisji tacznosci (FCC) oraz bezlicencyjnymi
specyfikacjami norm radiowych organizacji Industry Canada
(IC). Korzystanie z urzadzenia jest dopuszczalne pod dwoma
warunkami: (1) Niniejsze urzadzenie nie moze by¢ zrédtem
szkodliwych zakidcen oraz (2) musi by¢ zdolne do
przyjmowania wszelkich odbieranych zaktocen, takze takich,
ktore moga powodowaé niepozadane funkcjonowanie.

Niniejsze urzadzenie przeno$ne z anteng jest zgodne
wytycznymi FCC/IC RF dotyczacymi limitéw ekspozycii dla
populaciji ogoine;j / ekspozyciji niekontrolowanej. Anteny
uzywanej wraz z tym urzadzeniem nie wolno umieszczac ani
eksploatowaé¢ w potaczeniu z zadng inng anteng ani
nadajnikiem. Zmiany lub modyfikacje urzadzenia, ktére nie
uzyskaty wyraznej akceptacji podmiotu odpowiedzialnego za
zgodnos¢ urzadzenia z odpowiednimi wymogami, mogq,
pozbawi¢ uzytkownika prawa do korzystania z urzadzenia.

UWAGA! Niniejsze urzadzenie zostato przetestowane

i uznane za zgodne z ograniczeniami okrelonymi dla

urzadzen cyfrowych klasy B, zgodnie z rozdziatem

15 wytycznych Federalnej Komisji tacznosci (FCC).

Ograniczenia te zostaty opracowane w celu zapewnienia

nalezytej ochrony przed szkodliwym wptywem stosowania

urzadzen w warunkach domowych. Urzadzenie generuje,

wykorzystuje i emituje promieniowanie radiowe i jesli nie

zostato zainstalowane lub nie jest uzytkowane zgodnie z

instrukcjami, moze powodowa¢ zaktocenia komunikacji

radiowej. Nie ma jednak gwarancji, ze tego typu zaktocenia

nie wystapia w przypadku konkretnej instalacji. W przypadku

gdy niniejsze urzadzenie jest zrodtem szkodliwych zaktocen,

€0 mozna sprawdzi¢ poprzez wylaczenie i ponowne jego

wiaczenie, uzytkownik moze podja¢ probe ich ograniczenia

stosujac jedno lub kilka nastepujacych rozwigzan:

+ Zmien orientacje lub potoZenie anteny odbiorczej.

+ Zwigksz odstep pomiedzy dwoma urzadzeniami bedacymi
zrodtem zaktocen.

+ Konsultacja z Dziatem Obstugi Technicznej firmy 3M.

UWAGA! Zmiany lub modyfikacje, ktére nie uzyskaty
wyraznej zgody producenta, moga pozbawic uzytkownika
prawa do korzystania z urzadzenia.

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)

GWARANCJA | OGRANICZENIE ODPOWIEDZIALNOSCI
UWAGA! Niniejsze postanowienia nie majg zastosowania w
Australii i Nowej Zelandii. Obywateli tych krajéw obowigzujg
lokalne przepisy prawa.



GWARANCJA: Jesli jakikolwiek produkt 3M Personal Safety
Division zostanie uznany jako posiadajacy wady materiatowe
lub wykonawcze, lub jako niespetniajacy warunkow
przyznanej gwarancji, jedynym obowigzkiem i wytagcznym
$rodkiem prawnym lezacym po stronie firmy 3M moze by¢
naprawa, wymiana lub zwrot kosztow zakupu czesci lub
produktéw poprzedzone terminowym zgtoszeniem szkody
przez nabywce oraz ztozeniem pisemnego o$wiadczenia
potwierdzajacego, ze produkt byt przechowywany,
konserwowany i eksploatowany zgodnie z instrukcjg
dostarczona przez firme 3M. ZA WYJATKIEM ZAKRESU
ZABRONIONEGO PRAWEM, NINIEJSZA GWARANCJA
JEST WYLACZNA | ZASTEPUJE JAKAKOLWIEK INNA
GWARANCJE, WYRAZONA LUB DOMNIEMANA,
ODNOSZACA SIE DO PRZYDATNOSCI HANDLOWE,
PRZYDATNOSCI DO OKRESLONYCH CELOW LUB INNA
GWARANCJE JAKOSCI, A TAKZE WSZELKIE GWARANCJE
WYNIKAJACE Z PRZEBIEGU SPRZEDAZY, CZYNNOSCI, Z
PRZEPISOW PRAWA ZWYCZAJOWEGO LUB
HANDLOWEGO, ZA WYJATKIEM GWARANCJI TYTULU | W
ODNIESIENIU DO NARUSZENIA PRAW PATENTOWYCH.
Firma 3M nie ma obowigzku wypetnia¢ warunkow gwarancji
wzgledem zadnego ze swoich produktéw, jesli dany produkt
zostat uszkodzony w wyniku niewtasciwego sktadowania,
uzytkowania, konserwowania; nie zostaly zachowane zasady
eksploatacji wyszczegélnione w instrukcji obstugi; produkt
zostat zmodyfikowany lub do szkody doszio w wyniku
wypadku, zaniedbania lub niewtasciwego uzycia.

ORGANICZENIE ODPOWIEDZIALNOSCI: ZA WYJATKIEM
ZAKRESU ZABRONIONEGO PRAWEM, FIRMA 3M NIE
PONOSI ODPOWIEDZIALNOSCI ZA ZADNE
BEZPOSREDNIE, POSREDNIE, SZCZEGOLNE,
PRZYPADKOWE LUB WYNIKOWE SZKODY (W TYM
UTRATE ZYSKU) ZWIAZANE Z UZYTKOWANIEM
NINIEJSZEGO PRODUKTU, BEZ WZGLEDU NA TEORIE
PRAWNADOTYCZACANALEZNYCH PRAW. SRODKI
PRAWNE PRZEDSTAWIONE W NINIEJSZYM
OSWIADCZENIU SA WYLACZNE.
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MODYFIKACJA URZADZENIA: Nie nalezy dokonywac
zadnych modyfikacji urzadzenia bez uzyskania pisemnej
zgody firmy 3M. Niedozwolone modyfikacje moga by¢
przyczyna utraty gwarancji oraz prawa uzytkownika do
korzystania z urzadzenia.

Aby poprawnie zutylizowac baterig, postepuj zgodnie z
lokalnymi przepisami dotyczacymi usuwania odpadéw
statych. Zgodnie z wigkszoscig lokalnych i krajowych
przepiséw akumulatory nalezy oddawaé do recyklingu. Aby
ponownie zutylizowa¢ akumulator, postepuj zawsze zgodnie z
lokalnymi przepisami dotyczacymi usuwania odpadéw
statych. Dodatkowo, w Stanach Zjednoczonych i Kanadzie
partnerem firmy 3M jest firma Call2Recycle (RBRC), ktéra
$wiadczy ustugi recyklingu, zapewniajac poprawng utylizacje
akumulatoréw uzywanych w naszych produktach. W celu
uzyskania pomocy w zakresie korzystania z tej ustugi,
zadzwon na infolinie Call2Recycle pod nr 1-800-8-BATTERY
(1-800-822-8837) lub przeczytaj wskazowki dotyczace
utylizacji baterii, ktére sg dostepne na stronie internetowej
www.call2recycle.org.




3M™ PELTOR™ WS™ ProTac XPI Headset
MT15H7*WS6*

INTRODUGAO

Muitos parabéns e muito obrigado por ter escolhido as
solugdes de protegao auricular SM™ PELTOR™!

A protecéo auricular SM™ PELTOR™ WS™ ProTac XPI
tem a tecnologia Bluetooth® integrada e uma fungéo
dependente de nivel para escuta estereofonica. Bem-vindo
a geracéo futura da comunicagao protetora.

IMPORTANTE

Antes de usar, deve ler, compreender e cumprir todas as
informagdes de seguranga contidas nestas instrugdes.
Guardar estas instrugdes para uso futuro. Para obter
informagdes adicionais, ou quaisquer outras questdes, por
favor contactar os Servigos Técnicos da 3M (contactos
listados na ultima pagina).

UTILIZAGAO PREVISTA

Estes headsets 3M™ PELTOR™ s&o previstos para
oferecer a trabalhadores protecéo contra niveis e
intensidades de ruido prejudiciais, a0 mesmo tempo que
permite ao utilizador comunicar via a tecnologia Bluetooth®
integrada, ou outros aparelhos audio, e também escutar o
ambiente que o rodeia através de microfones. Assumimos
que todos os utilizadores leram e compreenderam as
instrugdes de utilizag&o entregues, e que estao
familiarizados com o uso do aparelho.

/N Aviso

Este protetor auricular ajuda a reduzir a exposicdo a ruidos
nocivos e outros sons ruidosos. Uma utilizagéo incorreta, ou
a ndo utilizagao de protetor auricular sempre que estiver
exposto a ruidos prejudiciais, pode resultar em perdas ou
lesdes auditivas. Para uma utilizagdo adequada, consulte
um supervisor, as instrugdes de utilizagdo ou contacte os
Servigos Técnicos da 3M. Se sentir que a sua audicdo esta
reduzida depois de estar exposto a ruidos (incluindo
disparos de armas), ou se sentir um ruido permanente de
besouros ou campainhas nos ouvidos, ou se suspeitar que
tem um problema de audig&o, deve abandonar de imediato
0 ambiente ruidoso e consultar um profissional de saude e/
OU O Seu SUpervisor.

0 néo cumprimento destas instrugoes podem resultar
em ferimentos graves ou morte:

a. Escutar comunicagdes audio pode reduzir a sua
consciencializagéo e capacidade de ouvir sinais de aviso.
Mantenha-se alerta e ajuste o volume audio para o nivel
mais baixo aceitavel. A audibilidade dos sinais de aviso de
um local de trabalho especifico pode ficar prejudicada se
estiver a utilizar a unidade de entretenimento.

b. Para reduzir os riscos associados a ignicoes e
explosdes, ndo usar este produto em ambientes
potencialmente explosivos.
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0 nédo cumprimento das instrugdes seguintes pode

reduzir a prote¢ao proporcionada pelo auricular,

podendo resultar em perda de audigéo:
a. A ciéncia sugere que muitos utilizadores recebem uma
reducéo de ruido menor do que ofs) valor(es) de
atenuacdo indicado(s) na embalagem devido a variagées
no ajustamento, desempenho nos testes feitos e
motivagéo do utilizador. Consulte os regulamentos
aplicaveis para orientagdo sobre como ajustar os valores
da etiqueta e estimar a atenuag&o. Para além disso, a 3M
recomenda fortemente que sejam feitos testes de prova
dos protetores auriculares.
b. A 3M recomenda fortemente que sejam feitas provas
individuais dos protetores auriculares. Se for usado NRR
ou SNR para estimar a protecao tipica do local de trabalho,
a 3M recomenda que o valor de redugéo de ruido seja
50% inferior, ou de acordo com as regras aplicaveis.
c. Assegurar que o protetor auricular foi selecionado,
provado e ajustado adequadamente, e que foi feita a
manutengao apropriada. Um ajustamento inadequado
deste aparelho vai reduzir a sua eficacia de redugéo de
ruidos. Consultar as instrugdes anexas para saber como 0
ajustar e colocar.
d. Inspecionar cuidadosamente o protetor auricular antes
de cada utilizagdo. Se estiver danificado, usar outro
protetor auricular sem danos, ou evitar ambientes
ruidosos.
e. Sempre que seja necessario usar equipamento adicional
de proteg&o individual (por exemplo, 6culos de protegao,
mascaras, etc.), escolher armagées com perfis finos ou
fitas, para minimizar interferéncias com a almofada do
auricular. Remover todas as obstrugdes desnecessarias
(afastar cabelos, tirar chapéus, joalharia, auriculares,
coberturas de higiene, etc.) que possam interferir com a
vedagao da almofada e reduzir a prote¢éo do auricular.
f. N@o dobrar ou moldar a banda da cabega ou banda de
pescogo; assegurar que tem forga suficiente para manter o
protetor auricular no lugar.
g. O auricular, em particular as almofadas dos ouvidos,
podem deteriorar-se com o0 uso e devem ser examinadas
regularmente para ver se ha rachas ou fugas. Se for usado
regularmente, substituir as almofadas e forros de espuma
pelo menos duas vezes por ano, para manter uma
protegao, higiene e conforto consistentes.
h. A poténcia do circuito elétrico audio deste protetor
auricular pode exceder o limite diario de nivel de som.
Ajustar o volume audio para o nivel mais baixo aceitavel.
i. A protegao oferecida pelos auriculares sera seriamente
prejudicada se nédo forem seguidas estas recomendagdes.

EN 352 Declaragdes de seguranga:
A saida do circuito dependente de nivel do protetor auricular
pode exceder o nivel de som externo.

+ Coberturas higiénicas colocadas nos protetores
auriculares podem afetar o seu desempenho acustico.

+ O desempenho pode deteriorar-se com o uso da bateria.
O periodo tipico de uso continuo previsto para a bateria do
auricular é de aproximadamente 40 horas.



+ Este produto pode ser afetado negativamente por
algumas substancias quimicas. Contactar o fabricante para
mais informagdes.

+ Estes auriculares montados em capacetes sdo de
“tamanhos maiores”. Auriculares montados em capacetes,
que estejam em conformidade com a EN 352-3 séo de
“tamanhos médios”, ou “tamanhos pequenos” ou “tamanhos
grandes”. Auriculares de “tamanhos médios” foram
desenhados para servir a maioria dos utilizadores.
Protetores auriculares de “tamanhos pequenos” ou
“tamanhos grandes’, foram concebidos para utilizadores
para quem os “tamanhos médios” ndo servem.

CUIDADO:

+Ha o risco de explosdo caso a bateria seja substituida por
um tipo incorreto. Ver “Pegas sobressalentes/acessorios”.

+Nao carregar as baterias em temperaturas acima de
40 °C (104 °F).

+ Usar apenas o carregador 3M™ PELTOR™ USB FR09 e
o0 adaptador de parede USB FR08 com baterias
recarregaveis ACK053.

+ Com baterias, ha o risco de incéndios e queimaduras.
Nao abrir, esmagar, aquecer acima de 55 °C (131 °F) nem
incinerar.

+N&o misturar baterias alcalinas, standard ou
recarregaveis.

+ Em ambientes ruidosos, dominados por frequéncias
inferiores a 500 Hz, deve ser usado o peso C de niveis de
ruido ambiental.

+ Use sempre pegas sobressalentes da 3M especificas
para o produto. O uso de pegas sobressalentes ndo
autorizadas pode reduzir a protegao oferecida por este
produto.

NOTA

+ Se usado de acordo com estas instrugdes de utilizagéo,
este protetor auricular ajuda a reduzir a exposicao a ruidos
continuos, como sons industriais ou de veiculos ou avides,
assim como, a ruidos impulsivos muito altos, como disparos
de uma arma. E dificil prever a protegao da audigéo
necessaria e/ou atual obtida durante uma exposicéo a
ruidos impulsivos. O desempenho ¢ influenciado pelo
disparo, tipo de arma, numero de disparos, assim como, a
selegdo, teste e utilizagédo adequadas do protetor auricular,
e outras varidveis. Para saber mais sobre a prote¢éo
auricular para ruidos impulsivos, aceder a
www.3M.com/hearing.

+ Apesar de os protetores auriculares serem recomendados
para protegao contra os efeitos prejudiciais de ruidos
impulsivos, a Taxa de redugo de ruido (NRR) baseia-se na
atenuagao de ruido continuo e pode nao ser um indicador
exato da protegdo que é possivel obter contra ruido
impulsivo, como tiros (texto exigido pela EPA).

+ Este protetor auricular tem uma atenuag&o dependente de
nivel. Antes de usar, o utilizador deve conhecer bem a forma
correta de operar. Se forem detetadas distor¢des ou avarias,
o utilizador deve consultar as instrugdes do fabricante sobre
manutencéo e substituicdo das baterias.

« Esta protegao de ouvidos tem entrada para audio elétrico.
Antes de usar, o utilizador deve conhecer bem a forma
correta de operar. Se forem detetadas distorgdes ou avarias,
o utilizador deve consultar as instruges do fabricante.

+ Este protector auricular limita o sinal dudio do
entretenimento para 82 dB(A) efetivos no ouvido.

*No Canada, utilizadores de capacetes industriais com
protetores auriculares, devem consultar a norma CSA Z94.1
sobre capacetes industriais de protegao.

+ Taxa de temperatura operacional: 0 °C (32 °F) a 50 °C
(122 °F)

+ Taxa de temperatura de armazenagem: -20 °C (-4 °F) a
55°C (131 °F)

HOMOLOGAGOES

A 3M Svenska AB vem por este meio declarar que a
comunicag&o Bluetooth® esta em conformidade com a
diretiva 2014/53/UE e com outras diretivas relevantes que
cumprem os requisitos da marca CE.

A 3M Svenska AB declara também que o headset do tipo EPI
esta em conformidade com o regulamento (UE) 2016/425.

Para determinar a legislagao aplicada pode ver a declaragéo
de conformidade (DoC) em www.3M.com/peltor/doc. A DoC
também indica se ha outras homologagdes de tipo aplicaveis.
Ao recolher a sua DoC, agradecemos que localize o nimero
do artigo que pretende. O nimero de artigo do seu protetor
auricular encontra-se no fundo de uma das tagas. Pode ver
um exemplo na figura abaixo.
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Também pode contactar a 3M no pais da compra, para obter
uma cépia da declaragao de conformidade e outras
informagdes adicionais sobre as diretivas. As informagdes de
contacto encontram-se nas Ultimas paginas destas instrucées
de utilizagdo. O EPI é inspecionado anualmente pelo Finnish
Institute of Occupational Health, organismo notificado n°.
0403, Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinque, Finlandia e
homologagao de tipo por PZT GmbH, organismo notificado
n°. 1974, Bismarckstrasse 264 B, DE-26389, Wilhelmshaven,
Alemanha. O produto foi testado e homologado de acordo
com EN 352-1:2002, EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/
A1:2005, EN 352-6-2:2002 e EN 352-8:2008.
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NAO descartar o produto como residuo municipal néo
separado! O simbolo do caixote do lixo com uma cruz por
cima indica que todos os EEE (Equipamentos elétricos e
eletrénicos), baterias e acumuladores devem ser descartados
de acordo com a legislagéo local sobre a utilizagao dos
sistemas de devolugao e recolha disponiveis.



ATENUAGAO EM LABORATORIO
A classificagdo da atenuacao (SNR/NRR) foi obtida com o
aparelho desligado.

Norma europeia EN 352

A pesquisa cientifica sugere que muitos utilizadores recebem
uma reducéo de ruido menor do que o(s) valor(es) de
atenuaco indicado(s) na embalagem devido a variagdes na
prova, capacidade de prova e motivagédo do utilizador.
Consulte os regulamentos aplicaveis para orientagao sobre
como ajustar os valores da etiqueta e estimar a atenuago.
Para além disso, a 3M recomenda fortemente que sejam
feitos testes de prova dos protetores auriculares.

Explicagao dos dados de atenuagdo (tabela A)
Norma europeia EN 352

(A: 1) Designagéo do modelo

Frequéncia (Hz)

Atenuagado média (dB)

Desvio padréo (dB)

Valor assumido de protegéo, APV

(A:6) Peso (g)

H = estimativa da prote¢&o auditiva para sons de alta
frequéncia (f =2.000 Hz).

M = estimativa da protegéo auditiva para sons de frequéncia
média (500 Hz < f < 2.000 Hz).

L = estimativa da protegéo auditiva para sons de baixa
frequéncia (f < 500 Hz).

(E) Niveis de critério

H = Nivel de critério para ruidos de alta frequéncia

M = Nivel de critério para ruidos de frequéncia média
L = Nivel de critério para ruidos de baixa frequéncia

(A2
(
(
(

A3
A4
A5
Ab

Norma USA ANSI $3.19-1974 (tabela B)

A 3M recomenda fortemente que sejam feitas provas
individuais dos protetores auriculares. Se for usado NRR ou
SNR para estimar a proteg&o tipica do local de trabalho, a
3M recomenda que o valor de redugéo de ruido seja 50%
inferior, ou de acordo com as regras aplicaveis.

(B:1) Frequéncia (Hz)
(B:2) Atenuagédo média (dB)
(B:3) Desvio padrao (dB)

O nivel de ruido que penetra o ouvido de uma pessoa a usar

um protetor auricular conforme as instrugées, € muito

aproximado da diferenga entre um ruido ambiental com peso

AeaNRR.

Exemplo

1.0 nivel de ruido ambiental conforme medido no ouvido é
de 92 dB(A).

2.ANRR é de 32 decibéis (dB).

3.0 nivel de ruido que penetra o ouvido é aproximadamente
igual a 60 dB(A).

Australia/Nova Zelandia norma AS/NZS 1270:2002 (tabela C)
(C:1) Frequéncias de teste

(C:2) Atenuagao média

(C:3) Desvio padrao

(C:4) Média menos SD

Explicagao do nivel de entrada audio elétrica (tabela D),
norma europeia EN 352-6

(D:1) Nivel do sinal de entrada U (mV, RMS)

(D:2) Nivel médio da presséo de som (dB(A))

(D:3) Desvio standard da presséo de som (dB)

(D:4) Nivel do sinal de entrada em qual o desvio médio
padrao mais um é igual a 82 dB(A).

Explicagao dos niveis de critério (tabela E)

Norma europeia EN 352-4

O nivel de critério é o nivel de pressdo de som em dB(A) do
ruido do ambiente, que resulta em 85 dB(A) efetivo no
ouvido, a utilizar os protetores auriculares. Estao definidos
trés niveis diferentes de critérios para a frequéncia do ruido.
H = nivel de critério para ruido de alta frequéncia.

M = nivel de critério para ruidos de frequéncia média.

L = nivel de critério para ruidos de baixa frequéncia.

Explicagao da tabela de fixagoes de capacetes
industriais de protegao (tabela F)

Norma europeia EN 352-3

(F:1) Fabricante do capacete

(F:2) Modelo do capacete

(F:3) Fixagao do capacete

(F:4) Tamanho da cabega: S= pequeno, M= médio, L=
grande

NOTA: Estes auriculares devem ser montados, e usados
apenas com os capacetes industriais de protegao listados na
tabela F. Estes protetores auriculares foram testados em
combinag&o com os capacetes industriais seguintes,
podendo oferecer um nivel de protecéo diferente se for fixo a
outro tipo de capacete industrial.

NOTA: Antes de selecionar acessérios, como uma protegao
auricular de cabega montada no capacete, agradecemos que
consulte a etiqueta de homologagao NIOSH, ou os Servigos
Técnicos da 3M para obter as configuragdes aprovadas.

COMPONENTES

(G:1) Banda da cabega (PVC, ago inoxidavel)
(G:2) Fecho de dois pontos (POM)

(G:3) Almofada dos ouvidos (pelicula de PVC, espuma PUR)
(G:4) Microfone para falar

(G:5) Botao On/Off/Mode (Ligado/Desligado/Modo)

(G:6) Botao [+]

(G:7) Botéo [-]

(G:8) Botao Bluetooth®

(G:9) Entrada externa PTT (modelos *-111)

(G:10) Ficha externa, FLX 2



1. INSTRUGOES PARA A PROVA E

COLOCAGAO

1:1 Banda de cabega

(H:1) Deslizar as tagas para fora e inclinar o topo da taga
para fora, para que o cabo fique por fora da banda da
cabeca.

(H:2) Ajustar a altura das tagas deslizando-as para cima ou
para baixo, a0 mesmo tempo que segura a banda da cabega
no lugar.

(H:3) O arco deve estar posicionado no topo da cabega.

1:2 Banda do pescogo

(J:1) Colocar as tagas na sua posigao por cima dos ouvidos.
(J:2) Manter as tagas em posigdo e colocar a banda da
cabega no topo da sua cabega e bloguear em posigao.

(J:3) Abanda da cabega deve ser posicionada no topo da
cabega, como ilustrado, e deve suportar o peso do headset.

1:3 Fixagao do capacete

(K:1) Inserir a fixag@o do capacete na ranhura do mesmo e
encaixar no lugar.

(K:2) Assegurar que o cabo fica por fora da banda da cabega.
(K:3) Modo de trabalho: Premir os fios da banda da cabega
para dentro até escutar um clique dos dois lados. Assegurar
que as tagas e os fios da banda da cabega n&o estdo a
premidos contra o canto do capacete durante 0 modo de
trabalho, para ndo haver fugas de ruido.

(K:4) Modo de ventilagao: Evite colocar as tagas contra o
capacete para ndo impedir a ventilagéo (K:5).

NOTA: N&o guardar o capacete com a fixagdo no modo de
ventilagdo. Isto causa esforgo na fixagdo do capacete.

NOTA: Quando o capacete no estiver a ser usado,
assegurar que os protetores ficam em modo de trabalho. Isto
diminui o esforgo na fixagéo do capacete.

1:4 Microfone

(M:1) (M:2) Para manter o cancelamento de ruido, o
microfone de fala deve estar posicionado muito préximo da
boca (3 mm).

1:5 Substituir o prato da fixagao do capacete

Para uma prova adequada a varios capacetes industriais de
protecéo, pode ser necessario substituir o prato de fixagdo do
capacete. As fixagdes recomendadas encontram-se na tabela
F. Podem ser adquiridos outros pratos de fixagdo ao
revendedor. E necessario uma chave de fendas.

(N:1) Soltar o parafuso que fixa a placa.

(N:2) Substituir a placa, assegurar que esta na diregéo
correta e apertar o parafuso.

2. INSTRUGOES DE OPERACAO

2:1 Substituir as baterias (fig. 1)

1-2: Remover a tampas do compartimento e inserir as
baterias alcalinas ou ACK053.

3: A polaridade da bateria deve corresponder as marcas do
compartimento da bateria. Nivel de carga baixa de bateria é
indicado por uma mensagem de voz recorrente, que repete
“low battery” (bateria baixa).

4-6: Encaixar a tampa e fechar a tampa do compartimento.

NOTA: Usar apenas o carregador 3M™ PELTOR™ USB
FRO9 e o adaptador de parede 3M™ PELTOR™ USB FR08
com 3M™ PELTOR™ ACKO053.

2:2 Tempo de operagao
Tempo de operagao aproximado com baterias alcalinas AA
novas e com baterias recarregaveis ACK053 totalmente
carregadas (1.900 mAh):

+Dependente de nivel: aprox. X horas

* Bluetooth® e dependente de nivel: aprox. 40 horas

NOTA:
0O tempo de operagéo da bateria pode variar, dependendo do
ambiente, temperatura e tipo de bateria.

2:3 Ligar/desligar (fig. 2)

Para ligar ou desligar o headset, premir e manter premido
durante aproximadamente dois segundos o botdo On/OfffMode.
Amensagem de voz “Power on” (Poténcia ligada) ou “Power off’
(Poténcia desligada) confirma que a unidade foi ligada ou
desligada.

NOTA: O headset é automaticamente desligado depois de
quatro horas de inatividade. Isto ¢ indicado pela mensagem de
voz “Automatic power off’ (Desligamento automatico).

2:4 Ajustar o nivel do volume da fonte do som (fig. 3)
Ajustar o volume do som, premir rapidamente (1 s) o botéo [+]
ou [-]. Para alterar a fonte ativa de som, premir rapidamente
(1s) 0 botdo On/OffiMode.
Afonte do som pode ser:

+ Escuta estereof6nica

« Streaming

+ Telefone

+Radio

2:5 Escuta estereofénica (microfones dependentes de nivel)
Ajuda a proteger a sua audicdo de niveis de ruido
potencialmente prejudiciais. Ressoar constante e outros ruidos
potencialmente prejudiciais sdo reduzidos, mas pode continuar a
falar normalmente e a fazer-se ouvir.

A definicdo do volume estéreo ajusta a fungdo dependente de
nivel para o som estereofonico. Pode ser ajustavel em 4 niveis e
um modo desligado. Ajustar o volume premindo os botdes [+]
ou [-].



2:6 Comunicar ao vivo (Push-To-Listen) (premir para
escutar, PTL) (fig.4)

Afungdo Push-To-Listen permite-lhe escutar instantaneamente
0 ambiente onde se encontra, silencia o volume &udio do
Bluetooth® e ativa os microfones dependentes de nivel. Premir
duas vezes rapidamente (1 s) no botdo On/Off/Mode para ativar
Push-To-Listen (premir para escutar). Premir rapidamente em
qualquer botdo para desativar Push-To-Listen.

2:7 Entrada externa (modelos *FLX2)

Pode ser ligado equipamento externo com cabos FLX2 e um
conector standard. Para obter informagdes mais especificas
sobre as ligagdes do seu headset, consultar a ficha do
produto ou contactar o distribuidor.

2:8 Entrada externa PTT (modelos *FLX2)

O botdo PTT (Push-To-Talk) (fig. 7) é usado para controlar
manualmente transmissdes de radios que estejam ligados a
ficha de entrada externa.

2:9 Tecnologia Bluetooth® Multipoint™

Este headset suporta a tecnologia Bluetooth® Multipoint. Use a
tecnologia Bluetooth® Multipoint para ligar o seu headset
headset a dois aparelhos Bluetooth® ao mesmo tempo.
Dependendo do tipo de aparelhos Bluetooth® ligados e quais as
suas atividades atuais, o headset controla os aparelhos
Bluetooth® de diferentes. O headset estabelece prioridades e
coordena as atividades de aparelhos Bluetooth® ligados.

NOTA: A definicdo por defeito é Bluetooth® Single point, por isso
tem que ativar o Bluetooth® Multipoint no headset, em modo de
configuragdes.

2:10 Emparelhar um aparelho Bluetooth® (fig. 2, fig. 5)

O headset entre automaticamente em modo de
emparelhamento a primeira vez que o headset é ligado. Uma
mensagem de voz confirma, “Bluetooth® pairing on”
(emparelhamento ligado). O modo de emparelhamento também
pode ser ligado no menu (fig. 6). Isto pode ser usado para
emparelhar um segundo aparelho. Se tem outro aparelho
emparelhado, pode também emparelhar um segundo aparelho;
para isso, premir longamento no botao Bluetooth® no headset.
See “Configurar o headset’.

Assegurar que a comunicagdo Bluetooth® estd ativada no seu
aparelho Bluetooth®. Procurar e selecionar “WS ProTac XPI” no
seu aparelho Bluetooth®. Uma mensagem de voz confirma que
o0 emparelhamento esta terminado, “Pairing complete”
(Emparelhamento concluido) e “Connected” (Ligado).

NOTA: Pode sempre parar o processo de emparelhamento,
premir longamente (2 s) no botdo Bluetooth® (fig. 7).

NOTA: Apenas um dos dois aparelhos emparelhados pode ser
um radio de emissor-recetor.** O headset suporta apenas PTT
por Bluetooth® se o radio emissor-recetor suportar o protocolo
3M™ PELTOR™ Push-To-Talk. Por favor contactar o seu
distribuidor local se tiver alguma questéo.

NOTA: Quando é emparelhado com sucesso um terceiro
aparelho Bluetooth®, & necessario remover um dos aparelhos
previamente emparelhados ao headset. Se um dos aparelhos
estiver ligado, é removido o aparelho que ndo esté ligado. Caso
contrario, o primeiro aparelho emparelhado vai ser removido.

2:11 Reconectar aparelhos Bluetooth®

Quando o headset é ligado, tenta ligar a todos os aparelhos
emparelhados durante 5 minutos. Uma mensagem de voz
“Connected” (Conectado) confirma a ligagao.

NOTA: Se perder a ligagéo, uma mensagem de voz confirma
com “Disconnected” (Desconectado).

2:12 Fungéo Bluetooth®

Bluetooth® é 0 nome de uma norma técnica para

transmissdes sem-fios de curto alcance, onde o alcance

maximo operacional é aproximadamente 10 metros. Este
headset pode ser usado com outras unidades Bluetooth®
ativadas que suportem qualquer um dos perfis: headset

(HSP), mé&os-livres (HFP) ou streaming audio (A2DP).

+ Se escutar a mensagem “No paired devices” (Sem
aparelhos emparelhados), ndo ha nenhum aparelho
Bluetooth® ligado ao headset.

« Se escutar a mensagem “Connecting Bluetooth®,
connected” (A ligar Bluetooth®, ligado): esta conectado um
aparelho Bluetooth® ao auscultador, que esta ligado.

+ Se escutar a mensagem “Connecting Bluetooth®,
connection failed” (A ligar Bluetooth®, ligagao falhou) esta
conectado um aparelho Bluetooth® ao headset, mas néo
esta ligado.

2:13 Atender uma chamada de telefone (fig. 7)

Se tem o0 headset esta ligado a um telefone através da
tecnologia sem-fios Bluetooth®, e tem uma chamada para
atender, premir rapido o botdo Bluetooth® na taca da direita.

2:14 Rejeitar uma chamada (fig. 7)
Premir e manter premido o botao Bluetooth® durante
2 segundos para rejeitar uma chamada.

2:15 Ajustar o volume Bluetooth® (fig. 3)
Premir os botdes [+] ou [-] para ajustar o volume do aparelho
Bluetooth®emparelhado.

2:16 Alternar entre telefone e o headset (fig. 7)

Quando tem uma chamada ativa, é possivel transferir o
4udio para o telefone, em vez de usar o headset; premir o
botéo Bluetooth® durante 2 segundos. Para voltar a chamada
no headset, premir o botdo Bluetooth® mais uma vez durante
2 segundos.

2:17 Terminar uma chamada (fig. 7)
Para terminar uma chamada, premir rapidamente o botao
Bluetooth®.



2:18 Voltar a ligar (fig. 7)

E possivel voltar a ligar o ltimo nimero de um telefone no
Bluetooth®. Premir e manter premido o botao Bluetooth®
durante 2 segundos.

2:19 Ligacao por voz (fig. 7)
Para ativar o controlo por voz do Ultimo aparelho
emparelhado, premir rapidamente o botdo Bluetooth®.

3. CONFIGURAR O HEADSET (fig. 8)

As definigdes sdo alteradas no menu. Premir os botdes [+] e
[-] durante aproximadamente 2 segundos para aceder ao
menu. Para navegar no menu, premir rapidamente no botao
On/Off/Mode. Os passos do menu estao listados abaixo. A
cada passo do menu, séo usados os botdes [+] e [-] para
alterar uma defini¢ao e para navegar através das definigdes
disponiveis. Cada passo é confirmado por uma mensagem
de voz. Depois de dez segundos de inatividade, 0 menu volta
ao modo de volume.

3:1 Bluetooth® pairing (Emparelhamento Bluetooth®) (fig. 6)
Quando a mensagem de voz indicar “Bluetooth® pairing”,
(Emparelhamento Bluetooth®), premir rapidamente (1 s) no
botéo [+] para iniciar o emparelhamento. Premir rapidamente
(1's) no botdo Bluetooth® para parar o emparelhamento. Uma
mensagem de voz confirma “Bluetooth® pairing on”
(Emparelhamento Bluetooth® ligado). Procurar e selecionar
“WS ProTac XPI" no seu aparelho Bluetooth®. Uma
mensagem de voz confirma que o emparelhamento esta
concluido, “Pairing complete” (Emparelhamento concluido) e
“Connected” (ligado). Premir rapidamente (1 s) no botéo [-]
para parar o emparelhamento. A mensagem de voz confirma
“Pairing failed” (Emparelhamento falhou).

3:2 VOX (transmisséo operada com a voz)

VOX permite transmissao automatica, com o nivel de som do
microfone definido acima do nivel VOX. Isto permite uma
transmissao radio sem premir o botdo Bluetooth®. Ha duas
definigdes: 0 modo desligado (por defeito) e 0 modo para
ativar as transmissdes operadas por voz.

3:3 Battery type (Tipo de bateria)

0O tipo de bateria ajusta a indicagéo do aviso de baixa carga
na bateria, para os varios tipos de bateria. Pode ser ajustado
para dois tipos de baterias: recarregaveis e alcalinas.

3:4 Rese (Repor para a definigéo de fabrica) (fig 9)
Para confirmar a reposicéo das definigdes de fabrica, manter
premido o bot&o [+] durante dois segundos.

4.MODO DE CONFIGURAGOES (fig. 10)

Para aceder ao modo de configuragdes, é necessario desligar o
headset. Depois, premir e manter premido durante
aproximadamente 2 segundos o botdo On/Off/Mode e o botdo
Bluetooth® para iniciar o headset em modo de configuragdes.
Premir e manter premidos os botdes [+] and [-] durante
aproximadamente 2 segundos para aceder ao menu ampliado.
Para navegar no menu, premir rapidamente no botéo On/Off/
Mode. Os passos do menu estdo listados abaixo. A cada passo
do menu, sdo usados os botdes [+] e [-] para alterar uma
definicéo e para navegar afravés das definigdes disponiveis.
Cada passo é confirmado por uma mensagem de voz. Depois
de dez segundos de inatividade, 0 menu volta ao modo de
volume.

4:1 Bluetooth® pairing (Emparelhamento Bluetooth®)
Quando uma mensagem de voz indicar “Bluetooth® pairing”
(Emparelhamento Bluetooth®) premir rapidamente (1 s) no
botéo [+] para iniciar o emparelhamento. Premir rapidamente
(1 s) no bot&o Bluetooth® para parar o emparelhamento. Uma
mensagem de voz confirma “Bluetooth® pairing on”
(Emparelhamento Bluetooth® ligado). Procurar e selecionar
“WS ProTac XPI” no seu aparelho Bluetooth®. Uma
mensagem de voz confirma que o emparelhamento esta
concluido, “Pairing complete” (Emparelhamento concluido) e
“Connected” (ligado). Premir rapidamente (1 s) no botéo [-]
para parar o emparelhamento. A mensagem de voz confirma
“Pairing failed” (Emparelhamento falhou).

4:2 VOX (transmissao operada com a voz)

VOX permite transmiss&o automatica, com o nivel de som do
microfone definido acima do nivel VOX. Isto permite uma
transmiss&o radio sem premir o botéo Bluetooth®. Ha duas
definigdes: 0 modo desligado (por defeito) e 0 modo ligado
para ativar as transmissdes operadas por voz.

4.3 Battery type (Tipo de bateria)

0 tipo de bateria ajusta a indicagéo do aviso de baixa carga
na bateria, para os varios tipos de bateria. Pode ser ajustado
para dois tipos de baterias: recarregaveis e alcalinas.

4:4 Reset (Repor para a defini¢do de fabrica) (fig 9)
Para confirmar a reposi¢ao das definigdes de fabrica, manter
premido o botdo [+] durante dois segundos.

4:5 VOX mode (Modo VOX)
Ativar ou desativar a fungdo VOX.

NOTA: Quando desativado n&o aparece no menu.

4.6 Automatic power off (Desligamento automatico)

0 desligamento automatico é o periodo de tempo antes de o
headset ser automaticamente desligado, caso ndo sejam
premidos botdes ou ndo esteja a decorrer uma transmiss&o.
Ha duas defini¢bes: desligado e 4 horas (por defeito).



4.7 Bluetooth® streaming (Streaming Bluetooth®)
Ativar ou desativar a fungao streaming. Esta desativado por
defeito.

4:8 Bluetooth® Multipoint
Ativar ou desativar a fung@o de Multipoint. Esta desativado
por defeito.

4:9 Microphone volume (Volume do microfone)
Aumentar ou diminuir o ganho do microfone.

4:10 LED do botao On/Off/Mode
O botao de On/Off/Mode é iluminado por um Diodo emissor
de luz (LED) que indica que o headset esta ligado.

5. LIMPEZA E MANUTENGAO

Usar um pano humido com sab&o e 4gua morna para limpar
as conchas exteriores, banda da cabega e almofadas dos
ouvidos.

NOTA: NAO mergulhar o protetor auricular em agua.

Se o protetor auricular ficar molhado, pela chuva ou por
transpiragao, rodar as almofadas dos ouvidos para fora,
remové-las junto com os forros da espuma e deixar secar
antes de voltar a montar. As almofadas e forros da espuma
podem deteriorar-se com o0 uso e devem por isso ser
examinadas regularmente para ver se tém rachas ou outros
danos. Se usado regularmente, a 3M recomenda que os
forros da espuma e as almofadas dos ouvidos sejam
substituidos pelo menos duas vezes por ano, para manter
uma atenuagao consistente, higiene e conforto. Substituir
almofadas dos ouvidos que estejam danificadas. Ver “Pegas
sobressalentes/acessorios” abaixo.

REMOVER E SUBSTITUIR AS ALMOFADAS DOS
OuvIDOS

L:1 Deslizar os dedos por baixo do canto interior da almofada
dos ouvidos e puxar para fora com firmeza.

L:2 Remover o(s) forro(s) existente(s) e inserir o(s) forro(s)
novo(s).

L:3 Encaixar uma das almofadas na ranhura da taga e premir
no lado oposto até a almofada encaixar no lugar.

CONDIGOES DE UTILIZAGAO E ARMAZENAGEM
Remover as baterias antes de armazenar o produto. Nao
armazenar o protetor auricular a temperaturas superiores a
55 °C (131 °F), (por exemplo, no tablier de um veiculo,
prateleira ou a janela), ou abaixo de =20 °C (-4 °F). Ndo
usar o protetor auricular a temperaturas acima de 50 °C
(122 °F), ou abaixo de 0 °C (32 °F).

6. PEGAS SOBRESSALENTES/ACESSORIOS

3M™ Peltor™ HY83 Kit higiene

Kit higiene substituivel. Substituir pelo menos duas vezes por
ano para assegurar uma atenuagao, higiene e conforto
constantes.

3M™ PELTOR™ HY80A Kit higiene de gel

Espuma super-macia para maior conforto e adesivo de alta
temperatura adequado para ambiente quentes e mais
exigentes.

3M™ PELTOR™ HY100A Protetores de utilizagao unica
Um protetor de utilizag&o tnica que é facil de aplicar as
almofadas dos ouvidos.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Protetor de microfone
Fita anti-humidade e resistente ao vento que protege o
microfone de fala.

3M™ PELTOR™ ACKO053 Conjunto de baterias
recarregaveis

Conjunto de baterias recarregaveis NiMH, 1.900 mAh 2,4 V
Taxa de temperatura operacional: 0 °C (32 °F) a 50 °C
(122 °F)

3M™ PELTOR™ FRO09 Carregador da bateria
Carregador para PELTOR ACK053.

3M™ PELTOR™ FRO08 Alimentagao de energia
Alimentag&o de energia para PELTOR FR9.

3M™ PELTOR™ M171/2 Para-vento para microfones de
fala MT73

Proteg&o eficaz do ruido do vento. Reforga a longevidade e
protege o microfone. Um por embalagem.

3M™ PELTOR™ 1180 SV Tampa bateria
Tampa de bateria para usar com baterias 1,5 V do tipo LR6
(AA).

3M™ PELTOR™ M60/2 Para-vento para microfones de
ambiente
Paravento para microfones.

3M™ PELTOR™ FLX2 Cabos de acessorios
Por favor contactar o seu revendedor 3M PELTOR.



INFORMAGOES FCCEIC

Este aparelho est4 em conformidade com a Secgéo 15 do
regulamento FCC e com as Especificagdes de normas de
radio da Industry Canada. Esta operago esta sujeita as duas
condices seguintes: (1) Este aparelho ndo pode causar
interferéncias prejudiciais, e (2) este aparelho deve aceitar
quaisquer interferéncias recebidas, incluindo interferéncias
que possam causar operagdes indesejaveis.

Este aparelho portatil com antena esta em conformidade com
os limites de exposi¢do FCC/IC RF para a populag&o geral/
exposicdo descontrolada. Esta antena usada para este
aparelho nao pode ser colocada, nem operar, junto com
outras antenas ou transmissores. Alteragdes ou modificagdes
ao equipamento que ndo estejam expressamente aprovadas
pela parte responsavel pela conformidade, pode invalidar a
autoridade do utilizador de operar o equipamento.

NOTA: Este aparelho foi testado e esta em conformidade
com os limites para a Classe B de aparelhos digitais,
referente a secgdo 15 do regulamento FCC. Estes limites
foram concebidos para oferecer uma protegao razoavel
contra interferéncias prejudiciais em instalagdes residenciais.
Este aparelho gera, usa e pode irradiar energia de
frequéncias radio, mas se nao for instalado e usado de
acordo com as instrugdes, pode causar interferéncias
prejudiciais as comunicagdes radio. No entanto, ndo ha
garantias que a interferéncia ndo ocorra numa instalagao
especifica. Se este aparelho causar interferéncias
prejudiciais, que pode ser determinado ligando e desligando
o aparelho, o utilizador é encorajado a tentar corrigir a
interferéncia com uma ou mais das seguintes medidas:
+ Reorientar ou relocalizar a antena recetora.
* Aumentar a distancia que separa os dois aparelhos que
interferem.
+ Consultar os Servigos Técnicos 3M.

NOTA: Alteragées ou modificagdes ndo aprovadas
expressamente pelo fabricante podem invalidar a autoridade
do utilizador para operar o equipamento.

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)

GARANTIAE LIMITES DE RESPONSABILIDADE

NOTA: As declaragdes seguintes ndo se aplicam na Australia
nem na Nova Zelandia. Os consumidores s&o protegidos
pelos seus direitos legais.

GARANTIA: No caso de ser detetado que um produto da 3M
Personal Safety Division tem defeitos de material, mao-de-
obra ou que ndo esta em conformidade com o expresso na
garantia para um objetivo especifico, a Unica obrigagao da
3M e a sua Unica solugéo é, por escolha da 3M, reparar,
substituir ou reembolsar o preco de compra das pegas ou
produtos, apds uma notificagédo atempada e envio de
comprovativos que o produtos foi armazenado, mantido e
utilizado de acordo com as instrugdes escritas da 3M.
EXCETO EM INSTANCIAS PROIBIDAS PELA LEI, ESTA
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GARANTIA E EXCLUSIVA E ABRANGE QUAISQUER
GARANTIAS IMPLICITAS OU EXPRESSAS DA SUA
MERCANTIBILIDADE E ADEQUABILIDADE PARA UM
OBJETIVO ESPECIFICO, OU OUTRAS CARACTERISTICA
DA GARANTIA, OU QUE OCORRAM NO DECURSO DA
NEGOCIAGAO, TRADIGAO OU USO DE COMERCIO,
EXCETO NO TITULO E CONTRA INFRAGOES DA
PATENTE. Sob esta garantia, a 3M n&o tem obrigagao no
que respeita a qualquer produto que tenha falhado devido a
armazenagem, manuseamento ou manutengao inadequados
ou inapropriados; 0 ndo cumprimento das instrugdes do
produto; ou alteragdo ou danos ao produto causados por
acidente, negligéncia ou utilizagao indevida.

LIMITE DA RESPONSABILIDADE: EXCETO ONDE
PROIBIDO POR LEI, A 3M NAO E RESPONSAVEL SOB
QUALQUER CIRCUNSTANCIA POR QUAISQUER PERDAS
DIRETAS, INDIRETAS, ESPECIAIS, INCIDENTAIS OU
CONSEQUENCIAIS (INCLUINDO PERDA DE LUCROS)
QUE OCORRAM DEVIDO AO PRODUTO, INDEPENDENTE
DA TEORIA LEGAL RECLAMADA. AS SOLUGOES AQUI
DESCRITAS SAO EXCLUSIVAS.

MODIFICACOES: Néo séo permitidas modificagbes a este
aparelho sem uma autorizagéo expressa da 3M Company.
Modificagdes ndo autorizadas podem invalidar a garantia e a
autoridade do utilizador para usar o aparelho.

Seguir a legislagéo local sobre a eliminagdo de residuos
solidos para descartar adequadamente as baterias. Muitas
das baterias recarregaveis, devem ser recicladas em
conformidade com a legislagao local, estatal/provincial ou
nacional. Cumprir sempre a legislagao local sobre a
reciclagem/eliminag&o de residuos solidos para descartar as
baterias adequadamente. Nos Estados Unidos e no Canada,
a 3M Company fez uma parceria com a Call2Recycle
(RBRC), que oferece servigos de reciclagem que o ajudam a
assegurar que as baterias recarregaveis incluidas nos
nossos produtos séo recicladas adequadamente. Para obter
assisténcia e usar este servigo, contactar a linha de ajuda de
informagdes de reciclagem da Call2Recycle
1-800-8-BATTERY (1-800-822-8837) ou consultar online o
guia de reciclagem de baterias da Call2Recycle em
www.call2recycle.org.




3M™ PELTOR™ WS™ ProTac XPI Headset
MT15H7*WS6*

INTRODUCERE

Felicitari si va multumim pentru alegerea solutjilor de
protectie pentru auz 3M™ PELTOR™!

Protectia pentru auz 3M™ PELTOR™ WS™ ProTac XPI
are tehnologie Bluetooth® integrata si o functie dependenta
de nivel pentru ascultarea sunetelor ambientale. Va
prezentam generatia urmatoare de comunicatii de
protectie.

IMPORTANT

Va rugam ca inainte de utilizare sa cititj, sa intelegeti si sa
respectatj toate informatjile referitoare la siguranta din
aceste instructiuni. Pastrati aceste instructiuni pentru a le
consulta ulterior. Pentru informatii suplimentare sau pentru
orice intrebari, contactati Serviciile Tehnice 3M (informatjile
de contact sunt enumerate pe ultima pagina).

UTILIZAREA PREVAZUTA

Aceste casti 3M™ PELTOR™ sunt destinate protejarii
lucratorilor impotriva nivelurilor daunatoare de zgomot,
permitdndu-i utilizatorului sa comunice prin intermediul
tehnologiei integrate Bluetooth® sau prin alte dispozitive
audio si sa auda sunetele din mediul inconjurator prin
microfoanele de fond. Este de asteptat ca tofj utilizatorii sa
citeascad si sa inteleaga instructiunile de utilizare furnizate
si sa se familiarizeze cu utilizarea acestui dispozitiv.

/N AVERTISMENT

Aceste protectii pentru auz contribuie la reducerea expunerii
la zgomote periculoase si la alte sunete puternice. Utilizarea
gresita sau neutilizarea permanenta a protectjei pentru auz
atunci cand va expuneti la zgomote periculoase poate
provoca pierderea auzului sau vatamare. Pentru o utilizare
corectd, consultati supervizorul si instructiunile de utilizare
sau contactati Serviciile Tehnice 3M. Daca vi se pare ca
aveti auzul slab sau daca auziti un tarait sau un bazait in
timpul expunerii la zgomot (inclusiv la focuri de arma) sau
ulterior sau din orice alt motiv suspectati o problema cu
auzul, parasiti imediat mediul zgomotos i consultati un
medic si/sau supervizorul.

Nerespectarea acestor instructiuni poate provoca ranire
grava sau deces:

a. Ascultarea comunicatiilor audio poate reduce vigilenta
si capacitatea de a auzi semnale de avertizare. Ramaneti
vigilent si reglati volumul la cel mai scazut nivel acceptabil.
Audibilitatea semnalelor de avertizare la un anumit loc de
munca poate fi afectata in timpul utilizarii functiei de
divertisment.

b. Pentru a reduce riscurile asociate cu producerea unei
explozii, nu utilizati acest produs intr-o atmosfera potential
exploziva.
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Nerespectarea acestor instructiuni poate reduce

protectia oferita de adaptoarele auriculare gi poate

provoca pierderea auzului:
a. Cercetarile sugereaza ca utilizatorii pot beneficia de mai
putina reducere a zgomotului decét este indicat prin
valorile de atenuare de pe ambalaj, din cauza variatjilor in
potrivire, capacitatea de potrivire si motivatia utilizatorului.
Consultati reglementérile aplicabile pentru informatji despre
ajustarea valorilor de pe etichete si atenuarea estimata. in
plus, 3M recomanda insistent probarea protectiilor auditive,
pentru a verifica daca se potrivesc.
b. 3M recomanda probarea individuala a protectiilor
auditive, pentru a verifica daca se potrivesc. Daca se
foloseste NRR sau SNR pentru estimarea protectiei tipice
la locul de munca, 3M recomanda ca valoarea de reducere
a zgomotului sa fie redusa cu 50 % sau in conformitate cu
reglementarile aplicabile.
c. Asigurati-va ca protectia pentru auz este aleas, fixata,
reglata si intretinuta in mod corespunzator. Fixarea
incorectd a acestui dispozitiv ii va reduce eficienta in
atenuarea zgomotului. Consultatj instructiunile care il
insotesc, pentru fixare corespunzatoare.
d. Inspectati protectia pentru auz inainte de fiecare
utilizare. Daca este defectd, alegeti o altd protectie pentru
auz intacta sau evitati mediul zgomotos.
e. Atunci cand sunt necesare echipamente de protectie
suplimentare (de exemplu, ochelari de protectie, aparate
de respirat etc.), alegeti brate sau curele de ochelari
flexibile si cu o forma discreta, pentru a afecta cat mai putin
pernutele adaptoarelor auriculare. Scoateti toate articolele
care nu sunt necesare (de ex. strangeti-va parul, scoateti
palariile, bijuteriile, castile, capacele igienice etc.) care ar
putea afecta etanseitatea pernutelor adaptoarelor
auriculare si ar putea reduce nivelul de protectie.
f. Nu indoiti si nu deformati banda pentru cap sau pe cea
pentru gat si asigurati-va cd acestea au suficienta forta
pentru a mentine adaptoarele auriculare ferm pe pozitie.
g. Adaptoarele auriculare i, in special, pernutele se pot
deteriora in cursul utilizarii si trebuie examinate frecvent,
pentru a vedea dacd exista fisuri sau pierderea izolarii
acustice, de exemplu. Cand sunt utilizate in mod regulat,
inlocuiti pernutele de urechi si captuselile de spuma cel
putin de doua ori pe an, pentru a mentine un nivel constant
de protectie, igiend si confort.
h. Puterea circuitului audio electric al acestei protectji
pentru auz poate depasi limita zilnicé a nivelului acustic.
Reglati volumul audio la cel mai scézut nivel acceptabil.
i. In cazul nerespectari cerintelor de mai sus, protectia
oferita de adaptoarele auriculare va fi grav afectata.

Declaratji privind siguranta, conform EN 352:
Puterea circuitului dependent de nivel al acestei protecti
pentru auz poate depasi nivelul acustic extern.

+ Fixarea capacelor igienice pentru pernute poate afecta
performanta acustica a adaptoarelor auriculare.



+ Performantele se pot diminua pe masura ce se consuma
bateria. Perioada tipica de utilizare continua preconizata
pentru bateria adaptorului auricular este de aproximativ
40 de ore.

+ Acest produs poate fi afectat negativ de anumite
substante chimice. Solicitati mai multe informatji de la
producator.

+ Aceste adaptoare auriculare care se monteaza pe casca
sunt din gama de ,dimensiune mare”. Adaptoarele auriculare
care se monteaza pe casca conforme cu EN 352-3 fac parte
din ,gama de dimensiune medie”, din ,gama de dimensiune
mica” sau din ,gama de dimensiune mare”. Adaptoarele
auriculare care se monteaza pe casca din ,gama de
dimensiune medie” sunt potrivite pentru cei mai mulfj
utilizatori. Adaptoarele auriculare care se monteaza pe
casca din ,gama de dimensiune mica” sau ,gama de
dimensiune mare” sunt concepute sa se potriveasca
utilizatorilor pentru care adaptoarele auriculare din ,gama de
dimensiune medie” nu sunt adecvate.

ATENTIE:

+ Exista riscul de explozie in cazul inlocuirii bateriei cu una
de tip incorect. Consultati ,Piese de schimb/accesorii”.

+Nu incarcatj bateriile la temperaturi peste 40 °C (104 °F).

+ Folositj doar incarcatorul USB FR09 3M™ PELTOR™ si
adaptorul USB FRO8 pentru prizé cu pachetul de baterii
reincarcabile ACK053.

+ Cu baterii, exista risc de incendiu si de arsuri. Nu
deschidetj, nu zdrobiti, nu incalziti peste 55 °C (131 °F) si
nu incineratj.

+» Nu combinati baterii alcaline, standard sau reincarcabile.

+ Pentru mediile de zgomot in care predomina frecventele
sub 500 Hz, se va utiliza nivelul de zgomot ambiant
ponderat C.

+ Utilizatj intotdeauna piese de schimb 3M specifice
produselor. Utilizarea pieselor de schimb neautorizate poate
reduce protectia oferita de acest produs.

NOTA

+ Atunci cand este purtata conform prezentelor instructiuni
de utilizare, aceasta protectie pentru auz contribuie la
reducerea expunerii atat la zgomotele permanente, cum ar fi
zgomotele industriale sau cele emise de vehicule si de
avioane, cat si la zgomotele foarte puternice de impuls,
precum focurile de arma. Este dificil de estimat nivelul de
protectie auditiva necesar si/sau real care se obtine in timpul
expunerii la zgomotele de impuls. in cazul focurilor de arma,
performantele sunt influentate de: tipul de arma, numarul de
focuri trase, alegerea, fixarea si utilizarea corecta a
protectiei, ingrijirea adecvata a protectjei pentru auz si alte
variabile. Pentru a afla mai multe despre protejarea auzului
impotriva zgomotelor de impuls, accesati www.3M.com/
hearing.

+ Desi protectiile pentru auz pot fi recomandate pentru
protectia impotriva efectelor daunatoare ale zgomotului de
impuls, Clasificarea de reducere a zgomotului (NRR) este
bazata pe atenuarea zgomotului permanent si nu poate fi un
indicator precis de protectie impotriva zgomotelor de impuls,

de exemplu, focurile de arma (formulare solicitata de EPA).

+ Aceste adaptoare auriculare permit atenuarea in functie
de nivel. Inainte de utilizare, purtatorul trebuie sa verifice
dacd acestea functioneaza corect. Daca se detecteaza
distorsiuni sau defectjuni, utilizatorul trebuie sa consulte
recomandarile producatorului privind intretinerea si
inlocuirea bateriilor.

* Aceste adaptoare auriculare sunt prevazute cu intrare
audio electrica. nainte de utilizare, purtatorul trebuie sa
verifice daca aceasta functioneaza corect. Daca se
detecteaza distorsiuni sau defectjuni, purtatorul trebuie sa
consulte recomandarile producatorului.

+ Aceasta protectie pentru auz limiteaza semnalul audio de
divertisment la 82 dB(A), perceputi efectiv de ureche.

+Tn Canada, utilizatorii de casti de protectie in combinatie
cu adaptoarele auriculare trebuie sa consulte standardul
CSA Z94.1 privind dispozitivele industriale de protectie
pentru cap.

« Temperatura de lucru: de la 0°C (32 °F) pana la 50 °C
(122 °F)

« Temperatura de depozitare: de la —20 °C (-4 °F) pana la
55°C (131 °F)

APROBARI

Prin prezenta, 3M Svenska AB declara ca dispozitivul de
comunicare prin Bluetooth® respectd Directiva 2014/53/UE si
alte directive corespunzatoare pentru indeplinirea cerintelor
pentru marcajul CE.

3M Svenska AB declara, de asemenea, ca aceasta casca tip
EIP respecta Regulamentul (UE) 2016/425.

Legislatia aplicabila poate fi identificata prin consultarea
Declaratjei de conformitate la adresa www.3M.com/peltor/
doc. Declaratja de conformitate va indica daca sunt, de
asemenea, aplicabile alte aprobari tip. Cand salvati Declaratia
de conformitate, localizatj-va codul de piesa. Codul de piesa
al adaptoarelor auriculare poate fi gasit pe partea inferioara a
uneia dintre calote. in imaginea de mai jos este ilustrat un
exemplu.
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O copie a declaratiei de conformitate i alte informatji
suplimentare impuse de directive se pot obtine, de
asemenea, contactand compania 3M din tara de achizitje.
Pentru informatji de contact, consultatj ultimele pagini ale
acestor instructiuni de utilizare. EIP este auditat anual de
Institutul Finlandez pentru Medicina Muncii (Finnish Institute
of Occupational Health), organism notificat nr. 0403,
Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki, Finlanda si aprobat
tip de PZT GmbH, organism notificat nr. 1974,
Bismarckstrasse 264 B, DE-26389, Wilhelmshaven,
Germania. Produsul a fost testat si aprobat in conformitate cu
standardele EN 352-1:2002, EN 352-3:2002,
EN 352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002, EN 352-8:2008.
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NU eliminati produsul impreuna cu degeurile municipale
nesortate! Simbolul cosului de gunoi cu rofj taiat indica faptul
cé toate EEE (Echipamentele electrice si electronice),
bateriile si acumulatorii trebuie eliminate in conformitate cu
legislatia locald, prin intermediul sistemelor de returnare i
colectare disponibile.

ATENUAREA IN LABORATOR
Valoarea nominala a atenudrii (SNR/NRR) a fost obtinuta cu
dispozitivul oprit.

Standardul european EN 352

Cercetarile sugereaza ca utilizatorii pot beneficia de mai
putina reducere a zgomotului decéat este indicat prin valorile
de atenuare de pe ambalaj, din cauza variatjilor la fixare,
capacitatii de fixare si motivatiei utilizatorului. Consultati
reglementarile aplicabile, pentru informatii despre ajustarea
valorilor de pe etichete si despre atenuarea estimata. in plus,
3M recomanda insistent probarea protectjilor auditive, pentru
a verifica daca se potrivesc.

Explicarea tabelelor cu date privind atenuare (tabelul A)
Standardul european EN 352

(A:1) Denumirea modelului

(A:2) Frecventa (Hz)

(A:3) Atenuare medie (dB)

(A:4) Abatere standard (dB)

(A:5) Valoare de protectie presupusa, VPP

(A:6) Greutate (g)

H = Estimarea nivelului de protectie a auzului in cazul
sunetelor de nalté frecventa (f = 2.000 Hz).

M = Estimarea nivelului de protectie a auzului in cazul
sunetelor de frecventa medie (500 Hz < f < 2.000 Hz).
L = Estimarea nivelului de protectie a auzului in cazul
sunetelor de joasa frecventa (f < 500 Hz).

(E) Nivel criteriu

H = Nivel criteriu pentru zgomot de inalta frecventa

M = Nivel criteriu pentru zgomot de frecventd medie

L = Nivel criteriu pentru zgomot de frecventa joasa

Standardul SUA ANSI §3.19-1974 (tabelul B)

3M recomanda probarea individuala a protectiilor auditive,
pentru a verifica daca se potrivesc. Daca se foloseste NRR
sau SNR pentru estimarea protectjei tipice la locul de munca,
3M recomanda ca valoarea de reducere a zgomotului sa fie
redusa cu 50 % sau in conformitate cu reglementarile
aplicabile.

(B:1) Frecventa (Hz)
(B:2) Atenuare medie (dB)
(B:3) Abatere standard (dB)

Nivelul de zgomot care intra in ureche atunci cand protectia
pentru auz este purtata in mod corespunzator este aproximat
prin diferenta dintre un nivel de zgomot ambiant ponderat A si
valoarea NRR.
Exemplu
1.Nivelul de zgomot ambiant masurat la ureche este de
92 dB(A).
2.NRR este de 32 de decibeli (dB).
3.Nivelul de zgomot care intra in ureche este aproximativ
egal cu 60 dB(A).

Standardul Australia/Noua Zeelanda AS/NZS 1270:2002
(tabelul C)

(C:1) Frecventa de testare

(C:2) Atenuare medie

(C:3) Abatere standard

(C:4) Abatere medie minus standard

Explicarea Standardului european EN 352-6 privind
nivelul de intrare audio electrica (tabelul D)

(D:1) Nivel semnal de intrare U (mV, RMS)

(D:2) Nivel de presiune sonora medie (dB(A))

(D:3) Abatere standard presiune sonora (dB)

(D:4) Nivel de semnal de intrare pentru care abaterea medie
standard plus o unitate este egala cu 82 dB(A).

Explicatie pentru nivelurile de criteriu (tabelul E)
Standardul european EN 352-4

Nivelul criteriu reprezinta nivelul de presiune sonora, in
dB(A), al zgomotului ambiant care atinge 85 dB(A), perceputi
efectiv la ureche, in timpul purtarii protectiilor pentru auz. Tn
functie de continutul de frecvente al zgomotului, sunt definite
trei niveluri criteriu diferite.

H = nivel criteriu pentru zgomot de inalta frecventa.

M = nivel criteriu pentru zgomot de frecventa medie.

L = nivel criteriu pentru zgomot de frecventa joasa.

Explicarea tabelului privind dispozitivul de atagare pe
cagtile industriale de protectie (Tabelul F)

Standardul european EN 352-3

(F:1) Producétorul castii

(F:2) Modelul castii

(F:3) Dispozitiv de atasare pe casca

(F:4) Dimensiune pentru cap: S = micd, M = medie, L = mare

NOTA: Aceste adaptoare auriculare se monteaza si se
utilizeaza numai cu castile industriale de protectie enumerate
in tabelul F. Aceste adaptoare auriculare au fost testate
impreuna cu urmatoarele casti industriale de protectie si pot
oferi niveluri diferite de protectie in cazul in care se utilizeaza
impreuna cu alte tipuri de casti.

NOTA: La selectarea accesoriilor, precum protectia pentru
auz montata pe echipamente de protectie pentru cap, va
rugam sa consultatj eticheta de aprobare NIOSH sau serviciul
tehnic 3M, pentru a afla configuratjile aprobate.



COMPONENTE

(G:1) Banda pentru cap (PVC, otel inoxidabil)
(G:2) Dispozitive de prindere in doua puncte (POM)
(G:3) Pernutd pentru ureche (folie PVC, spuma PUR)
(G:4) Microfon

(G:5) Butonul On/Off/Mode (Pomnit/Oprit/Mod)

(G:6) Buton [+]

(G:7) Buton [-]

(G:8) Buton Bluetooth®

(G:9) PTT intrare externd (modelele *-111)

(G:10) Mufa de intrare externa, FLX 2

1. INSTRUCTIUNI DE FIXARE

1:1 Banda pentru cap

(H:1) Glisati calotele in afara si inclinatj partea superioard a
calotei spre exterior, astfel incat cablul sa se afle pe partea
exterioara a benzii pentru cap.

(H:2) Ajustatj inaltimea calotelor, glisandu-le in sus sau in jos
in timp ce tineti banda pentru cap pe loc.

(H:3) Banda pentru cap trebuie sa fie pozitionata pe crestetul
capului.

1:2 Banda pentru gat

(J:1) Asezatj calotele peste urechi.

(J:2) Mentineti calotele in aceeasi pozitie, asezati banda
pentru cap pe crestetul capului si fixatj-o strans pe pozitie.
(J:3) Banda pentru cap trebuie s fie pozitionata in partea de
sus a capului si trebuie sa sustina greutatea castilor.

1:3 Dispozitiv de atasare pe casca

(K:1) Introduceti dispozitivul de atasare pe cascd in fanta de
pe casca si fixati-| in pozitie.

(K:2) Asigurati-va de pozitionarea cablului pe exteriorul benzii
pentru cap.

(K:3) Mod de lucru: Apasati tijele benzii pentru cap spre
interior, pana cand auziti un clic pe ambele parti. Asiguratj-va
ca firele benzii pentru cap si calotele nu apasa pe marginea
castii rigide atunci cand se afla in modul de lucru, intrucat
aceasta ar putea determina pierderea izolarii acustice.

(K:4) Mod de ventilatie: Evitatj pozitionarea calotelor pe
cascd, deoarece acest lucru impiedica ventilatia (K:5).

NOTA: Nu depozitatj casca cu dispozitivul de atasare montat
n modul de ventilatie. Aceasta determina solicitarea
dispozitivului de atasare pe casca.

NOTA: Cand casca nu se afla in uz, asigurati-v ca este
activat modul de lucru pentru calote. Aceasta va reduce
solicitarea dispozitivului de atasare pe casca.

1:4 Microfonul

(M:1) (M:2) Pentru a mentine performanta de anulare a
zgomotului, microfonul pentru voce trebuie sa fie pozitionat
foarte aproape de gura (3 mm).

1:5 inlocuirea placii dispozitivului de atasare pe casci
Pentru o fixare corecta pe diferite casti industriale de
protectie, este posibil sa fie necesara inlocuirea placii
dispozitivului de atasare pe casca. In tabelul F se géseste
dispozitivul de atasare recomandat. Alte placi pot fi procurate
de la distribuitor. Este necesara o surubelnita.

(N:1) Slabiti surubul care fixeaza placa.

(N:2) Inlocuiti placa, asigurati-va cé placa este orientat in
directia corecta si strangeti surubul.

2. INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

2:1 inlocuirea bateriilor (fig. 1)

1-2. Scoatetj capacele compartimentului de baterii si
introduceti bateriile alcaline sau ACK053.

3: Polaritatea bateriilor trebuie s& corespunda marcajului din
compartimentul bateriilor. Nivelul redus al bateriilor este
indicat de un mesaj vocal repetat: ,low battery” (nivel redus
baterie).

4-6. Atasati capacul si inchideti capacul compartimentului.

NOTA: Folositi doar incarcatorul USB FR09 3M™ PELTOR™
si adaptorul pentru perete USB FR08 3M™ PELTOR™ cu
3M™ PELTOR™ ACK053.

2:2 Timp de functionare
Timp de functionare aproximativ cu baterii alcaline AA noi si
cu bateria ACK053 complet incarcata (1.900 mAh):

+Tn functie de nivel: aprox. X ore

+In functje de Bluetooth® si de nivel: aprox. 40 de ore

NOTA:
Tn functie de mediu, de temperatura si de baterie, timpul de
functionare poate varia.

2:3 Pornire/oprire (fig. 2)

Pentru a porni sau a opri castile, apasatj si tineti apasat timp de
aproximativ 2 secunde butonul On/Off/Mode (Pomit/Oprit/Mod).
Un mesaj vocal va va confirma ca unitatea a fost pornita sau
oprita cu ajutorul mesajului vocal ,power on” (pornit) sau ,power
off” (oprit).

NOTA: Castile sunt oprite automat dupa patru ore de inactivitate.
Acest fapt este indicat de mesajul vocal ,automatic power off’
(oprire automata).

2:4 Reglarea nivelului volumului sursei de sunet (fig. 3)
Pentru a regla nivelul volumului sursei de sunet, apasatj scurt
(1's) butonul [+] sau [-]. Schimbatj sursa sunetului activ, apasand
scurt (1 s) pe butonul On/OffMode (Pornit/Oprit/Mod).
Sursa de sunet poate fi:

* Ascultare a sunetelor ambientale

+ Transmisie

+ Telefon

*Radio
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2:5 Ascultarea sunetelor ambientale (microfoane dependente
de nivel)

Ajuta la protejarea auzului de niveluri posibil periculoase de
zgomot. Zgomotul huruitor constant si alte zgomote potentjal
daunatoare sunt reduse, dar dvs. puteti discuta normal si va
putetj face auzit in continuare.

Volumul de ascultare a sunetelor ambiante regleaza
functionarea in functje de nivel pentru zgomotul ambiant.
Reglarea se poate face in 4 niveluri, plus modul oprit. Reglatj
volumul, apasand butonul [+] sau [-].

2:6 Comunicare fata in fatd (Push-To-Listen, ,apasati
pentru a asculta” - PTL) (fig. 4)

Functia Push-To-Listen (,apasati pentru a asculta”) va permite s&
ascultati instantaneu ce se aude in mediul inconjurator, prin
intreruperea volumului audio Bluetooth® si activarea
microfoanelor dependente de nivel. Apasati de doua ori scurt
(1's) pe butonul On/OffMode (Pornit/Oprit/Mod), pentru a activa
Push-To-Listen (,apasati pentru a asculta”). Apasatj scurt pe
orice buton, pentru a dezactiva functia Push-To-Listen (,apasati
pentru a asculta”).

2:7 Intrare externa (modelele *FLX2)

Echipamentele externe se pot conecta prin intermediul
cablurilor FLX2 cu un conector standard. Pentru informatji
despre cablarea castilor dvs., va rugam sa consultatj fisa
tehnica a produsului sau sa contactatj distribuitorul dvs.

2:8 PTT intrare externa (*modelele FLX2)

Butonul PTT (Push-To-Talk, ,apasati pentru a vorbi”) (fig. 7)
se utilizeaza pentru controlul manual al transmisiei radio
pentru radiourile conectate la mufa de intrare externa.

2:9 Tehnologia Bluetooth® Multipoint™

Aceasta casca este compatibila cu tehnologia Bluetooth®
Multipoint. Utilizatj tehnologia Bluetooth® Multipoint pentru a va
conecta casca la dou dispozitive Bluetooth® in acelasi timp. n
functie de tipul dispozitivelor Bluetooth® conectate si de
activitatile lor curente, castile controleaza dispozitivele Bluetooth®
n moduri diferite. Castile ierarhizeaza si coordoneaza activitatile
de la dispozitivele Bluetooth® conectate.

NOTA: Setarea implicits este Bluetooth® Single point, asadar
trebuie sa activati Bluetooth® Multipoint in modul de configurare
a cagtilor.

2:10 Asocierea unui dispozitiv Bluetooth® (fig. 2, fig. 5)

Prima data cand pomitj céstile, acestea intra automat in modul
de asociere. Un mesaj vocal va confirma, ,Bluetooth® pairing on”
(asociere Bluetooth® pornitd). Modul de asociere poate fi accesat
si din meniu (fig. 6). Acesta se poate utiliza pentru asocierea
unui al doilea dispozitiv. Daca a fost asociat un alt dispozitiv,
puteti asocia si un al doilea dispozitiv apasand lung pe butonul
Bluetooth® cand porniti castile.

Consultati ,Configurarea castilor”.

Asiguratj-va ca pe dispozitivul dvs. Bluetooth® este activata
comunicarea Bluetooth®. Cautatj si selectati ,WS ProTac XPI” pe
dispozitivul dvs. Bluetooth®. Un mesaj vocal va confirma atunci

cand asocierea va fi finalizata, respectiv ,pairing complete”
(asociere finalizatd) si ,connected” (conectat).

NOTA: Putetj opri oricand procesul de asociere apasand lung
(2 s) pe butonul Bluetooth® (fig. 7).

NOTA: Doar unul dintre cele doua dispozitive asociate poate
functiona ca radio bidirectjonal.** Castile sunt compatibile cu
PTT prin Bluetooth® numai daca radioul bidirectjonal este
compatibil cu protocolul 3M™ PELTOR™ Push-To-Talk (,apasaj
pentru a vorbi”). Daca avetj intrebari, adresatj-va distribuitorului
dvs. local.

NOTA: Cand un al treilea dispozitiv Bluetooth® este asociat cu
succes, unul dintre dispozitivele asociate anterior este decuplat
de la casca. Daca unul dintre dispozitive este conectat,
dispozitivul care nu este conectat este scos. in caz contrar,
primul dispozitiv asociat este decuplat.

2:11 Reconectarea dispozitivelor Bluetooth®

Tn cazul in care castile sunt pornite, acestea incearca sé se
reconecteze la toate dispozitivele asociate timp de 5 minute.
Mesajul vocal ,connected” (conectat) va confirma conexiunea.

NOTA: In cazul pierderii legaturii, mesajul vocal va confirma
,disconnected” (deconectat).

2:12 Functia Bluetooth®

Bluetooth® este numele unui standard tehnic pentru

transmitere wireless pe raza scurta, cu o raza de functionare

de aproximativ 10 metri. Aceasta casca se poate utiliza cu
alte unitati cu functia Bluetooth® activata care sunt
compatibile cu oricare dintre profilurile: casca (HSP), maini
libere (HFP) sau flux audio continuu (A2DP).

+ Daca se aude mesajul ,no paired devices” (niciun dispozitiv
asociat); niciun dispozitiv Bluetooth® nu este legat la casca.

+ Daca se aude mesajul ,connecting Bluetooth®, connected”
(se conecteaza prin Bluetooth®, conectat); un dispozitiv
Bluetooth® este legat la cascé si conectat.

+ Dacé se aude mesajul ,connecting Bluetooth®, connection
failed” (se conecteaza prin Bluetooth®, conectare esuata);
un dispozitiv Bluetooth® este legat la cascd, dar nu este
conectat.

2:13 Raspunsul la un apel telefonic (fig. 7)

Cand casca este conectata la un telefon prin tehnologia
wireless Bluetooth® si primiti un apel, raspundeti apasand
scurt pe butonul Bluetooth® de pe calota dreapta.

2:14 Respingerea unui apel (fig. 7)
Apasati si tineti apasat butonul Bluetooth® timp de 2 secunde,
pentru a respinge un apel telefonic.

2:15 Reglarea volumului Bluetooth® (fig. 3)
Apasatj butoanele [+] sau [-], pentru a regla volumul pe un
dispozitiv asociat cu functia Bluetooth® activa.



2:16 Comutarea intre telefon si casti (fig. 7)

Cand un apel este activ, este posibil s transferatj sunetul la
telefon, in loc sa utilizatj castile, apasand butonul Bluetooth®
timp de 2 secunde. Pentru a prelua inapoi apelul la casca,
apasatj inca o data butonul Bluetooth® timp de 2 secunde.

2:17 incheierea unui apel telefonic (fig. 7)
Pentru a incheia un apel telefonic in curs, apasatj scurt
butonul Bluetooth®.

2:18 Reapelare (fig. 7)

Se poate reapela ultimul numar format pe un telefon conectat
prin Bluetooth®. Apasati si tineti apasat butonul Bluetooth®
timp de 2 secunde.

2:19 Apelare vocala (fig. 7)
Pentru a activa comanda vocala a ultimului dispozitiv asociat,
apasatj scurt pe butonul Bluetooth®.

3. CONFIGURAREA CASTILOR (fig. 8)

Setdrile se modifica din meniu. Apasatj si tineti apasate
butoanele [+] si [-] timp de aproximativ 2 secunde, pentru a
accesa meniul. Pentru a parcurge meniul, apasatj scurt
butonul On/Off/Mode (Pornit/Oprit/Mod). Treptele de meniu
sunt prezentate mai jos. In fiecare etapa de meniu, se
folosesc butoanele [+] si [-] pentru a modifica setarea si
pentru a naviga prin setdrile disponibile. Un mesaj vocal
confirma fiecare treapta de meniu. Dupa zece secunde de
inactivitate, meniul revine la modul pentru volum.

3:1 Bluetooth® pairing (asocierea cu Bluetooth®) (fig. 6)
Cand mesajul vocal indica ,Bluetooth® pairing” (asociere
Bluetooth®), apasatj scurt (1 s) butonul [+], pentru a incepe
asocierea. Apasati scurt (1 s) butonul Bluetooth®, pentru a
opri asocierea. Un mesaj vocal va confirma ,Bluetooth®
pairing on” (asociere Bluetooth® pornita). Cautati si selectatj
,WS ProTac XPI" pe dispozitivul dvs. Bluetooth®. Cand
asocierea este finalizata, mesajul vocal ,pairing complete”
(asociere finalizatd) si ,connected” (conectat) va confirma.
Apasatj scurt (1 s) butonul [-], pentru a opri asocierea.
Mesajul vocal ,pairing failed” (asociere nereusita) va
confirma.

3:2 VOX (transmisie comandata vocal)

VOX permite transmisia automata atunci cand nivelul de
sunet la microfon este deasupra nivelului VOX. Acest lucru
permite efectuarea transmisiei radio fara apasarea butonului
Bluetooth®. Exista doua setari: modul oprit (implicit) si modul
pornit pentru activarea transmisiei operate vocal.

3:3 Battery type (tipul bateriei)

Tipul de baterie regleaza indicatia de avertizare de baterie
descarcata pentru diverse tipuri de baterii. Este reglabil
pentru doua tipuri de baterii: reincércabile i alcaline.

3:4 Reset (revenire la setdrile din fabrica) (fig. 9)
Pentru a confirma o revenire la setérile din fabrica, tineti
apasat butonul [+] timp de 2 secunde.

4. MODUL DE CONFIGURARE (fig. 10)

Pentru a accesa modul de configurare, castile trebuie sa

fie oprite. Apoi, pentru a pori castile in modul de configurare,
apasati si tineti apasat timp de aproximativ 2 secunde

butonul On/Off/Mode (Pornit/Oprit/Mod) si butonul Bluetooth®.
Apasatj si tineti apasate butoanele [+] si [-] timp de aproximativ
2 secunde, pentru a accesa meniul extins. Pentru a naviga prin
meniu, apasatj scurt pe butonul On/OfffMode (Pornit/Oprit/Mod).
Treptele de meniu sunt prezentate mai jos. La fiecare etapa de
meniu, se folosesc butoanele [+] si [-] pentru a modifica setarea
si pentru a naviga prin setarile disponibile. Un mesaj vocal
confirma fiecare treapta de meniu. Dupa zece secunde de
inactivitate, meniul revine la modul pentru volum.

4:1 Bluetooth® pairing (asociere Bluetooth®)

Cand mesajul vocal indica ,Bluetooth® pairing” (asociere
Bluetooth®), apasati scurt (1 s) butonul [+], pentru a incepe
asocierea. Apasatj scurt (1 s) butonul Bluetooth®, pentru a
opri asocierea. Un mesaj vocal va confirma ,Bluetooth®
pairing on” (asociere Bluetooth® pornita). Cautatj si selectati
WS ProTac XPI" pe dispozitivul dvs. Bluetooth®. Cand
asocierea este finalizata, mesajul vocal ,pairing complete”
(asociere finalizatd) si ,connected” (conectat) va confirma.
Apasati scurt (1 s) butonul [-], pentru a opri asocierea.
Mesajul vocal ,pairing failed” (asociere nereusita) va
confirma.

4:2 VOX (transmisie comandata vocal)

VOX permite transmisia automata atunci cand nivelul de
sunet la microfon este deasupra nivelului VOX. Acest lucru
permite efectuarea transmisiei radio fara apasarea butonului
Bluetooth®. Exista doua setari: modul oprit (implicit) si modul
pornit pentru activarea transmisiei operate vocal.

4:3 Battery type (tipul bateriei)

Tipul de baterie regleaza indicatia de avertizare de baterie
descarcata pentru diverse tipuri de baterii. Este reglabil
pentru doua tipuri de baterii: reincarcabile si alcaline.

4:4 Reset (revenire la setdrile din fabricd) (fig. 9)
Pentru a confirma o revenire la setarile din fabrica, tineti
apasat butonul [+] timp de 2 secunde.

4.5 VOX mode (modul VOX)
Activatj sau dezactivatj functia VOX.

NOTA: Cand este dezactivatd, aceasta nu va fi disponibila
in meniu.

4:6 Automatic power off (oprirea automata)

Oprirea automata reprezinta timpul scurs inainte de oprirea
automata a castii daca nu se apasa pe niciun buton sau daca
nu se efectueaza nicio transmisie. Exista doua setari: off
(oprit) si 4 ore (implicit).



4.7 Bluetooth® streaming (transmisie Bluetooth®)
Activati sau dezactivatj functia de transmisie. Dezactivat este
setarea implicita.

4:8 Bluetooth® Multipoint
Activati sau dezactivati functia Multipoint. Dezactivat este
setarea implicita.

4:9 Microphone volume (volum microfon)
Cresteti sau descresteti amplificarea microfonului.

4:10 Butonul On/Off/Mode (Pornit/Oprit/Mod) cu LED
Butonul On/Off/Mode (Pornit/Oprit/Mod) este iluminat de o
dioda electroluminiscenta (LED), care aratd c& sunt pornite
castile.

5. CURATARE $I INTRETINERE

Utilizatj o laveta umezita cu apa calda si sapun pentru a
curata carcasa exterioara, banda pentru cap si pernutele
pentru urechi.

NOTA: NU introduceti in apa protectia pentru auz.

Daca protectia pentru auz se umezeste de la ploaie sau de la
transpiratie, rotiti adaptoarele auriculare spre exterior,
inldturati pernutele de urechi si captuselile din spuma, apoi
|asatj-le sa se usuce nainte de reasamblare. Adaptoarele
auriculare si captuselile din spuma se pot deteriora in cursul
utilizarii si trebuie examinate la intervale regulate, pentru a
vedea daca exista fisuri sau alte deteriorari. In cazul utilizarii
regulate, 3M recomanda inlocuirea captuselilor din spuma si
a pernutelor de urechi cel putin de doua ori pe an, pentru a
mentine o atenuare, o igiend si un confort constante. Daca o

pernuta pentru urechi s-a deteriorat, aceasta trebuie inlocuita.

Consultat ,Piese de schimb/accesorii” de mai jos.

INDEPARTAREA SI INLOCUIREA PERNUTELOR DE
URECHI

L:1 Pentru a scoate pernuta pentru urechi, introduceti
degetele sub marginea interioaré a pernutei si trageti direct in
afara cu fermitate.

L:2 Indepértatj captuseala existentd si introduceti o noud
captuseala din spuma.

L:3 Montati o parte a pernutei pentru urechi in canalul cupei,
apoi apasati pe partea opusa, pana cand pernuta se fixeaza
pe pozitie cu un clic.

CONDITII DE UTILIZARE $I DE DEPOZITARE

Scoatetj bateriile inainte de depozitarea produsului.

Nu depozitatj protectia pentru auz la temperaturi de peste

55 °C (131 °F), de exemplu pe bordul vehiculului, pe raftul
din spatele banchetei sau pe un pervaz sau la temperaturi
sub —20 °C (-4 °F). Nu utilizati protectia pentru auz la
temperaturi de peste 50 °C (122 °F) sau de sub 0 °C (32 °F).

6. PIESE DE SCHIMB/ACCESORII

3M™ PELTOR™ HY83, Set pentru igiena
Set inlocuibil pentru igiena. Tnlocuiti-l de cel putin doud ori pe
an, pentru a asigura atenuare, igiena si confort constante.

3M™ PELTOR™ HY80A, Set pentru igiena cu gel
Spuma extrem de moale, pentru un confort imbunétatit si
adeziv pentru temperaturi inalte, adecvat pentru medii mai
dificile si cu temperaturi mai ridicate.

3M™ PELTOR™ HY100A, Protectii de unica folosinta
O protectie de unica folosintd care este usor de fixat pe
pernutele pentru urechi.

3M™ PELTOR™ HYM1000, Protectie pentru microfon
Banda rezistenta la umezeala i la vant, care protejeaza
microfonul pentru voce.

3M™ PELTOR™ ACKO053, Set de baterii reincarcabile
Pachet de acumulatori NiMH, 1.900 mAh 2,4 V Temperatura
de functionare: de la 0 °C (32 °F) pana la 50 °C (122 °F)

§MTM PELTOR™ FR09, incircitor de baterii
Incarcator pentru PELTOR ACK053.

3M™ PELTOR™ FR08, Sursa de alimentare
Sursa de alimentare pentru PELTOR FR09.

3M™ PELTOR™ M171/2, Aparatoare de vant pentru
microfoanele MT73

Protectie eficienta impotriva zgomotului vantului. Prelungeste
durata de viata si protejeaza microfonul pentru voce. O
singura bucata per pachet.

3M™ PELTOR™ 1180 SV, Capac baterie
Capacul bateriei se foloseste pentru baterii de 1,5V
tip LR6 (AA).

3M™ PELTOR™ M60/2, Aparatoare de vant pentru
microfoanele de fond
Aparatoare de vant pentru microfoane.

3M™ PELTOR™ FLX2, Cablu pentru accesorii
V& rugam sa contactatj distribuitorul 3M PELTOR.



INFORMATII FCC Sl IC

Acest dispozitiv este in conformitate cu partea a 15-a din
Regulile FCC si Specificatjile standard Industry Canada
pentru unde radio, scutite de licentd. Utilizarea face obiectul
urmatoarelor doua conditii: (1) Acest dispozitiv nu trebuie sa
provoace interferente daunatoare si (2) acest dispozitiv
trebuie sa accepte orice interferente primite, inclusiv
interferente care ar putea sa cauzeze o functionare nedorita.

Acest dispozitiv portabil si antena sa respecta

limitele de expunere FCC/IC RF pentru expunere generald a
populatiei/expunere necontrolata. Antena folosita pentru
acest dispozitiv nu trebuie sé fie colocata si nu trebuie sa
functioneze impreuna cu nicio alta antena si cu niciun alt
transmitator. Schimbarile sau modificarile care au fost aduse
echipamentului si care nu au fost aprobate in mod expres de
partea responsabild cu respectarea normelor pot anula
dreptul utilizatorului de a utiliza echipamentul.

NOTA: Acest dispozitiv a fost testat si s-a constatat c&
respecta limitele pentru un dispozitiv digital din Clasa B, in
conformitate cu partea a 15-a din Regulile FCC. Aceste limite
sunt concepute pentru a oferi protectie rezonabila impotriva
interferentelor daunatoare in cazul unei instalari rezidentjale.
Acest dispozitiv genereaza, utilizeaza si poate emite energie
pe frecvente radio, iar dacd nu este instalat si utilizat in
conformitate cu instructiunile, poate provoca interferente
daunéatoare comunicatiilor radio. Cu toate acestea, nu exista
nicio garantie ca interferentele nu vor apérea intr-o anumita
situatie de instalare. Dacd acest dispozitiv provoaca intr-
adevar interferente daunatoare, care pot fi identificate prin
pornirea i oprirea dispozitivului, utilizatorul este sfatuit sa
ncerce sa corecteze interferentele printr-una sau mai multe
dintre urmatoarele masuri:
+ Reorientarea sau repozitionarea antenei de receptie.
« Marirea distantei de separare dintre cele doua dispozitive
care interfereaza.
+ Consultarea asistentei tehnice 3M.

NOTA: Schimbrile sau modificarile neaprobate in mod
expres de producator pot anula dreptul utilizatorului de a
utiliza echipamentul.

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)

GARANTIA SI LIMITAREA RASPUNDERII

NOTA: Urmétoarele prevederi nu sunt valabile in Australia si
n Noua Zeelanda. Consumatorii trebuie s se bazeze pe
drepturile legale pe care le detin.

GARANTIE: in cazul in care orice produs al Diviziei de
siguranta individuala 3M prezinta defectiuni de material, de
fabricatie sau nu este conform cu nicio garantie expresa
pentru o anumita intrebuintare, singura obligatie a 3M si
despagubirea exclusiva la care avetj dreptul va fi, la
latitudinea 3M, aceea de a repara, de a inlocui sau de a
returna preful de achizitie al pieselor sau produselor daca
anuntatj la timp aparitia problemei si dovediti ca produsul a

fost depozitat, intretinut si folosit in conformitate cu
instructiunile scrise ale 3M. CU EXCEPTIA SITUATIILOR IN
CARE ESTE INTERZIS PRIN LEGE, ACEASTA GARANTIE
ESTE EXCLUSIVA SI INLOCUIESTE ORICE GARANTIE
EXPLICITA SAU IMPLICITA DE VANDABILITATE SAU DE
ADECVARE PENTRU UN ANUMIT SCOP SAU ALTA
GARANTIE DE CALITATE SAU PE CELE CARE REZULTA
DIN DERULAREA NORMALA AACTIVITATII COMERCIALE,
DIN PRACTICI OBISNUITE SAU DIN UTILIZARE
COMERCIALA, CU EXCEPTIA TITLULUI SI IMPOTRIVA
INCALCARII DREPTURILOR ASIGURATE DE BREVETE.
3M nu are nicio obligatie prin aceasta garantie pentru niciun
produs care se defecteaza din cauza ca este depozitat,
manipulat sau intretinut necorespunzator sau inadecvat; din
cauza nerespectarii instructiunilor pentru produse; sau din
cauza modificarii sau deteriorarii acestuia din greseald, din
neglijenta sau prin utilizare necorespunzatoare.

LIMITAREA RASPUNDERII: CU EXCEPTIA SITUATIILOR IN
CARE SE INTERZICE PRIN LEGE, 3M NU ESTE SUB
NICIO FORMA RASPUNZATOARE PENTRU DAUNE SAU
PIERDERI DIRECTE, INDIRECTE, SPECIALE,
ACCIDENTALE SAU PE CALE DE CONSECINTA
(INCLUSIV PROFITURI PIERDUTE) CARE REZULTA IN
LEGATURA CU ACEST PRODUS, INDIFERENT DE
TEMEIUL JURIDIC INVOCAT. REMEDIERILE INDICATE IN
ACEST DOCUMENT SUNT EXCLUSIVE.

NICIO MODIFICARE: Modificarile asupra acestui dispozitiv
se efectueaza numai cu acordul scris al companiei 3M.
Modificérile neautorizate pot anula garantja si autoritatea
utilizatorului de a utiliza dispozitivul.

Pentru a elimina bateriile in mod corect, procedati conform
regulilor locale de eliminare a deseurilor solide. Se solicita ca
bateriile reincarcabile sa fie reciclate conform legilor locale,
ale statului/provinciei si nationale. Pentru a recicla/elimina
bateriile in mod corect, procedati conform reglementarilor
locale de eliminare a deseurilor solide. in plus, in Statele
Unite i Canada, compania 3M s-a asociat cu Call2Recycle
(RBRC), pentru a va oferi servicii de reciclare si pentru a se
asigura ca acumulatorii din produsele noastre sunt reciclatj in
mod corespunzétor. Pentru asistentd in utilizarea acestui
serviciu, apelati linia telefonica de asistenta pentru reciclarea
bateriilor Call2Recycle: 1-800-8-BATTERY (1-800-822-8837)
sau consultati manualul online pentru reciclarea bateriilor
Call2Recycle: www.call2recycle.org.




3M™ PELTOR™ WS™ ProTac XPI Headset
MT15H7*WS6*

uvob

Cestitke i hvala vam na izboru 3M™ PELTOR™ $titnika za
usi!

3M™ PELTOR™ WS™ ProTac XPI $titnici za usi imaju
ugradenu Bluetooth® tehnologiju i funkciju slusanja zvuka
u okruZenju u zavisnosti od nivoa zvuka. Dobro dosli u
slede¢u generaciju zastitne komunikacije.

VAZNO

Procitajte i pridrzavajte se svih bezbednosnih informacija iz
ovog uputstva pre kori$¢enja. Sacuvajte ovo uputstvo za
buduéu upotrebu. Za dodatne informacije i pitanja obratite
se 3M tehnitkom servisu (informacije za kontakt su
navedene na poslednjoj strani).

NAMENA

Ove 3M™ PELTOR™ sluSalice namenjene su da pruze
radnicima zastitu od nivoa buke koji su opasni po sluh uz
istovremeno omogucavanje komunikacije putem ugradene
Bluetooth® tehnologije ili drugih audio-uredaja i slusanja
zvukova iz okruzenja preko mikrofona za spoljni zvuk.
Ocekuje se da svi korisnici pro€itaju i razumeju korisnicko
uputstvo i da budu upoznati sa koris¢enjem ovog uredaja.

/N UPOZORENJE

Ovaj Stitnik za usi omogucava smanjenje uticaja opasne
buke i drugih snaznih zvukova. Nepravilna upotreba ili
nekoriscenje Stitnika za usi pri izlaganju opasnom nivou
buke dovodi do ostecenja ili gubitka sluha. Informacije o
pravilnom kori§¢enju potraZite od nadzornika, u korisnickom
uputstvu ili pozovite 3M tehnicki servis. Ako su vam usi
zaglusene ili Cujete zvonjavu ili zujanje tokom ili posle
izlaganja buci (ukljuCuju¢i i pucnjeve iz vatrenog oruzja) ili
ako smatrate da imate problem sa sluhom iz ma kog
razloga, odmah napustite buéno okruzenje i obratite se
zdravstvenom radniku ifili nadzorniku.

Ako se ne budete pridrzavali ovih uputstava, to moze
imati za posledicu teSku telesnu povredu ili smrt:

a. Slusanje audio-komunikacija moze da smanji
situacionu svesnost i sposobnost da Cujete signale
upozorenja. Budite na oprezu i pazljivi i podesite jacinu
zvuka na najnizi prihvatljivi nivo. Cujnost signala upozorenja
na nekom specificnom radnom mestu moZe da bude
umanjena zbog koriS¢enja uredaja za zabavu.

b. Da biste smanjili rizik od paljenja i eksplozije, ne
koristite proizvod u potencijalno eksplozivnoj atmosferi.
Ako se ne budete pridrzavali ovih uputstava to moze
umanjiti obezbedenu zastitu koju pruza nausnik i imati
za posledicu gubitak sluha:

a. Istrazivanje navodi da korisnici mogu iskusiti manji nivo

prigusivanja buke u odnosu na naznacenu vrednost nivoa

prigusivanja buke na pakovanju zbog razlika u prikladnosti,
vestini uklapanja i motivaciji korisnika. Pogledajte vazece
propise za smernice o prilagodavanju vrednosti oznake i
proceni nivoa prigusivanja buke. Pored toga, 3M izri¢ito
preporucuije testiranje prikladnosti Stitnika za usi.

b. 3M izri¢ito preporucuje individualno testiranje zastite
sluha. Ako se NRR ili SNR koristi za procenu tipicne zastite
na radnom mestu, 3M preporucuje da nivo prigusivanja
buke bude umanjen za 50% ili u skladu sa vaze¢im
propisima.

c. Vodite ra¢una da se 8titnik za usi propisno izabere,
uklopi, prilagodi i odrzava. Nepravilno naleganje uredaja ¢e
umanijiti efikasnost prigusivanja buke. Pogledaijte prilozeno
uputstvo za pravilno postavijanje.

d. Pregledajte stitnik za usi pre svakog kori$¢enja. Ako je
Stitnik za usi oStecen, izaberite drugi ili izbegavajte buéno
okruzenje.

e. Kada je neophodno koristiti dodatnu li¢nu zastitnu
opremu (npr. zastitne naocare, respiratore itd.) izaberite
one koji su fleksibilni i niskoprofilnih povrsina oko
slepoochnica ili sa kaiSevima koji ¢e minimalno narusavati
prianjanje jastuka nauSnika. Sklonite kosu sa usiju i skinite
sve druge nepotrebne stvari (npr. kape, nakit, slusalice,
higijenske poklopce itd.) koji bi mogli da smetaju prianjanju
jastuka nausnika i smanje kapacitet zastite nausnika.

f. Nemojte savijati niti menjati oblik trake za glavu ili trake
za vrat i uverite se da postoji adekvatna jacina koja ¢e
drZati nausnike sigurno na mestu.

g. Naushnici, a narogito jastuci, mogu da se istroSe usled
koriS¢enja i zato ih treba Cesto proveravati da bi se na
vreme uocile naprsline ili propustanja. Pri redovnom
koriS¢enju, menjajte jastuke za usi i obloge od pene bar
dva puta godisnje da bi se ouvalo ujednaceno
prigusivanje, higijena i udobnost.

h. Izlaz iz elektri¢nog audio-kola ovog Stitnika za usi moze
da prekoraci dnevno ogranicenje za nivo zvuka. Podesite
jaginu zvuka na najnizi prihvatljivi nivo.

i. Ako ne budete poStovali prethodne zahteve, ozbiljno ¢ete
umanijiti zastitu koju pruzaju nausnici.

Izjave o bezbednosti EN 352:
Izlaz iz kola zavisnosti od nivoa ovog Stitnika za uSi moze da
prekoraci nivo spoljnog zvuka.

+ Postavljanje higijenskih poklopaca na jastuke moZe da
utiGe na akustiéne radne karakteristike naunika.

+Radne karakteristike mogu opadati tokom koriS¢enja
baterija. Karakteristi¢an period o¢ekivanog neprekidnog
koriS¢enja baterije nauSnika iznosi oko 40 Casova.

+ Odredene hemikalije mogu da ostete ovaj proizvod.
Dodatne informacije bi trebalo potraZiti od proizvodaca.

+ Ovi nausnici montirani na Slem su velike veli¢ine.
Nausnici montirani na Slem koji su usaglaseni sa
standardom EN 352-3 mogu biti ,srednje veli¢ine®, ,male
velicine* ili ,velike veli¢ine“. NauSnici montirani na Slem
,srednje veli¢ine” ¢e odgovarati vecini korisnika. Nausnici
montirani na Slem ,male veli¢ine“ ili ,velike veli¢ine*
napravljeni su za korisnike kojima ne odgovaraju nausnici
montirani na Slem ,srednje veliine®.



OPREZ:

*Rizik od eksplozije ako se baterija zameni
neodgovaraju¢om. Pogledajte odeljak ,Rezervni delovi /
dodatna oprema“.

+ Ne punite baterije pri temperaturama visim od 40 °C (104 °F).

+ Koristite samo 3M™ PELTOR™ USB punja¢ FR09 i USB
zidni adapter FRO08 sa pakovanjem punjivih baterija ACK053.

+Kada se koriste baterije, postoji opasnost od pozara i
opekotina. Nemoijte ih otvarati, lomiti, izlagati temperaturama
iznad 55 °C (131 °F) li paliti.

+» Nemojte mesati alkalne, standardne i punjive baterije.

+ U bucnim okruZzenjima u kojima preovladava frekvencija
niza od 500 Hz treba primeniti C-ponderisani nivo buke u
okruZenju.

+ Uvek upotrebljavajte 3M zamenske delove namenjene
isklju€ivo ovom proizvodu. Upotreba neovla§éenih
zamenskih delova moZe smanijiti zastitu koju ovaj proizvod
pruza.

NAPOMENA

+ Ako se nosi u skladu sa korisnickim uputstvom, ova
zaStita za sluh pomaze u smanjenju izloZenosti neprekidnoj
buci, kao $to je buka industrijskih postrojenja, vozila i
vazduhoplova, kao i jakoj impulsnoj buci, poput pucnja iz
vatrenog oruzja. Tesko je proceniti potrebnu ifili stvarnu
zastitu sluha prilikom izlaganja impulsnoj buci. Na ucinak pri
izlaganju buci koju pravi vatreno oruzje uticu tip oruzja, broj
ispaljenih metaka, pravilan izbor, naleganje i koricenje
zastite za sluh, pravilno odrzavanje zatite za sluh i drugi
faktori. Da biste saznali viSe o zastiti sluha od impulsne
buke, posetite www.3M.com/hearing.

+ lako se Stitnici za usi preporucuju za zastitu od Stetnih
efekata impulsne buke, stepen prigusenja buke (NRR) se
zasniva na prigusivanju neprekidne buke i ne mora biti
precizan pokazatelj zastite koji se moze postiéi u sluéaju
impulsne buke kao $to je pucanj iz vatrenog oruzja
(neophodno navesti po zahtevima EPA standarda).

+ Ovaj nau$nik prigusuje buku zavisno od intenziteta.
Korisnik bi trebalo da pre upotrebe proveri da li uredaj
ispravno radi. U slu¢aju da korisnik otkrije izobli¢enje ili kvar,
trebalo bi da potrazi savet od proizvodaca u vezi sa
odrZavanjem i zamenom baterije.

+ Ovaj naudnik poseduije elektricni audio-ulaz. Korisnik bi
trebalo da pre upotrebe proveri da li uredaj ispravno radi. U
slu¢aju da korisnik otkrije neko izoblicenje ili kvar, treba
potraZiti savet proizvodaca.

+ Ovaj Stitnik za usi ograni¢ava audio-signal iz uredaja za
zabavu na efektivno 82 dBA u uhu.

+ Korisnici u Kanadi koji nose kacige sa nau$nicima moraju
da se pridrzavaju standarda CSA Z94.1 o no$enju zastitne
opreme za glavu u industrijskim objektima.

+ Opseg temperature za rad: od 0 °C (32 °F) do 50 °C (122 °F)

+ Opseg temperature za skladistenje: od -20 °C (—4 °F)

do 55 °C (131 °F)

ODOBRENJA

Ovim putem 3M Svenska AB izjavljuje da je Bluetooth®
komunikacija usaglaena sa Direktivom 2014/53/EU i drugim
odgovarajucim direktivama kako bi se ispunili zahtevi za
dobijanje oznake CE.

3M Svenska AB izjavljuje i da su slusalice tipa PPE
usaglasene sa propisom (EU) 2016/425.

VaZeti zakon moZze se odrediti pregledom izjave o
usaglasenosti (DoC) na www.3M.com/peltor/doc. Izjava o
usaglasenosti ¢e navesti i da li vaze jo$ neka odobrenja za
tip. Nadite broj dela kad preuzimate izjavu o usaglaSenosti.
Broj dela nausnika se nalazi na dnu jedne nausnice. Primer je
dat na slici ispod.
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Da biste dobili primerak izjave o usaglasenosti i dodatne
informacije o zahtevima direktiva, moZete se takode obratiti
predstavnistvu preduzec¢a 3M u zemlji u kojoj ste kupili
proizvod. Informacije za kontakt potrazite na poslednjim
stranama ovog korisni¢kog uputstva. Ovaj proizvod liéne
zastitne opreme na godiSnjem nivou ispituje Finski institut za
medicinu rada (Finnish Institute of Occupational Health),
ovlad¢eno telo br. 0403, Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250
Helsinki, Finska, a odobrava ga PZT GmbH, ovlas¢eno telo
br. 1974, Bismarckstrasse 264 B, DE-26389, Wilhelmshaven,
Nemacka. Proizvod je testiran i odobren u skladu sa
standardima EN 352-1:2002, EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/
A1:2005, EN 352-6:2002, EN 352-8:2008.

hi¢

|

NE odlazite proizvod kao nesortirani komunalni otpad!
Precrtani simbol kante sa to¢kovima ozna¢ava da se sva
elektriéna i elektronska oprema, baterije i akumulatori moraju
odlagati u skladu s lokalnim zakonima uz koris¢enje
dostupnih sistema za vrac¢anje i prikupljanje otpada.

PRIGUSIVANJE U LABORATORIJSKIM USLOVIMA
Stepen priguSivanja buke (SNR/NRR) dobijen je sa
isklju¢enim uredajem.

Evropski standard EN 352

IstraZivanje navodi da korisnici mogu iskusiti manji nivo
priguSivanja buke u odnosu na naznacenu vrednost nivoa
prigusivanja buke na pakovanju zbog razlika u naleganju,
vestini postavljanja i motivaciji korisnika. Pogledajte vazece
propise za smernice o prilagodavanju vrednosti oznake i
proceni nivoa prigusivanja buke. Pored toga, 3M izri¢ito
preporucuije testiranje naleganja Stitnika za usi.



Objasnjenje tabele sa podacima o prigu$ivanju buke
(tabela A)

Evropski standard EN 352

(A: 1) Oznaka modela

Frekvencija (Hz)

Srednja vrednost prigusivanja buke (dB)
Standardno odstupanje (dB)
Pretpostavijena vrednost zastite, APV
(A:6) Tezina (gr)

H = Procena zastite sluha od zvukova visoke
frekvencije (f = 2.000 Hz).

M = Procena zastite sluha od zvukova srednje
frekvencije (500 Hz < f < 2.000 Hz).

L = Procena zastite sluha od zvukova niske
frekvencije (f < 500 Hz).

(E) Merilo nivoa

H = Merilo nivoa za visokofrekventnu buku

M = Merilo nivoa za srednjefrekventnu buku

L = Merilo nivoa za niskofrekventnu buku

(A2
(
(
(

A3
A4
A5
Ab

USA Standard ANSI §3.19-1974 (tabela B)

3M izri¢ito preporuuje individualno testiranje zadtite sluha.
Ako se NRR ili SNR koristi za procenu tipi¢ne zastite na
radnom mestu, 3M preporucuje da nivo priguSivanja buke
bude umanjen za 50% ili u skladu sa vaZec¢im propisima.

(B:1) Frekvencija (Hz)
(B:2) Srednja vrednost prigusivanja buke (dB)
(B:3) Standardno odstupanje (dB)

Priblizna srednja vrednost nivoa buke koji dopire do usiju
korisnika kada se Stitnik za usi propisno nosi, izraéunava se
kao razlika A-ponderisanog nivoa buke u okruzenju i
vrednosti NRR (Stepen prigu$enja buke).

Primer

1.Nivo buke u okruZenju izmeren kod usiju iznosi 92 dB(A).
2.NRR iznosi 32 decibela (dB).

3.Nivo buke koji dopire do usiju je priblizno jednak 60 dB(A).

Australijski/Novozelandski standard AS/NZS 1270:2002
(tabela C)

(C:1) Testirane frekvencije

(C:2) Srednja vrednost prigusivanja buke

(C:3) Standardno odstupanje

(C:4) Razlika srednje vrednosti i standardnog odstupanja

-b(a)

Objasnjenje nivoa za elektri¢ni audio-ulaz (tabela D)
evropski standard EN 352-6

(D:1) Nivo ulaznog signala U (mV, efektivna vrednost)
(D:2) Srednii nivo zvuénog pritiska (dB(A))

(D:3) Standardno odstupanje zvuénog pritiska (dB)

(D:4) Nivo ulaznog signala za koji je srednja vrednost
uvecana za jedno standardno odstupanije iznosi 82 dB(A).

Objasnjenje kriticnih nivoa (tabela E)

Evropski standard EN 352-4

Kriti€ni nivo zvuka predstavlja nivo zvuka buke u okruzenju,
izrazen u dB(A), koji prouzrokuje jacinu od 85 dB(A) stvarnog
zvuka koji se emituje u uho dok se koriste titnici za usi. Tri
razlicita kritiéna nivoa se definisu u vezi sa frekvencijom
buke.

H = kriti¢ni nivo za visokofrekventnu buku.

M = merilo nivoa za srednjefrekventnu buku.

L = merilo nivoa za niskofrekventnu buku.

Objasnjenje drzaca za industrijski zastitni Slem (tabela F)
Evropski standard EN 352-3

(F:1) Proizvodac Slema

(F:2) Model $lema

(F:3) Drza¢ za Slem

(F:4) Veli¢ina glave: S = mala, M = srednja, L = velika

NAPOMENA: Ovi nausnici se postavljaju i koriste samo na
industrijskim zatitnim Slemovima koji su navedeni u tabeli F.
Ovi nausnici su testirani u kombinaciji sa slede¢im
industrijskim zastitnim Slemovima i mogu da pruze razliCite
nivoe zastite ako se postave na razlicite zastitne Slemove.

NAPOMENA: Prilikom odabira dodatne opreme, kao $to su
Stitnici za usi postavljeni na zastitni Slem, pogledajte NIOSH
oznaku odobrenja ili se obratite tehnickom servisu preduze¢a
3M za odobrene konfiguracije.

KOMPONENTE

(G:1) Traka za glavu (PVC, nerdajuéi Celik)
(G:2) Stezaci u dve tacke (POM)

(G:3) Jastuk za usi (PVC folija, PUR pena)

(G:4) Mikrofon za govor

(G:5) Dugme On/Off/Mode (Ukljucifiskljuci/reZim)
(G:6) Dugme [+]

(G:7) Dugme [-]

(G:8) Dugme Bluetooth®

(G:9) Spoljni ulaz PTT (modeli *-111)

(G:10) Spoljni ulazni prikljucak, FLX 2

1. UPUTSTVA ZA POSTAVLJANJE

1:1 Traka za glavu

(H:1) lzvucite Skoljke i iskrenite gornji deo $koljke prema
spolja, jer kabl mora biti sa spoljne strane trake za glavu.
(H:2) Prilagodite visinu $koljki povia¢enjem nagore ili nadole
uz istovremeno drzanje trake za glavu.

(H:3) Traka za glavu treba da bude postavljena preko vrha
glave.

1:2 Traka za vrat

(J:1) Postavite $koljke na mesto, tako da budu iznad usiju.
(J:2) Drzeci $koljke na mestu, postavite traku za glavu na vrh
glave i dobro je fiksirajte.

(J:3) Traka za glavu treba da bude postavijena preko vrha
glave i da sluZi kao potpora za zastitne slusalice.



1:3 Drzac za Slem

(K:1) Drzac za $lem ugurajte u prorez na Slemu i blokirajte
ga na tom mestu.

(K:2) Vodite ratuna da kabl bude sa spoljne strane trake za
glavu.

(K:3) Radni rezim: Pritisnite Zice trake za glavu ka unutra dok
obe strane ne kliknu. Osigurajte da Skoljke i Zice trake za
glavu u radnom rezimu ne pritiskaju ivicu Slema, jer to moze
dovesti do propustanja buke.

(K:4) Rezim za ventilaciju: Nemojte da stavljate $koljke uz
§lem jer to onemogucava ventilaciju (K:5).

NAPOMENA: Nemojte da odlaZete $lem sa drzacem za Slem
dok su u rezimu ventilacije. To stvara pritisak na drZac za
Slem.

NAPOMENA: Skolike moraju biti u radnom rezimu kada se
Slem ne koristi. Tako ¢ete smanijiti pritisak na drzac za Slem.

1:4 Mikrofon
(M:1) (M:2) Za odrzavanje ponistavanja buke, mikrofon za
govor treba da bude veoma blizu usta (3 mm).

1:5 Zamena ploce drzaca za Slem

Plo¢a drza¢a za Slem mozda treba da se zameni da bi bila
adekvatna za razliCite industrijske zastitne Slemove.
Pronadite preporuceni drza¢ u tabeli F. Druge ploce se mogu
dobiti od distributera. Neophodan je odvija¢.

(N:1) Odvrnite vijak kojim je pricvrS¢ena plo¢a.

(N:2) Zamenite plo¢u vode¢i rauna da plo¢a bude okrenuta
na odgovarajucu stranu i zavrnite vijak.

2. UPUTSTVA ZA RAD

2:1 Zamena baterija (sl. 1)

1-2: Skinite poklopac odeljka za bateriju i stavite alkalne
baterije ili ACK053.

3: Polaritet baterija mora da se poklapa sa oznakama na
odeljku za bateriju. Nizak nivo baterije bi¢e oznaden
glasovnom porukom koja se ponavlja ,low battery (nizak nivo
baterije).

4-6: Zakacite poklopac odeljka i zatvorite ga.

NAPOMENA: Koristite samo 3M™ PELTOR™ USB punja¢
FR09 i 3M™ PELTOR™ USB zidni adapter FR08 sa 3M™
PELTOR™ ACK053.

2:2 Vreme rada
Priblizno vreme rada novih AA alkalnih baterija i punih
ACKO053 baterija (1.900 mAh):

+Zavisno od nivoa: pribl. X sati

* Bluetooth® i zavisno od nivoa: pribl. 40 sati

NAPOMENA:
Vreme rada varira i zavisi od okruzenja, temperature i
baterija.

2:3 Comunicare fata in fata (Push-To-Listen, ,,apasati
pentru a asculta” - PTL) (sl. 2)

Pritisnite dugme On/Off/Mode i zadrZite ga priblizno dve sekunde
kako biste ukljucilifiskljucili sluSalice. Glasovna poruka ,Power
on” (Ukljuceno) ili ,Power off’ (Iskljuceno) ¢e potvrditi da je uredaj
ukljuen li iskljucen.

NAPOMENA: Slusalice se automatski iskljucuju nakon Cetiri sata
neaktivnosti. To ¢e oznaiti glasovna poruka ,Automatic power
off* (Automatsko iskljucivanje).

2:4 Podesavanje nivoa jacine izvora zvuka (s/. 3)
Da biste podesili jaginu izvora zvuka, kratko pritisnite (1 s) dugme
[+]li [-]. Promenite aktivni izvor zvuka kratkim pritiskom (1's) na
dugme On/Off/Mode.
Izvor zvuka moZe da bude:

* Ambijentalno slu$anje

+ Striming

+ Telefon

*Radio

2:5 Ambijentalno slusanje (mikrofoni zavisni od nivoa)
PomaZe da vam se sluh zastiti od potencijalno $tetnog nivoa
buke. Stalna tutnjava i druga potencijalno Stetna buka se
smanjuje, ali i dalje mozete da normalno razgovarate.

Jatina zvuka za ambijentalno sluSanje sluzi za podeSavanje
nivoa zvuka funkcije za slusanje zvuka u okruzenju. Postoje 4
nivoa podeSavanja i iskljucen rezim. Pomocu dugmadi [+] i [-]
mozete podeSavati jacinu zvuka.

2:6 Komunikacija licem u lice (,,Push-To-Listen®, PTL)

(sl. 4)

Funkcija ,pritisni za sluSanje” omoguc¢ava da odmah &ujete zvuk
iz okruZenja iskljucivanjem Bluetooth® zvuka i aktiviranjem
mikrofona zavisnih od nivoa. Dvaput kratko pritisnite (1 s) dugme
On/Off/Mode da biste aktivirali funkciju ,pritisni za sluanje”.
Kratko pritisnite neko dugme da biste iskljucili funkciju ,pritisni za
sluSanje”.

2:7 Spoljasnji ulaz (*FLX2 modeli)

Eksterna oprema se povezuje preko FLX2 kablova sa
standardnim konektorom. Informacije o Zicama za vase
slusalice potrazite na listu sa podacima o proizvodu ili se
obratite distributeru.

2:8 Spoljni ulaz PTT (*FLX2 modeli)

Dugme za govor (PTT — Push-To-Talk) (sl. 7) sluZi za ruéno
podeSavanije radio-prenosa za radio-uredaje povezane preko
spoljnog ulaza.

2:9 Tehnologija Bluetooth® Multipoint**

Ove slusalice podrzavaju tehnologiju Bluetooth® Multipoint.
Koristite tehnologiju Bluetooth® Multipoint za povezivanje
slusalica sa dva Bluetooth® uredaja istovremeno. Zavisno od tipa
i trenutnih aktivnosti povezanih Bluetooth® uredaja, slusalice
upravljaju Bluetooth® uredajima na vi$e nacina. Slusalice daju
prioritet i koordini$u rad sa povezanih Bluetooth® uredaja.



NAPOMENA: Podrazumevana postavka je ,Bluetooth® Single
point’, tako da morate da aktivirate funkciju ,Bluetooth®
Multipoint* u reZimu za podeSavanje slusalica.

2:10 Uparivanje Bluetooth® uredaja (/. 2, sl. 5)

Kad se slualice prvi put ukljuce, automatski ulaze u rezim
uparivanja. Glasovna poruka ¢e potvrditi ,Bluetooth® pairing on*
(uparivanje Bluetooth® uredaja ukljuéeno). Rezimu uparivanja se
moze pristupiti i iz menija (sl. 6). Ovu opciju mozete koristiti za
uparivanje drugog uredaja. Ako je uparen drugi uredaj, takode
mozete da uparite drugi uredaj ako pritisnete i dugo zadrzite
dugme Bluetooth® prilikom pokretanja slusalica.

Pogledajte ,Konfigurisanje slusalica“.

Uverite se da je Bluetooth® komunikacija na Bluetooth® uredaju
aktivirana. Pronadite i izaberite ,WS ProTac XPI* na Bluetooth®
uredaju. Glasovna poruka ¢e potvrditi kada je uparivanje
zavrSeno ,Pairing complete” (Uparivanje je zavr§eno) i
,Connected" (Povezano).

NAPOMENA: U svakom trenutku mozete da zaustavite
postupak uparivanja dugim pritiskom (2 s) na dugme Bluetooth®
(sl. 7).

NAPOMENA: Samo jedan od dva uparena uredaja moze da
bude dvosmemi radio.** Slusalice podrzavaju PTT preko
Bluetooth® veze samo ako dvosmemi radio podrzava 3M™
PELTOR™ protokol za komunikaciju (Push-To-Talk). Ako imate
pitanja, obratite se lokalnom distributeru.

NAPOMENA: Kad uparite treci Bluetooth® uredaj, jedan od
prethodno uparenih uredaja se uklanja sa slualica. Ako se
poveze jedan od uredaja, uklanja se nepovezani uredaj. U
suprotnom se uklanja prvi upareni uredaj.

2:11 Ponovno povezivanje Bluetooth® uredaja

Kad se slualice ukljuce, probace da se ponovo poveZu sa svim
uparenim uredajima tokom prvih 5 minuta. Glasovna poruka ¢e
potvrditi vezu ,Connected" (Povezano).

NAPOMENA: Ako se veza izgubi, glasovna poruka ¢e to
potvrditi sa ,Disconnected” (Prekinuta veza).

2:12 Bluetooth® funkcija

Bluetooth® je ime tehnickog standardna za beZiéni prenos

kratkog dometa, ¢iji radni domet iznosi oko 10 metara. Ove

slusalice mogu se koristiti sa drugim Bluetooth® jedinicama
koje podrzavaju bilo koji od sledecih profila: slualice (HSP),
hendsfri (HFP) ili streaming zvuka (A2DP).

+ Poruka ,No paired devices" (Nema povezanih uredaja)
oznacava da sa slu$alicama nije povezan nijedan
Bluetooth® uredaj.

+ Poruka ,Connecting Bluetooth®, connected* (Povezivanje
Bluetooth® uredaja, povezan) oznacava da je sa
slusalicama povezan Bluetooth® uredaj i da je
uspostavljena veza.

+ Poruka ,Connecting Bluetooth®, connect failed*
(Povezivanje Bluetooth® uredaja, povezivanje nije uspelo)
oznacava da je sa slusalicama povezan Bluetooth® uredaj,
ali da nije uspostavljena veza.

2:13 Javljanje na telefonski poziv (s/. 7)

Kada su slusalice povezane sa telefonom preko Bluetooth®
beZi¢ne tehnologije i postoji dolazni poziv, da biste se javili
kratko pritisnite dugme Bluetooth® na desnoj Skoljki.

2:14 Odbijanje poziva (s!. 7)
Pritisnite i 2 sekunde zadrzite Bluetooth® dugme da biste
odbili telefonski poziv.

2:15 PodesSavanije jaCine zvuka sa Bluetooth® izvora (s/. 3)
Pritisnite dugme [+] ili [-] kako biste podesili jaginu zvuka na
uparenom aktivnom Bluetooth® uredaju.

2:16 Prebacivanje izmedu telefona i slusalica (s/. 7)

Dok je poziv u toku, mozete prebaciti zvuk na telefon umesto
da koristite slu3alice tako to Cete na 2 sekunde pritisnuti
Bluetooth® dugme. Da biste ponovo vratili poziv na slusalice,
jo$ jednom pritisnite dugme Bluetooth® i zadrZite ga 2
sekunde.

2:17 Prekidanje telefonskog poziva (s!. 7)
Da biste prekinuli telefonski poziv, kratko pritisnite dugme
Bluetooth®.

2:18 Ponovno biranje (sl. 7)

MoZete ponovo birati poslednji pozvani broj sa telefona koji je
povezan preko Bluetooth® veze. Pritisnite dugme Bluetooth® i
zadrZite ga 2 sekunde.

2:19 Glasovno biranje (sl. 7)
Da biste aktivirali glasovno upravljanje na poslednjem
uparenom uredaju, kratko pritisnite dugme Bluetooth®.

3. KONFIGURISANJE SLUSALICA (s. 8)
PodeSavanja se menjaju u meniju. Da biste pristupili meniju,
pritisnite i drzite dugmad [+] i [-] priblizno 2 sekunde. Da
biste se kretali kroz meni, kratko pritisnite dugme On/Off/
Mode. Koraci u meniju su nabrojani ispod. Dugmad [+] i [-]
se kod svakog koraka u meniju koristi za promenu postavke i
za kretanje kroz dostupne postavke. Svaki korak u meniju se
potvrduje glasovnom porukom. Ako deset sekundi nema
aktivnosti, meni se vraca u rezim rada za ja¢inu zvuka.

3:1 Bluetooth® uparivanje (s/. 6)

Kada glasovna poruka kaze ,Bluetooth® pairing” (Bluetooth®
uparivanje), kratko pritisnite (1 s) dugme [+] da biste poceli
uparivanje. Kratko pritisnite (1 s) dugme Bluetooth® da biste
prekinuli uparivanje. Glasovna poruka ¢e potvrditi ,Bluetooth®
pairing on“ (Uparivanje Bluetooth® uredaja ukljuceno).
Pronadite i izaberite , WS ProTac XPI" na Bluetooth® uredaju.
Glasovna poruka ¢e potvrditi kada je uparivanje zavrseno,
,Pairing complete“ (Uparivanje je zavrSeno) i ,Connected”
(Povezano). Kratko pritisnite (1 s) dugme [-] da biste
prekinuli uparivanje. Glasovna poruka ¢e potvrditi, ,Pairing
failed” (Uparivanje nije uspelo).



3:2 VOX (Glasom aktiviran prenos)

VOX omogucava automatski prenos kada je nivo zvuka u
mikrofonu veci od VOX nivoa. To omoguéava radio-prenos
bez pritiskanja dugmeta Bluetooth®. Postoje dve postavke:
,off mode" i ,on mode" za aktiviranje glasom aktiviranog
prenosa.

3:3 Battery type (Tip baterije)

Tip baterije podeSava upozorenje indikatora prazne baterije
za razlicite tipove baterija. Ovu postavku mozete da podesite
za dva tipa baterija: punjive i alkalne.

3:4 Reset (Resetovanije na fabricki zadane postavke) (s/. 9)
Da biste potvrdili resetovanje na fabricki zadane postavke,
drzite dugme [+] dve sekunde.

4. REZIM ZA PODESAVANJE (sl. 10)

Da biste pristupili rezimu za pode$avanje, slusalice moraju da
budu isklju¢ene. Zatim pritisnite dugme On/Off/Mode i dugme
Bluetooth® i zadrZite priblizno 2 sekunde kako biste pokrenuli
rezim za podeSavanje slualica. Pritisnite i zadrZite dugmad [+] i
[-] priblizno 2 sekunde da biste pristupili proSirenom meniju. Za
kretanje kroz meni kratko pritisnite dugme On/Off/Mode. Koraci u
meniju su nabrojani ispod. Dugmad [+] i [] se kod svakog koraka
u meniju koristi za promenu postavke i za kretanje kroz dostupne
postavke. Svaki korak u meniju se potvrduje glasovnom
porukom. Ako deset sekundi nema aktivnosti, meni se vraca u
rezim rada za ja¢inu zvuka.

4:1 Bluetooth® pairing (Bluetooth® uparivanje)

Kad glasovna poruka kaze ,Bluetooth® pairing” (Bluetooth®
uparivanje), kratko pritisnite (1 s) dugme [+] da biste poceli
uparivanje. Kratko pritisnite (1 s) dugme Bluetooth® da biste
prekinuli uparivanje. Glasovna poruka ¢e potvrditi ,Bluetooth®
pairing on“ (Uparivanje Bluetooth® uredaja ukljuteno).
Pronadite i izaberite , WS ProTac XPI* na Bluetooth® uredaju.
Glasovna poruka ¢e potvrditi kada je uparivanje zavrseno,
,Pairing complete“ (Uparivanje je zavrSeno) i ,Connected”
(Povezano). Kratko pritisnite (1 s) dugme [-] da biste prekinuli
uparivanje. Glasovna poruka ¢e potvrditi, ,Pairing failed*
(Uparivanje nije uspelo).

4:2 VOX (Glasom aktiviran prenos)

VOX omogucava automatski prenos kada je nivo zvuka u
mikrofonu ve¢i od VOX nivoa. To omogu¢ava radio-prenos
bez pritiskanja dugmeta Bluetooth®. Postoje dve postavke:
,off mode" i ,on mode"” za aktiviranje glasom aktiviranog
prenosa.

4:3 Battery type (Tip baterije)

Tip baterije podeSava upozorenje indikatora prazne baterije
za razli¢ite tipove baterija. Ovu postavku moZete da podesite
za dva tipa baterija: punjive i alkalne.

4:4 Reset (Resetovanje na fabricki zadane postavke) (s/. 9)
Da biste potvrdili resetovanje na fabricki zadane postavke,
drzite dugme [+] dve sekunde.

4:5 VOX mode (Rezim VOX)
Omogucava ili onemogucava funkciju VOX.

NAPOMENA: Kada je onemogucena, ova opcija nece biti
dostupna u meniju.

4:6 Automatic power off (Automatsko iskljucivanje)
Automatsko iskljucivanje je vreme koje protekne dok se
sluSalice ne iskljuce ukoliko se ne pritisne nijedno dugme ili
nema prenosa. Postoje dve postavke: ,off* i 4 hours"
(podrazumevano).

4.7 Bluetooth® streaming
Omogucava ili onemogucava funkciju streaming.
Podrazumevana postavka je onemogucéeno.

4:8 Bluetooth® Multipoint
Omogucava ili onemogucava funkciju Multipoint.
Podrazumevana postavka je onemoguéeno.

4:9 Microphone volume (Ja¢ina mikrofona)
Povecava ili smanjuje pojacanje mikrofona.

4:10 LED dugme On/Off/Mode
Dugme On/Off/Mode osvetljeno je LED diodom koja pokazuje
da su slusalice ukljucene.

5. CISCENJE | ODRZAVANJE
PrebriSite spoljine povrSine Skoljki, trake za glavu i jastuka za
usi krpom nakva$enom toplom vodom sa sapunicom.

NAPOMENA: NE potapaijte Stitnik za usi u vodu.

Ako se §titnik za usi nakvasi kiSom ili znojem, okrenite
nausnike ka spolja, skinite jastuke za usi i obloge od pene i
ostavite ih da se osuSe pre ponovnog sklapanja. Jastuci za
udi i obloge od pene mogu da se istrose usled kori$¢enja i
zato ih treba Cesto proveravati da bi se na vreme uocile
naprsline ili druga oStecenja. Pri redovnom koris¢enju,
preduzece 3M preporu€uje da menjate obloge od pene i
jastuke za usi bar dva puta godiSnje da bi se o¢uvalo
neprekidno prigusivanje, higijena i udobnost. Ako se jastuk za
u8i oteti, treba ga zameniti. Pogledajte odeljak ,Rezervni
delovi / dodatna oprema“ u nastavku.

UKLANJANJE | ZAMENA JASTUKA ZA USI

L:1 Da biste skinuli jastuk za usi, podvucite prste ispod
unutradnje ivice jastuka za usi i izvucite ga napolje.

L:2 Uklonite postojece obloge i umetnite nove obloge od
pene.

L:3 Postavite jednu stranu jastuka za usi u Zleb nausnice i
pritisnite jastuk sa suprotne strane dok ne legne na mesto.

USLOVI KORISCENJA | SKLADISTENJA

lzvadite baterije pre skladiStenja proizvoda. Nemojte da
odlazete Stitnik za usi na mestima gde je temperatura visa od
55 °C (131 °F), na primer, na instrument tabli, polici ili
prozorskoj dasci, kao ni na mestima gde je temperatura niza
od —20 °C (-4 °F). Nemojte koristiti 8titnik za usi na
temperaturama iznad 50 °C (122 °F), ili ispod 0 °C (32 °F).



6. REZERVNI DELOVI/ DODATNA OPREMA

3M™ PELTOR™ HY83 higijenski komplet

Potroni higijenski komplet. Zamenite najmanje dvaput
godisnje da biste postigli neprekidno prigusivanje, saCuvali
dobru higijenu i komfor.

3M™ PELTOR™ HY80A higijenski komplet za jastuk od
gela

Izuzetno mekana pena za veéu udobnost i
visokotemperaturni lepak pogodan za vru¢a i zahtevna
okruzenja.

3M™ PELTOR™ HY100A stitnici za jednokratnu upotrebu
Jednokratni Stitnici koji se jednostavno postavljaju na jastuke
za usi.

3M™ PELTOR™ HYM1000 stitnik za mikrofon
Traka otporna na vlagu i vetar koja Stiti mikrofon za govor.

3M™ PELTOR™ ACK053 pakovanje punjivih baterija
Pakovanje punjivih NiMH baterija, 1.900 mAh, 2,4 V. Opseg
temperature za rad: od 0 °C (32 °F) do 50 °C (122 °F)

3M™ PELTOR™ FRO09 punjac za baterije
Punja¢ za PELTOR ACK053.

3M™ PELTOR™ FRO08 napajanje
Napajanje za PELTOR FR09.

3M™ PELTOR™ M171/2 zastita od vetra za MT73
mikrofon za govor

Efikasna zastita od buke do koje dolazi usled vetra.
Produzava radni vek mikrofona za govor i $titi ga. Jedan
komad u paketu.

3M™ PELTOR™ 1180 SV poklopac odeljka za baterije
Poklopac odeljka za baterije za kori§¢enje sa baterijama od
1,5V tipa LR6 (AA).

3M™ PELTOR™ M60/2 zastita od vetra za mikrofone za
okolni zvuk
Zastita od vetra za mikrofone.

3M™ PELTOR™ FLX2 dodatni kablovi
Obratite se vaem 3M PELTOR distributeru.

FCC I IC INFORMACIJE

Ovaj uredaj je usaglasen sa delom 15 pravila Federalne
komisije za komunikacije (FCC) i sa licencom oslobodenim
standardima (RSS) Ministarstva industrije Kanade (IC). Rad
je podlozan slede¢im dvama uslovima: (1) Ovaj uredaj ne
moze da uzrokuje Stetne smetnje i (2) ovaj uredaj mora da
prihvati sve primljene smetnje, ukljucujuci smetnje koje mogu
da dovedu do neZeljenog rada.

Ovaj prenosni uredaj sa antenom usaglasen je sa sertifikatom
FCCI/IC RF za grani¢ne vrednosti za izlaganje opste
populacije / nekontrolisano izlaganje. Antena koja se koristi
na ovom uredaju ne sme biti u istom prostoru i ne sme da
radi zajedno sa bilo kojom drugom antenom ili predajnikom.
lzmene ili modifikacije opreme koje nije izri¢ito odobrila strana
odgovorna za usaglaSenost mogle bi da poniste pravo
korisnika da koristi opremu.

NAPOMENA: Ovaj uredaj je testiran i utvrdeno je da je
usaglaSen sa ograniCenjima za digitalni uredaj klase B, u
skladu sa delom 15 pravila FCC. Ova ograni¢enja su
uspostavljena radi osiguranja razumne zastite od Stetnih
smetnji u stambenim instalacijama. Ovaj uredaj generise,
koristi i moze da zraci radiofrekventnu energiju i stoga, u
slucaju da nije instaliran i da se ne koristi u skladu s
uputstvom, moZe izazvati smetnje koje ometaju radio-
komunikacije. Medutim, ne postoje garancije da do smetnji
nece doéi u odredenoj instalaciji. Ako ovaj uredaj izaziva
Stetne smetnje, $to se moZe utvrditi njegovim iskljucivanjem i
ponovnim ukljucivanjem, preporu¢ujemo korisniku da pokusa
da otkloni smetnje primenom jedne ili viSe mera navedenih u
nastavku:
+ Promenite orijentaciju ili premestite prijemnu antenu.
+ Povecajte rastojanje izmedu uredaja koji smetaju jedan
drugom.
+ Obratite se tehnickom servisu preduzeca 3M.

NAPOMENA: Izmene ili modifikacije koje nije izricito odobrio
proizvoda¢ mogle bi da poniSte pravo korisnika da koristi
opremu.

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)

GARANCIJA | OGRANICENJE ODGOVORNOSTI
NAPOMENA: Sledece izjave ne vaze za Australiju i Novi
Zeland. PotroSaci bi trebalo da se oslanjaju na svoja
zakonska prava.
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GARANCIJA: U slucaju da bilo koji proizvod odeljenja
preduzeca 3M za liénu bezbednost (3M Personal Safety
Division) ima nedostatke u materijalu, izradi ili nije usaglasen
sa bilo kojom izri€itom garancijom za odredenu namenu,
jedina obaveza preduzeca 3M i va$ jedini pravni lek je
ponuda preduzeca 3M da popravi, zameni ili izvrSi povracaj
sume placene za ostecene delove ili proizvod po
blagovremenom obavestavanju o problemu i utvrdivanju da je
proizvod Euvan, odrzavan i kori$¢en u skladu sa pisanim
uputstvima preduzec¢a 3M. OSIM GDE JE ZABRANJENO
ZAKONOM, OVA GARANCIJA JE ISKLJUCIVA | IMA
PREDNOST NAD SVIM OSTALIM IZRICITIM |
PODRAZUMEVANIM GARANCIJAMA O PRIKLADNOSTI
ROBE ZA TRGOVINU, PODESNOSTI ZA ODGOVARAJUCU
NAMENU | DRUGIM GARANCIJAMA KVALITETA, KAO |
NAD GARANCIJAMA KOJE PROISTICU IZ ISTORIJATA
SARADNJE, OBICAJA | POSLOVNIH OBICAJA, IZUZEV
GARANCIJE VLASNISTVA | GARANCIJE PRAVA NA
PATENT. Preduzece 3M pod ovom garancijom ne snosi
odgovornost za proizvod koji je otkazao zbog
neodgovarajuceg ili nepravilnog ¢uvanja, rukovanja ili
odrZavanja; nepridrzavanja uputstava za koriS¢enje proizvoda
ili izmena ili o$tecenja na proizvodu nastalih slu¢ajno, zbog
nemara ili nepravilne upotrebe.

OGRANICENJE ODGOVORNOSTI: OSIM GDE JE
ZABRANJENO ZAKONOM, PREDUZECE 3M NI U KOM
SLUCAJU NE ODGOVARA ZA NEPOSREDAN, POSREDAN,
POSEBAN, SLUCAJAN ILI POSLEDICAN GUBITAK ILI
STETU (UKLJUCUJUCI GUBITAK PROFITA) KOJU
IZAZOVE OVAJ PROIZVOD, BEZ OBZIRA NA VAZECU
TEORIJU PRAVA. OVDE IZLOZENI PRAVNI LEKOVI SU
ISKLJUCIVI.
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ZABRANJENE SU PREPRAVKE: Ovaj uredaj ne sme da se
prepravlja bez prethodnog pismenog odobrenja preduze¢a
3M. Neovlasc¢ene prepravke mogu da poniste garanciju i
pravo korisnika da upotrebljava uredaj.

Da biste odlozili bateriju na ispravan nacin, pratite lokalne
propise o odlaganju ¢vrstog otpada. Vecéina punjivih baterija
zahteva da bude reciklirana u skladu sa lokalnim, drzavnim/
pokrajinskim i nacionalnim zakonima. Da biste reciklirali/
odloZili bateriju ili pakovanje baterija na ispravan nacin, uvek
pratite lokalne propise o odlaganju ¢vrstog otpada. Osim
toga, u Sjedinjenim Ameri¢kim Drzavama i Kanadi, preduzece
3M je sklopilo partnerstvo sa kompanijom Call2Recycle
(RBRC) kako bi se obezbedila usluga recikliranja u cilju
osiguravanja da su punjive baterije koje se nalaze unutar
nasih proizvoda reciklirane na ispravan nacin. Da bismo vam
pruzili pomoc¢ u kori$¢enju ove usluge, pozovite Call2Recycle
telefonsku liniju sa informacijama o recikliranju baterija na
broj telefona 1-800-8-BATTERY (1-800-822-8837) ili
pogledajte Call2Recycle onlajn vodi¢ za recikliranje baterija
na www.call2recycle.org.




CPOK CNnyXbbl U TAPAHTUA

Cpok crnyx6bl U3aenus cocTaBnseT 5 neT ¢ fathbl
13roTOBNEHNS NPW YCNOBMW 3KCnNyaTaLum 1 obcnyxuBaHns
B COOTBETCTBUM C HACTOSILLEI MHCTPYKLMelt. B cnyyae
NONOMKM U3AEeNNS, ANs OCYLECTBIEHUS PEMOHTa
0bpaT1TeCh B CEPBUCHBIN LiEHTp. M3nenus, He noanexalyme
BOCCTaHOBMEHWIO, AOMKHbI ObITb 3aMEHeHbI.

[laTa U3roToBMnEHNst BXOAUT B COCTAB CEPUINHOTO HOMEpa
13enus, KOTOPbI HaneyataH Ha cepebpucTom cTukepe
HaKneeHHOM Ha usgenve. CepuitHblil HoMep NpeacTaBnseT
coboit nocnefoBaTensbHOCTb U3 AeCATY Lndp, rae nepable
ABe Lucpbl 0603HaYa0T HEento U3roTOBMEHNS, a
creaytolLe ABe — rof u3roToBneHus. Hanpumep, ecnu
cepuitHblit Homep npoaykTa umeet sug 0112XXXXXX, ato
03Ha4aeT, YTo OH Bbin U3roToBNEH Ha nepBoit Heaene 2012
roga.

MogpobHas uHbopmaLust 06 yCroBusiX rapaHTUAHOMO
0bCnyxuBaHUs NpUBELEHa B rapaHTUIHOM TarnoHe.

WHdopmaums 06 ob6a3aTensHOM NOATBEPXKAEHUN
COOTBETCTBUSA

[laHHoe u3genve SBNSIETCS CPEACTBOM UHAVBMAYamNbHOI
3alYuTHI OpraHa cnyxa oT MexaHUYeckux BO3AENCTBMIA
(onacHbIX ypoBHei Lyma) CO BCTPOEHHBIMM SNEKTPOHHBIMM
KOMMOHeHTaMu. [laHHbIA NPOAYKT NpoLLEn NpoLeaypy
06513aTenbHOr0 NOATBEPXKAEHUS COOTBETCTBUS TpebGOBaHNSM
TEXHUYECKUX pernameHToB TamoxeHHoro Cotoza TP TC
019/2011 «O 6e3onacHOCTH CPEACTB MHAMBMAYANBHON
3awutbiy 1 TP TC 020/2011 «3nekTpomarHuTHas
COBMECTUMOCTb TEXHUYECKUX CPEACTBY B (hopMe
[AEKIapupoBaHmsi COOTBETCTBMS U MO3TOMY MapkuUpOBaH
€[MHbIM 3HaKoM 06paLLeHus NPOLYKLMM Ha pbIHKE
rocyfapcTe- urieHoB TamoxeHHoro Cotosa.

-EnuHbIit 3HaK 0BpaLLieHs MpoaYKLMM Ha pbiHKe
rocyfapcTB-uneHoB TaMOXEHHOTO Coto3a

HOpuanyeckuit aapec M3roToBuTeENSs:
3M Lsewus AB, ManbmcteHc 19, BapHamo,
SE-331 02 LUseuus. CaenaHo B LLBeyum

AO «3M Poccusi»
Mocksa, n. MockoBckuiA,
Kuesckoe Lu., 22-11 kM,
nomoBnageHue 6, cTp. 1
+7-495-784-74-74
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3M™ PELTOR™ WS™ ProTac XPI Headset
MT15H7*WS6*

BBEJEHUE

Brarofapum 3a npuobpeTeHue cpeacTBa 3aLuTbl opraHa
cnyxa 3M™ PELTOR™.

B KOHCTpyKUMM HaywwHukoB 3M™ PELTOR™ WS™
ProTac XPI npegycmotpeHa cyHkums Bluetooth®,

a TaKKe perynmpoBka rpOMKOCTY OKPYXatoLLMX 3BYKOB.
lMo3apaBnsiem, Bbl chenanv NpasunbHbI BeiGop,
NpyoBPETS HaYLLHUKW HOBOFO MOKoMeHMs!!

BHUMAHMUE!

Mepen Hayanom 1cnomnb3oBaHNs U3nenus Heobxoaumo
BHUMATENbHO O3HAKOMUTLCS C NMPUBELEHHbIMM B
HacToSILLEM PYKOBOACTBE NpaBunamit TEXHWUKM
6e3onacHocTu. B npouecce akcnnyaTauum nsgenus
[iaHHble NpaBuna JOMKHbI HEYKOCHUTENBHO COBMoAaThCS.
HacrosiLiee pykoBOACTBO crielyeT CoXpaHuTb, 4Tobbl B
fanbHenLlem Nonb30BaTbCsA UM Kak cnpaBoOYHUKOM. [ins
Mony4YeHus 4OMONHUTENbHON MHOpMaLMK, KacatoLeiicst
[@HHOTO 13[enws, a Takke B Cyyae BO3HUKHOBEHWS
kakux-nmbo BonpocoB, crieayet obpallaTbcs B 0TAeN
TEXHUYECKOI NoAAEePXKN komnaHum 3M.
CooTBeTCTBYIOWME agpeca 1 TenedoHb! ykadaHbl Ha
nocrneHMX CTpaHMLAX HacTOSLLEro PYKOBOACTBA.

HA3HAYEHUE

HaywHukm 3M™ PELTOR™ npegHasHayeHb! Ans 3aluutbl
opraHa cryxa OT 3ByKOB ONacHOM MHTEHCUBHOCTM. Mpu
9TOM HayLLHWKM NO3BONSIOT CMbILLATL OKPYXaloLLue 3BYKMU
Yepes npefHa3Ha4eHHble s 3TOr0 MUKPOOHBI, @ Takke
OCYLLIECTBASATL CBA3b C BHELLHUMM YCTPOACTBAMM
NoMOLLbo hyHKLMK Bluetooth® unm nytem nx
NOAKMIOYEHNS K pasbeMy Ha kopnyce. Mepea Havanom
aKcnnyaTauun n3aenns HeobxoaUMo BHUIMATENBHO
03HAKOMUTLCS C HACTOSALLMM PYKOBOACTBOM.

/N BHUMAHMUE!

HacrosLee cpeacTBoO 3alLuUThI OpraHa cnyxa no3sonsoT
CHW3WTb YPOBEHb BOCMPUHIMAEMOTO NoNb3oBaTenem
0MacHoro LLyMa 1 UHbIX FPOMKMX 3BYKOB. HenpasunbHoe
1CMONb30BaHNe 3AENNS UMK €r0 HENCNOMNb30BaHME B
TEYeHMe Kakoro-nbo BpeMeHn Npu HaxXoXAEeHUM B LLYMHON
Cpefie MOXET CTaTb NPUYNHOM CHUKEHUS UK NOTEpK
cnyxa. 3a pekoMeHAaLMsaMN N0 Haanexallemy
1CMONb30BaHIMK YCTPOUCTBA CriedyeT 06paTuThes K
HEMNocpeACTBEHHOMY HaYamnbHNKy 1N K pyKOBOACTBY MO
akcnnyataumu, nnbo no TenedoHy B 0TAEN TEXHNYECKOR
noaaepxkv komnaxun 3M. Ecnum B npovecce unu nocne
BO3AeNCTBMS WyMa (B T.4. nocne cTpensObl) nonb3oBatenb
OTMeYaeT YaCTUYHYIO MOTEPIO CNyXa, 3BOH B YLUaX, LYM B
yLIax Uiu WHble NoAobHbIe CUMATOMBI, CrieayeT
HEMEANEHHO MOKMHYTb 30HY MHTEHCMBHOTO LUyMa, nocne
yero 06paTUTLCS 33 MEANLIMHCKO MOMOLLBHO W (Mnk) K
CBOEMY HenocpeACcTBEHHOMY HaYamnbHuKy.



HecobnioaeHue npuBeAeHHbIX HUXE YKa3aHUA MOXeT
CTaTb NPUYUHON TAXKENOW TPABMbI UM NETaNbLHOro
ncxoga!

a. [lpocnyLumBaHme ay[MoCUrHanoB OT BHELLHEro
YCTPOWCTBA MOXET CTaTb MPUYMHON CHUXKEHWUS KOHTPONS 38
TEKYLLEN CUTyaLMen 1 NNOXOM CrbILUMMOCTY PasnuYHbIX
npeaynpexaaloLnx curHanos. Heobxoanmo ocTaBaThbes
BHUMATEMbHbBIM, @ TaKKe YCTaHOBUTb MUHUMAITbHYHO
npuUemneMyo rpoMKOCTb BHELLHEro ayAnocurHana.
Vcnonb3oBaHue yCTPoicTBa MOXET CTaTh MPUYMHOI NNOXOi
CrbILUMMOCTY Pa3nnyHbIX NPeaynpeXaatoLLmx CUrHanos,
noaaBaeMblix Ha paboyeit nnoLuaake.

b. 3anpeLyaetcs ncnonb3osath AaHHOE U3aenue B
MOTEHLManbHO B3pbIBOOMACHOI cpepe. ITO MOXeT
NPUBECTY K NOXapy 1 B3PbIBY.

Heco6ntopeHue npuBeAeHHbIX HUXe YkasaHUIi MOXET
CTaTb NPUYMHOI NOTEPM CryXa BCNEACTBUE CHUKEHUA
3¢h¢heKTUBHOCTH 3aLUUTLI OPraHOB Cryxa.

a. CornacHo faHHbIM 1CCNefoBaHuiA, Ha NpakTuke

CHWKEHMWE YPOBHS LLyMa MOXET OKa3aTbCsl MEHBLUNM, YeM

YKa3aHO Ha ynakoBke U3fenus, BCneacTame

HenoAXoAsLLEro pa3mMepa HayLLHUKOB, HEMPaBUIBLHOMO UX

HOLLIEHMS, a Takke HexenaHus nons3osaTens

AOCKOHAIbHO CreAoBaTh NpaBuUnaM SKCrnyaTaLmum

n3penus. YkasaHus, kacatoLmecs KoppekLum

NPUBEAEHHBIX 3HAYEHNI 1 OLIEHKM 3BYKOMOTMOLLEHNS

HaYLUHMKOB, COlEPXaTCs B COOTBETCTBYHOLMX HOPMATMBAX.

Mommumo atoro, komnaus 3M HacToSTeNbHO pekoMeHayeT

NPOM3BOAUTL NPUMEPKY CPEACTB 3allWTbl OPraHoB CryXa.

b. Komnanus 3M HacToaTeNnbHO pekoMeHAyeT NPoU3BOANTL

NpUMEPKy CPEACTB 3aLUMTbI OPraHoB CryXa ANs Kaxaoro

nonb3oBatens. Ecnv ans oLeHku ahtheKTMBHOCTH 3aLLuThI

OpraHoB Cyxa UCMOMb3yeTCH YPOBEHb CHUXEHWS LLyMa

NRR 1nu ofuHO4HBI nokasaTenb nornotleHns wym SNR,

komnanus 3M pekoMeHAYeT YMEHbLUNTL 3HaYeH1e

CHXeHNs wyma Ha 50% un xe cornacHo TpeboBaHuam

COOTBETCTBYHOLLIMX HOPMATUBOB.

c. CpefcTBO 3alLuTLI CyXa AOMKHO ObiTb NMPaBUIEHO

Bbl6paHo, NOAOTHAHO MO pPa3Mepy W OTPErynMpoBaHo.

lMomumo 3Toro, Heo6Xx0AMMO Haznexalm obpasom

BbINOMHATL TEXHUYeckoe obenyxuBaHue ycTpoiicTsa. B

Cryyae HenpaBUMbHOTO HOLLEHNS YCTPOCTBa

3dhdekTMBHOCTL 0BecneynBaemMoin UM 3aLLuTbl OpraHoB

cryxa Byaet cHxeHa. Mpu HoLeHnn ycTpoiicTea

HeobxoauMo cTporo cobnofaTs NPUBEAEHHbIE Hike

yKasaHms.

d. Mepea Hayanom Kaxaoro UCMoNL30BaHMS YCTpoicTBa

€ro HeobXoAMMO BHUMATENbHO OCMOTPETL. 3anpelyaeTcs

CroNb30BaTh YCTPOMCTBO B Cly4ae 0BHapyXeHus

noBpexaeHui. MoBpexaeHHoe YCTPOICTBO crieayeT

3aMeHUTb.

e. lpu ncnonb3oBaHUM YCTPOCTBA COBMECTHO C APYTAMM

CpeAcTBaMU MHAMBUAYaNbHON 3aLyThI (3aLUTHBIMK

04KaMW, pecnMpaTopamm 1 T.n.) He06XoAUMO BbIBUpaTh

M3AENUS C MakCMManbHO TOHKUMM 1 TBKUMM AyKKaMu Ui

PEMHSMM, He CO3MaloLLMMM 3a30pbl Mexay obTiopaTopamm

1 KoXeil ronosbl. [Momumo aToro, HeobxoanMo o

BO3MOXHOCTY MCKITKOYMTB MonaaHue nog obTiopaTopsl

NtobbIX ApYriX 06HEKTOB — BOMOC, FOMOBHbIX Y6OPOB,
I0BENUPHbIX YKPALUEHMIA, HAYLUHWUKOB, TUTMEHNYECKIX
Hakmagok v T.n. 310 No3BonMUT 0becneynTb MakcuManbHo
3 eKTMBHYIO 3aLYMUTY OPraHOB Criyxa.

f. 3anpeLaeTcs nnacTuyecky AeopMUPOBaTL OTOMOBLE U
3aTblNOYHOE 0ronoBbe. OroNoBbe U 3aTbINOYHOE OroNoBbLE
LOMmKHbI 06ecneynBaTh JOCTATOYHO NNOTHOE MpuKaThe
Yallek HayLIHWKOB K roroBe.

g. YCTPOIiCTBO B LienoM 1, 0cobeHHo, 06TiopaTopsl, MOryT
13HaLLMBATLCS B MpoLecce ucnonb3oBakus. Heobxogumo
PerynsipHo 1 AOCTATOYHO YacTo ocMaTpuBaTh WX Ha
npeaMeT OTCYTCTBUS TPELUYH, Lene 1 ApYrux
noBpexaeHui. Mpu perynsipHOM CMomnb3oBaHNM
HayLUHWKOB [N1sl 06ecneYeHNst HafleXXHON 3alLUThI OpraHoB
cryxa, a TaKke rurueHbl 1 komdopTa, HeobXoAUMo
3aMEHSATb 3BYKOW30MSLIMOHHBIE MPOKNafKU 1 06TOpaTOpbI
He pexe ABYX pa3 B rof.

h. 3ByK 13 AMHAMMKOB YCTPOICTBA MOXET UMETH
WHTEHCVMBHOCTb, MPEACTABMSIOLLYI0 ONACHOCTb NS
OpraHoB cryxa npy ANUTENBbHOM BO3LENCTBIM.
Heo6x0Anmo yCTaHoBUTL MUHUMATBHYIO NpUEMIEMYIO
TPOMKOCTb 3BYKa.

i. B criy4ae HeBbINOMHEHWS! NPUBELEHHBIX BbILLE YKa3aHuit
3BYKOMOITIOLLEHWE YCTPOICTBA MOXET ObITb CYLLIECTBEHHO
CHUXEHO.

Yka3aHus no TexHuke 6e30nacHoCTi CornacHo
TpeboBanmam ctangapta EN 352

3BYK 13 IMHAMUKOB YCTPOICTBA C PerynnpoBaHuem
TPOMKOCTM OKPYKatOLLX 3BYKOB MOXET UMETH
MHTEHCUBHOCTb, NPEBbILLAOLLYI0 MHTEHCUBHOCTb
OKpYatoLLyX 3BYKOB.

* \cnonb3oBaHwe r1rueHnYeckix Haknagok MoXeT CTaTb
NPUYNHON CHXKEHNS 3BYKOMOITIOLLIEHWS! YCTPOIACTBA.

* TexHWueCK1e XxapaKTepucTUKI yCTPOCTBa MOTyT
YXYALUATbCS MO MEpPEe PaspsiKi UCTOYHMKOB MUTAHNS.
O6bl4yHas NPOACIKMTENBHOCTb HEMPepPbIBHON paboThbl
YCTPOIACTBA OT LUTATHOTO KOMMNEKTA UCTOYHWKOB MUTaHMS
cocTaBnsieT npubnusntensHo 40 Yacos.

* HekoTopble XMMU4ECKUe BELLECTBA MOTYT CTaTb NPUYMHON
noBpexaeHus usgenus. ins nonyyenus Gonee nogpobHoi
MHGhopMaLmy cnepyeT 06paTUTLCs K MPOU3BOANTENIO.

* HayLHWKu ¢ kpenneHuem Ha kacke UMetoT BombLUOi
paamep. Ctanpapt EN 352-3 npegycmatpusaet Tpu
pa3mepa HayLUHWUKOB C KPENMEeHUeM Ha Kacke: Manbii,
cpenHui 1 6ombLUOiA. HaylHMKM C KpenneHneM Ha kacke
cpepHero pasmepa noaxoasT 6onbLMHCTBY
nonb3oBatenei. HayLHWKW C KpenneHmeM Ha kacke Marnoro
11 6ONbLIOrO pa3MepoB NpeAHa3HayeHb! Ans
nonb3oBaTtenel, Ans KOTOPbIX He NOAXOAAT HAYLLHUKN
cpepHero pasmepa.



BHUMAHMUE!

+ [py 1CNONb30BaHNM UCTOYHUKOB MUTaHMS
HeHapnexallero Tna CyLyecTBYeT ONacHOCTb B3pbiBa. CM.
pasfen «3anacHble YacTy U AONOMNHUTENbHbIE
NPUHAANEXHOCTUY.

+ 3anpelLaeTcs 3apshkaTb akkyMynsTopbl Npy TemnepaType
Bo3gyxa Bbiwe 40°C (104°F).

+ 3apsaka akkymynstopa ACK053 fonxHa
OCYLLECTBNATLCS UCKMIOYNTENBHO C NOMOLLbHO 3apSAHOTO
yctpoiictea 3M™ PELTOR™ FRO9 ¢ pasbemom USB u
cTeHHoro agantepa 3M™ PELTOR™ FRO8 ¢ pasbemom
USB.

+ Mpy MCNONb30BaHWM UCTOYHUKOB NUTAHWS CYLLECTBYET
OMacHOCTb BO3TOPaHMS 1 OXOroB. 3arnpeLLaeTcs BCKpbIBaTb
11 paspyLuaTh UCTOYHUKW NUTaHWS, @ TaKkKe HarpesaTb WX A0
Temnepartypbl Boille 55°C (131°F) n cxurats.

+ 3anpeLLaeTcs 0fHOBPEMEHHO UCMONb30BaTH LUENOYHbIE
3MeMEHTbI NUTaHNS, 0ObIYHbIE dNEMEHThI MUTaHNS 1
aKKyMynsTopbl.

+ B cnyyae npeobnapatus B wyme yactot Hiske 500 Iy
creayeT UCnonb3oBaTh 3Ha4eHe MHTEHCMBHOCTY LLyMa Mo
wkane C.

+ 3anpeLLaeTcs MCnonb3osaTh C YCTPOACTBOM
HeopurvHanbHble 1 He NpeHasHaueHHble A5 Hero
3anacHble YacTi. OTO MOXET CTaTb MPUYMHON CHIKEHNS
3(hEKTUBHOCTM 3aLLUThI OPraHoB CryXa.

MPUMEYAHME.

+[pu ycnoBumu aKcnnyaTaLmu yCTpoicTBa CornacHo
YKa3aHUsIM HaCTOSILLErO PYKOBOLCTBA OHO MOXET
CMONb30BaTLCA Kak 47s 3aLuTbl OT (DOHOBOTO LyMa
(Hanpumep, OT LymMa NPOM3BOACTBEHHBIX MEXaHU3MOB,
aBTOMOBWNEl UNK CamMoneToB), Tak U OT YPE3BbIYAIHO
MHTEHCWBHBIX MMMYNbCHBIX LLYMOB (HAanpuMep, oT Lyma
BbICTPENOB). B cnyyae uMnynbCHbIX WymMOB GbIBAET TPYAHO
3apaHee CckasaTb, Kakoil YpOBEHb 3alLThl OpraHoB cnyxa
ABnsieTcs HeobxoaMMbIM 1 ByaeT v oH obecneyeH. B
crnyyae cTpenbObl 3TO 3aBUCHT OT MHOXECTBa (haKTOPOB,
TaKWX KaK TN OTHECTPEMNbHOMO OPYXWsi, KONMYECTBO
CAEeNaHHbIX BbICTPENOB, @ Takke NpaBunbHOCTY BbGOpa,
HOLLEHWS, UCTIONb30BAHWS M TEXHUYECKOro 0BCTyXvBaHUS
HayLuHuKkoB. Bonee nogpobHas MHhopMaLms o 3alute
OpraHoB Cryxa OT MMMyMbCHbIX LLYMOB NPeACTaBMeHa Ha
cTpanuue www.3M.com/hearing.

+» Hactosiume HayLUHUKI MOTYT UCMOMb30BaTLCS A1
3aLLMTBI OT UMMYMbCHbIX LLyMOB. OfIHAKO 1X YPOBEHD
cHkerms wyma NRR onpegensncs ans oHOBOrO LWyma 1
MOXET He OTpaxaTb AENCTBUTENbHDIM YPOBEHb 3aLUuThI B
cny4ae MMMYMbCHBIX LLIYMOB, Hanpumep, LWyma BbICTPENOB.
[laHHoe NpenynpexaeHve sBnseTcs obs3aTensHbIM
cornacHo TpeboBaHusIM AreHTCTBa MO OXpaHe OKpyXXatoLLeit
cpeabl CLUA.

* B KOHCTpYKLWM HayLUHWUKOB NPEAYCMOTPEHa aKTUBHas
3alLuTa Cryxa, T.e. yPOBEHb 3BYKOMOMMOLLEHUS HAYLLHUKOB
3aBMCUT OT MHTEHCUBHOCTY LWyma. Mepes Havanom paboThl
Heo6Xx0aMMO NPOBEPUTL UCTPABHOCTL YCTPOCTBa. B
cnyyae 0TKa3a Ui HeHaanexallero (yHKLMOHPOBaHHS!
YCTpOiCTBA CNeLyeT BbINOMHUTL Yka3aHWUsi NPOU3BOAUTENS,

KacatoLLmecs TeXHUYeCKoro 0bCnyxuBaHNs yCTpoincTsa
3aMeHbl MCTOYHWKOB NMUTaHMS.

* B KOHCTPYKLMM HaYLLHMKOB NPEAYCMOTPEH pa3beM Ans
NOLKMIOYEHIST UCTOMHMKA BXOASILLIErO ayauocurHana. Mepea
Hayanom paboTbl He06X0AMMO NPOBEPUTL MCNPABHOCTL
yCTpoiicTBa. B cnyyae oTkasa unu HeHaanexatlero
(PYHKLMOHMPOBAHWS YCTPOICTBA CrieayeT 0bpaTuTLCS 3a
YKa3aHUSIMW K NPOU3BOAVUTENI.

* B KOHCTPYKLIM HaYLLHMKOB NPEAYCMOTPEHO OrpaHuyeHmne
IPOMKOCTM ayamocurHana (My3blkv v T.n.). Ero
MaKcumarnsHoe athdeKTUBHOE 3BYKOBOE AaBNEHNE
cocrasnsieT 82 ab (A).

+ B KaHape npv ncnonb3oBaHun CTPOUTENbLHBIX KacoK
COBMECTHO C HayLLHWKaMy CrieayeT pyKOBOACTBOBATLCS
TpeboBanusmmu ctaHpapta CSA Standard 294.1,
kacatoLLerocst paboumx 3aLLUUTHbIX FOMOBHbIX YBOPOB.

+ Temnepartypa akcnnyatauuu: ot 0°C (32°F) go 50°C
(122°F).

* Temnepartypa xpaHeHus: ot -20°C (-4°F) no 55°C
(131°F).

CEPTU®UKALIMA

HacTtoswum komnanust 3M Svenska AB 3asBnisieT, uto
1CrIoNb3yemas B JaHHOM YCTPOICTBE TEXHOMOTUS CBS3MN
Bluetooth® cooTBeTcTBYET TPEGOBAHUSIMU AUPEKTUBLI
2014/53/EU 1 npounx anpekTuB, TpeboBaHs KOTOpPbIX
[LOMmKHbI cobrioaathes Ha pbiHke EC.

Hacrosiwum komnanus 3M Svenska AB 3asiBnseT, uto
[DaHHble HayLLHWKW AN 3aLLUTbl OpPraHoB cryxa
cooTBeTCcTBYET TpeboBaHusMu pernamenTa EC 2016/425.

MoapobHee BOMpoCh! AENCTBYIOLLErO 3akOHOAATENbCTBA
onucaHbl B [lexnapaLim CooTBETCTBIS Ha CTpaHuLe
www.3M.com/peltor/doc. B aeknapauum Takke ykasbiBatoTcs
npoune CTaHAapTbI, KOTOPbIM COOTBETCTBYET YCTPOUCTBO, B
Cryyae Hanuums TakoBbiIX. [inst nonyyeHust fexnapauvm
COOTBETCTBUSI HEOBXOMMO BBECTU CEPUIHBIA HOMEp
U3[1eNKs, yKa3aHHbI B HUXKHER YacTy OAHON U3 ero Yallek.
MpumMep nokasaH Ha PUCYHKE HIDKE.

I | e LCy

Artiche number

0000000000

Mach i Swaden c -

3k Bar it 361110 Semcen  EMGHD
Konus pexknapatuu cooTBETCTBIS YCTPOACTBA U KONUK
NPOYNX AOKYMEHTOB, HEOBXOAMMBIX COrNacHo
COOTBETCTBYHOLMM VPEKTMBAM, Takke MOryT BbiTb
nonyyeHbl B odmce komnaHum 3M B cTpaHe, B KOTOpO
YCTPOIACTBO 6bino npuobpeTeHo. Heobxoaumble agpeca u
TenedOoHb! ykasaHbl Ha NOCNEAHNX CTPaHMLIAX HACTOALLEro
pykoBoAcTBa. HacTosiLLee CpeAcTBO MHANBUAYANBHOM
3alLUThI eXEroaHo NpoBepseTcs PUHCKUM MHCTUTYTOM
npon3BoACTBEHHOM rurneHbl (Finnish Institute of Occupational
Health), Homep HoTUdMLMpoBaHHOro opraHa: 0403, agpec:
Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki, Finland, n
cepTucuumpyetcs nabopatopueit PZT GmbH, Homep
HOTUCMLMpOBaHHOTO opraHa: 1974, agpec: Bismarckstrasse
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264 B, DE-26389, Wilhelmshaven, Germany. YcTpolicTeo
61710 MCMIbITAHO W CEPTU(MLMPOBAHO COrNacHo
TpeboBanusm ctaHgapTos EN 352-1:2002, EN 352-3:2002,
EN 352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002, EN 352-8:2008.

hi¢
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SAMPELLAETCA BbibpacbiBaTh 3aenue B ropoackue
KOHTEVHepb! Anst HECOPTMPOBaHHOro Mycopa!
MepeyepkHyTOE 1306paxKEHNE MYCOPHOTO KOHTEIHEpa
0603Ha4aeT, 4To yTUNM3aLs Moboro ANeKTPUYECKoro n
3MEKTPOHHOTO 06OPYAOBAHNS, @ TakKe NEPBUYHBIX
3MIEMEHTOB NUTaHNUS 1 akKyMYNSTOPOB, AOMKHA
MPOM3BOAWTLCS B COOTBETCTBUM C TpeGOBaHUAMM
[AeliCTBYtOLLEro B JaHHOM peroHe 3aKOHoaTenNbCTBa
yepe3 cnyx6y cbopa OTX0f0B.

JIABOPATOPHbIE UCMbITAHUA 3BYKOMOrNOLWEHKUA
3HayeHust OAMHOYHOrO NokasaTens nornoweHus wyma SNR
11 ypoBHA CHnkeHns Wwyma NRR onpeaensnmucs npu
OTKMIOYEHHOM 3MEKTPONUTaHNM YCTPONCTBA.

EBponelickuii ctanaapt EN 352

CornacHo AaHHbIM UCCNIEAOBAHMIA, Ha MPAKTUKE CHUXEHIE
YPOBHS! LUYMa MOXET 0Ka3aTbCsi MEHBLLNM, YeM Yka3aHo Ha
ynaKoBKe 13Aenvs, BCeACTBIE HEMOAXOAALLEro pasmepa
HaYLUHUKOB, HEMPABMIIBHOTO UX HOLLEHNUS, & TaKke
HeXernaHis nonb30BaTens J0CKOHaNbHO CreoBaTh
npaBunam aKkcrnyaTaLuy U3nenust. Ykasanus, kacatolLyecs
KOPPEKLMM MPUBEAEHHBIX 3HAYEHUI 11 OLIEHKM
3BYKOMOTTOLLEHWS HaYLUHUKOB, COREPXaTCs B
COOTBETCTBYIOLLX HOPMATUBaX. [OMMMO 3TOr0, KOMNaHMs!
3M HacToATENbHO PEKOMEHAYET NPOU3BOAMTL MPUMEPKY
CPE/CTB 3aLLWTbI OPraHoB cryxa.

MosicHeHns k Tabnuuam 3ByKonornoweHus (cM. Tadn. A)
EBponenckuit ctaHgapt EN 352

A:1. Mogens.

A:2. Yactora, 'y,

A:3. CpepHee 3BykonornoLieHue, ab.

A:4. CTaHpapTHOE OTKMOHEHMe, ab.

A:5. Mpegnonaraemas 9heKTUBHOCTb 3aLuTbl, Ab.

A:6. Macca, r.

H — oueHouYHas 3dhdeKTUBHOCTb 3aLLMTLI OpraHoB Cryxa oT
Luyma BbICOKOM YacToThl (f = 2000 Iu).

M — oueHouHas 3deKTUBHOCTb 3aLLMTLI OpraHoB cryxa oT
Lyma cpegHen vacToTsl (500 My < f <2000 ).

L — oueHouHas athheKTUBHOCTb 3aLMTbl OPraHOB Cryxa oT
Lyma Hu3kol yacToThl (f < 500 ).

E. MoporoBble ypoBHM:

H — 08 Wwyma BbICOKOM 4acToTbl;

M — ansi Wwyma cpeaHeit 4acToThl;

L — Ans wyma H13Kom 4acToTbl.

Cranpapt CLLA ANSI $3.19-1974 (cm. Tabn. B)

Komnarus 3M HacToATeNbHO pekoMeHaYeT NPOU3BOANTL
NpUMepKy CPEACTB 3aLWTLI OPraHoB CRyXa Ans Kaxaoro
nons3osatens. Ecnn ans oLeHkn ahheKTMBHOCTY 3aLLuThI
OpraHoB Cryxa MCronb3yeTcs YpoBeHb CHnkeHns Wwyma NRR
MM OfIMHOYHBIA NoKa3aTenb nornotleHus wym SNR,
komnaHms 3M pekoMeHayeT yMEHbLUIMTb 3HaYeHINEe CHINKEHMS
wyma Ha 50% wnu xe cornacHo TpeboBaHusM
COOTBETCTBYHOLLMX HOPMATHBOB.

B:1. Yacrora, 'y,
B:2. CpepHee 3ykonornoLlerve, Ab.
B:3. CtaHaapTHOe OTKMOHeHue, Ab.

VIHTEHCMBHOCTb LLYyMa, CRIbILIAMOTO B MPaBUIbHO HAaAETbIX

HayLLIHMKaX, NPUBNM3NTENBbHO PaBHAETCA Pa3HOCTY MeXay

3HaYeHMeM UHTEHCUBHOCT OKPYXKAIOLLEro LLyMa o Wkane A

11 3Ha4eHneM ypoBHs cHxeHms Wwyma NRR HayLHIKOB.

Mpumep

1.VIHTEHCMBHOCTb OKpYXatoLLero Lyma, U3MepeHHas B
paiioHe yxa, coctaBnsiet 92 ob (A).

2.YpoBeHb cHxeHus WwWyma NRR HayLiHWKkoB cocTasnset
32 pb.

3.VIHTEHCUBHOCT LUyMa, CMbILLMMOTO B HAyLLHMKaX,
cocTaBuT npubnmuautensHo 60 ob (A).

Cranpapt Asctpanum u Hosoi 3enaHauu ASINZS
1270:2002 (cm. Tabn. C)

C:1. Yacrora, 'y,

C:2. CpenHee 3BykonormnoLleHue, ab.

C:3. CtaHgapTHOe OTKMoHeHue, ab.

C:4. CpepiHee 3BYKONOIMOLLEHME 3@ BbIMETOM CTAHAAPTHOIO
OTKNOHEeHUs, ab.

MosicHeHus k Tabnuue 3Ha4YeHuit cpeaHero 3ByKOBOro
[aBNEHUs U ero CTaHAAPTHOrO OTKIOHEHUS NpK
Pa3nNUyHbIX HaNPSKEHNAX BXOAALIEro ayAMoCUrHana
(cm. Tabn. D)

EBponeiickuit ctaHaapT EN 352-6

D:1. HanpsxeHue BxoasLyero curHana
(cpepHekBagpaTUiHoe 3HaueHue) U, MB.

D:2. CpenHee 3BykoBOe AaBneHue, b (A).

D:3. CtaHgapTHOe OTKMOHeHWe 3ByKOBOro AaBrenus, ab.
D:4. HanpsixeHue BXOAALLEro CUrHana, Ans Kotoporo
CpeaHee 3HayeHue NMoC OfHO CTaHAapPTHOE OTKMOHEHIe
YPOBHS 3BYKOBOTrO AaBneHus coctasnset 82 b (A).

MosicHeHus Kk Tabnuue noporoBbIX ypoBHew (cM. Tabn. E)
EBponeiickuit ctaHaapT EN 352-4

[MoporoBbIit ypoBeHb — 3TO YPOBEHb 3BYKOBOTO AABNEHNS,
16 (A), 3a npeaenamu cpeacTBa 3aluuThbl OPraHoB Criyxa,
AatoLLMiA BHYTPK Hero ypoBeHb 85 AB (A). Pasnuyatot Tpu
MOPOroBOro YPOBHS, COOTBETCTBYHOLLIX PA3MNYHbIM
4acTOTHbIM CMEKTPaM LUyma:

H — ons wyma BbICOKON YacToTbI;

M — ans wyma cpeaHeit 4acToTbl;

L — Ans wyma H13Kol 4acToTbI.



MosicHeHus Kk Tabnuue COBMECTUMOCTH pabounx Kacok ¢
Kpennexuem (Taén. F)

EBponeiickuit ctaHaapT EN 352-3

F:1. Mpon3ssoauTens Kacku.

F:2. Mogenb kacku.

F:3. KpenneHue Ha kacky.

F:4. Paamep kacku: S — manblit, M — cpeghuit, L —
6onbLLoN.

MPUMEYAHME. YCTpoiCTBO AOMKHO 1CMONb30BATLCA
TOMbKO ¢ PabOUNMM Kackamm, NepeyncneHHbiMi B Tabn. F.
YCTPOWCTBA He MPOXOAUMN UCTIBITAHNS C MHBIMK PaBoyMMu
Kackamu, B CBS31 C 4eM NPOU3BOANUTENb HE MOXET
rapaHTpoBaTL TOTO, Y4TO NPU UCTIONbL30BAHUN C HMK ByaeT
obecreyeHa 3asBneHHas adeKTUBHOCTb 3aLLWTLI OpraHoB
cnyxa.

NPUMEYAHUE. Mpy BbiGope NpuHapnexHocTen,
Harnp1Mep, HayLUIHWKOB C KPEMNeHeM Ha kacke, Heobxoaumo
YAOCTOBEPUTLCS B HANMUNE Ha HUX CEPTUDUKALIMOHHOTO
Apnblka HaumoHanbHoro MHCTMTYTa oxpaHbl Tpyaa CLUA
(NIOSH) nnm y3HaTb 06 1x COBMECTUMOCTH B OTAENe
TEXHUYECKON NoAAEPXKKN komnanun 3M.

OCHOBHbIE 3MIEMEHTbI YCTPOUCTBA

G:1. Oronosbe (MONMBUHUNXTOPWA, HEpXaBetoLLast CTanb).
G:2. [1ByxTO4€YHbIE KpenmneHus (MonMoKCUMETUNEH).

G:3. O6TiopaTop (MONMBMHANXNOPUAHAS MNEHKA 1
BCMEHEHHbI NONMypeTaH).

G:4. PeyeBoil MUKPOGOH.

G:5. KHonka On/OffMode (Bkn./Bbikn./Pexum).

G:6. KHonka +.

G:7. Kxonka —.

G:8. KHonka Bluetooth®.

G:9. KHonka BkrioyeHnst paguonepegayn PTT ans BHeLHeN
paavocTaHLm (Tonbko B Mogensix *-111).

G:10. Pasabem ans BHeLHero ycTpoiicTea (FLX2)

1. CBOPKA U PEIr'YNNIMPOBKA

1:1. Mogenu ¢ oronoBbem

H:1. BblaBUHYTb YalLku. OTKNOHWTb BEPXHIOK YaCTb YalLLKu
Hapyxy, YToBbI Kabenb PaCcNoNOXKUICS C BHELUHEN CTOPOHbI
OrOsOBbS.

H:2. OTperynupoBaTh BbICOTY YaLleK, Ans Yero NnepeaBuHyTb
X BBEPX UMW BHU3, NPUAEPXKUBAS OrONOBLE.

H:3. PacnonoxuTtb oronoBbe Takum 06pa3om, Ytobbl OHO
NpOXOAMIIO Yepes Tems.

1:2. Mogenu ¢ 3aTbIIO4HbIM OTOJIOBbEM

J:1. HageTb Yaluky Ha ywum.

J:2. TpnaepxuBas YalLkv Ha yLax, pacronoXuTb roNoBHON
pemeHb Tak, YTobbl OH NPOX0AWI Yepes Tems, u
3a(hMKCMPOBATL Er0 B HATSHYTOM MONOKEHMUMU.

J:3. PacnonoxmTb oronoBbe TakiuM 06pasom, 4tobbl OHO
NPOXOAVIO Yepes TEMS W NPUHUMAnO Ha cebs BeC Yallek.

1:3. Mogenu ¢ kpenneHnem Ha Kacky
K:1. BcTaBuTb KpenneHue B nas Jo Luenyka.

K:2. YaocToBepuTbCs, 4TO kabernb pacronoxeH ¢ BHELUHeN
CTOPOHbI OrOMOBbS.

K:3. Pabouee nonoxenue: [ins nepesoaa HayLUHWUKOB 13
BEHTUNSLIMOHHOTO NOMNoXeHust B paboyee cxatb
MPOBOMOYHYIO OCHOBY OFOMOBbSt 0 Lyenyka ¢ 06enx CTOPOH.
Yn0CTOBEPUTHLCS, YTO B paBoyeM MONMOXEHUN YaLlKu 1
NPOBOOYHAst OCHOBA OTOMIOBbS HE MPUKATBI K Kpaio Kacku,
T.K. 3T0 YXYALIAET 3BYKOU30MALMIO.

K:4. BeHTunsumoHHoe nonoxexue: He cneayet pacnonaratb
YallKi HayLLHWKOB Ha Kacke, T.K. 3TO NPEensiTCTBYET UX
BeHTunsumn (K:5).

MPUMEYAHME. 3anpelLaeTcs XpaHUTb Kacky ¢
KpenneHuem B BEHTUMSLIMOHHOM NONOXEHUM. B JaHHOM
MOMOXEHUN KPEMMEHNE UCTIbITbIBAET U3BLITOUHYIO Harpy3ky.

MPUMEYAHME. Ecnu kacka He ucnonb3yetcs, crieayet
NEPEBECTM Yallki HayLLHWKOB B paboyee nonoxenue. 1o
NO3BOSNT CHU3UTb Harpysky Ha KpenneHwe.

1:4. MukpodoH

M:1-M:2. [ing cBeAEHMA K MUHUMYMY BIIUSHS BHELLHErO
LuymMa peyeBoil MUKPOCGIOH YCTPONCTBA JOMKeEH BbiTb
pacronoXeH MakcuManbHo 61n3ko Ko pTy nomnb3oBaTens
(Ha paccTosHUM 3 MM).

1:5. 3ameHa NNacTUHbI KpenneHus Ha Kacky

IMpy MCNONb30BaHUM HEKOTOPbIX TUMNOB KAaCOK MOXET
BO3HUKHYTb HEOBXOAMMOCTb B 3aMeHe NAaCcTUHbI KpEnneHus.
Be3 BbINONHEHUS AaHHOI onepaLyn HayLHUKI He YAACTCs
3aKpenuTb Hagnexawm obpasom. Beibop nogxogsiuen
NAACTUHbI OCYLLECTBASETCS C NOMOLLbH Tabn. F. UHble
NracTvHbI 3akasbBaTCs Y Aunepa. [ins 3amMeHbl NNacTHb!
HeobxoauMa 0TBepTKa.

N:1. OcnabuTb BUHT, yAEPXMBAIOLLMA NANACTUHBI.

N:2. 3ameHuTb NnacTuHy. Y6eauTses, YTo HoBas NnacTuHa
YCTaHOBMEHa NPaBuUbHO. 3aBUHTUTb BUHT.

2. IKCMNNYATALUMA

2:1. 3ameHa 3nemMeHTOB NuTaHus (puc. 1)

1-2. YaanuTb KpbILLKY OTCEKa UCTOYHUKOB MUTaHNS.
YCTaHOBUTb LLENOYHbIE 3NEMEHTbI NUTaHWUS UK
akkymynstop ACK053.

3. Mpy ycTaHOBKe 3N1EMEHTOB NUTaHNS Heobxoaumo
cobnioaath NONSPHOCTb, CM. 0603HAYEHNS BHYTPM OTCEKA.
[pu HM3KOM YPOBHE 3apsiAa UCTOYHMKOB NUTaHNs ByaeT
MHOrOKpaTHO TPaHCNMPOBATLCA FONIOCOBOE COOBLLEHNE
«Low battery» («Hu3kuit ypoBeHb 3apsiga MCTOYHUKOB
MUTaHNSY).

4-6. BCTaBUTb KpbILLKY B Na3 W 3aKpbITh €.

MPUMEYAHME. 3apsigka akkymynstopa 3M™ PELTOR™
ACKO053 fjomkHa 0CyLLECTBAATLCS UCKIMIOYUTENBHO C
nomolLLbto 3apsigHoro ycTpoiictea 3M™ PELTOR™ FRO9 ¢
pasvemom USB u cTenHoro agantepa 3M™ PELTOR™
FRO8 ¢ pasbemom USB.



2:2. MpoponkuTenLHOCTb paboTbl
[MpubnuanTensHas NPOROMKMTENLHOCTL PaboTbl YCTPOIICTBA
OT OZHOTO KOMMMEKTA LLEMOYHbIX NIEMEHTOB NUTaHUS UMK
0[JHOTO MOMHOCTBHO 3apsikeHHoro akkymynstopa ACK053
(emkocTbto 1900 MA-v):
* B PEXXMME TPAHCNIALMN OKPYXKIOLLMX 3BYKOB: OKOMO X
4acos;
* B PEXMME TPaHCNIALMN OKPYKatoLWX 3BYKOB 1
1cnonb3oBaHus thyHkumn Bluetooth®: okono 40 yacos.

NPUMEYAHUE.

MpopomKMTENBLHOCTH PaboThI OT OHOTO KOMMIIEKTa
3MEMEHTOB NUTaHUS MOXET 3aBUCETb OT MX TUNa, a Takke OT
TeMnepaTypbl v APYTvX (hakTopoB OKpYXatoLLeil Cpefbl.

2:3. BknioyeHue 1 BbIKIOYEHUE NUTaHUS YCTPONUCTBA
(puc. 2)

[Ins BKIMKOYEHIS! W BBIKIOYEHWS! MTAHUS YCTPOCTBA HaxaTb
kHonky On/Off/Mode 1 yoepxvBaTb ee B TeYeHne
Np1BMM3UTENBHO BYX CEKyHE. B pesynbTarte nocrbilumTCs
ronocosoe coobiieHne «Power ony («ITUTaHe BKIIOYEHOY) N
«Power offy («OTKto4eH1e MUTaHNSY).

MPUMEYAHME. Ecnin yCTPOICTBO He MCMoNb3yeTcs B TEYeHMe
YeTbIpex YacoB, ero NUTaHue OTKIIYMTCA aBTOMATUYECKN.
Mepen OTKIIO4EHEM NOCTBILLMTCS FONIOCOBOE COOBLLEHe
«Automatic power off» («ABTOMaTU4ECKOE OTKIIOYEHNE
MATaHNSY).

2:4. PerynupoBaHue rpoMKOCTH 3BYKa (puc. 3)
[Insi perynupoBaHusi FpoOMKOCTY 3BYka crieayeT
BOCTIONb30BaTLCS KHOMKaMy + 1 —. [inst NepekmiodeHns Mexay
Pa3nUYHbIMU UCTOYHMKAMM 3BYKa CrieayeT BOCTONb30BaTLCS
kHonkoit On/Off/Mode.
BO3MOXHbIE MCTOYHMKM 3BYKa:

* MUKPOGhOHbI 3151 OKPYXKAIOLLMX 3BYKOB.

* Ayano3anmuce.

* TenecoH.

+ PagnocTaHuus.

2:5. OkpyxatoLLye 3BYKU (MUKPOGOHbI C aBTOMATUYECKO
Perynm1poBKoii FPOMKOCTH)

ABTOMaTUYECKAs PEryn1pOBKa MPOMKOCTM OKPYXAIOLLX 3BYKOB
MO3BONSET 3ALLUTUTb OpraHbl CIyXa MoMb30BaTeNs OT 3BYKOB
OMacHOM UHTEHCUBHOCTW. Briarofapst iaHHOM GhyHKLM B
HayLUHMKaX FPOMKOCTb (POHOBOTO LLYMa 1 MHbIX NOTEHLMANBEHO
OMacHbIX 3BYKOB CHINKAETCS. [pu 3TOM nonb3oBaTens MMeeT
BO3MOXHOCTb 06LLATHCA C OKpYXatoLLMK 6e3 kakux-nbo
3aTPYAHEHUA.

B KOHCTPYKLWM YCTPOIACTBA NPe/yCMOTPEHa BO3MOXHOCTb
perynupoBaTh rPOMKOCTb OKPYKatOLLIX 3BYKOB,
BOCTIPMHVMAEMbIX MUKPOHOHAMI 1 TPAHCTIMPYEMbIX B YaLlKin
HayLLIHWUKOB. VIMetoTCs YeTbipe YPOBHS FPOMKOCTH, a Takke
BO3MOXHOCTb OTKITHOHEHNS AaHHOM PyHKLMN. [inst
perynupoBaHms rpoOMKOCTY CreayeT BOCMOMb30BaTLHCA KHOMKaMu
+n-
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2:6. OuHbI pa3roBop: Kak ycnbiwarb cobeceaHmka

(puc. 4)

OYHKLYS 04HOTO Pa3roBopa Mo3BOMSIET MTHOBEHHO
NEPEKMIoYMUTLCS Ha NPOCYLLMBAHIE OKPYXKatoLLWX 3BYKOB. Mpy
3TOM NPOUCXOAMUT BKITIOYEHIE MUKDOOHOB IS OKPYKAIOLLMX
3BYKOB C aBTOMATUYECKOIA PEryNMPOBKOIA IPOMKOCTH, @ 3BYK
YCTpoIicTBa, NoaKNoueHHoro yepes Bluetooth®, oTknioyaeTcs.
[ins BKIKOYEHMS! ChYHKLMM O4HOTO PasroBOpa crieayeT [Baxbl
Haxatb kHonky On/OffMode. [ins oTkntoueHMs AaHHON hyHKLMM
HeobXxoamMmo HaxaTb NiobyHo KHOMKY yCTPONCTBa.

2:7. Pa3bem Ans BHeELHEro ycTponcTea

(Tonbko B Mmogensx *FLX2)

BHeLLHKe ycTpoiicTBa MOTyT BbITb MOACOEANHEHDI K
HayLLUHWKOM ¢ nomoLLbto kabens FLX2 co cTaHaapTHbIM
pa3bemMoM. CBefieHNs, KacatoLMecst NOAKMIOHEHNS BHELLHUX
YCTPOACTB K KOHKPETHOM MOAENM HayLUHUKOB, MOTYT ObITb
HalEeHb! B €€ TEXHUYECKNX XapaKTEPUCTUKaX UMk NOMyYeHbl
y aunepa.

2:8. KHonka BkntoyeHus paguonepeaayu PTT ans
BHeLLHe! paanuocTaHumMm (Tonbko B Moaensix *FLX2)
KHonka BkmioyeHust paguonepegayn PTT (puc. 7) nossonset
BpYYHYH BKIKOYaTb paguonepefady paauocTaHLum,
NOAKIMIOYEHHOI K Pa3beMy BHELUHETO YCTPOICTBaA.

2:9. TexHonorus Bluetooth® Multipoint™

Hacrosiee ycTpoiicTeo nopaepkusaet TexHonormio Bluetooth®
Multipoint. [laHHas TexHomnorusi no3BonsieT OAHOBPEMEHHO
MOAKITIOYATH K HAYLLIHMKaM [Ba YCTPOCTBA, NOAAEPKMUBAIOLLMX
yHKupio Bluetooth®. Pexvm paboTbl HayLLHUKOB C
MOAKITIOYEHHBIMM YCTPOCTBaMY C dyHKLei Bluetooth®
onpefenseTcs UX TUMOM 1 TEKyLLAM COCTOsHMEM. KOHCTpyKUus
HayLLHWKOB NMPeayCMaTpUBAET BO3MOXHOCTb aBTOMATU4YECKOro
YNPaBreHmst NOAKIIOYEHHbIMY YCTPOCTBaMM C (hyHKLeN
Bluetooth® 1 aBTOMaTI4eCKOro Ha3HaueHus! M pasHbIx
MPUOPUTETOB.

MPUMEYAHUE. Mo ymMonyaHuio MHorokaHamnbHas hyHKUMS
Bluetooth® Multipoint oTkmioueHa. YTobbI BKrIOUMTS e,
HeobxoaMMo caenaTb COOTBETCTBYIOLLYIO HAaCTPOMKY B MeHio
KOHdh1rypaumu.

2:10. YcTaHOBKa CBA3M HaYLIHWKOB C YCTPOMCTBOM,
noaaepxusarowmm tyHkumto Bluetooth® (puc. 2 u )

Mpy NEPBOM BKITKOYEHIM MUTAHUS! YCTPOWCTBO ABTOMATUYECKM
nepeiaeT B pexuM YctaHoska casau. Mpy 3TOM NOCTbILLMTCS
ronocoBoe coobLueHie «Bluetooth® pairing on» («Cnapusatme
Bluetooth® BkrtoueHo»). MoMUMO 3TOr0, UMEETCst BOIMOXHOCTL
nepeiTiN B PEXUM CriapuBaHus C NOMOLLBHO MeHH (puc. 6). SToT
€nocob MoXeT ObITb UCNONb30BAH NPV CrapUBaHIM HAYLLHWKOB
CO BTOPbIM YCTPOICTBOM. [iNsi CiapuBaHIsi BTOPOTO YCTPOiACTBa
CrefyeT npy BKIOYEHWN NUTaHUS HAYLUHWKOB HaxaTb 1
yAepxvBaTh KHomky Bluetooth®.

Cwm. pasgen «MeHto KoHdurypauum.

YpocToBepuTbes, YTo hyHKUMS Bluetooth® cnapusaemoro
yCTpoliCTBa BKIoYeHa. [ocne 3Toro criedyeT B MeHo
CrnapyBaemoro yCTPOUCTBa B CTIUCKE YCTPONCTB ANs CriapyBaHus



HaiiTi 1 BbIBpaTb NyHKT «WS ProTac XPl». Mocne 3aBepLueHms
ChapvBaHIs NOCTLILLIATCS roNocoBble CoobiLeHms «Pairing
complete» («CnapuBanme 3aBepLueHo») 1 «Connected»
(«CoeayHeHwe yCTaHOBMEHO).

MPUMEYAHME. [Ina ocTaHoBKM NpoLiecca criapvsaHms
cneflyeT HaxaTb kHonky Bluetooth® n ynepxuears ee B TeyeHe
[IBYX CEKkyHa, (puc. 7).

MPUMEYAHUE. KoHCTpyKLMSA HayLLHUKOB NpeycMaTpusaeT
BO3MOXHOCTb MX CNapyBaHIs TOMbKO C OHOM MPUEMHO-
nepefatoLLen paguoctaHumen™ . Cnapueaemas pagvocTaHLys
[JOMKHa MOAAEPKMBATL NMPOTOKON PYYHOTO BKITOYEHNS
pagvonepeaa 3M™ PELTOR™, B npoTiBHOM criyyae
ynpaBnexue pagvonepenadei ¢ noMoLbto kHomku PTT
HayLUHMKOB ByfieT HeBO3MOXHO. Py BOSHUKHOBEHMI KakuX-
mbo Bonpocos npocbba obpaLLaThCs K MECTHOMY Aurepy
KOMMaHnM.

MPUMEYAHMUE. lMocne criapusanms HayLLHUKOB C TPETUM
YCTPOICTBOM, NOAAEPXKVBatOLLMM hyHKUMIO Bluetooth®, ogHo u3
ABYX paHee CnapeHHbIX YCTPOIACTB yaanseTcs. Ecnv npu atom ¢
OfHUM 13 YCTPOWCTB YCTAHOBNEHO COEAVHEHME, YaanseTcs
YCTPOWCTBO, C KOTOPbIM COBMMHEHIE He YCTaHOBMEHO. B
NPOTMBHOM Crly4ae yAanseTcs nepeoe CnapeHHoe YCTPOMCTBO.

2:11. YcraHOBKa COEANHEHMA CO CNapeHHbIMM
yCTpoiicTBaMK, noaaepxuBatolwmmu dyHkumto Bluetooth®
B nepable NsiTb MUHYT NOCTE BKIOYEHNS NUTAHMS HayLLHUKOB
MPOUCXOAVT YCTAHOBKA COEAVHEHMS C JOCTYMHBIMM
cnapeHHbIMK ycTpolicTBami. [ocne YeTaHoBKM COBANHEHMS
nocnbILwmTCs ronocosoe coobiueHne «Connected»
(«CoenuHeHIe yCTaHOBNEHOY).

MPUMEYAHWE. Mpy paspbiBe CoeaMHEHIS! MOCTIbILLKTCS
ronocosoe coobiLeHue «Disconnected» («PasbeanHeHon).

2:12. ®yHkums Bluetooth®

Bluetooth® — ato cTaHaapT GecnpoBoaHo pagnocesamn

Marnoi fanbHocTi. Paguyc AencTems CBA3N AaHHOrO Tuna

cocTaensieT npubnusntensHo 10 MeTpoB. HayLwHuku MoryT

1Cnonb3oBaThes ¢ ycTpoiicTBamu Bluetooth®,
noanepxveatolmmin npocpunb Headset (HSP), Hands-Free

(HFP) unm Streaming Audio (A2DP).

* B cnyyae oTcyTcTBuMS yeTpoiicTea Bluetooth®, cesizaHHoro ¢
HayLUHWUKaMK, NOCTbILLMTCS ronocoBoe coobileHue «No
paired devices» («CnapeHHoe yCTPONCTBO OTCYTCTBYET).

+ B cnyyae Hanuums ycTpoiicTea Bluetooth®, cBsisaHHoro ¢
HayLUHWKaMW, 11 YCMELLHOW YCTAHOBKM COEAMHEHMS,
nocrbILMTCS ronocoBoe coobiueHne «Connecting
Bluetooth®, connected» («YcTaHaBnuBaeTcs coemHeHme ¢
Bluetooth®. CoeanHeHme ycTaHOBMEHO).

* B cnyyae Hanuuust yeTpoiicta Bluetooth®, cesisaHHoro ¢
HayLUHWUKaMK, 1 HEBO3MOXHOCTM YCTAHOBKM COBAMHEHNS,
nocnbIwKTCs ronocosoe coobierne «Connecting
Bluetooth®, connection failed» («YcTaHaBnusaetcs
coenHeHve ¢ Bluetooth®. He yaanoch yctaHoBuTb
COEQIMHEHNEY).
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2:13. MpuHsaTHe TenedOHHOro BbI30Ba (puc. 7)

Ecnv HayLHWKN coeauHEHDI C TenedoHOM Yepe3
BecnpoBoaHyto cs3b Bluetooth®, npu noctynneHum
BXOLILLEr0 BbI30Ba ANs OTBETA Ha HEro CrieflyeT Haxartb 1
oTnycTUTL KHOMKY Bluetooth® Ha NpaBoit Yaluke HayLIHWKOB.

2:14. OTKnoHeHue TenedoHHOro BbI30BA (puc. 7)
[ins OTKNOHEHWs BbI30Ba HEOBXOAMMO HaxaTb KHOMKY
Bluetooth® 1 ynepxusath ee B Te4YeH!e BYX CEKYHA.

2:15. PerynupoBaHue rpoMKocTu curHana Bluetooth®
(puc. 3)

[insi perynupoBaHms rpOMKOCTY CUrHama OT TeKyLUero
yctpoiicTea Bluetooth® cneayeT Bocnonb3oBaThest KHOMKaMu
+n-

2:16. Nepeappecaums TeneoHHOro BbI30OBa C
HayIWHUKOB Ha Tened)oH 1 Ha3ap (puc. 7)

Mocne nocTynmeHns BXOASILLEro Bbl30Ba UMEETCs
BO3MOXHOCTb NepeaapecoBaTh ero Ha TenedoH BMecTo
1CroNb30BaHNs HayLLIHWKOB. [insi nepeappecaLy Bbl3oBa
HeoBxofmMo HaxaTb kHOMKy Bluetooth® n ynepxveath ee B
TeYeHMe ABYX cekyHA. [ns Bo3BpaTa BbI30BA HA HAYLLHUKNA
CriepyeT NOBTOPUTb YKa3aHHbIE AENCTBIS.

2:17. 3aBepLuenne TenechoHHOro BbI3OBA (PUC. 7)
[ins 3aBepLUeHNs TeKyLLero TenedoHHOro BbI30Ba
HeobXofMMO HaxaTb 1 OTMYCTUTb KHoMky Bluetooth®.

2:18. MoBTOpPHBLI Habop HoMepa (puc. 7)

Mocnepnuit Homep, HabpaHHbIN B TenedoHe, COeAMHEHHOM
C HayLwHuKkamu Yepes Bluetooth®, moxeT 6bITb HabpaH
noBTOpHO. [INs noBTOpHOro Habopa Homepa Heo6xoanMo
HaxaTb kHOMKY Bluetooth® n ynepxueath ee B TeyeHue ABYX
CeKyHa.

2:19. MonocoBoi Habop Homepa (puc. 7)

Y06kl BKMIOYMTb rONIOCOBOE YNpaBNeHue Ans NOCNenHEro
CMapeHHOro YCTPOICTBa CrieyeT HaxaTb W OTMYCTUTb KHOMKY
Bluetooth®.

3. MEHIO HACTPOEK (puc. )

Hactpoiiku ycTpoitcTBa MOryT BbITh U3MEHEHbI B €70 MEHIO.
[nsi BXoaa B MeHI0 CriefyeT OAHOBPEMEHHO HaxaTb KHOMKM +
1 — W YAEPKVBaTb UX B TEYEHWNE NPUBNMU3NTENBHO ABYX
CeKyHA,. [insi nepemeLyeHmsi N0 MEHIO Ha OAMH NYHKT
HeobxoaMMo HaxaTb 1 oTnycTUTb kHomky On/Off/Mode.
MyHKTbI MEHIO OMMCaHbI HIDKe. [insi nepemelLLeHms no
[OCTYMHbIM 3HAYEHUSIM BHYTPU KaX[A0r0 NyHKTa MEHI
CcrieflyeT 1Cnonb3oBaTh KHOMKK + 1 —. Kaxgoe nepemeLLeHue
COMPOBOXAAETCA roNocoBbLIM CO0BLLEHNEM. Bbixoa 13 MeHto
OCyLLeCTBMsIETCS aBToMaTMyecky yepes 10 cekyHa nocne
3aBepLUEHUs NocneaHero feicTauns. Mocne 3Toro KHOmMkM + 1
— BHOBb MOTYT UCMOMb30BATLCS Ars U3MEHEHISI TPOMKOCTM
3BYKOB B AMHaMMKaX Yallex.



3:1. «Bluetooth® pairing» («Cnapusatue Bluetooth®»)
(puc. 6)

[loxpaTbesi ronocoBoro cooblueHust «Bluetooth® pairing»
(«CnapuBaHue Bluetooth®). Ytobbl HauaTb cnapusanme,
HaxaTb 1 OTNYCTUTb KHOMKY +. YT0ObI OCTaHOBUTHL
crnapvBaHme, HaxaTb 1 0TycTUTb KHoMKy Bluetooth®. Mocne
Hayana cnapuBaHus NOCMLILIMTCS FONOCOBOE COOOLYeHe
«Bluetooth® pairing on» («Cnapusanue Bluetooth®
BKIKOYEHO). [Mocne 3Toro cnefyeT B MEHIO CnapuBaemoro
YCTPOWCTBA B CMMCKe YCTPOWCTB A5 CNapuBaHns HainTy U
Bbl6paTth nyHKT « WS ProTac XPI». Mocne 3aBepLueHns
CrapuBaHms NOCNbILLATCS ronocoBble cooblueHns «Pairing
complete» («Cnapusanue 3aBepLueHo») u «Connected»
(«CoepuHeHue ycTaHoBNEHOY). YT0BbI OCTAHOBUTH
cnapuBaHme, HaxaTb KHOMKY —. B pesynbTate nocnbiwnTcs
ronocoBoe coobieHue «Pairing failed» («Cnapusanue He
BbIMOMTHEHOY).

3:2. «VOX (Voice-operated transmission)» («Fonocosoe
BKIHOYEHME paavonepeaaymn»)

OyHKLWMS TONOCOBOrO BKIOYeHUst paguonepegayn VOX
obecrneynBaeT aBTOMaTU4YECKOE NEepeKmioyeHne yCTpoiicTBa
B PEXMM Nepeaayn Npu perucTpauymin peyesbiM MUKpOPOHOM
3BYKOB OnpeAeneHHoi rpomkocTi. PyHkums VOX nossonset
OCYLLEeCTBMATL paanonepeaady 6e3 Mcronb3oBaHNs KHOMK
Bluetooth®. B koHCTpyKLK yCTpOiicTBa NPeayCMOTpeHb! ABa
BapWaHTa HacTpoiku Ans AaHHo! dyHkuum: «Off modex
(«OTKMtoYeHa») — 3HaYeHme No ymonyanmio, 1 «On mode»
(«BkrtoyeHan).

3:3. «Battery type» («Tun 3nemeHTOB NUTaHUA»)
[laHHbIi MyHKT NO3BONSIET YKa3aThb TUM UCMIOMb3YeMbIX
3neMeHToB nuTanms: «Rechargeable» («AkkymynsTopbi»)
nnn «Alkaline» («LLienoyHblen). 3To HeobxopmMo Angs
MpaBUnbHOi paBoTbl hYHKLMM NPeaYNPEXAEHNS O HUIKOM
3apsifie aNeMeHTOB MUTaHMA.

3:4. «Reset» («COpoc HacTpoek») (puc. 9)

[insi noaTBEPXAEHUs BOCCTAHOBNEHWS 3aBOACKUX HACTpOeK
CreayeT HaxaTb KHOMKY + W YAEpKMBaTb ee B TEYEHMe ABYX
CEKYHA.

4. MEHIO KOH®UIYPALIUMU (puc. 10)

[ins Bxoga B MeHt0 KOHAMrypaLmy OTKIKOUUTbL NUTaH1e
YCTPOIACTBA, 3aTeM OAHOBPEMEHHO HaxaTb kHonku On/OfffMode
1 Bluetooth® v yaepxuBaTh X B Te4eHIUE NPUBIM3UTENBHO ABYX
cexyHz. [Insi Bxofia B pacLLMPEHHOE MEHIO CrieayeT HaxaTb
KHOMKY + W — 1 YIEPXUBATb WX B TEYEHUE MPUBTIMUTENBHO ABYX
CcexyH,[Ins nepeMeLLEHms Mo MEHHO Ha OANH NYHKT
HeobXoaMMo Haxarb 1 oTnycTUTb kHonky On/OfffMode. MyHKTbI
MEHIO ONMMCaHbI HUKe. [INs NepemMeLLeHIst No AOCTYMHbIM
3HAYEHWSIM BHYTPM KaXI0rO MyHKTa MEHI0 CrieflyeT
1CONb30BaTh KHOMKM + 1 —. Kaxaoe nepemelLeHmre
COMPOBOXAETCS FONIOCOBLIM COOBLLEHWEM. Bbixo 13 MeHI0
OCYLLIECTBNSIETCS aBTOMATUYECK Yepe3

10 cekyHg nocre 3aBepLUeHNsi MOCHIeaHEro AeCTBMS.

Mocne 3Toro KHOMKY + 1 — BHOBb MOTYT MCMONb30BATLCS

15t UBMEHEHIS FPOMKOCTM 3BYKOB B IMHAMMKaX YalLLek.

4:1. «Bluetooth® pairing» («Cnapusatue Bluetooth®»)
[ins BeINONHEHMS cnapuBaHus HeobXoAMMO AOXAATLCS
ronocoBoro coobiuerus «Bluetooth® pairing» («CnapueaHue
Bluetooth®). Ytobbl HayaTh cnapuBaHme, credyeT HaxaTb 1
OTNYCTUTb KHOMKY +. YT06bI 0CTAHOBMTL CriapuBaHue,
HaxaTb 1 OTNYCTUTB KHoMKy Bluetooth®. Mocne Havana
CnapuBaHus NOCNbILLKUTCS ronocoBoe coobLueHne
«Bluetooth® pairing on» («Cnapusatue Bluetooth®
BKII04eHo»). Mocne 3Toro cneayeT B MEHIO CrapiBaeMoro
YCTPOWCTBA B CIUCKe YCTPOWCTB [ CNapuBaHus HalTy 1
BbIbpaTh nyHKT «WS ProTac XPl». Mocne 3aBepLueHust
crnapuBaHus NocnbIlwaTes ronocosble coobiuerns «Pairing
complete» («CnapuBanue 3aBepLueHo») u «Connected»
(«CoepnuHeHwe ycTaHoBNEHOY). YT0BbI OCTaHOBUTL
cnapuBaHue, cneayet HaxaTb KHonky —. B pesynbtate
NoCnbILLMTCS ronocoBoe coobluerue «Pairing failed»
(«CnapuBaHme He BbINOMHEHOY).

4:2. «VOX (Voice-operated transmission)» («Fonocosoe
BKIIOYEHME paguonepena’uny)

DyHKLMS rONIOCOBOrO BKoYeHWs paguonepeaayn VOX
obecreunBaeT aBTOMATUYECKOE NEPEKIIoYEHIe YCTPOICTBA
B PEXVMM Nepeayi npu perucTpavii pe4eBbiM MUKPO(OHOM
3BYKOB Onpe/enerHoi rpomkocTi. PyHkums VOX nossonsieT
OCYLLECTBATL pagmonepeaady 6e3 ncronb3oBaHNs KHOMKN
Bluetooth®. B koHCTpyKLyK ycTpoiicTBa NpeayCMOTpeHbI iBa
BapWaHTa HacTpoiiki Ans aaHHoi dyHkuum: «Off modex
(«OTKMtoYeHa») — 3HaYeHre No ymonyaumio, 1 «On modey
(«BkrtoyeHan).

4:3. «Battery type» («Tun anemMeHTOB NUTaHMAY)
[laHHbIi MyHKT NO3BONSIET YKa3aThb TUM UCTIOMb3yeMbIX
anemeHToB nuTaHus: «Rechargeable» («AkkymynsTopbi»)
nm «Alkaline» («LLienouHbie»). 3to Heobxogumo ans
npaBunbHOM paboTbl OYHKLMK NpeaynpexaeHust O HU3KOM
3apsiie SNeMeHTOB MUTaHuS.



4:4. «Reset» («COpoc HacTpoek») (puc. 9)

[Ins NoATBEPKAEHUS BOCCTAHOBNEHUS 3aBOACKNX HACTPOEK
CrieflyeT HaxaTb KHOMKY + 1 yAEpXKUBaTH €€ B TEYEeHMe ABYX
CEKyHL,.

4:5. «VOX mode» («PexuM ronocoBoro BKMoYeHNs
papnonepegayn VOX»)

[laHHbIA NYHKT MEHIO NO3BONSIET BKMIOYATh 1 BbIKNKOYATh
(hyHKLMIO ronocoBoro BkodeHus paguonepenaun VOX.

MPUMEYAHME. Mocne oTKNIOYEHUS JaHHO (yHKLMK OHa
CTaHET HeJ0CTYMNHa B MEHIO.

4:6. «Automatic power off» («<ABTOMaTU4eckoe
OTKIIHOYEeHME NUTaHMSAY)

[laHHbIi MyHKT NO3BONSIET YCTAHOBUTL BPEMS, MO
NPOLUECTBUN KOTOPOTO MPOUCXOANT aBTOMATUYECKOE
OTKIIOYEHIE NMUTAHWS YCTPOACTBA B CIyyae
HENCMonb30BaHMs KHOMOK YCTPOCTBA W (OYHKLM
paavonepeaayuy. MimeeTcs ABa BapuaHTa HacTpOKu:
«Off» («OTKntoueHo») 1 «4 hours (default)» («4 yaca
(mo ymonyaHwioy).

4:7. «Bluetooth® streaming» («<Bocnpoussegexune
ayavo3anucy Yepes Bluetooth®y)

[laHHbIi MyHKT MEHI0 NO3BOMNSET BKIKOYATh 1 BbIKMKOYATL
(hyHKLMIO BOCTIpOM3BEAEHNS ayano3anmcy. o ymonyanmio
YHKLMS OTKIIOYeHa.

4:8. «Bluetooth® Multipoint» («®yHkuus Bluetooth®
Multipoint»)

[laHHbIA NYHKT MEHIO NO3BONSIET BKMIOYATH 1 BbIKNHOYaTh
yHKUmio Bluetooth® Multipoint. Mo ymonyaruo dyHKums
OTKIIoYeHa.

4:9. «Microphone volume» («FpoMKoCTb MUKpOChOHa»)
[laHHbIit MyHKT MEHI0 N03BONSIET BPYYHYH HACTPOUTL
YCUMEHNe MUKPO(OHa.

4:10. «LED On/OffiMode button» («CBeToBas nHANKauus
kHonku On/Off/Mode»)

Ipu BKMIOYEHHOM NUTaHUK yCTpoiicTBa kHonka On/OffMode
nopcseyeHa ceetoanoaom (LED).
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5. YUCTKA U TEXHUYECKOE
OBCNYXUBAHUE

BHelLuHWe NOBEPXHOCTM YalLek HayLLHUKOB, OrONOBbE U
06TIopaTopbl HEOBXOAMMO PEryNSPHO MbITh C MbIIOM,
1CrONb3yst 751 3TOr0 TPSNKY, CMOYEHHYIO B TEMNON BOAE.

MPUMEYAHME. 3ANPELLAETCA norpyxatb usgenve B
BoAy. Ecnu ycTpoiicTBO HAaMOKNO OT JOXAS UMW KOHAEHcaTa,
CcneayeT NoBEPHYTb YaLLKW HapyXy, CHATb 0GTIOPATOPbI 1
3BYKOM30MALMOHHBIE NPOKNaAKM, BbICYLLUTb YCTPOUCTBO,
nocre Yero yCTaHoBUTL Ha MECTO PaHee CHSTbIE ANEMEHTbI.
O6THopaTOpb! 1 3BYKOU3ONALMOHHBIE MPOKNafKU 13
BCMEHEHHOTO NONMypeTaHa, MOryT U3HALLMBATLCS B
npoecce ucnons3oBaHus. Heobxogumo perynsipHo
0CMaTpUBaTb WX Ha NMPEAMET OTCYTCTBUS TPELUMH, Lenen 1
LpyrX NoBpexaeHUi. Mpu perynsipHoM UCnonb3oBaHum
HayLWHMKOB ANs 06ecneyeHIst HaAeXHON 3aLLMTbI OpraHoB
cnyxa, a TaKkKe rurmeHsl 1 komopTa, peKoMeHayeTcst
3aMeHsITb 3BYKOWU30NSILMOHHbIE NPOKNafKK 1 06TOpaTopb! He
pexe ABYx pa3 B rod. B cnyyae nospexaerus 06TiopaTopos
OHY JOMKHbI BbITb 3aMeHeHbl. CM. HUXe pasaen «3anacHble
4acTU M AONOMNHUTENbHbIE NPUHAANEKHOCTHY.

CHATUE U 3AMEHA OBTIOPATOPOB

L:1. ins cHATUs 0b6TiopaTopa noguenuTh nanbLamm ero
BHYTPEHHWIA Kpail ¥ C yCUIMeM BbITAHYTL 0BTiopaTop 13
nasa.

L:2. YaanuTb MMeHoLLyIoCs 3BYKOU3OMALMOHHYIO NPOKNaAKy
(NpoKnagku) 1 yCTaHOBUTb HOBYIO (HOBbIE).

L:3. BcraBuTb 06TIOPaTOp OAHOM CTOPOHOW B XEN0B YaLLKM.
HagasuTb Ha NpoTUBONONOXHYH CTOPOHY 06TIOpaTopa,
4T06bI 06TIOPaTOP 3adhMKCMpOBanNCs B Xenobe co LLenyKoMm.

YCNOBUA 3KCNNYATALIMK U XPAHEHUA

Mepen Ha4anom xpaHeHusi U3[enus HeoGXOAUMO M3BMEYb U3
Hero UCTOYHMKI NUTaHKS. 3anpeLLaeTcs XpaHUTb YCTPONCTBO
npu Temnepatype Bbiwe 55°C (131°F) (Hanpumep, Ha
nepeaHeil NaHenu 1 3aaHeil Nonke aBToMoGUNs UK Ha
NOAOKOHHWKE), a Takke npu Temnepatype Huxe —20°C
(-4°F). 3anpeLaeTcs UCMONb30BaTh YCTPOACTBO MU
Temnepatype Boiwwe 50°C (122°F) u Huxe 0°C (32°F).



6. 3AMACHbIE YACTU U BONMONHUTENDBHbIE
NMPUHALQNEXHOCTH

3M™ PELTOR™ HY83 'mruennyeckuit Habop
3ameHsiemblit ryrueHnyeckuin Habop. [ins obecneyerus
Ha[IeXHOrO 3BYKOMOITIOLLEHNS!, @ TaKXKe rUreHsl 1 komdopTa,
HEeoBX0AMMO MEHSITb TUreHnyeckuit Habop He pexe AByX
pa3 B rof.

3M™ PELTOR™ HY80A I'mrueHunyeckuit Habop ¢
cunukareneBbIMM 06 TOpaTOpamMmu

Caepxmsirkvie 06TiopaTopsl U3 BCMEHEHHOTO MaTepuana,
obecneunBatoLye NOBbILIEHHBIA KOMGOPT. TePMOCTOMKNIA
areaviBHbIit MaTepuan, NpUroaHbIiA Ans MCNoNb30BaHUs Npu
NOBbILLEHHbIX TEMMNEpPaTypax 1 B THXEMbIX YCNOBUSX.

3M™ PELTOR™ HY100A OgHopa3oBble Haknagku
OpHopasoBble HaKNaky, Nerko HaleBaeMble Ha
obTiopaTopbl.

3M™ PELTOR™ HYM1000 3awmTHas neHta MukpodoHa
Bnaro- 1 BETPOHeNpoHUL@emMas NeHTa Ans 3aLuTbl
peyeBoro M1KpogoHa.

3M™ PELTOR™ ACKO053 Akkymynstop
Hukenb-MeTannornapuaHbIi akkyMynsTop, EMKOCTb

1900 MA-y, HanpsixeHve 2,4 B, Temnepatypa akcnnyatauum
ot 0°C (32°F) po 50°C (122°F).

3M™ PELTOR™ FR09 3apsaHoe ycTponcTBO
3apsigHoe ycTpoicTBo Anst akkymynsitopa PELTOR ACK053.

3M™ PELTOR™ FRO8 WcTouHMK nuTaHus
McTounuk nuTaHus ans 3apsigHoro yctpoiictea PELTOR
FRO9.

3M™ PELTOR™ M171/2 BeTpo3awuTta pe4eBoro
mukpochona MT73

OdchekTBHAsA 3aluuTa OT Wyma BeTpa. MNpegHas3HaveHa anst
3aLLUTbl MUKPOGOHA W YBENMYEHNS CPoKa ero cryx6bl. OnuH
3K3eMNnAp B ynakoBKe.

3M™ PELTOR™ 1180 SV Kpblwwka oTceka UCTOYHUKOB
nUTaHuA

KpblLLika 0TCEKa MCTOYHMKOB NUTaHS, NPefHAa3HaYEeHHOro
Anst anemMeHTOB Tunopasmepa LR6 (AA) ¢ Hanpsixermrem 1,5 B.

3M™ PELTOR™ M60/2 BeTpo3aiwmTa MUKpothoHOB Ans
OKPYXXaIoLNX 3BYKOB
3aLuura MUKPOGhOHOB OT BETPA.

3M™ PELTOR™ FLX2 [lononHuTenbHbie kabenu
Obpatutecs k Bawemy aunepy 3M PELTOR.

MHOOPMALIMA ®EAEPANBHON KOMUCCUM MO CBSA3M
CLUA U MUHUCTEPCTBA NPOMbILNEHHOCTU
KAHAQbI

Hacrosiyee ycTpoitcTBO COOTBETCTBYET TpeboBaHNAM YacTi
15 npasun ®eaepanbHoii komuceun no cesisu CLUA, a Takxe
TpeboBanuam CneuudiukaLmi CTaHLapToB PaaMocBsan Ans
6e3n1LEH3NOHHbIX yCTPOoiicTB MuHucTepcTBa
npombILnenHocTi Karagsl. Mpu akcnnyataumy yctpoicTea
[LOmKHbI cobrioaatbest Ba ycnosus: 1) 4aHHOe yCTPOCTBO
He OMKHO CO3/laBaTb HEAOMYCTUMBIX NOMEX; 2) fJaHHOoe
YCTPOICTBO AOSMKHO NPUHUMATL NloBbIe NOMEXY, BKItOYast
nomexu, KoTopble MOTyT BbI3blBaTb cbow B ero paborte.

HacrosLee nopTaTMBHOE YCTPOUCTBO, B T.4. €70 aHTEHHA,
COOTBETCTBYHOT TpeboBaHuam PefepanbHol KoMUccui No
cBsAan CLUA 1 MunmcTepcTea npombilLneHHocTy Kanagel B
OTHOLLEHUM NpefenbHbIX 403 PaAUaLOHHOro 06MyyeHmns
QNS HaceneHns B yCNOBMAX OTCYTCTBUS KOHTPONSA. AHTEHHa
[IaHHOrO YCTPOICTBA He [OMMKHa pacnonaraTbes pAAoM ¢
MHBIMW @HTEHHAMM 1 papuonepeaaTynkamu, a Takke
paboTaTb COBMECTHO C HUMI. BHECEHME B KOHCTPYKLMIO
YCTPOICTBA M3MEHEHWI, HE YTBEPKAEHHBIX B SIBHOI (hopme
opraHu3aLven, 0TBETCTBEHHON 3a ero COOTBETCTBUE
TEXHUYECKAM CTaHfapTaM, MOXeT CTaTb MPUYMHON YTpaThl
nonb3oBaTenieM NpaBa Ha JKCnyaTaLmio yCTpoiCTBa.

MPUMEYAHME. [laHHOE YCTPOCTBO NPOLLSIO MCMbITAHUS U
6110 NPU3HaHO COOTBETCTBYtOLMM TpeboBaHUSM Ans
LMcpoBbIX yCTPOIACTBA knacca B cornacHo yactu 15 npasun
®epepanbHoit komuccun no casisu CLUA. [laHHble
TpeboBaHMs Npu3BaHbl 06eCcneynTb NpUEMNEMbIit ypoBeHb
3aLLUThI OT HEAOMYCTUMBIX MOMEX B XMNbIX MOMELLEHUSX.
Hacrosiyee ycTpoicTBO CO3AAET, UCMIONb3YET U U3NyyaeT
papvoBonHbI. B cnyyae HecobniofeHms ykasanmil no ero
YCTaHOBKE 1 3KCTyaTaLmn YCTPOCTBO MOXET CTaTh
MCTOYHUKOM HELONYCTUMbIX paguonomex. Momumo atoro,
BO3HMKHOBEHME NMOMEX HE UCKIMIOYEHO axe npu cobnopeHnmn
[aHHbIX YkasaHui. YTobbl yBeauTbes B HANM4MUM NOMEX,
HeobX0AMMO BbIKIIOYMTb 1 BHOBb BKMIOYUTbL YCTPOICTBO. Mpn
0BHapyXeHuu nomex criegyet NpuberHyTb K OfHON N
HECKOMbKVM NEPEYNCIEHHBIM HIKE MEpam:
+ MoBEPHYTb UMM NEPEMECTUTD MPUEMHYHO AHTEHHY.
* YBENu4uUTL paccTosHne Mexay ABYMS MeLLaoLumn Apyr
Apyry YCTpoicTsamm.
+ OBpatnTLCA B OTAEN TEXHUYECKOMN NOAREPXKKM KOMNAHUN
M.

MPUMEYAHMUE. BHeceHue B KOHCTPYKLMIO YCTPOACTBA
M3MEHEHNI, He YTBEPXIEHHbIX B ABHON (popMe
NpoK3BOAUTENEM, MOXET CTaTb MPUYUHON YTPaTh
nonb3oBaTenem npasa Ha 3KkCrnyaTauuio yCTponcTaa.

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)



FAPAHTUMHBIE OBA3ATENLCTBA U 3ASIBNEHVE OB
OrPAHWYEHUM OTBETCTBEHHOCTHU

MPUMEYAHME. MpeacTaBnexHas Hike MHopMaums He
pacnpocTpaHsieTcst Ha AcTpanuto 1 Hosyto 3enanauio. B
YKa3aHHbIX CTPaHaX OTHOLLEHUS KOMNaHWK C KNeHTaMu
PErynupytoTCs UCKMIOYMTENBHO AENCTBYIOLLNM
3aKOHOAATENLCTBOM.

TAPAHTUMHBIE OBA3ATENBCTBA Ecrv 8 u3genu,
npouaseaeHHoM OTLenom CpeAcTB UHAMBUAYANbHOM
3aLuTbl koMnaHuy 3M, Bbina obHapyxeHa HeMCNpaBHOCTb,
Bbl3BaHHas feheKTOM MaTepuana Unu UCTonHeHus, Nnbo
HeucnpaBHOCTb, AenaloLLas HEBO3MOXHbIM UCMONb30BaHMe
13Aenus No 3asiBNEHHOMY Ha3Ha4YeHuIo, U3enne Unm ero
HeucnpaeHble YacTi AOMKHbI BbITb OTPEMOHTUPOBAHbI UK
3aMeHeHbl komnanuel 3M, nubo koMnaHus JomkHa
BO3MECTUTb KNMEHTY UX CTOMMOCTb. KoMnaHus uMmeeT npaso
Mo CBOEMY YCMOTPEHMIO BbBpaTh Nio6oe U3 NepeyncneHHbIX
neiicTui. KnueHT He uMeeT npasa TpeboBaTb OT KOMNaHUK
KaKux-nnbo MHbIX AEACTBMIA KPOME NEPEUNCTIEHHDIX.
[apaHTUitHble 06s3aTenbCTBA KOMNAHUM CYMTAIOTCS
HeLeCTBUTENbHBIMM, ECIN KITMEHT CBOEBPEMEHHO HE
YBEAOMUI KOMNaHMo 06 0BHapYXeHHON HeMCnpaBHOCTY, a
TaKXe npu OTCYTCTBUM NOLTBEPXAEHNI TOTO, Y4TO
aKennyaTtaLms, TexHuyeckoe obCnyxmBaHne 1 XpaHeHne
13Aenns NPoN3BOAMNUCH B COOTBETCTBUN C TPEBOBAHUAMM
pykoBoAcTBa no akcnnyatauun. ECIIM MIHOE HE
MPEOYCMOTPEHO 3AKOHOLATEbLCTBOM,
HACTOSAWME FAPAHTUHBIE OBA3ATENBCTBA
ABNAOTCHA EAMHCTBEHHBIMW 1 SAMEHAIOT COBOW
JIHOBbIE 3AABNEHHBIE UM NMOAPA3YMEBABLUMECAH
TAPAHTUW, KACAIOLLMECA NPUrOAHOCTN N3LENNA
INA NPOAAXN N ANA NCNONb3OBAHNA B KAKMX-
JINBO KOHKPETHbIX LIENAX, A TAKKE KACAKOLIMXCA
KAYECTBA WU3OENNA, PABHO KAK MPOUCTEKAIOLLNE
113 CNOXMBLLEVCA NMPAKTUKM U MPUHATBIX HOPM
JENOBbIX OTHOLUEHWI, 3A UCKIIOYEHMEM MNPAB
COBCTBEHHOCTW U MATEHTHOIO NPABA.
apaHTuitHble 0bsi3aTenbcTea komnanun 3M He
pacnpoCTPaHSIOTCS Ha U3ENNS, BbIlLEALINE U3 CTPOS
BCTEACTBME HEHaANexaLLyX aKCnnyaTaLmm, TEXHUYECKOro
06CnyKUBaHUS W XpaHeHusl, HecoBniofeHNs ykasaHuii
PYKOBOACTBA MO JKCMNyaTaLy, BHECEHUS U3MEHEHUI B
KOHCTPYKLMIO YCTPONCTBA, @ TaKKe BCNEACTBUE HECYACTHBIX
Cryyaes, XanaTHOCTM 1 UCNOMb30BaHWS U3AENNS He No
Ha3HaYeHuIo.

3AABNEHVE OB OrPAHUYEHWN OTBETCTBEHHOCTM
3A UCKIMIOYEHVEM CIYYAEB, NMPELYCMOTPEHHbIX
3AKOHOM, KOMMAHWS 3M H MPY KAKX YCTIOBUSX
HE HECET OTBETCTBEHHOCTM 3A MPAMOW,
HEMPAMOW, ONPENENSAEMbIA OCOBbIMM
OBCTOATENLCTBAMM, CNYYAMHBINA 1 KOCBEHHbIN
YU|EPB, BKIIOYASA YMYLLEHHYO NMPUBbINb,
BO3HUKLLWM B CBA3M C HACTOSALIMM U3LENMEM BHE
3ABUCMMOCTM OT OPUCAMKLIW. NMPK
OBHAPYXEHWW HEMCMPABHOCTW U3AENNA
KOMMAHWA HE OBA3AHA MPEANPUHUMATb KAKVE Bbl
TO HW BbINO AENCTBNSA MOMUMO MEPEYUCIEHHBIX
BbILLE.

SANPET HA BHECEHWE W3MEHEHWA B KOHCTPYKLMIO
3anpeLyaeTcst BHOCUTb U3MEHEHMS B KOHCTPYKLMIO
HacTosLero u3fenusi 663 MMCbMEHHOTO paspeLLeHns
komnanuv 3M Company. HecaHKLMOHMPOBaHHbIE M3MEHEHUS
MOFYT CTaTb MPUIMHON aHHYNMPOBAHWS rapaHTUIHbIX
00513aTeNbCTB NPOU3BOAUTENS, @ TakkKe yTpaThl
nonb3oBaTeneM NpaBo Ha aKChnyaTaLmio U3penms.

Mpu yTUNKU3aLMK 3NEMEHTOB NUTaHUS criedyeT cobniofaTth
TpeBoBaHUs MECTHBIX HOPMATUBOB, KACALLMXCS
YTUNU3aLMM TBEPABIX OTXOL0B. AKKYMYNSITOPbI MHOTUX TUMOB
[LOMKHbI NepepabaTbiBaThCs COrnacHo TpeboBaHmsaM
MYHULMNANBHOTO, PEMVIOHANbLHOrO U (hefiepanbHoro
3akoHogaTenbctsa. [pu nepepaboTke M yTunuaaLmm
3MEMEHTOB NUTaHus 1 6atapeil cnesyeT B 06513aTENBHOM
nopsiake cobntofath TpeboBaHMs MECTHbIX HOPMATUBOB,
KacatoLLMXcs yTUnu3aLmm TBepabIX 0TxofoB. Momumo atoro,
B CLUA 1 KaHage komnanus 3M coTpyaHuyaeT ¢ komnauei
Call2Recycle (RBRC), 4tobbl npefocTaBnTb CBOMM
KNMEHTaM BO3MOXHOCTb MPaBUIbHO YTUNM3NPOBATL
aKKyMynsTopbl, BXOASLUME B KOMNIEKT NOCTaBKM U3Lenuit
KoMnaHuu. [insi nony4eHnst nHdopmaLm no JaHHoMy
BOMPOCY CnefyeT NO3BOHUTb B CIPABOYHYI0 CRIYXBY
komnanum Call2Recycle no tenedgony 1-800-8-BATTERY
(1-800-822-8837) nnu 3aiiTu Ha caiiTe KOMNaHU1
www.call2recycle.org.
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3M™ PELTOR™ WS™ ProTac XPI Headset
MT15H7*WS6*

INLEDNING

Tack, och grattis till ditt val av horselskydd fran 3M™
PELTOR™!

3M™ PELTOR™ WS™ ProTac XPI Horselskydd har
inbyggd Bluetooth®-teknik och nivaberoende funktion for
omgivningsljud. Valkommen till nésta generations
horselskydd med kommunikation.

VIKTIGT

Las och forsakra dig om att du forstar alla
sékerhetsanvisningar i denna bruksanvisning innan
du anvénder produkten. Spara dessa anvisningar for
framtida referens. Kontakta 3M:s tekniska support
(se kontaktinformation pa sista sidan) om du behdver
mer information eller om du har nagra fragor.

AVSEDD ANVANDNING

Detta 3M™ PELTOR™-headset &r avsett att skydda mot
skadliga bullernivaer samtidigt som du kan kommunicera
via inbyggd Bluetooth®-teknik eller andra ljudenheter samt
héra omgivningsljud med de bullerkompenserande
mikrofonerna. Alla som anvander denna produkt forvéntas
lasa och forsta bifogad bruksanvisning samt vara bekanta
med hur produkten anvands.

/N VARNING

Detta horselskydd reducerar din exponering for skadligt
buller och andra hdga ljud. Om du anvénder horselskyddet
pa fel sétt eller inte anvander det varje gang du ar
exponerad for skadligt buller kan féljden bli
horselnedsattning eller horselskada. Fraga din arbetsledare,
se bruksanvisningen eller kontakta 3M:s tekniska support
om du har fragor som rér anvéndning. Om du upplever att
du &r lomhord eller hor ringningar/surrande under eller efter
exponering for buller (inklusive pistolskott) eller om du av
nagon anledning misstanker att du lider av horselproblem,
maste du omedelbart [amna den bullriga omgivningen och
kontakta lakare och/eller arbetsledare.

Om du inte foljer dessa anvisningar kan foljden bli
allvarlig skada eller dodsfall:

a.  Nar du lyssnar pa ljudkommunikation kan din
situationsmedvetenhet och férmaga att héra
varningssignaler forsamras. Var uppméarksam, och stall in
lagom hog volym. Nar du lyssnar pa underhallningsljud finns
risk att du inte hor varningssignaler pa arbetsplatsen.

b. Anvénd inte denna produkt i potentiellt explosionsfarlig
milj6. Det finns risk att den orsakar en explosion.

Om du inte foljer dessa anvisningar kan féljden bli att
horselskyddets skyddande egenskaper forsamras,
vilket i sin tur kan leda till horselnedsittning:

a. Forskningsresultat pekar pa att anvandare far samre
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brusreduktion &n de ddmpningsvarden som indikeras pa
forpackningen (detta beror pa variation vad géller
passform, patagningsteknik och anvandarens instalining).
Se tillampliga férordningar for riktlinjer om hur du kan
justera markvarden och uppskatta ddmpningen. 3M
rekommenderar ocksa att du provar passformen for detta
horselskydd.

b. 3M rekommenderar starkt att du provar ut ditt
horselskydd. Om brusreduktion (NRR) eller
dampningsvarde (SNR) anvénds for att uppskatta det
typiska skyddet pa arbetsplatsen, rekommenderar 3M att
brusreduktionsvérdet reduceras med 50 % (eller enligt
tillampliga forordningar).

c. Forsakra dig om att du valjer ratt horselskydd och att du
anvander, justerar och underhaller detta pa korrekt satt.
Om produktens passform ar felaktig reduceras dess
formaga att dampa buller. Se bifogade anvisningar om
korrekt passform.

d. Undersok horselskyddet noggrant fore varje anvandning.
Om horselskyddet ar skadat byter du det mot ett
fungerande horselskydd eller undviker den bullriga miljon.
e. Nér annan personlig skyddsutrustning maste anvandas
(till exempel skyddsglasdgon, andningsskydd) ar det viktigt
att dessa har flexibla tunna skalmar eller band for att
minimera deras paverkan pa tatningsringen. Aviagsna alla
andra onddiga foremal (till exempel har, kepsar, smycken,
horlurar, hygienskydd) som kan forsamra tétningsringens
tatningsformaga och pa sa satt forsamra horselskyddets
skyddsegenskaper.

f. Andra inte hjassbygelns/nackbygelns form genom att
boja eller forma om den. Férsakra dig om att bygeln trycker
horselskyddet tillréckligt hart mot huvudet sa att det sitter
ordentligt.

g. Horselskydd (sérskilt tatningsringar) kan slitas vid
anvandning. Undersok dem darfor regelbundet och
kontrollera att de inte har sprickor och att de inte lacker. Vid
regelbunden anvandning ska tatningsringar och
skuminsatser bytas minst tva ganger per ar for att
sakerstélla skyddsegenskaper, hygien och komfort.

h. Den elektriska ljudkretsens uteffekt pa detta horselskydd
kan 6verstiga det dagliga gransvardet for ljudniva. Stall in
lagom hdg volym.

i. Folj anvisningarna ovan (hérselskyddets skyddseffekt
forsamras om du inte foljer anvisningarna).

EN 352 sékerhetsmeddelande:
Uteffekten fran horselskyddets nivaberoende krets kan
overstiga gransvardet for omgivningsljudniva.

* Hygienskyddet kan férsédmra horselskyddets akustiska
egenskaper.

* Prestandan kan férsédmras nér batterierna bérjar bli
urladdade. Horselskyddets batteri haller laddningen i cirka
40 timmar vid normal anvandning.

+ Vissa kemiska &mnen kan vara skadliga for denna
produkt. Fér mer information, kontakta tillverkaren av
produkten.



+ Detta hjailmmonterade hérselskydd har storlek (L).
Hjalmmonterade horselskydd som uppfyller EN 352-3 har
storlek (S), (M) eller (L). Hjalmmonterat hérselskydd med
storlek (M) passar de flesta anvandare. Hjadlmmonterade
horselskydd med storlek (S) och (L) &r utformade for
personer som inte kan anvanda storlek (M).

FORSIKTIGHET!

+Risk for explosion om batteriet byts ut mot felaktig typ av
batteri. Se "Reservdelaritillbehor”.

+Ladda inte batteriet i hogre temperatur &n 40 °C.

+ Anvéand endast 3M™ PELTOR™ USB-laddare FR09 och
USB-vaggadapter FR08 med uppladdningsbart batteripaket
ACKO053.

+Vid anvéandning av batterier finns det risk for brand och
brannskador. Batteriet far absolut inte dppnas, krossas,
hettas upp till mer @n 55 °C eller brannas.

«Blanda inte alkaliska batterier, standardbatterier eller
uppladdningsbara batterier.

+ For bullriga miljéer i vilka frekvensen mestadels ar lagre
&n 500 Hz ska C-viktat omgivningsbuller anvandas.

+ Anvand alltid produktspecifika reservdelar fran 3M. Denna
produkts skyddande egenskaper kan forsémras om du
anvénder icke-originalreservdelar.

0BS!

+Nar detta horselskydd anvéands enligt bruksanvisningen
bidrar det till att reducera exponering for bade kontinuerligt
buller (som till exempel det buller du utsétts for inom industri
eller fran fordon/flygplan) och mycket hdga impulsljud (som
till exempel pistolskott). Det &r svart att forutsaga vilket
nddvandigt och/eller faktiskt horselskydd som uppnas vid
exponering for impulsljud. Vid pistolskott paverkas
horselskyddets prestanda av vapentypen, antal skott som
skjuts, val av passform och anvéandning av horselskydd,
korrekt skotsel av horselskydd samt andra variabler.

For mer information om hérselskydd for impulsbuller,
se www.3M.com/hearing.

+ Aven om horselskydd kan rekommenderas som skydd
mot de skadliga effekterna fran impulsljud, ar
brusreduktionen (NRR) baserad pa dampning av
kontinuerligt buller och &r kanske inte en rattvisande
indikator pa skyddet mot impulsljud som pistolskott
(ordalydelse som kravs av EPA, den federala
miljoskyddsmyndigheten i USA).

+ Detta horselskydd har nivaberoende ddmpning.
Kontrollera att denna funktion fungerar korrekt innan du
anvander horselskyddet. Se tillverkarens
underhallsanvisningar och anvisningar for batteribyte vid
distorsion eller felfunktion.

« Detta horselskydd har elektrisk ljudingang. Kontrollera att
denna funktion fungerar korrekt innan du anvénder
hérselskyddet. Se tillverkarens anvisningar vid distorsion
eller felfunktion.

+ Detta horselskydd begransar den effektiva ljudsignalen fér
underhallningsljud till 82 dB(A).

+| Kanada maste den som anvander hjalm tillsammans
med horselskydd forhalla sig till CSA-standard Z94.1
gallande industriell huvudskyddsutrustning.

+ Drifttemperatur: 0 till 50 °C
* Férvaringstemperatur: 20 till 55 °C

GODKANNANDEN

Harmed forklarar 3M Svenska AB att denna Bluetooth®-
kommunikation uppfyller direktiv 2014/53/EU och andra
tillampliga direktiv, vilket ar kravet for CE-markning.

3M Svenska AB forklarar ocksa att detta headset avsett som
personlig skyddsutrustning uppfyller Europaparlamentets och
radets forordning (EU) 2016/425.

Tillamplig lagstiftning kan hittas i férsakran om
Gverensstammelse pa www.3M.com/peltor/doc. Forsékran
om Gverensstammelse visar ocksa om det finns andra
tillampliga typgodkannanden. Se artikelnummer fér din
produkt nér du hamtar forsékran om Gverensstammelse.
Artikelnummer for ditt horselskydd hittar du pa undersidan
av den ena kapan (se bilden nedan).

0000000000

Mads i Seiden cem
M Bar 347 3631183 Sewcen  EMDED

Du kan ocksa kontakta 3M i inkopslandet om du behéver en
kopia av forsékran om dverensstdmmelse och ytterligare
information som krévs enligt direktiven. Kontaktinformation
finns pa sista sidan av denna bruksanvisning. Den personliga
skyddsutrustningen granskas arligen av det finska
Arbetshalsoinstitutet (Finnish Institute of Occupational Health)
(anmalt organ nummer 0403), Topeliusgatan 41 B, FI-00250
Helsingfors, Finland och har typgodkénts av PZT GmbH
(anmalt organ nummer 1974), Bismarckstrae 264 B,
DE-26389 Wilhelmshaven, Tyskland. Denna produkt har
testats och godkants enligt EN 352-1:2002, EN 352-3:2002,
EN 352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002, EN 352-8:2008.
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Kassera INTE produkten som osorterat kommunalt avfall!
Symbolen med ett Gverkryssat sopkérl indikerar att all
elektrisk och elektronisk utrustning (EEE), batterier och
ackumulatorer ska kasseras i befintliga system for atervinning
och insamling enligt lokal lagstiftning.

Artiche number

DAMPNING UPPMATT AV PROVNINGSINSTITUT
Vardena for brusreduktion/ddmpning (NRR/SNR) for denna
produkt uppnaddes med produkten avstangd.

Europeisk standard EN 352

Forskningsresultat pekar pa att anvandare far samre
brusreduktion &n de dampningsvarden som indikeras pa
forpackningen (detta beror pa variation vad géller passform,
patagningsteknik och anvéndarens instalining). Se tilldmpliga
forordningar for riktlinjer om hur du kan justera mérkvarden
och uppskatta ddmpningen. 3M rekommenderar ocksa att du
provar passformen for detta horselskydd.



Forklaring av tabeller med dampningsdata (tabell A)
Europeisk standard EN 352

(A 1) Modellbeteckning

Frekvens (Hz)

Genomsnittlig d@mpning (dB)
Standardavvikelse (dB)

Forvantad skyddseffekt (APV)

(A6) Vikt (g)

H = uppskattat horselskydd for ljud med hég
frekvens (f = 2000 Hz).

M = uppskattat horselskydd for ljud med medelhdg
frekvens (500 Hz < f <2000 Hz).

L = uppskattat horselskydd for ljud med lag
frekvens (f < 500 Hz).

(E) Ekvivalentvarden

H = ekvivalentvarde for hégfrekvent buller

M = ekvivalentvarde for medelfrekvent buller

L = ekvivalentvarde for lagfrekvent buller

(A2
(
(
(

A3
A4
A5
AB

USA-standard ANSI §3.19-1974 (tabell B)

3M rekommenderar starkt att du provar ut ditt horselskydd.
Om brusreduktion (NRR) eller ddmpningsvarde (SNR)
anvands for att uppskatta det typiska skyddet pa
arbetsplatsen, rekommenderar 3M att brusreduktionsvardet
reduceras med 50 % (eller enligt tilldmpliga férordningar).

(B:1) Frekvens (Hz)
(B:2) Genomsnittlig dampning (dB)
(B:3) Standardavvikelse (dB)

Den ljudniva som nar orat nar du anvander horselskydd enligt
anvisningar ar nara skillnaden mellan A-viktat
omgivningsbuller och brusreduktionen (NRR).

Exempel

1.0mgivningsbuller matt vid érat ar 92 dB(A).
2.Brusreduktionen (NRR) &r 32 dB.

3.Den ljudniva som nar orat ar cirka 60 dB(A).

Australisk/nyzeeldndsk standard AS/NZS 1270:2002
(tabell C)

(C:1) Testfrekvens

(C:2) Genomsnittlig d&mpning

(C:3) Standardavvikelse

(C:4) Medelvarde minus standardavvikelse (SD)

Forklaring av ljudniva for elektrisk ljudingang (tabell D),
europeisk standard EN 352-6

(D:1) Insignalniva U (mV, RMS)

(D:2) Medelljudtryck dB(A)

(D:3) Standardavvikelse for ljudtryck (dB)

(D:4) Den insignalniva for vilken medelvardet + en
standardavvikelse motsvarar 82 dB(A).

Forklaring av ekvivalentvarden (tabell E)

Europeisk standard EN 352-4

Ekvivalentvarde &r det ljudtryck i dB(A) fér den omgivande
liudnivan som resulterar i 85 dB(A) effektivt ljudtryck for orat
vid anvandning av horselskydd. Tre olika ekvivalentvarden
definieras for bullrets frekvensinnehall.

H = ekvivalentvarde for hogfrekvent buller.

M = ekvivalentvarde for medelfrekvent buller.

L = ekvivalentvarde for lagfrekvent buller.

Forklaring av hjalmfaste for skyddshjalmar for
industrianvandning (tabell F)

Europeisk standard EN 352-3

(F:1) Hjélmtillverkare

(F:2) Hjalmmodell

(F:3) Hjalmfaste

(F:4) Huvudstorlek: S = Small, M = Medium, L = Large

OBS! Detta horselskydd far anvandas endast pa de
skyddshjalmar for industrianvandning som visas i tabell F.
Detta horselskydd har testats tillsammans med féljande
skyddshjalmar for industrianvéndning och kan ge avvikande
skyddsniva om det anvands tillsammans med annan hjalm.

0BS! Se NIOSH-godkannandeetiketten eller kontakta 3M:s
tekniska support for information om godkénda konfigurationer
nar du valjer tillbehdr (som till exempel hdrselskydd monterat
pa multisystem).

KOMPONENTER

(G:1) Hjassbygel (PVC, rostfritt stal)

2) Tvapunktsupphangning (POM)
3) Tatningsringar (PVC-folie, polyeterskum)
4) Talmikrofon

5) On/Off/Mode-knapp
6) (+)-knapp

7)

8)

(-)-knapp
Bluetooth®-knapp

(cH
(G
(G:
(G
(G:
(G:
(G:
(G:9) Talknapp (PTT, Push-To-Talk) for extern ingang
(*-111-modeller)

(G:10) Extern ingang (FLX 2)

1. MONTERINGSANVISNINGAR

1:1 Hjassbygel

(H:1) Dra ut kaporna och vinkla kapans éverdel utat (sladden
ska sitta pa utsidan av hjassbygeln).

(H:2) Hall hjassbygeln pa plats och for kaporna uppat eller
nedat for att justera hojden.

(H:3) Hjassbygeln ska sitta Gver hjassan.

1:2 Nackbygel

(J:1) Satt kaporna pa plats dver dronen.

(J:2) Hall kaporna pa plats, placera bygelbandet ovanpa
huvudet och Ias fast det. Det ska sitta tatt mot huvudet.
(J:3) Bygelbandet ska sitta dver hjassan och bara upp
headsetets vikt.



1:3 Hjalmfaste

(K:1) Snapp fast hjalmfastet i skaran pa hjalmen.

(K:2) Forsakra dig om att sladden sitter pa utsidan av
hjassbygeln.

(K:3) Arbetslage: Tryck bygeltradarna inat tills ett klick hors pa
bada sidor. Kontrollera att kapor och bygeltradar inte trycker
mot hjalmens kant i arbetslage eftersom det kan orsaka
ljudlackage.

(K:4) Ventileringslage: Placera inte kdporna mot hjalmen
eftersom ventilationen da blockeras (K:5).

OBS! Forvara inte hjalmen med hjaimfastet i ventileringslage
det orsakar pafrestningar pa hjalmfastet.

OBS! Forsakra dig om att kaporna ar i arbetslage nar du inte
anvander hjélmen pa sa sétt minskas pafrestningarna pa
hjaimfastet.

1:4 Mikrofon
(M:1) (M:2) Du maste ha talmikrofonen mycket nara munnen
(3 mm) for att bullerkompenseringen ska fungera bra.

1:5 Byte av hjalmfastplatta

Du kan behdva byta hjalmfastplattan for att fa korrekt
passform for olika skyddshjélmar for industrianvandning.
Rekommenderat hjélmfaste visas i tabell F. Kontakta din
aterforsaljare om du behdver annan typ av hjdimfastplatta.
Du behdver en skruvmejsel for att byta hjalmfastplattan.
(N:1) Lossa fastskruven och ta bort plattan.

(N:2) Byt ut plattan (kontrollera att den &r vand at rétt hall)
och dra at skruven.

2. ANVANDARINSTRUKTIONER

2:1 Byta batterier (bild 1)

1-2: Avlagsna locket till batterifacket och sétt i batterierna
(alkaliska batterier eller ACK053).

3: Forsakra dig om att batterierna ar vanda at ratt hall

(se markning i batterifacket). Lag batteriniva indikeras
aterkommande med rostmeddelandet "low battery”

(Iag batteriladdning).

4-6: Sétt tillbaka locket dver batterifacket och stang det.

OBS! Anvénd endast 3M™ PELTOR™ USB-laddare
FR09 och 3M™ PELTOR™ USB-vaggadapter FR08 med
3M™ PELTOR™ ACK053.

2:2 Drifttid
Ungeférlig drifttid med nya alkaliska AA-batterier eller
fulladdat ACK053-batteri (1900 mAh):

+ Nivaberoende funktion: cirka X timmar

+ Bluetooth® och nivaberoende funktion: cirka 40 timmar

oBS!
Drifttiden kan variera beroende pa miljo, temperatur och
batteri.

2:3 Sla palstanga av (bild 2)

Hall inne On/Off/Mode-knappen i cirka 2 sekunder for att sla pa
eller stdnga av headsetet. Ett rostmeddelande ("power on” eller
"power off’) bekréftar nar enheten slas pa eller stangs av.

OBS! Headsetet stangs av automatiskt efter 4 timmar om
det inte anvands. Detta indikeras med réstmeddelandet
"automatic power off’ (automatisk avstangning).

2:4 Justera ljudkallans volym (bild 3)
Justera ljudkéllans volym genom att trycka pa nagon av
knapparna (+) eller (-) i 1 sekund. Tryck snabbt pa On/Off/
Mode-knappen (1 sekund) for att &ndra den aktiva ljudkallan.
Ljudkallan kan vara nagon av féljande:

+ Omgivningsljud

+ Strémning

+ Telefon

*Radio

2:5 Omgivningsljud (nivaberoende mikrofoner)

Den har funktionen hjalper till att skydda dig fran en potentiellt
skadlig ljudniva. Konstant mullrande och andra ljud med
potentiellt skadlig ljudniva reduceras (du kan emellertid tala
normalt och héras bra av andra).

Med volymen for omgivningsljud justerar du den niva-beroende
funktionen for omgivningsljud (det finns 4 nivaer och avstangt
l&ge). Justera volymen med knapparna (+) och (-).

2:6 Kommunikation 6ga mot 6ga (Push-To-Listen, PTL)
(bild 4)

Med funktionen Push-To-Listen kan du lyssna pa omgivande ljud
direkt genom att ddmpa volymen pa Bluetooth®judet och
aktivera de nivaberoende mikrofonerna. Tryck snabbt

(1 sekund) tva ganger pa On/Off/Mode-knappen for att aktivera
funktionen Push-To-Listen. Tryck snabbt pa valfri knapp for att
avaktivera Push-To-Listen.

2:7 Extern ingang (*FLX2-modeller)

Extern utrustning kan anslutas via FLX2-sladd med
standardkontakt. Se produktdatabladet eller kontakta din
aterforsaljare for mer information om anslutningar for ditt
headset.

2:8 Extern ingang talknapp (PTT) (*FLX2-modeller)
Talknappen (PTT) (bild 7) anvands for att manuellt styra
radiodverforingen for radioapparater anslutna till den externa
ingangen.

2:9 Bluetooth® Multipoint-teknik**

Detta headset stoder Bluetooth® Multipoint-teknik. Anvand
Bluetooth® Multipoint-teknik for att ansluta headsetet till tva
Bluetooth®-enheter samtidigt. Beroende p vilka typer av
Bluetooth®-enheter som ansluts och deras aktuella aktivitet
reglerar headsetet dem pa olika satt. Headsetet prioriterar och
samordnar aktiviteter fran anslutna Bluetooth®-enheter.

OBS! Standardinstalliningen &r Bluetooth® Singlepoint, sa du
maste aktivera Bluetooth® Multipoint i headsetets
instaliningslage.



2:10 Parkoppla en Bluetooth®-enhet (bild 2 och 5)

N&r headsetet startas forsta gangen intar det automatiskt
parkopplingslage.Ett réstmeddelande ("Bluetooth® pairing on”)
(Bluetooth®-parkoppling pa) bekraftar att Bluetooth®-
parkopplingen har inletts. Parkopplingslége kan ocksa startas
fran menyn (bild 6). Detta kan anvandas for att parkoppla en
andra enhet.Om ytterligare en enhet har parkopplats kan du
koppla en andra enhet genom att halla Bluetooth®-knappen
intryckt nér du startar headsetet.

Se "Konfigurera ditt headset’”.

Forsékra dig om att Bluetooth® ar aktiverat pa din Bluetooth®-
enhet. Sok och valj WS ProTac XPI pa din Bluetooth®-enhet.
Réstmeddelandena "pairing complete” (parkoppling slutférd) och
"connected” (ansluten) bekraftar att parkopplingen ar klar.

OBS! Du kan alltid avbryta parkopplingen genom att halla inne
Bluetooth®-knappen (bild 7) i 2 sekunder.

OBS! Endast en av de tva synkroniserade enheterna kan vara
en komradio.* Headsetet stoder PTT via Bluetooth® endast om
komradion stéder 3M™ PELTOR™ PTT-protokoll.Kontakta
aterforsaljaren om du har nagra fragor.

OBS! Nér en tredje Bluetooth®-enhet synkroniseras tas en av de
tidigare synkroniserade enheterna bort fran headsetet. Om en av
enheterna &r ansluten tas den icke anslutna enheten bort. Om
bada enheterna &r anslutna tas den forst synkroniserade
enheten bort.

2:11 Ateransluta Bluetooth®-enheter

Nér headsetet startas forsoker det ateransluta till alla
synkroniserade enheter under 5 minuter. Ett réstmeddelande
("connected”) bekraftar anslutningen.

0BS! Om anslutningen bryts bekraftas detta med ett
réstmeddelande ("disconnected”).

2:12 Bluetooth®-funktion

Bluetooth® ar namnet pa en teknisk standard for tradlos

kommunikation pa korta avstand (rackvidd cirka 10 meter).

Detta headset kan anvéndas tillsammans med andra

Bluetooth®-enheter som stéder nagon av profilerna headset

(HSP), handsfree (HFP) eller ljudstrémning (A2DP).

* Om du hor meddelandet "no paired devices” (inga
synkroniserade enheter) ar ingen Bluetooth®-enhet lankad
till headsetet.

+ Om du hor meddelandet "connecting Bluetooth®,
connected” (ansluter till Bluetooth®, ansluten) ar en
Bluetooth®-enhet lankad till headsetet och ansluten.

» Om du hor meddelandet "connecting Bluetooth®,
connection failed” (ansluter till Bluetooth®, anslutning
misslyckades) ar en Bluetooth®-enhet lankad till headsetet
men inte ansluten.

2:13 Svara pa ett telefonsamtal (bild 7)

Nar headsetet &r anslutet till en telefon via tradlés Bluetooth®-
teknik och du far ett inkommande samtal svarar du genom att
trycka snabbt pa Bluetooth®-knappen pa hoger kapa.

2:14 Avvisa samtal (bild 7)
Hall inne Bluetooth®-knappen i 2 sekunder for att avvisa ett
telefonsamtal.

2:15 Justera Bluetooth®-volymen (bild 3)
Tryck pa nagon av knapparna (+) eller (-) for att justera
volymen for aktiv synkroniserad Bluetooth®-enhet.

2:16 Vaxla mellan telefon och headset (bild 7)

Du kan flytta ett pagaende samtal till telefonen om du inte vill
anvanda headsetet genom att halla inne Bluetooth®knappen
i 2 sekunder. Tryck pa Bluetooth®-knappen i 2 sekunder igen
for att flytta tilbaka samtalet till headsetet.

2:17 Avsluta ett telefonsamtal (bild 7)
Tryck snabbt pa Bluetooth®-knappen for att avsluta pagaende
telefonsamtal.

2:18 Ateruppringning (bild 7)

Det senast uppringda numret pa en telefon ansluten via
Bluetooth® kan ateruppringas. Hall inne Bluetooth®-knappen i
2 sekunder.

2:19 Rostsamtal (bild 7)
Tryck snabbt pa Bluetooth®knappen for att aktivera
roststyrning for den senast synkroniserade enheten.

3. KONFIGURERA DITT HEADSET (bild 8)
Installningarna gérs via menyn Hall inne knappama (+) och
(=) i cirka 2 sekunder for att dppna menyn. Tryck snabbt pa
knappen On/Off/Mode for att bladdra i menyn. De olika
menystegen visas nedan. Tryck pa (+) eller (-) for att andra
installningen vid varje menysteg och bléddra igenom
instalningarna. Ett rostmeddelande bekraftar varje menysteg.
Efter 10 sekunders inaktivitet atergar menyn till volymlége.

3:1 Bluetooth® pairing (Bluetooth®-parkoppling) (bild 6)
Nar rostmeddelandet "Bluetooth® pairing” (Bluetooth®-
parkoppling) hérs trycker du snabbt (1 sekund) pa knappen
(+) for att starta parkopplingen. Tryck snabbt (1 sekund) pa
Bluetooth®-knappen for att stoppa parkopplingen. Ett
réstmeddelande ("Bluetooth® pairing on”) bekraftar att
Bluetooth®-parkopplingen har inletts. Sék och vélj WS ProTac
XP!I pa din Bluetooth®-enhet. Ett rostmeddelande ("pairing
complete” och "connected”) bekraftar att parkopplingen &r
Klar. Tryck pa knappen (-) (1 sekund) for att stoppa
parkopplingen. Réstmeddelandet "pairing failed” (parkoppling
misslyckades) bekraftar att parkopplingen ar avbruten.

3:2 VOX (roststyrd éverforing)

Med VOX (rdststyrd dverfdring) medges automatisk
overforing nar ljudnivan vid mikrofonen Gverstiger VOX-
nivan. Radiodverforing kan alltsa utforas utan att Bluetooth®-
knappen behdver tryckas in. Det finns tva installningar
avstangt 1age (standard) och pa for aktivering av roststyrd
dverforing.



3:3 Battery type (batterityp)

Med batterityp staller du in varning for lag batteriladdning for
olika typer av batterier. Den kan stéllas in for tva batterityper:
uppladdningsbara batterier och alkaliska batterier.

3:4 Reset (aterstéll fabriksinstallningar) (bild 9)
Hall inne knappen (+) i 2 sekunder fér att bekrafta
aterstalining av fabriksinstallningar.

4. INSTALLNINGSLAGE (bild 10)

Headsetet maste vara avstangt for att atkomst ska medges
fill instaliningslage. Hall inne On/OffMode-knappen och
Bluetooth®-knappen (cirka 2 sekunder) for att starta headsetet i
installningslage. Hall inne knappama (+) och (-) i cirka

2 sekunder for att dppna den utdkade menyn.Tryck snabbt
pa knappen On/OffiMode for att bladdra i menyn. De olika
menystegen visas nedan. Tryck pa (+) eller (=) for att andra
instéliningen vid varje menysteg och bladdra igenom
instéllningama. Ett réstmeddelande bekraftar varje menysteg.
Efter 10 sekunders inakivitet tergar menyn till volymiage.

4:1 Bluetooth® pairing (Bluetooth®-parkoppling)

Nar rostmeddelandet "Bluetooth® pairing” (Bluetooth®-
parkoppling) hors trycker du snabbt (1 sekund) pa knappen
(+) for att starta parkopplingen. Tryck snabbt (1 sekund) pa
Bluetooth®-knappen for att stoppa parkopplingen. Ett
réstmeddelande ("Bluetooth® pairing on”) bekréaftar att
Bluetooth®-parkopplingen har inletts. Sok och valj WS ProTac
XP!I pa din Bluetooth®-enhet. Ett rostmeddelande ("pairing
complete” och "connected”) bekraftar att parkopplingen &r
klar. Tryck pa knappen (=) (1 sekund) for att stoppa
parkopplingen. Réstmeddelandet "pairing failed” (parkoppling
misslyckades) bekraftar att parkopplingen ar avbruten.

4:2 VOX (roststyrd overforing)

Med VOX (roststyrd dverfdring) medges automatisk
6verforing nar ljudnivan vid mikrofonen Gverstiger VOX-nivan.
Radiodverforing kan alltsa utforas utan att Bluetooth®-
knappen behéver tryckas in. Det finns tva instaliningar
avstangt lage (standard) och pa for aktivering av roststyrd
dverforing.

4:3 Battery type (batterityp)

Med batterityp staller du in varning for lag batteriladdning for
olika typer av batterier. Den kan stallas in for tva batterityper:
uppladdningsbara batterier och alkaliska batterier.

4:4 Reset (aterstill fabriksinstallningar) (bild 9)
Hall inne knappen (+) i 2 sekunder for att bekrafta
aterstalining av fabriksinstaliningar.

4:5 VOX mode (lage for roststyrd overforing)
Aktivera eller inaktivera VOX-funktionen.

OBS! Nar funktionen ar inaktiverad visas den inte i menyn.
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4:6 Automatic power off (automatisk avstangning)

Med automatisk avstangning anpassar du fordrojningstiden
innan headsetet stangs av automatiskt om inga knappar
trycks in eller ingen sandning pagar. Det finns tva
installningar: av och 4 timmar (standardinstallning).

4.7 Bluetooth® streaming (Bluetooth®-stromning)
Aktivera eller inaktivera strémningsfunktionen.
Standardinstalining ar inaktiverad.

4:8 Bluetooth® Multipoint
Aktivera eller inaktivera Multipoint-funktionen.
Standardinstalining ar inaktiverad.

4:9 Microphone volume (mikrofonvolym)
Oka eller minska mikrofonens férstérkning.

4:10 Lysdiod for On/Off/Mode
On/OffMode-knappen ar upplyst med en lysdiod som
indikerar nar headsetet ar startat.

5. RENGORING OCH UNDERHALL
Rengor ytterkapor, hjassbygel och tatningsringar med en
trasa fuktad med tval och varmt vatten.

0OBS! Doppa inte horselskyddet i vatten.

Om hérselskyddet blir fuktigt av regn eller svett vander du ut
och in pa horselkapan, avlagsnar tatningsringarna och
skuminsatserna och later allt torka innan du monterar
horselskyddet igen. Tatningsringar och skuminsatser kan
slitas vid anvandning. Undersdk dem dérfor regelbundet och
kontrollera att de inte har sprickor eller andra skador.Vid
regelbunden anvéndning rekommenderar 3M att
skuminsatser och tatningsringar byts minst tva ganger per ar
for att sékerstélla d@mpning, hygien och komfort. Byt ut
skadad tatningsring. Se "Reservdelari/tilibehdr” nedan.

AVLAGSNA OCH BYT TATNINGSRINGAR

L:1 For in fingrarna under tatningsringarna och dra rakt ut for
att ta bort dem.

L:2 Avlagsna de befintliga skuminsatserna och satt i nya.

L:3 Satt i tatningsringens ena sida i skaran pa kapan och
tryck pa motsatt sida tills tatningsringen snapper pa plats.

FORHALLANDEN FOR ANVANDNING OCH FORVARING
Forvara inte produkten med batterier monterade! Férvara inte
hérselskyddet vid hogre temperatur an 55 °C (till exempel pa
bilens instrumentbréda/hatthylla eller pa fonsterbrada) eller
vid l&gre temperatur an -20 °C. Anvénd inte horselskyddet
vid hogre temperatur an 50 °C eller vid lagre temperatur
an0 °C.



6. RESERVDELARITILLBEHOR

3M™ PELTOR™ HY83 Hygiensats
Utbyteshygiensats. Byt minst tva ganger per ar for att
sékerstélla ddmpning, hygien och komfort.

3M™ PELTOR™ HY80A Hygiensats (gel)
Ett mycket mjukt skum for battre komfort och
hdgtemperaturtejp avsedd for varma och krévande miljder.

3M™ PELTOR™ HY100A Engangsskydd
Engangsskydd som ar enkelt att sétta fast pa
tatningsringarna.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Mikrofonskydd
Fukt- och vindtalig tejp for skydd av talmikrofon.

3M™ PELTOR™ ACK053 Uppladdningsbart batteripaket
Uppladdningsbart NiMH-batteripaket (1900 mAh, 2,4 V).
Drifttemperatur: 0 till 50 °C

3M™ PELTOR™ FRO09 Batteriladdare
Laddare fér PELTOR ACK053.

3M™ PELTOR™ FRO08 Nataggregat
Nataggregat for PELTOR FR09.

3M™ PELTOR™ M171/2 Vindskydd for talmikrofon MT73
Skyddar effektivt mot vindbrus. Vindskyddet skyddar
talmikrofonen och forlanger dess livslangd. Ett skydd per
férpackning.

3M™ PELTOR™ 1180 SV Batterilock
Batterilock for anvandning tillsammans med 1,5 V LR6
AA-batterier.

3M™ PELTOR™ M60/2 Vindskydd for
bullerkompenserande mikrofoner
Vindskydd fér mikrofoner.

3M™ PELTOR™ FLX2 Tillbehorssladdar
Kontakta din aterforsaljare av 3M Peltor.

INFORMATION OM FCC OCH IC

Denna anordning uppfyller artikel 15 i FCC-reglerna och
Industry Canadas standardspecifikationer for licensfri radio.
All anvéndning lyder under foljande tva villkor: (1) Denna
anordning far inte orsaka skadliga storningar och (2) den
maste klara av all mottagna stomingar, inklusive storningar
som kan orsaka odnskad funktion.

Denna portabla enhet och dess antenn uppfyller de
gransvarden som faststéllts av FCC/IC RF

for exponering for allménheten/okontrollerad exponering.
Antennen som anvands till denna enhet far inte placeras néra
eller anvandas i anslutning till annan antenn eller sandare.
Andringar eller modifieringar av utrustningen som inte
uttryckligen godkants av den part som ansvarar for
utrustningen kan leda till att anvandaren forlorar rétten att
anvanda utrustningen.

0BS! Denna produkt har provats och funnits uppfylla
gransvarden for digital enhet klass B, i enlighet med artikel
15i FCC-reglerna. Dessa gransvérden ar utformade att ge
skaligt skydd mot skadliga stdrningar vid installation i
bostadshus.Produkten genererar, anvander och kan avge
radiofrekvensenergi och, om den inte installeras och anvéands
i enlighet med anvisningarna, orsaka skadliga storningar i
radiokommunikation.Dock finns det ingen garanti for att
storningar inte kommer att intraffa vid specifika installationer.
Om denna produkt orsakar skadliga stéringar (vilka kan
faststallas genom att produkten slas av och sedan pa)
uppmanar vi anvandaren till att férsoka korrigera dessa
storningar med hjélp av en eller flera av foljande atgarder:

+ Positionera om eller placera om mottagningsantennen.

+ Oka avstandet mellan de tva enheter som stér varandra.

+ Kontakta 3M teknisk support.

0BS! Andringar eller modifieringar som inte uttryckligen
godkants av tillverkaren kan leda till att anvandaren forlorar
ratten att anvanda utrustningen.

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)

GARANTI OCH BEGRANSNING AV ANSVAR

OBS! Féljande meddelanden galler inte for Australien och
Nya Zeeland. Konsumenter ska endast forlita sig pa sina
lagstadgade rattigheter.



GARANTI: Om nagon produkt fran 3M Personal Safety
Division visar sig vara defekt vad géller material eller
sammanséttning, eller om den inte uppfyller en uttrycklig
garanti for ett specifikt syfte, atar sig 3M for din rakning
endast att reparera, byta ut eller erséatta dig for inkdpspriset
for sadan komponent eller produkt efter att du i god tid har
informerat om problemet och kan styrka att produkten har
forvarats, underhallits och anvants enligt 3M:s skriftliga
anvisningar. FORUTOM | DE FALL DAR DET AR
FORBJUDET ENLIGT LAG, AR DENNA GARANTI
EXKLUSIV OCH ERSATTER ALLA UTTRYCKLIGA OCH
UNDERFORSTADDA GARANTIER OM SALJBARHET,
LAMPLIGHET FOR VISST ANDAMAL, ANDRA
KVALITETSGARANTIER ELLER GARANTIER MED
ANLEDNING AV PARTSBRUK, SED ELLER
HANDELSBRUK MED UNDANTAG FOR TITEL OCH MOT
PATENTIONTRANG. 3M avséger sig allt ansvar under denna
garanti gallande alla produkter som har gatt sénder pa grund
av olamplig eller felaktig forvaring, hantering eller underhall;
underlatenhet att folja produktanvisningarna eller &ndring av
eller skada pa produkten som orsakats av olyckshandelse,
forsummelse eller felaktig anvandning.

BEGRANSNING AV ANSVAR: FORUTOM | DE FALL DAR
DET AR FORBJUDET ENLIGT LAG, FRISKRIVER SIG 3M
FRAN ALL DIREKT, INDIREKT, SARSKILD,
OLYCKSRELATERAD ELLER FOLJDRELATERAD
FORLUST ELLER SKADA (INKLUSIVE UTEBLIVEN VINST)
SOM UPPKOMMER PA GRUND AV DENNA PRODUKT,
OAVSETT VILKEN RATTSLIG TEORI SOM GORS
GALLANDE. ERSATTNINGEN SOM ANGES HAR AR
EXKLUSIV.

MODIFIERINGAR AR INTE TILLATNA: Modifieringar av
denna enhet far utforas endast efter skriftligt tillstand fran 3M.
Om modifieringar utfors utan godkénnande fran 3M leder
detta till att garantin upphdr att galla och till att anvandaren
forlorar rétten att anvanda utrustningen.

Folj lokala forordningar vid avfallshantering av batteri. Manga
typer av uppladdningsbara batterier maste atervinnas enligt
lokala forordningar och nationella lagar. Félj lokala
forordningar vid avfallshantering av batteri eller batteripaket. |
USA och Kanada samarbetar 3M med Call2Recycle (RBRC)
for att tillhandahalla atervinningsservice sa att kunder pa ett
korrekt satt kan atervinna vara uppladdningsbara batterier.
Ring Call2Recycles informationslinje pa 1-800-8-BATTERY
(1-800-822-8837) eller se Call2Recycles végledning for
batteriatervinning pa www.call2recycle.org, om du vill ha hjalp
med att anvanda denna tjanst.
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3M™ PELTOR™ WS™ ProTac XPI Headset
MT15H7*WS6*

uvob

Cestitke in hvala, ker ste izbrali resitve za varovanje sluha
3M™ PELTOR™!

Nausniki 3M™ PELTOR™ WS™ ProTac XPI so opremljeni
z vgrajeno tehnologijo Bluetooth® in funkcijo za regulacijo
glasnosti za poslu$anje okoljskih zvokov. Dobrodosli v
nasledniji generaciji varnih komunikacij.

POMEMBNO

Pred uporabo preberite, razumite in upostevajte vse
varnostne informacije v teh navodilih. Navodila shranite za
poznej$o uporabo. Za dodatne informacije ali v primeru
vprasanj se obrnite na tehni¢no podporo podjetja 3M
(kontaktne podatke najdete na zadniji strani).

PREDVIDENA UPORABA

Slusalke 3M™ PELTOR™ $¢itijo uporabnike pred
$kodljivim hrupom in jim hkrati omogo¢ajo komuniciranje
prek vgrajene tehnologije Bluetooth® ali drugih zvoénih
naprav ter poslusanje zvokov iz okolja z zunanjimi
mikrofoni. Vsi uporabniki morajo prebrati in razumeti

prilozena navodila za uporabo ter znati uporabljati napravo.

/N OPOZORILO

Ti naudniki zmanjSajo izpostavljenost Skodljivemu hrupu in
drugim glasnim zvokom. Ce naunikov ne uporabljate ali jih
ne uporabljate pravilno ves ¢as izpostavljenosti Skodljivemu
hrupu, lahko pride do telesne poskodbe ali izgube sluha. Za
pravilno uporabo glejte navodila za uporabo, se obrnite na
nadzomika ali poklicite tehniéno podporo podjetja 3M. Ce
med izpostavljenostjo hrupu (tudi strelom) ali po njej slisite
slab3e ali se pojavi zvenenje ali brnenje ali iz katerega
drugega razloga menite, da imate tezave s sluhom, takoj
zapustite hrupno okolje in se posvetujte z zdravnikom in/ali
nadzornikom.

Neupostevanje teh navodil lahko povzroci hudo telesno
poskodbo ali smrt:

a. Med posluSanjem zvoénih komunikacij ste lahko manj
pozorni na okolico in lahko tezZje sliSite opozorilne signale.
Ostanite pozorni in prilagodite glasnost zvoka na najnizjo
sprejemljivo raven. Med uporabo funkcije za razvedrilo so
lahko opozorilni signali v nekaterih delovnih okoljih slabse
sliSni.

b. DazmanjSate nevarnosti, povezane z eksplozijo,
izdelka ne uporabljajte v potencialno eksplozivni atmosferi.
Neupostevanje teh navodil lahko zmanjsa zascito, ki jo
zagotavljajo nausniki, in lahko povzro¢i izgubo sluha:

a) Raziskava kaze, da bo pri uporabnikih zmanjsanje hrupa

morda manjSe, kot je navedeno s podatki o pridusitvi na

embalazi. Vzrok za to so razlike v prileganju, spretnosti pri

namestitvi in motivaciji uporabnika. Za smernice o
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prilagoditvi vrednosti na oznaki in ocenitev pridusitve glejte
veljavne predpise. Poleg tega 3M mocno priporoca
preizkus prileganja nausnikov.

b) 3M vsakemu uporabniku mo¢no priporo¢a preizkus
prileganja opreme za varovanje sluha. Ce je obi¢ajna
zaSCita na delovnem mestu merjena z vrednostjo NRR ali
SNR, 3M priporo¢a znizanje vrednosti zmanj$anja hrupa
za 50 % oz. v skladu z veljavnimi predpisi.

c) Zagotovite ustrezno izbiro, namestitev, prilagoditev in
vzdrzevanje nausnikov. Ce naprave ne boste pravilno
namestili, bo manj ucinkovito pridusila hrup. Za informacije
o pravilni namestitvi glejte prilozena navodila.

d) Nausnike pred vsako uporabo preglejte. Ce so nausniki
poSkodovani, izberite neposkodovane ali pa se izogibajte
hrupnemu okolju.

e) Ce je potrebna dodatna osebna zasgitna oprema (npr.
za$€itna ocala, respiratorji itd.), izberite prilagodijive,
nizkoprofilne rocke oz. trakove, da bodo manj ovirali
blazinici nau$nikov. Umaknite vse nepotrebno (npr. lase,
pokrivala, nakit, slusalke, higienske pokrove itd.), kar bi
lahko oviralo tesnjenje blazinice nausnikov in zmanjsalo
zaSCito nausnikov.

f) Ne upogibajte ali preoblikujte naglavnega ali ovratnega
traka in zagotovite, da so nausniki nameSceni na mestu z
dovolj sile.

g) Nausniki, posebej blazinici, se z uporabo lahko obrabijo,
zato je treba redno preverjati njihovo stanje, na primer ali
s0 na njih razpoke in ali prepucajo. Pri redni uporabi
zamenjajte uSesni blazinici in penasta vstavka vsaj dvakrat
letno, da ohranite stalno za¢ito, higieno in udobje.

h) Zvok, ki ga proizvaja elektricno zvoéno vezje v
nausnikih, lahko preseze mejno dnevno raven zvoka.
Glasnost zvoka nastavite na najnizjo sprejemljivo raven.

i) Ce zgomje zahteve niso izpolnjene, nausniki zagotavijajo
znatno manj zas¢ite.

Izjave o varnosti v skladu s standardom EN 352:
Zvok, ki ga proizvaja vezje za regulacijo glasnosti v
nausnikih, lahko preseZe raven zunanjega zvoka.

+ Namestitev higienskih pokrovov na blazinici lahko vpliva
na akusti¢no delovanje nausnikov.

+ S porabo baterij se lahko poslabsa delovanie. Pricakovani
¢as neprekinjene uporabe baterije nausnikov je obicajno
priblizno 40 ur.

*Dologene kemicne snovi lahko Skodujejo izdelku. Za
dodatne informacije se obmite na proizvajalca.

« Ti nausniki za namestitev na ¢elado so ,veliki. Nausniki
za namestitev na Celado, ki so skladni s standardom
EN 352-3, so ,srednje veliki, ,majhni* ali ,veliki“. Za vecino
uporabnikov so primerni ,srednje veliki nausniki za
namestitev na ¢elado. ,Majhni* in ,veliki“ nausniki za
namestitev na ¢elado so zasnovani za uporabnike, za
katere ,srednje veliki“ nausniki za namestitev na ¢elado niso
primerni.



POZOR:

+V primeru zamenjave baterije z napa¢no vrsto obstaja
nevarnost eksplozije. Glejte razdelek ,Nadomestni deli/
dodatna oprema“.

*Ne polnite baterij pri temperaturah nad 40 °C (104 °F).

+ Uporabljajte samo polnilnik USB 3M™ PELTOR™ FR09
in stenski adapter USB FRO8 s paketom baterij za polnjenje
ACKO053.

+V primeru uporabe baterij obstaja nevarnost poZara in
opeklin. Izdelka ne odpirajte, stiskajte, segrevajte na
temperaturo nad 55 °C (131 °F) ali sezigajte.

+Ne meSajte alkalnih in standardnih baterij ter takih za
polnjenje.

+ Za okoljski hrup, pri katerem previadujejo frekvence, nizje
od 500 Hz, je treba uporabiti C-ovrednoteno raven
okoljskega hrupa.

+Vedno uporabljajte nadomestne dele 3M, zasnovane za
dologen izdelek. Uporaba nepoobla$&enih nadomestnih
delov lahko zmanj$a zascito, ki jo zagotavlja ta izdelek.

OPOMBA

+ Pri uporabi v skladu s temi navodili za uporabo ti nausniki
zmanj8ajo izpostavljenost stalnemu hrupu, kot sta
industrijski hrup ter hrup vozil in letal, kot tudi zelo glasnemu
impulznemu hrupu, kot so streli iz strelnega orozja. Tezko je
predvideti potrebno in/ali dejansko varovanje sluha med
izpostavljenostjo impulznemu hrupu. Pri strelih iz strelnega
orozja na ucinkovitost vplivajo vrsta orozja, Stevilo strelov,
izbira, namestitev, uporaba in nega opreme za varovanje
sluha ter drugi dejavniki. Za ve¢ informacij o opremi za
varovanje sluha pred impulznim hrupom obis¢ite
www.3M.com/hearing.

+Ceprav lahko nausnike priporogimo za zagito pred
Skodljivimi u¢inki impulznega hrupa, ocena zmanj$anja
hrupa (NRR) temelji na pridusitvi stalnega hrupa in morda
ni toen pokazatelj zas¢ite, ki jo je mogoce doseci pri
impulznem hrupu, npr. pri strelu iz strelnega orozja
(besedilo zahteva agencija EPA).

+ Nausniki lahko pridusijo zvok glede na hrup iz okolja. Pred
uporabo preverite pravilnost delovanja. Ce odkrijete motnje
ali napako, upostevaijte nasvet proizvajalca glede
vzdrzevanja in zamenjave baterije.

+ Nausniki so opremljeni z elektricnim zvoénim vhodom.
Pred uporabo preverite pravilnost delovanja. Ce odkrijete
motnje ali napako, upostevajte nasvet proizvajalca.

+Nausniki omejujejo razvedrilni zvoéni signal na 82 dB(A)
ob udesu.

+V Kanadi morajo osebe, ki uporabljajo nausnike skupaj s
¢elado, upostevati standard zdruzenja CSA 294.1 o
za¢itnih pokrivalih za uporabo v industriji.

+»Razpon temperature za delovanje: od 0 °C (32 °F)
do 50 °C (122 °F)

+» Razpon temperature za shranjevanje: od -20 °C (-4 °F)
do 55 °C (131 °F)

ODOBRITVE

3M Svenska AB na tem mestu izjavlja, da je komunikacija
Bluetooth® skladna z Direktivo 2014/53/EU in drugimi
ustreznimi direktivami ter zato izpolnjuje zahteve za pridobitev
oznake CE.

3M Svenska AB izjavlja tudi, da so slusalke vrste 0ZO
skladne z Uredbo (EU) 2016/425.

Veljavno zakonodajo je mogode dolociti s pregledom
izjave o skladnosti (DoC), ki je na voljo na spletnem mestu
www.3M.com/peltor/doc. V izjavi o skladnosti je navedeno
tudi, ali se uporabljajo tudi katere druge homologacije. Pri
pridobivanju izjave o skladnosti pois¢ite ustrezno tevilko
dela. Stevilko dela nausnikov najdete na dnu ¢asice.
Primer je prikazan na spodniji sliki.
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Za kopijo izjave o skladnosti in dodatne informacije,
zahtevane z direktivami, se lahko obrnete na podjetje 3M v
drzavi nakupa. Kontaktni podatki so na zadnjih straneh teh
navodil za uporabo. OZO letno preverja Finski institut za
zdravje pri delu (Finnish Institute of Occupational Health),
Stevilka priglaSenega organa 0403, Topeliuksenkatu 41 b,
F1-00250 Helsinki, Finska, in homologira podjetie PZT GmbH,
Stevilka priglaSenega organa 1974, Bismarckstrasse 264 B,
DE-26389, Wilhelmshaven, Nem¢ija. Izdelek je preizkusen in
odobren v skladu s standardi EN 352-1:2002, EN 352-3:2002,
EN 352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002 in EN 352-8:2008.
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lzdelka NE odlagajte med nerazvrséene komunalne odpadke!
Simbol prekrizanega smetnjaka na kolesih pomeni, da je
treba vso elektricno in elektronsko opremo (EEOQ) ter navadne
in akumulatorske baterije zavreci z uporabo sistema za
vracilo in zbiranje izdelkov v skladu z lokalno zakonodajo.

LABORATORIJSKA PRIDUSITEV
Ocena pridusitve hrupa (SNR/NRR) je bila pridobljena pri
izklopljeni napravi.

Evropski standard EN 352

Raziskava kaze, da bo pri uporabnikih zmanj$anje hrupa
morda manjSe, kot je navedeno s podatki o pridusitvi na
embalazi. Vzrok za to so razlike v prileganju, spretnosti pri
namestitvi in motivaciji uporabnika. Za smernice o prilagoditvi
vrednosti na oznaki in ocenitvi pridusitve glejte veljavne
predpise. Poleg tega 3M moéno priporoca preizkus prileganja
nausnikov.



Obrazlozitev preglednic s podatki o pridusitvi
(preglednica A)

Evropski standard EN 352

(A:1) Oznaka modela

2) Frekvenca (Hz)

3) Povpre¢na pridusitev (dB)

4) Standardni odklon (dB)

5) Predvidena vrednost zascite, APV

(A:6) Teza (g)

H = ocena varovanja sluha pri visokofrekvencnem
zvoku (f 22000 Hz).

M = ocena varovanja sluha pri srednjefrekvenénem
zvoku (500 Hz < f <2000 Hz).

L = ocena varovanja sluha pri nizkofrekvenénem
zvoku (f <500 Hz).

(E) Kriterijska raven

H = kriterijska raven za visokofrekvenéni hrup

M = kriterijska raven za srednjefrekvencni hrup

L = kriterijska raven za nizkofrekvenéni hrup

(A:
(A
(A
(A
A:

Ameriski standard ANSI $3.19-1974 (preglednica B)

3M vsakemu uporabniku moéno priporoca preizkus prileganja
opreme za varovanje sluha. Ce je obigajna zaéita na
delovnem mestu merjena z vrednostjo NRR ali SNR, 3M
priporo¢a znizanje vrednosti zmanj$anja hrupa za 50 % oz.

v skladu z veljavnimi predpisi.

(B:1) Frekvenca (Hz)
(B:2) Povpreéna pridusitev (dB)
(B:3) Standardni odklon (dB)

Raven hrupa, ki vstopi v uho osebe, ¢e ta nosi nausnike v
skladu z navodili, je tesni priblizek razlike med A-ovrednoteno
ravnjo okoljskega hrupa in vrednostjo NRR.

Primer

1.Raven okoljskega hrupa, izmerjena ob usesu, je 92 dB(A).
2.Vrednost NRR zna$a 32 decibelov (dB).

3.Raven hrupa, ki vstopi v uho, je pribl. 60 dB(A).

Avstralski/novozelandski standard AS/NZS 1270:2002
(preglednica C)

(C:1) Preizkusna frekvenca

(C:2) Povpre¢na pridusitev

(C:3) Standardni odklon

(C:4) Povpregje minus standardni odklon

Obrazlozitev ravni elektricnega avdio vhoda
(preglednica D), v skladu s standardom EN 352-6
(D:1) Raven vhodnega signala U (mV, RMS)

(D:2) Povprecna raven zvocnega tlaka (dB(A))

(D:3) Standardni odklon zvoénega tlaka (dB)

(D:4) Raven vhodnega signala, pri kateri je povprecje plus
ena standardni odklon enako 82 dB(A).

Obrazlozitev kriterijskih ravni (preglednica E)

Evropski standard EN 352-4

Kriterijska raven je raven zvoénega tlaka okoljskega hrupa v
dB (A), pri kateri je med noSnjo nau$nikov raven ob uSesu
85 dB (A). Dolocene so tri razlicne kriterijske ravni glede na
frekvenéne lastnosti hrupa.

H = kriterijska raven za visokofrekvenéni hrup.

M = kriterijska raven za srednjefrekvencni hrup.

L = kriterijska raven za nizkofrekvenéni hrup.

Obrazlozitev nastavkov za varnostno ¢elado za uporabo
v industriji (preglednica F)

Evropski standard EN 352-3

(F:1) Proizvajalec Celade

(F:2) Model &elade

(F:3) Nastavek za celado

(F:4) Velikost glave: S = majhna, M = srednja, L = velika

OPOMBA: Ti nausniki so namenjeni samo uporabi z
varnostnimi ¢eladami za uporabo v industriji, navedenimi v
preglednici F. Ti nausniki so bili preizku$eni skupaj z
naslednjimi varnostnimi ¢eladami za uporabo v industriji in
lahko pri namestitvi na druge ¢elade zagotavljajo drugaéno
raven za$(ite.

OPOMBA: Pri izbiri dodatne opreme, kot je oprema za
varovanje sluha za namestitev na ¢elado, upostevajte
odobritveno oznako instituta NIOSH ali se obrnite na
tehni¢no podporo podjetja 3M za odobrene konfiguracije.

SESTAVNI DELI
G:1) Naglavni trak (PVC, nerjavno jeklo)
G:2) Dvotockovni zaponki (POM)

(

(G2)

(G:3) USesna blazinica (PVC-folija, poliuretanska pena)
(G:4) Mikrofon za govor

(G:5) Gumb On/Off/Mode (Vklop/izklop/nacin)

(G:6) Gumb [+]

(G:7) Gumb [-]

(G:8) Gumb Bluetooth®

(G:9) PTT za zunanji vhod (modeli *-111)

(G:10) Vticnica za zunanji vhod, FLX 2

1. NAVODILA ZA NAMESTITEV

1:1 Naglavni trak

(H:1) Izvlecite €asici in nagnite zgornji del ¢asice navzven,
saj mora biti kabel na zunanji strani naglavnega traka.
(H:2) Prilagodite viSino €aSic tako, da ju potisnete navzgor
ali navzdol, medtem ko naglavni trak drzite na mestu.
(H:3) Naglavni trak mora biti names¢en prek vrhnjega dela
glave.

1:2 Ovratni trak

(J:1) Namestite Casici prek uses.

(J:2) Casici imejte na mestu in namestite naglavni trak na vrh
glave ter ga zaklenite na mesto.

(J:3) Naglavni trak mora biti name$éen prek vrhnjega dela
glave in mora podpirati tezo slusalk.



1:3 Nastavek za celado

(K:1) Nastavek za ¢elado vstavite v rezo na ¢eladi, da se
zaskoCi.

(K:2) Kabel mora biti na zunanji strani naglavnega traka.
(K:3) Delovni nacin: pritisnite zici naglavnega traku navznoter,
tako da zasligite klik na obeh straneh. Casici in Zici
naglavnega traku v delovnem nacinu ne smejo pritiskati ob
rob Celade, ker lahko to povzroCi prepuscanje zvoka.

(K:4) Prezragevalni nacin: ¢asic ne dajajte ob ¢elado, ker to
preprecuje prezracevanje (K:5).

OPOMBA: Celade z nastavkom za &elado ne shranjujte v
prezratevalnem nacinu. To obremenjuje nastavek za ¢elado.

OPOMBA: Ko ¢elada ni v uporabi, morata biti ¢asici v
delovnem nacinu. To zmanj$a obremenitev nastavka za
Celado.

1:4 Mikrofon
(M:1) (M:2) Za uginkovito odpravljanje Sumov morate imeti
mikrofon za govor zelo blizu ust (3 mm).

1:5 Zamenjava plosce nastavka za ¢elado

Da boste izdelek lahko ustrezno namestili na razliéne
varnostne ¢elade za uporabo v industriji, boste morda morali
zamenjati plos¢o nastavka za ¢elado. Priporogeni nastavek je
naveden v preglednici F. Druge plos¢e so na voljo pri
prodajalcu. Potrebujete izvijac.

(N:1) Odvijte vijak, s katerim je pritrjena plo$¢a.

(N:2) Zamenjajte plo3¢o. Poskrbite, da je plo3¢a pravilno
obrnjena, in privijte vijak.

2. NAVODILA ZA UPORABO

2:1 Zamenjava baterij (s/. 1)

1-2: Odstranite pokrov prostora za baterije in vstavite alkalne
baterije ali ACK053.

3: Bateriji morata biti usmerjeni, kot je oznaceno v prostorih
zanju. Skoraj prazno baterijo oznacuje ponavljajoce se
glasovno sporogilo ,low battery” (skoraj prazna baterija).

4-6: Zataknite pokrov prostora in ga zaprite.

OPOMBA: Uporabljajte samo polnilnik USB 3M™ PELTOR™
FRO9 in stenski adapter USB 3M™ PELTOR™ FRO08 s
paketom baterij 3M™ PELTOR™ ACKO053.

2:2 Cas delovanja
Priblizen ¢as delovanja z novima alkalnima baterijama AA in
popolnoma napolnjeno baterijo ACK053 (1900 mAh):

« funkcija za regulacijo glasnosti: pribl. X ur;

+ Bluetooth® in funkcija za regulacijo glasnosti: pribl. 40 ur.

OPOMBA:
Cas delovanja je odvisen od okolja, temperature in baterije.

2:3 Vkloplizklop (s!. 2)

Slusalke vklopite ali izklopite tako, da za priblizno 2 sekundi
pridrzite gumb On/Off/Mode. Vklop ali izklop enote je potrien z
glasovnim sporocilom ,power on* (vklop) oz. ,power off* (izklop).

OPOMBA: Slusalke se samodejno izklopijo po $tirih urah
nedejavnosti. Pri tem se predvaja glasovno sporo€ilo ,.automatic
power off* (samodejni izklop).

2:4 Prilagoditev glasnosti zvoénega vira (s/. 3)
Glasnost zvo¢nega vira prilagajate z enosekundnimi pritiski
gumba [+] ali [-]. Aktivni zvoéni vir preklapljate z enosekundnim
pritiskom gumba On/Off/Mode.
Zvocni vir je lahko:

* poslusanje okoljskih zvokov;

* pretakanje;

« telefon;

sradio.

2:5 Poslusanje okoljskih zvokov (mikrofoni za regulacijo
glasnosti)

Pomaga varovati va$ sluh pred potencialno Skodljivimi ravnmi
hrupa. Neprekinjen ropot in druge vrste potencialno Skodljivega
hrupa so priduseni, vseeno pa se lahko normalno pogovarjate in
vas drugi sliSijo.

Z glasnostjo poslusanja okoljskih zvokov prilagodite funkcijo za
regulacijo glasnosti za okoljske zvoke. Na voljo so $tiri ravni in
nacin izklopljenosti. Glasnost prilagodite s pritiskanjem gumbov

Hlinf.

2:6 Neposredna komunikacija (,,pritisni za poslusanje”,
PTL) (sl. 4)

Funkcija ,pritisni za posluSanje” omogoca, da lahko v hipu
zacnete poslusati okolje tako, da izklopite zvok naprave
Bluetooth® in aktivirate mikrofone za regulacijo glasnosti.
Funkcijo ,pritisni za posluSanje” aktivirate z dvema
enosekundnima pritiskoma gumba On/Off/Mode. Za deaktiviranje
funkcije ,pritisni za poslu$anje” na kratko pritisnite kateri koli
gumb.

2:7 Zunanji vhod (modeli *FLX2)

Zunanjo opremo je mogoce povezati s kabli FLX2 s
standardnim priklju¢kom. Za informacije o povezavi svojih
sluSalk si oglejte podatkovni list izdelka ali se obrnite na
prodajalca.

2:8 PTT za zunanji vhod (modeli *FLX2)

Z gumbom PTT (Push-To-Talk) (sl. 7) lahko roéno upravljate
radijski prenos za radie, prikljuéene na vtiénico za zunanii
vhod.

2:9 Tehnologija Bluetooth® Multipoint**

Slusalke podpirajo tehnologijo Bluetooth® Multipoint. S
tehnologijo Bluetooth® Multipoint lahko slusalke hkrati povezete z
dvema napravama Bluetooth®. Glede na vrsto povezanih naprav
Bluetooth® in njune trenutne dejavnosti slusalke upravijajo
napravi Bluetooth® na razliéne nacine. Dejavnosti iz povezanih
naprav Bluetooth® slusalke prednostno razvrstijo in uskladijo.

OPOMBA: Privzeta nastavitev je Bluetooth® Single Point, zato
morate nacin Bluetooth® Multipoint aktivirati v nastavitvenem
nacinu slusalk.



2:10 Seznanjanje naprave Bluetooth® (sl. 2, sl. 5)

Slusalke se ob prvem vklopu samodejno preklopijo v nagin
seznanjanja. V potrditev se predvaja glasovno sporocilo
,Bluetooth® pairing on* (seznanjanje prek povezave Bluetooth® je
vkloplieno). V nacin seznanjanja lahko preklopite tudi v meniju
(sl. 6). To se lahko uporabi za seznanjanje druge naprave. Ce je
seznanjena druga naprava, lahko seznanite tudi drugo napravo
tako, da ob vklopu slusalk pridrzite gumb Bluetooth®.

Clejte ,Konfiguriranje slusalk".

Poskrbite, da je v napravi Bluetooth® aktivirana povezava
Bluetooth®. V napravi Bluetooth® poiscite in izberite , WS ProTac
XPI*. Dokon&anje seznanjanja je potrjeno z glasovnima
sporogiloma ,pairing complete” (seznanjanje kon¢ano) in
,connected” (povezano).

OPOMBA: Seznanjanje lahko kadar koli ustavite tako,
da za 2 sekundi pridrZite gumb Bluetooth® (sl. 7).

OPOMBA: Samo ena od obeh seznanjenih naprav je lahko
dvosmema komunikacijska postaja.** Slu$alke podpirajo funkcijo
PTT prek povezave Bluetooth® samo, ¢e dvosmerna
komunikacijska postaja podpira protokol 3M™ PELTOR™
Push-To-Talk. V primeru vpra$an;j se obrnite na lokalnega
distributerja.

OPOMBA: Ce uspesno seznanite tretjo napravo Bluetooth®, se
ena od prej seznanjenih naprav odstrani iz slusalk. Ce je ena od
naprav povezana, se odstrani tista, ki ni. Sicer se odstrani prva
seznanjena naprava.

2:11 Ponovno povezovanje z napravami Bluetooth®

Slusalke se 5 minut po vklopu poskusajo znova povezati z vsemi
seznanjenimi napravami. Povezava je potriena z glasovnim
sporocilom ,connected” (povezano).

OPOMBA: Ce je povezava prekinjena, je o potrjeno z
glasovnim sporocilom ,disconnected” (prekinjena povezava).

2:12 Funkcija Bluetooth®

Bluetooth® je ime tehni¢nega standarda za brezziéni prenos

kratkega dosega z delovnim dosegom priblizno 10 metrov.

Slusalke je mogoce uporabljati z drugimi enotami, ki

podpirajo Bluetooth® in profil slualk (HSP), profil pretocnega

zvoka (A2DP) ali prostoroéni profil (HFP).

+ Ce se predvaja sporocilo ,no paired devices* (ni
seznanjenih naprav), s sluSalkami ni seznanjena nobena
naprava Bluetooth®.

+ Ce se predvaja sporogilo ,connecting Bluetooth®,
connected” (povezovanje naprave Bluetooth®, povezano),
je s sluSalkami seznanjena in povezana naprava, ki podpira
Bluetooth®.

+ Ce se predvaja sporogilo ,connecting Bluetooth®,
connection failed* (povezovanje naprave Bluetooth®,
povezava ni uspela), je naprava Bluetooth® s slusalkami
seznanjena, vendar ni povezana.

2:13 Sprejem telefonskega klica (sl. 7)

Ce so slusalke povezane s telefonom prek brezzicne
tehnologije Bluetooth® in prejmete dohodni klic, sprejmete
klic tako, da na kratko pritisnete gumb Bluetooth® na desni
¢asici.

2:14 Zavrnitev klica (sl. 7)
Telefonski klic zavrnete tako, da za 2 sekundi pridrzite gumb
Bluetooth®.

2:15 Prilagajanje glasnosti naprave Bluetooth® (s/. 3)
Za prilagoditev glasnosti aktivne seznanjene naprave
Bluetooth® pritisnite gumb [+] ali [-].

2:16 Preklop med telefonom in slusalkami (s/. 7)

Med aktivnim klicem lahko zvok namesto v sluSalke
preusmerite v telefon tako, da za 2 sekundi pritisnete gumb
Bluetooth®. Za vrnitev klica v slusalke $e enkrat za 2 sekundi
pritisnite gumb Bluetooth®.

2:17 Konéanje telefonskega klica (s!. 7)
Za koncanje trenutnega telefonskega klica na kratko pritisnite
gumb Bluetooth®.

2:18 Ponovno klicanje (s. 7)

Stevilko, ki ste jo nazadnje klicali v telefonu, povezanem prek
povezave Bluetooth®, lahko znova poklicete. Za 2 sekundi
pridrzite gumb Bluetooth®.

2:19 Glasovno izbiranje (sl. 7)
Ce Zelite aktivirati glasovno upravljanje nazadnje seznanjene
naprave, na kratko pritisnite gumb Bluetooth®.

3. KONFIGURIRANJE SLUSALK (sl. 8)

Nastavitve lahko spremenite v meniju. Za dostop do menija
za priblizno 2 sekundi pridrzite gumba [+] in [-]. Za pomikanje
po meniju kratko pritiskajte gumb On/Off/Mode. Koraki menija
so navedeni spodaj. V vsakem koraku menija lahko z
gumboma [+] in [-] spreminjate nastavitev in se pomikate po
razpoloZljivih nastavitvah. Vsak korak menija je potrjen z
glasovnim sporoilom. Po desetih sekundah nedejavnosti se
meni vie v nacin glasnosti.

3:1 Bluetooth® pairing (Seznanjanje prek povezave
Bluetooth® (sl. 6)

Ko se predvaja glasovno sporocilo ,Bluetooth® pairing*
(seznanjanje prek povezave Bluetooth®), za

1 sekundo pridrZite gumb [+] za zagon seznanjanja. Za
ustavitev seznanjanja za 1 sekundo pridrZite gumb
Bluetooth®. V potrditev se predvaja glasovno sporogilo
,Bluetooth® pairing on“ (seznanjanje prek povezave
Bluetooth® je vkloplieno). V napravi Bluetooth® poiscite in
izberite ,WS ProTac XPI. Dokon¢anje seznanjanja je
potrjeno z glasovnima sporoiloma ,pairing complete”
(seznanjanje kon¢ano) in ,connected” (povezano). Za
zaustavitev seznanjanja za 1 sekundo pridrzite gumb [-]. V
potrditev se predvaja glasovno sporocilo ,pairing failed
(seznanjanje ni uspelo).



3:2 VOX (Glasovno upravljani prenos)

VOX omogoc¢a samodejni prenos, ko je raven zvoka pri
mikrofonu nad ravnjo funkcije VOX. To omogoca radijski
prenos brez pritiskanja gumba Bluetooth®. Na voljo sta dve
nastavitvi: nacin izklopa (privzeto) in nacin vklopa za
aktiviranje glasovno upravljanega prenosa.

3:3 Battery type (Vrsta baterij)

Z nastavitvijo vrste baterij prilagodite opozorilo o skoraj prazni
bateriji za razline vrste baterij. Nastavitev je mogoce
prilagoditi za dve vrsti baterij: baterije za polnjenje in alkalne
baterije.

3:4 Reset (Ponastavitev na privzete tovarniske vrednosti)
(sl.9)

Za potrditev ponastavitve na privzete tovarniSke vrednosti za
2 sekundi pridrzite gumb [+].

4. NASTAVITVENI NACIN (s!. 10)

Za dostop do nastavitvenega nacina morate izklopiti slusalke.
Nato za priblizno 2 sekundi pridrZite gumb On/Off/Mode in gumb
Bluetooth®, da vklopite slusalke v nastavitvenem nacinu. Za
priblizno 2 sekundi pridrzite gumba [+] in [], da odprete razSirjeni
meni. Za pomikanje po meniju na kratko pritiskajte gumb On/Off/
Mode. Koraki menija so navedeni spodaj. V vsakem koraku
menija lahko z gumboma [+] in [-] spreminjate nastavitev in se
pomikate po razpoloZljivih nastavitvah. Vsak korak menija je
potrien z glasovnim sporocilom. Po desetih sekundah
nedejavnosti se meni vine v nacin glasnosti.

4:1 Bluetooth® pairing (Seznanjanje prek povezave
Bluetooth®)

Ko se predvaja glasovno sporogilo ,Bluetooth® pairing*
(seznanjanje prek povezave Bluetooth®), za 1 sekundo
pridrZite gumb [+] za zagon seznanjanja. Za ustavitev
seznanjanja za 1 sekundo pridrZite gumb Bluetooth®. V
potrditev se predvaja glasovno sporocilo ,Bluetooth® pairing
on“ (seznanjanje prek povezave Bluetooth® je vkloplieno). V
napravi Bluetooth® poiscite in izberite ,WS ProTac XPI“.
Dokoncanje seznanjanja je potrjeno z glasovnima
sporociloma ,pairing complete” (seznanjanje kon¢ano) in
Lconnected” (povezano). Za zaustavitev seznanjanja za

1 sekundo pridrZite gumb [-]. V potrditev se predvaja
glasovno sporodilo ,pairing failed” (seznanjanje ni uspelo).

4:2 VOX (Glasovno upravljani prenos)

VOX omogoc¢a samodejni prenos, ko je raven zvoka pri
mikrofonu nad ravnjo funkcije VOX. To omogoca radijski
prenos brez pritiskanja gumba Bluetooth®. Na voljo sta dve
nastavitvi: nacin izklopa (privzeto) in nacin vklopa za
aktiviranje glasovno upravljanega prenosa.

4:3 Battery type (Vrsta baterij)

Z nastavitvijo vrste baterij prilagodite opozorilo o skoraj prazni
bateriji za razli¢ne vrste baterij. Nastavitev je mogoce
prilagoditi za dve vrsti baterij: baterije za polnjenje in alkalne
baterije.

4:4 Reset (Ponastavitev na privzete tovarniske vrednosti)
(s. 9)

Za potrditev ponastavitve na privzete tovarniske vrednosti

za 2 sekundi pridrZite gumb [+].

4:5 VOX mode (Nacin VOX)
Omaogocite ali onemogogite funkcijo VOX.

OPOMBA: Ko je funkcija onemogoéena, ni na voljo v meniju.

4:6 Automatic power off (Samodejni izklop)

Samodejni izklop je ¢as, ki potece, preden se sluSalke
samodejno izklopijo, ko ne pritisnete nobenega gumba oz. ko
ne poteka prenos. Na voljo sta dve nastavitvi: izklop in 4 ure
(privzeto).

4.7 Bluetooth® streaming (Pretakanje prek povezave
Bluetooth®)

Omaogocite ali onemogocite funkcijo pretakanja. Privzeto je
funkcija onemogocena.

4:8 Bluetooth® Multipoint
Omaogocite ali onemogocite funkcijo Multipoint. Privzeto je
funkcija onemogocena.

4:9 Microphone volume (Glasnost mikrofona)
Povecaijte ali zmanjSajte ojacitev mikrofona.

4:10 Gumb On/OfflMode z indikatorjem LED
Gumb On/Off/Mode osvetljuje svetleta dioda (LED),
ki prikazuje, da so slusalke vklopljene.

5. CISCENJE IN VZDRZEVANJE
Zunanja pokrova, naglavni trak in uesni blazinici ogistite s
krpo, navlazeno s toplo milnico.

OPOMBA: Nausnikov NE potapljate v vodo.

Ce nausnike zmo¢i dez ali pot, jih obrnite navzven, odstranite
uesni blazinici in penasta vstavka ter pocakajte, da se
posusijo, preden jih znova sestavite. USesni blazinici in
penasta vstavka se z uporabo lahko obrabijo, zato je treba
redno preverijati, ali so razpokani ali kako drugace
poSkodovani. 3M priporo¢a, da pri redni uporabi penasta
vstavka in uSesni blazinici zamenjate vsaj dvakrat letno, da
ohranite stalno pridusitev hrupa, higieno in udobje. Ce je
uSesna blazinica poskodovana, jo je treba zamenjati. Glejte
spodnji razdelek ,Nadomestni deli/dodatna oprema".

ODSTRANITEV IN ZAMENJAVA USESNIH BLAZINIC

L:1 USesno blazinico odstranite tako, da vstavite prste pod
notraniji rob uSesne blazinice in jo mo¢no povleCete naravnost
navzven.

L:2 Odstranite obstojeca penasta vstavka in vstavite nova.
L:3 Namestite eno stran uSesne blazinice v utor uSesne
¢asice in pritisnite na nasprotni strani, da se blazinica
zaskoci.



POGOJI UPORABE IN SHRANJEVANJA

Preden izdelek shranite, odstranite bateriji. NauSnikov ne
shranjujte pri temperaturi nad 55 °C (131 °F), na primer na
armaturni plo&ci, polici v prtljazniku ali okenski polici, ali pri
temperaturi pod =20 °C (-4 °F). Nausnikov ne uporabljajte
pri temperaturi nad 50 °C (122 °F) ali pod 0 °C (32 °F).

6. NADOMESTNI DELI/DODATNA OPREMA

Higienski komplet 3M™ PELTOR™ HY83
Zamenljiv higienski komplet. Za zagotovitev stalne priduitve
hrupa, higiene in udobja ga zamenjajte vsaj dvakrat letno.

Gelasti higienski komplet 3M™ PELTOR™ HY80A
Iziemno mehka pena za vecje udobje in visokotemperaturno
lepilo, primerno za zahtevnej$a okolja z visjimi
temperaturami.

Zascita za slusalke za enkratno uporabo 3M™ PELTOR™
HY100A

ZasCita za sluSalke za enkratno uporabo za enostavno
namestitev na uesni blazinici.

$¢itnik za mikrofon 3M™ PELTOR™ HYM1000
Proti vlagi in vetru odporen trak, ki §€iti mikrofon za govor.

Paket baterij za polnjenje 3M™ PELTOR™ ACK053
Paket baterij NiMH za polnjenje, 1900 mAh/2,4 V Razpon
temperature za delovanje: od 0 °C (32 °F) do 50 °C (122 °F)

Polnilnik baterij 3M™ PELTOR™ FR09
Polnilnik za baterije PELTOR ACK053.

Napajalnik 3M™ PELTOR™ FR08
Napajalnik za PELTOR FR09.

Protivetrni $¢itnik 3M™ PELTOR™ M171/2 za mikrofon za
govor MT73

Uginkovita za&¢ita pred Sumi vetra. S¢iti mikrofon za govor in
podaljSuje njegovo Zivljenjsko dobo. En na zavitek.

Pokrov za baterije 3M™ PELTOR™ 1180 SV
Pokrov za 1,5-voltne baterije LR6 (AA).

Protivetrni $¢itnik za zunanje mikrofone 3M™ PELTOR™
M60/2
Protivetrna za$cita za mikrofone.

Kabli za dodatke 3M™ PELTOR™ FLX2
Obrnite se na prodajalca izdelkov 3M PELTOR.

NFORMACIJE GLEDE FCC IN IC-JA

Ta naprava je v skladu s 15. delom predpisov FCC in
specifikacijami radijskih standardov zbornice Industry Canada
za radie, za katere ni potrebna licenca. Uporaba je dovoljena
pod naslednjima pogojema: (1) naprava ne sme povzrocati
Skodljivih motenj in (2) mora sprejeti vse motnje, vkljuno s
tistimi, ki lahko ovirajo njeno delovanje.

Ta prenosna naprava z anteno je skladna z mejnimi
vrednostmi izpostavljenosti radijskim frekvencam FCC/IC

za splo$no prebivalstvo/nenadzorovano izpostavljenost.
Antena, ki se uporablja za to napravo, ne sme biti kolocirana
ali delovati skupaj z nobeno drugo anteno ali oddajnikom.
Spremembe ali predelave opreme brez izrecne odobritve
subjekta, ki je odgovoren za skladnost, lahko razveljavijo
dovoljenje uporabnika za uporabo opreme.

OPOMBA: Ta naprava je bila preizku$ena in je skladna z

omejitvami za digitalne naprave razreda B skladno s

15. delom predpisov FCC. Te omejitve so namenjene zas¢iti

pred Skodljivimi motnjami pri stanovanjskih namestitvah. Ta

naprava ustvarja, uporablja in lahko oddaja radiofrekvenéno

energijo. Ce ni names$¢ena in uporabljena v skladu z navodili,

lahko povzrogi Skodljive motnje pri radijski komunikaciji. Kljub

temu ni nobenega jamstva, da pri dolo¢eni namestitvi teh

motenj ne bo. Ce ta naprava povzro¢a skodljive motnje, kar

lahko ugotovimo tako, da jo izklopimo in vklopimo, naj

uporabnik posku$a odpraviti motnje z enim ali ve€ od

naslednjih ukrepov:

+ Obrnite ali prestavite sprejemno anteno.

+ Povecaijte razdaljo med napravama, pri katerih prihaja do
moten;.

+ Obrnite se na tehniéno podporo podjetja 3M.

OPOMBA: Spremembe ali predelave brez izrecne odobritve
proizvajalca lahko razveljavijo dovoljenje uporabnika za
uporabo opreme.

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)



GARANCIJA IN OMEJITEV ODGOVORNOSTI
OPOMBA: Naslednje izjave ne veljajo v Avstraliji in na Novi
Zelandiji. Kupci naj uveljavijo svoje zakonske pravice.

GARANCIJA: Ce se izkaZe, da ima kateri koli izdelek
oddelka Personal Safety Division podjetja 3M napako v
materialu, izdelavi ali da ni v skladu s katero od eksplicitnih
garancij za dolo¢en namen, je edina obveznost podjetja 3M in
vase izkljuéno pravno sredstvo, da 3M po svoji izbiri popravi,
zamenja ali povrne kupnino takih delov ali izdelkov po vaSem
pravocasnem obvestilu o zadevi in potrditvi, da je bil izdelek
shranjen, vzdrZevan in uporabljen v skladu s pisnimi navodili
podjetja 3M. RAZEN KJER TO PREPOVEDUJE
ZAKONODAJA, JE TA GARANCIJA IZKLJUCNA IN VELJA
NAMESTO EKSPLICITNIH ALI IMPLICITNIH JAMSTEV O
PRIMERNOSTI ZA PRODAJO IN DOLOCEN NAMEN ALI
DRUGIH JAMSTEV O KAKOVOSTI ALI JAMSTEV, KI SO
POSLEDICA POSLOVANJA, USTALJENIH PRAKS IN
POSLOVNIH NAVAD, RAZEN LASTNISKIH JAMSTEV IN
JAMSTEV NEKRSITEV PATENTOV. 3M po tej garanciji nima
nikakrsnih obveznosti glede katerega koli izdelka, pri katerem
je prislo do napake zaradi nezadostnega ali neustreznega
shranjevanja, rokovanja ali vzdrzevanja, neupostevanja
navodil za izdelek ali zaradi spremembe ali poSkodbe izdelka,
nastale zaradi nesrece, malomarnosti ali zlorabe.

OMEJITEV ODGOVORNOSTI: RAZEN KJER TO
PREPOVEDUJE ZAKONODAJA, 3M V NOBENEM
PRIMERU NE ODGOVARJA ZA NIKAKRSNO
NEPOSREDNO, POSREDNO, POSEBNO, NAKLJUCNO ALI
POSLEDICNO 1ZGUBO ALI ODSKODNINO (VKLJUCNO Z
IZGUBLJENIM DOBICKOM), NASTALO ZARADI IZDELKA,
NE GLEDE NA UVELJAVLJENA PRAVNA NACELA. V TEM
DOKUMENTU DOLOCENA PRAVNA SREDSTVA SO
IZKLJUCNA.
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BREZ PREOBLIKOVANJA: Te naprave ni dovoljeno
preoblikovati brez pisnega soglasja podjetja 3M.
Nepoobla$éeno preoblikovanje lahko razveljavi garancijo in
dovoljenje uporabnika, da uporablja napravo.

Za pravilno odlaganje baterije upostevajte lokalne predpise o
odlaganju trdnih odpadkov. Mnoge baterije za polnjenje je po
lokalni in nacionalni zakonodaiji ter zakonodaji zvezne drzave/
province treba reciklirati. Za pravilno recikliranje/odlaganje
baterije ali paketa baterij morate upo$tevati lokalne predpise
o odlaganju trdnih odpadkov. Poleg tega vam v Zdruzenih
drzavah in Kanadi podietje 3M v sodelovanju s programom
Call2Recycle (RBRC) ponuja storitev recikliranja, ki
zagotavlja pravilno recikliranje baterij za polnjenje iz nasih
izdelkov. Za pomo¢ pri uporabi storitve poklicite informacije o
recikliranju baterij prek programa Call2Recycle na telefonski
Stevilki 1-800-8-BATTERY (1-800-822-8837) ali si oglejte
spletna navodila za recikliranje baterij prek programa
Call2Recycle na www.call2recycle.org.




3M™ PELTOR™ WS™ ProTac XPI Headset
MT15H7*WS6*

Uvob

BlahoZeldame vam a dakujeme, ze ste si vybrali rieSenia
ochrany sluchu 3M™ PELTOR™!

Chranice sluchu 3M™ PELTOR™ WS™ ProTac XPI s
vybavené technoldgiou Bluetooth® a funkciou fungovania v
zavislosti od vysky zvuku na pocuvanie okolitého zvuku.
Vita vas nova generacia ochrannej komunikacie.

DOLEZITE

Pred pouzitim si precitajte vSetky bezpe¢nostné informacie
uvedené v tomto navode, porozumejte im a konajte v
stlade s nimi. Tento navod si odlozte pre potrebu v
buddcnosti. Dalsie informacie vam poda a vase otazky
zodpovie technicky servis spolocnosti 3M (kontaktné
informécie sU uvedené na poslednej strane).

URCENE POUZITIE

Tato sluchadlova stprava 3M™ PELTOR™ je urCena na
to, aby pracovnikom poskytovala ochranu pred
nebezpecénymi Groviiami hluku, pri¢om pouzivatel moze
stcasne komunikovat prostrednictvom integrovanej
technoldgie Bluetooth® alebo inych audiozariadeni a
prostrednictvom ruchovych mikrofénov pocivat okolité
zvuky. Ocakava sa, ze vSetci pouzivatelia si pre€itaju
uvedené pokyny pre pouzivatelov a pochopia ich, ako aj
sa oboznamia s pouzivanim tohto zariadenia.

/\UPOZORNENIE

Tieto chraniée sluchu pomahaju znizovat expoziciu
nebezpeénému hluku a inym hlasitym zvukom. Nespravne
pouzivanie alebo nepouzivanie ochrany sluchu pri kazdej
expozicii nebezpeénému zvuku moze mat za nasledok
stratu sluchu alebo jeho poskodenie. Informacie o spravnom
pouzivani vdm poda nadriadeny, st uvedené v navode na
pouzivanie alebo zatelefonujte technickému servisu
spolocnosti 3M. Ak sa vam zdd, Ze méate otupeny sluch, ak
pocas expozicie hluku (vratane strelby) alebo po nej vam
zvoni alebo bzuéi v usiach alebo ak z akéhokolvek iného
ddvodu mate podozrenie na problém s pocutim, okamzZite
odidte z hluéného prostredia a obratte sa na lekara a/alebo
svojho nadriadeného.

V pripade nedodrzania tychto pokynov méze dojst’
k vaznemu zraneniu alebo smrti:

a. Pocuvanie audiokomunikacie méze znizit Groven toho,
ako si uvedomujete situaciu okolo seba a schopnost pocut
vystrazné signaly. Budte ostraZiti a hlasitost zvuku nastavte
na najniz3iu prijatelnd droven. Pouzivanie zariadenia
uréeného na zabavu méZe na urcitych pracoviskach
zhorSovat pocutelnost vystraznych signalov.

b. Aby sa znizilo riziko stvisiace so vznikom vybuchu,
nepouzivajte tento vyrobok v potencialne vybusnom
prostredi.
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V pripade nedodrzania tychto pokynov sa moze znizit
ochrana poskytovana slichadlami a moze dojst’ k strate
sluchu:
a. Vyskum naznacuje, Ze u pouZzivatelov dochadza kvoli
roznemu sedeniu slichadiel, roznej zruénosti ich
nasadenia a motivacii pouzivatela k mensiemu zniZeniu
hluénosti, ako st hodnoty timenia uvedené na obale.
Vysvetlenie, ako upravit hodnoty uvedené na $titkoch a
odhadované timenie st uvedené v prislunych predpisoch.
Okrem toho spoloénost 3M dorazne odporica, aby ste si
otestovali, ako vam chranice sluchu sedia.
b. Spolo¢nost 3M ddrazne odporuca, aby ste si
individualne otestovali, ako vam chréanice sluchu sedia. Ak
sa na odhad typickej ochrany na pracovisku pouziva NRR
alebo SNR, spoloénost 3M odporica, aby sa hodnota
redukcie hluku znizia o 50 % alebo podla prislusnych
predpisov.
c. Zaistite spravny vyber, sedenie, nastavenie a Udrzbu
chrani¢ov sluchu. Nespravne vioZenie tohto zariadenia
znizi efektivnost timenia hluku. Informécie o spravnom
vloZeni st uvedené v prilozenom navode.
d. Pred kazdym pouzitim chranice sluchu skontrolujte. Ak
su poSkodené, vyberte si neposkodené chranice sluchu
alebo sa vyhnite hluénému prostrediu.
€. Ak st potrebné dalSie osobné ochranné prostriedky
(napr. bezpecnostné okuliare, respiratory atd.), vyberte si
také, ktoré maju ohybné nozicky alebo remienky s nizkym
profilom, ktory minimalizuje interferenciu s tesnenim
vankusikov slichadiel. Odstrarite vSetky nepotrebné
predmety (napr. vlasy, ¢iapky, Sperky, slichadla, hygienické
kryty atd.), ktoré by mohli zabranit tesneniu vankusikov
slichadiel a znizit ochranu slichadiel.
f. Hlavovy pas ani pas na krk neohybajte ani nemerite jeho
tvar a zaistite, aby dostatocne silno pridrziaval sluchadla
pevne na mieste.
g. Chranice, najma vankusiky slichadiel, sa po¢as
pouzivania mozu poskodit, preto je potrebné ich ¢asto
kontrolovat, ¢i nie si prasknuté a Ci cez ne neprenika hluk.
Pri pravidelnom pouzivani vymienajte penové viozky a
vankusiky slichadiel minimélne dvakrat rocne, aby sa
zachovali konzistentné timenie, hygiena a pohodlie.
h. Vystup zvukového elektrického obvodu chranicov sluchu
mdze prekrocit dennli povolent Uroven hlasitosti. Hlasitost
zvuku nastavte na najnizsiu prijatelnt droveri.
i. V pripade nedodrZania odpori¢ani uvedenych vyssie
bude ochrana poskytovana slichadlami vyrazne znizZena.

Bezpecnostné vyhlasenia EN 352:
Vystup obvodu chrani¢ov sluchu pre fungovanie v zavislosti
od vy3ky zvuku mdze prekrocit Uroven hlasitosti externého
zvuku.

+ Pouzivanie hygienickych obalov méze ovplyvnit akustickd
Ucinnost chranicov.

+ Cim sU batérie viac vybité, tym niz$i maze byt vykon.
Typické obdobie nepretrzitého pouzivania, ktoré mozno
ocakavat od batérie sluchadiel, je 40 hodin.



* Niektoré chemickeé latky mozu chrani¢e poskodit.
PodrobnejSie informacie si vyziadajte od vyrobcu.

+ Tieto chranice sluchu, ktoré sa montuju na helmu,
sa dodavaju v roznych velkostiach. Chranice sluchu,
ktoré sa montuju na helmu a spifiajli poziadavky normy

EN 352-3, maju strednu, mald alebo velku velkost. VacSine
pouzivatelov vyhovuju chranice sluchu, ktoré sa montujd na
helmu, strednej velkosti. Chranice sluchu, ktoré sa montuju
na helmu, malej alebo velkej velkosti st uréené pre osoby,
ktorym nesedia chrénice sluchu strednej velkosti.

UPOZORNENIE

+ Ak sa batéria vymeni za batériu nespravneho typu, hrozi
riziko vybuchu. Pozri ,Nahradné diely/prislusenstvo“.

+Nenabijajte batérie pri teplotach vyssich ako 40 °C.

+ Pouzivajte vylucne nabijacku USB 3M™ PELTOR™
FRO9 a stenovy adaptér USB FRO8 s nabijatelnou batériou
ACKO053.

* Pri pouziti batérii hrozi riziko poZiaru alebo popalenin.
Neotvarajte, nemliazdite, nezohrievajte na teplotu vyssiu ako
55 °C ani nespalujte.

+ Nekombinuijte alkalické, Standardné alebo nabijatelné
batérie.

+V/ hluénych prostrediach, kde previadaju frekvencie nizsie
ako 500 Hz, by sa mala pouzit hladina okolitych zvukov
véazena podla krivky C.

+Vzdy pouzivajte nahradné diely Specifické pre produkt 3M.
Pri pouZiti neautorizovanych nahradnych dielov sa mdze
znizit ochrana zaistovana tymto vyrobkom.

POZNAMKA

+ Ak s tieto chranice sluchu nasadené v stlade s ndvodom
na pouzivanie, pomahajl znizovat expoziciu nepretrzitému
hluku, ako je napriklad priemyselny hluk, hluku vytvaranému
vozidlami a lietadlami, ako aj velmi hlasnému impulznému
hluku ako strelba. Je tazké predpovedat pozadovanu a/
alebo skutoéné ochranu sluchu dosiahnutti po€as expozicie
impulznému hiuku. Na vykon ma vplyv strefba, typ zbrane,
pocet vystrelenych nabojov, spravny vyber, viozenie a
pouzitie chraniCov sluchu, spravna starostlivost o chranice
sluchu a dalie premenné. Dalsie informécie o ochrane
sluchu pred impulznym hlukom su uvedené na internetovej
stranke www.3M.com/hearing.

+ Aj ked chranice sluchu mozno odporuéit na ochranu pred
Skodlivym vplyvom impulzného hluku, zndmka znizenia
hluénosti (NRR) vychadza z timenia nepretrzitého hluku a
nepovazuje sa za presny ukazovatel dosiahnutelnej ochrany
pred impulznym hlukom, ako je strelba (doslovné znenie
vyzadované agentdrou EPA).

+ Tieto chranice sluchu su vybavené systémom timenia v
zavislosti od vy$ky zvuku. Pred pouzitim skontrolujte, €i
tento vstup pracuje spravne. Ak pouZivatel zisti poSkodenie
alebo poruchu, musi sa riadit odporti¢aniami vyrobcu
tykajucimi sa udrzby a vymeny batérii.

+ Tieto chranice sluchu st vybavené elektrickym vstupom
pre zvukovy signal. Pred pouzitim skontrolujte, €i tento vstup
pracuje spravne. Ak pouzivatel zisti poSkodenie alebo
poruchu, musi sa riadit odpori¢aniami vyrobcu.

+ Tieto chraniée sluchu obmedzuijt intenzitu zvuku
zébavnych zariadeni na 82 dBA (efektivna Uroveri na uchu).

+V Kanade sa pouzivatelia heliem spolu so slichadlami
musia riadit normou CSA Z94.1 o priemyselnych ochrannych
pokryvkach hlavy.

*Rozsah prevadzkovej teploty: 0°C az 50 °C

*Rozsah skladovacej teploty: — 20 °C az 55 °C

OSVEDCENIA

Spoloénost 3M Svenska AB tymto vyhlasuje, ze komunikécia
rozhrania Bluetooth® je v stlade so smernicou 2014/53/EU

a ostatnymi prislugnymi smernicami, aby splfiala poziadavky
na oznacenie symbolom CE.

Spoloénost 3M Svenska AB sucasne vyhlasuje, ze
sltichadlova suprava typu PPE je v stlade s nariadenim
(EU) 2016/425.

Prislusna legislativa je uvedend vo Vyhlaseni o zhode na
internetovej stranke www.3M.com/peltor/doc. Vo vyhlaseni o
zhode je aj uvedeng, €i su aktualne aj niektoré iné schvalenia
typu. Pri vyhladavani vasho vyhlasenia o zhode je potrebné,
aby ste nasli &islo dielu. Cislo dielu vasich slichadiel je
uvedené na dne jedného slichadla. Priklad vidiet na obrazku
nizsie.
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Ak mate zaujem o kopiu vyhlasenia o zhode a dalsie
informéacie pozadované v smerniciach, obratte sa na
spolocnost 3M v krajine, kde ste si produkt zakupili.
Kontaktné informéacie st uvedené na poslednych stranach
tychto pokynov pre pouzivatela. Tento OOP kazdoroéne
kontroluje a jeho typ schvaluje Finsky institat pre ochranu
zdravia pri praci (Finnish Institute of Occupational Health),
Cislo notifikovaného organu 0403, Topeliuksenkatu 41 b,
F1-00250 Helsinki, Finsko. Typ schvaluje organizacia PZT
GmbH, notifikovany organ €. 1974, Bismarckstrasse 264 B,
DE-26389, Wilhelmshaven, Nemecko. Vyrobok bol testovany
a schvaleny v stlade s normami EN 352-1:2002,
EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002,
EN 352-8:2008.

hi¢

NEVYHADZUJTE vyrobok do netriedeného komunalneho
odpadu! Preskrtnuta odpadova nadoba znamena, ze vietky
EEZ (elektrické a elektronické zariadenia), batérie

a akumulatory sa musia zlikvidovat' v stlade s miestnymi
zakonmi prostrednictvom dostupnych navratovych alebo
zbernych systémov.



TLMENIE HLUKU V LABORATORNYCH PODMIENKACH
Hodnota timenia (SNR/NRR) sa ziskala pri vypnutom
zariadeni.

Eurépska norma EN 352

Vyskum naznacuje, Ze u pouzivatelov dochadza kvoli
rdznemu sedeniu slichadiel, roznej zruénosti ich nasadenia a
motivacii pouzivatela k menSiemu zniZeniu hlu¢nosti, ako su
hodnoty timenia uvedené na obale. Vysvetlenie, ako upravit
hodnoty uvedené na &titkoch a odhadované timenie su
uvedené v prislusnych predpisoch. Okrem toho spoloénost
3M dérazne odporuca, aby ste si otestovali, ako vam chranice
sluchu sedia.

Vysvetlenie tabuliek s udajmi o timeni hluku (tabulka A)
Eurépska norma EN 352

(A 1) Oznacenie modelu

Frekvencia (Hz)

Stredné timenie (dB)

Standardna odchylka (dB)

Predpokladana hodnota ochrany, APV

) Hmotnost (g)

H = Odhad ochrany sluchu pre zvuky s vysokou
frekvenciou (f =2 000 Hz).

M = Odhad ochrany sluchu pre zvuky so strednou
frekvenciou (500 Hz < f <2 000 Hz).

L = Odhad ochrany sluchu pre zvuky s nizkou
frekvenciou (f < 500 Hz).

(E) = Hladina kritérii

H = Hladina kritérii pre zvuk vysokej frekvencie

M = Hladina kritérii pre zvuk strednej frekvencie

L = Hladina kritérii pre zvuk nizkej frekvencie

A2)
3)
4)
5)
6

Norma v USA ANSI $3.19-1974 (tabulka B)

Spolo¢nost 3M ddrazne odporlca, aby ste si individuaine
otestovali, ako vam chranice sluchu sedia. Ak sa na odhad
typickej ochrany na pracovisku pouziva NRR alebo SNR,
spoloénost 3M odporica, aby sa hodnota redukcie hluku
zniZia 0 50 % alebo podfa prislusnych predpisov.

(B:1) Frekvencia (Hz)
(B:2) Stredné timenie (dB)
(B:3) Standardna odchylka (dB)

Hladina hluku vstupujlceho do ucha osoby, ked ma na sebe
chranice sluchu v stlade s pokynmi, sa tesne odhaduje na
zaklade rozdielu medzi hladinou okolitych zvukov vazenou
podla krivky A a zndmkou zniZenia hlu¢nosti (NRR).
Priklad
1.Hladina okolitych zvukov merana pri uchu je 92 dB(A).
2.NRR je 32 decibelov (dB).
3.Hladina hluku vstupujiceho do ucha je priblizne rovna

60 dB(A).

217

Norma v Australii/na Novom Zélande AS/NZS 1270:2002
(tabulka C)

(C:1) Testovacia frekvencia

(C:2) Stredné timenie

(C:3) Standardna odchylka

(C:4) Stredné minus SO

Vysvetlenie urovne elektrického vstupu pre audio signal
(tabufka D)

Eurépska norma EN 352-6

(D:1) Uroveti vstupného signalu U (mV, RMS)

(D:2) Stredna hladina akustického tlaku (dB(A))

(D:3) Standardné odchylka akustického tlaku (dB)

(D:4) Hladina vstupného signalu, pre ktord stred plus jedna
Standardna odchylka rovna sa 82 dB(A)

Vysvetlenie trovni kritérii (tabulka E)

Eurépska norma EN 352-4

Urover kritérii je hladina akustického tlaku v dB(A) hlugného
prostredia, ktorej nasledkom pri noseni chranicov sluchu je
efektivna troven na uchu 85 dB(A). V suvislosti s obsahom
frekvencie hluku st definované tri rozne Urovne kritérii.

H = hladina kritérii pre zvuk vysokej frekvencie.

M = Hladina kritérii pre zvuk strednej frekvencie.

L = Hladina kritérii pre zvuk nizkej frekvencie.

Vysvetlenie tabulky o prvku na upevnenie k priemyselnej
bezpecnostnej helme (tabulka F)

Eurdpska norma EN 352-3

(F:1) Vyrobca helmy

(F:2) Model helmy

(F:3) Prvok na upevnenie k helme

(F:4) Velkost hlavy: S = Mala, M = Stredna, L = Velka

POZNAMKA: Tieto chranice sluchu je mozné upevnit

a pouzivat iba s typmi priemyselnych bezpeénostnych heliem
uvedenymi v tabulke F. Tieto chranice sluchu boli testované v
kombinacii s nasledovnymi priemyselnymi bezpe¢nostnymi
helmami a pri pripevneni na iné druhy heliem mdZzu byt
Urovne ochrany odli$né.

POZNAMKA: Pri vybere prisludenstva, ako st napr. chranice
sluchu upeviiované na nahlavnd stpravu, si pozrite znacky
schvalenia NIOSH alebo o informéacie o schvalenych
konfiguraciach poziadajte technicky servis spolo¢nosti 3M.

KOMPONENTY

(G:1) Hiavovy pas (PVC, uslachtila ocel)
Dvojbodové upeviiovacie prvky (POM)
Vankusik slichadla (PVC félia, PUR pena)
Hlasovy mikrofon

Tlagidlo On/Off/Mode (Zap./Vyp./Rezim)
Tlacidlo [+]

Tlacidlo [-]

Tlacidlo Bluetooth®

Externy vstup PTT (modely *-111)

(G2)
(G3)
(G4)
(G5)
(G6)
(G7)
(G8)
(G:9)
(G:10) Konektor externého vstupu, FLX 2



1. NAVOD NA VLOZENIE

1:1 Hlavovy pas

(H:1) Vysurite sluchadla a horn €ast sltchadla naklorite von,
pretoZe kabel musi byt na vonkajsej strany hlavového pasu.
(H:2) Nastavte vysku sluchadiel tak, ze ich posuniete nahor
alebo nadol a zaroveri budete drzat pas na mieste.

(H:3) Hlavovy pas by mal byt umiestneny navrchu hlavy.

1:2 Pés na krk

(J:1) Umiestnite sltichadla do polohy na usiach.

(J:2) Sluchadlovu stpravu nechajte v polohe, popruh na
temeno umiestnite navrch hlavy a pevne ho zablokuijte v tejto
polohe.

(J:3) Popruh na temeno by mal byt umiestneny navrchu
hlavy, ako je vyobrazené, a mal by byt oporou pre hmotnost
slichadlovej stipravy.

1:3 Prvok na upevnenie k helme

(K:1) Prvok na upevnenie k helme vloZte do prislusného
konektora helmy a zasuite ho na prislusné miesto.

(K:2) Vysurite slichadlé a skontrolujte, ¢i je kabel na
vonkaj$ej strane hlavového pasu.

(K:3) Pracovny rezim: Vtlate dréty hlavového pasu dovnutra,
kym nebudete na oboch stranach pocut kliknutie.
Skontroluijte, ¢i slichadla a droty hlavového pasu netlacia

v pracovnom rezime na okraj helmy, ¢im by mohlo dojst

k neZiaducemu prieniku hluku.

(K:4) Rezim vetrania: Neumiestriujte slichadla oproti helme,
aby sa nezabrafiovalo vetraniu (K:5).

POZNAMKA: Neuskladriujte helmu s prvkom na upevnenie k
helme v rezime vetrania. Na prvok na upevnenie k helme by
tak bol vyvijany tlak.

POZNAMKA: Ked sa helma nepouziva, zaistite, aby
sllichadla zostali v pracovnom rezime. ZniZi sa tak tlak
vyvijany na prvok na upevnenie k helme.

1:4 Mikrofon
(M:1) (M:2) Aby sa zachoval vykon potlaéenia Sumu, musi byt
hlasovy mikrofén umiestneny velmi blizko pri ustach (3 mm).

1:5 Vymena plosky prvku na upevnenie k helme

Pre spravne pripevnenie na rézne priemyselné bezpe¢nostné
helmy méZe byt nutné vymenit pléSku prvku na upevnenie k
helme. Odportcany prvok najdete v tabulke F. Iné plosky
ziskate od svojho predajcu. Je na to potrebny skrutkovac.
(N:1) Uvolnite skrutku pridrziavajucu plosku.

(N:2) Vymerite plosku, zabezpecte spravne otoCenie plosky a
utiahnite skrutku.

2. PREVADZKOVE POKYNY

2:1 Vymena batérii (obr. 1)

1-2: Snimte kryt oddelenia na batérie a viozte alkalické
batérie alebo ACK053.

3: Polarita batérii musi zodpovedat znackam v oddeleni na
batérie. Nizku droven nabitia batérii opakovane oznami
hlasova sprava ,low battery” (nizka drover nabitia batérii).
4-6: ZaloZte kryt a zatvorte oddelenie na batérie.

POZNAMKA: Pouzivaite vilugne nabijacku USB 3M™
PELTOR™ FRO9 a stenovy adaptér USB 3M™ PELTOR™
FRO8 s 3M™ PELTOR™ ACK053.

2:2 Prevadzkovy ¢as
Priblizny ¢as pouZivania s novymi alkalickymi batériami AAa
plne nabitou batériou ACK053 (1 900 mAh):
* Funkcia fungovania v zavislosti od vysky zvuku: priblizne
X hodin
+ Bluetooth® a funkcia fungovania v zavislosti od vysky
zvuku: priblizne 40 hodin

POZNAMKA:
Prevadzkovy Cas sa mdze liSit v zavislosti od prostredia,
teploty a batérii.

2:3 Zapnutielvypnutie (obr. 2)
Na zapnutie alebo vypnutie slichadlovej supravy na priblizne dve
sekundy stlacte tlacidlo On/OfffMode (Zap./Vlyp./Rezim). Hlasova
sprava ,Power on“ (Zapnuté) alebo ,Power off (Vypnuté) potvrdi
zapnutie alebo vypnutie jednotky.

POZNAMKA: Slichadlova stiprava sa po &tyroch hodinach
neaktivity automaticky vypne. Zaznie hlasova spréva ,Automatic
power off* (Automatické vypnutie).

2:4 Nastavenie trovne hlasitosti zdroja zvuku (obr. 3)
Urovef hlasitosti zdroja zvuku nastavite kratkym (1 s) stladenim
tlacidla [+] alebo [-]. Aktivny zdroj zvuku zmenite kratkym (1's)
stla¢enim tlacidla On/OfffMode (Zap./Vyp./ReZim).
Zdrojom zvuku mdze byt:

* Pocuvanie okolitého zvuku

*Prenos zvuku

* Telefon

+Radio

2:5 Pocuvanie okolitého zvuku (mikrofény s fungovanim v
zavislosti od vysky zvuku)

Pomaha chranit va3 sluch pred potencialne $kodlivymi Groviiami
hluku. NepretrZity rachot a iné potenciélne Skodlivé hluky sa
znizuju, stéle véak mozete normalne hovorit a zabezpecit, aby
vas poculi.

Hlasitost okolitého zvuku upravuje fungovanie funkcie v zavislosti
od vySky zvuku pre okolity zvuk. Mozno ju nastavit na 4 Grovne a
rezim vypnutia. Hlasitost upravte stla¢enim tlacidiel [+] alebo [-].



2:6 Komunikacia tvarou v tvar (Push-To-Listen, PTL,
Stla¢ a pocivaj) (obr. 4)

Funkcia Stla¢ a po¢uvaj umozfiuje okamZite poclvat vase
prostredie tak, Ze stimite hlasitost zvuku prenaSaného rozhranim
Bluetooth® a aktivujete mikrofony s fungovanim v zavislosti od
vysky zvuku. Kratkym (1 s) dvojitym stlaenim tlacidla On/Off/
Mode (Zap./Vyp./Rezim) aktivujte funkciu Stla¢ a pocivaj.
Funkciu PTL zruSite kratkym stlacenim [ubovolného tlacidla.

2:7 Externy vstup (modely *FLX2)

Externé zariadenia mozno pripojit kablami FLX2 so
Standardnym konektorom. Informéacie o elektrickom vedeni
vo vasich Specifickych sltichadlach st uvedené na karte
Udajov vyrobku alebo sa opytajte svojho predajcu.

2:8 Externy vstup PTT (modely *FLX2)

Tlacidlo PTT (Push-To-Talk — Stla¢ a hovor) (obr. 7) sa
pouziva na manuélne ovladanie radiového vysielania pre
radia pripojené ku konektoru externého vstupu.

2:9 Technoldgia Bluetooth® Multipoint™

Této slichadlova stiprava podporuje technoldgiu Bluetooth®
Multipoint. Pomocou technologie Bluetooth® Multipoint mozete
pripajit sltichadlovi stipravu sti¢asne k dvom zariadeniam s
rozhranim Bluetooth®. Podla typu pripojenych zariadeni
Bluetooth® a ich aktualnych ¢innosti slichadlova stiprava riadi
zariadenia Bluetooth® réznymi spdsobmi. Sltichadlova stiprava
uprednostriuje a koordinuje innosti z pripojenych zarideni s
rozhranim Bluetooth®.

POZNAMKA: Predvolené nastavenie je bod Bluetooth®
Multipoint, je potrebné v nastavovacom rezime sliichadlovej
stipravy aktivovat jednobodové rozhranie Bluetooth®.

2:10 Parovanie zariadenia s rozhranim Bluetooth®

(obr. 2, obr. 5)

Slichadlova stiprava pri prvom zapnuti automaticky aktivuje
parovaci rezim. Zaznie hlasova sprava ,Bluetooth® pairing on*
(Parovanie Bluetooth® zapnuté). Rezim parovania mozno spustit
aj z ponuky (obr. 6). Takto mozno sparovat druhé zariadenie. Ak
je sparované dalSie zariadenie, moZete sparovat aj druhé
zariadenie dlhym stlacenim tlacidla Bluetooth® pri spustani
slichadlovej stpravy.

Pozri ¢ast Konfiguracia slichadlovej stipravy.

Skontrolujte, & je na vasom zariadeni s rozhranim Bluetooth®
aktivované rozhranie Bluetooth®. Na vaSom zariadeni s
rozhranim Bluetooth® vyhladaite a vyberte moznost ,WS ProTac
XPI. Po dokongeni parovania zaznie hlasova spréava ,Pairing
complete” (Parovanie dokoncené) a ,Connected” (Pripojené).

POZNAMKA: Proces parovania mozete kedykolvek zastavit
dihym (2 s) stlacenim tlacidla Bluetooth® (obr. 7).

POZNAMKA: Len jedno z dvoch sparovanych zariadeni moze
byt obojsmerné radio.” Sluchadlova stprava podporuje funkciu
PTT prostrednictvom rozhrania Bluetooth®, len ak obojsmemé
radio podporuje protokol Push-To-Talk (Stia¢ a hovor) 3M™
PELTOR™. V pripade otazok sa obratte na miestneho
distribtitora.

POZNAMKA: Ked je (ispesne sparované 3. zariadenie
Bluetooth®, zo sltichadlovej stipravy sa odstrani jedno z
predchadzajcich sparovanych zariadeni. Ak je pripojené jedno
zariadenie, odstrani sa nepripojené zariadenie. Inak sa odstrani
prvé sparované zariadenie.

2:11 Opétovné pripojenie zariadeni s rozhranim Bluetooth®
Ked' sa sluchadlova stprava zapne, pocas 5 minut sa pokusi
znovu pripojit ku v8etkym sparovanym zariadeniam. Spojenie
potvrdi hlasova sprava ,Connected" (Pripojené).

POZNAMKA: Ak sa spojenie strati, zaznie hlasova sprava
,Disconnected” (Odpojené).

2:12 Funkcia Bluetooth®

Bluetooth® je ndzov technickej normy pre bezdrétovy prenos

kratkeho dosahu s pracovnym rozsahom priblizne 10 metrov.

Tuto slichadlovu supravu mozno pouzivat s dal$imi

jednotkami s aktivovanym rozhranim Bluetooth®, ktoré

podporuiju niektory z profilov slichadlova stiprava (HSP),
hands-free (HFP) alebo prenos zvuku (A2DP).

+ Ak zaznie sprava ,No paired devices" (Ziadne sparované
zariadenia), so sluchadlovou stipravou nie je prepojené
Ziadne zariadenie s rozhranim Bluetooth®.

+ Ak zaznie sprava ,Connecting Bluetooth®, connected*
(Pripajanie k zariadeniu s rozhranim Bluetooth®, pripojené),
zariadenie s rozhranim Bluetooth® je prepojené so
slichadlovou stipravou a je pripojené.

+ Ak zaznie sprava ,Connecting Bluetooth®, connection
failed (Pripajanie k zariadeniu s rozhranim Bluetooth®,
pripojenie bolo netispe$né), Ze zariadenie s rozhranim
Bluetooth® je prepojené so sllichadlovou stpravou, ale nie
je pripojené.

2:13 Prijatie telefonického hovoru (obr. 7)

Ked je slichadlova suprava pripojena k telefénu
prostrednictvom bezdrétovej technologie Bluetooth® a objavi
sa prichadzajlci hovor, prijmite ho kratkym stlacenim tlacidla
Bluetooth® na pravom slichadle.

2:14 Odmietnutie telefonického hovoru (obr. 7)
Ak chcete telefonicky hovor odmietnut, stladte tlacidlo
Bluetooth® a podrzte ho 2 sekundy stlacené.

2:15 Nastavenie hlasitosti pre rozhranie Bluetooth® (obr. 3)
Stlacenim tlacidiel [+] alebo [-] nastavte hlasitost na aktivne
sparovanom zariadeni s rozhranim Bluetooth® .



2:16 Prepinanie medzi telefonom a slichadlovou
stpravou (obr. 7)

Ked je hovor aktivny, stiacenim tlacidla Bluetooth® na

2 sekundy ho mozno presunit do telefénu namiesto
sllichadlovej supravy. Ak chcete hovor vratit do sluchadiel,
znovu stlacte tlacidlo Bluetooth® na 2 sekundy.

2:17 Ukonéenie telefonického hovoru (obr. 7)
Ak chcete ukoncit prebiehajlci telefonicky hovor, kratko
stlacte tlacidlo Bluetooth®.

2:18 Opakované vytacanie (obr. 7)

Opakovane mozno vytodit posledné ¢islo vytoené na
telefone pripojenom prostrednictvom rozhrania Bluetooth®.
Stlacte tlacidlo Bluetooth® a podrzte ho a 2 sekundy stlacené.

2:19 Hlasové vytacanie (obr. 7)
Na aktivovanie ovladania posledného sparovaného
zariadenia hlasom krétko stlacte tlacidlo Bluetooth®.

3. KONFIGURACIA SLUCHADLOVEJ SUPRAVY
(obr. 8)

V tejto ponuke sa menia nastavenia. Ponuku zobrazite
stlaCenim tlacidla [+] a [-] priblizne na 2 sekundy. Kratkym
stlacenim tlacidla On/Off/Mode (Zap./Vyp./ReZim) spustite
prechadzanie po ponuke. Kroky v ponuke su uvedené niZsie.
V jednotlivych krokoch ponuky mozno tlacidlami [+] a [-]
zmenit nastavenie a prechadzat po dostupnych
nastaveniach. Kazdy krok v ponuke potvrdi hlasova sprava.
Po desiatich sekundach necinnosti sa ponuka vrati do reZimu
hlasitosti.

3:1 Bluetooth® pairing (Parovanie Bluetooth®) (obr. 6)
Po zazneni hlasovej spravy ,Bluetooth® pairing” (Parovanie
Bluetooth®) kratkym (1 s) stlacenim tlacidla [+] spustite
parovanie. Kratkym (1 s) stlacenim tlacidla Bluetooth®
parovanie zastavite. Zaznie hlasova sprava ,Bluetooth®
pairing on“ (Zapnuté parovanie zariadenia s rozhranim
Bluetooth®). Na vasom zariadeni s rozhranim Bluetooth®
vyhladajte a vyberte moznost ,WS ProTac XPI“. Po
dokongeni parovania zaznie hlasova sprava ,Pairing
complete” (Parovanie dokoncené) a ,Connected” (Pripojené).
Kratkym (1 s) stla¢enim tlacidla [-] parovanie zastavite.
Zaznie hlasova sprava ,Pairing failed* (Parovanie
nelspesné).

3:2 VOX (Vysielanie ovladané hlasom)

VOX umoziiuje automaticky prenos, ked uroven hlasitosti v
mikroféne je vy$Sia ako hladina VOX. Radiové vysielanie tak
moéZe prebiehat bez stlatenia tlacidla Bluetooth®. K dispozicii
su dve nastavenia: rezim vypnutia (predvoleny) a rezim
zapnutia na aktivovanie prenosu ovladaného hlasom.

3:3 Battery type (Typ batérii)

Typ batérie upravuje indikaciu hldsenia o nizkej Urovni nabitia
batérii pre rzne typy batérii. Mozno ho nastavit na dva typy
batérii: nabijatelné a alkalické.

3:4 Reset (Obnovenie vyrobnych nastaveni) (obr. 9)
Ak chcete potvrdit obnovenie vyrobnych nastaveni, 2
sekundy podrzte stlaené tlacidlo [+].

4. NASTAVOVACI REZIM (obr: 10)

Aby ste mohli otvorit nastavovaci rezim, slichadlova stiprava
musi byt vypnuta. Na zapnutie slichadlovej stpravy v
nastavovacom rezime potom na priblizne 2 sekundy stlacte
tlacidia On/OfffMode (Zap./Vyp./Rezim) a Bluetooth®. Stlacte a
podrzte tlacidla [+] a [] priblizne 2 sekundy, aby ste ziskali
pristup k rozsirenej ponuke. Kratkym stlatenim tlacidla
On/OffiMode (Zap./Vyp./Rezim) prechadzate po ponuke. Kroky v
tlacidlami [+] a [-] zmenit nastavenie a prechadzat po
dostupnych nastaveniach. Kazdy krok v ponuke potvrdi hlasova
sprava. Po desiatich sekundach necinnosti sa ponuka vrati do
rezimu hlasitosti.

4:1 Bluetooth® pairing (Parovanie Bluetooth®)

Ked zaznie hlasova sprava ,Bluetooth® pairing* (Parovanie
Bluetooth®), kratkym (1 s) stlacenim tlacidla [+] spustite
parovanie. Kratkym (1 s) stlacenim tlacidla Bluetooth®
parovanie zastavite. Zaznie hlasova sprava ,Bluetooth®
pairing on“ (Zapnuté parovanie zariadenia s rozhranim
Bluetooth®). Na vaom zariadeni s rozhranim Bluetooth®
vyhladaijte a vyberte moznost ,WS ProTac XPI". Po
dokonceni parovania zaznie hlasova sprava ,Pairing
complete” (Parovanie dokoncené) a ,Connected” (Pripojené).
Kratkym (1 s) stlatenim tlacidla [-] parovanie zastavite.
Zaznie hlasova sprava ,Pairing failed” (Parovanie
nelspesné).

4:2 VOX (Vysielanie ovladané hlasom)

VOX umozfuje automaticky prenos, ked urover hlasitosti v
mikroféne je vysSia ako hladina VOX. Radiové vysielanie tak
mdze prebiehat bez stladenia tladidla Bluetooth®. K dispozicii
sl dve nastavenia: rezim vypnutia (predvoleny) a rezim
zapnutia na aktivovanie prenosu ovladaného hlasom.

4:3 Battery type (Typ batérii)

Typ batérie upravuje indikéciu hldsenia o nizkej trovni nabitia
batérii pre rozne typy batérii. Mozno ho nastavit na dva typy
batérii: nabijate/né a alkalické.

4:4 Reset (Obnovenie vyrobnych nastaveni) (obr. 9)
Ak chcete potvrdit obnovenie vyrobnych nastaveni, 2
sekundy podrzte stlatené tlacidlo [+].

4:5 VOX mode (Rezim VOX)
SluZi na zapnutie alebo vypnutie funkcie VOX.

POZNAMKA: Ak je tato funkcia vypnuta, nebude dostupna v
ponuke.



4:6 Automatic power off (Automatické vypnutie)
Automatické vypnutie nastavuje ¢as, ktory uplynie predtym,
ako sa slichadlova stiprava automaticky vypne, ak sa
nestlacia Ziadne tlacidla alebo ak neprebehne Ziadny prenos.
K dispozicii su dve nastavenia: vypnuté a 4 hodiny
(predvoleng).

4:7 Bluetooth® streaming (Prenos zvuku prostrednictvom
rozhrania Bluetooth®)

Sluzi na zapnutie alebo vypnutie funkcie prenosu zvuku.
Predvolena hodnota je vypnuté.

4:8 Bluetooth® Multipoint
Sluzi na zapnutie alebo vypnutie funkcie Multipoint.
Predvolena hodnota je vypnuté.

4:9 Microphone volume (Hlasitost' mikrofénu)
Sluzi na zvySenie alebo znizenie zisku mikrofonu.

4:10 Svietiace tlacidlo On/Off/Mode (Zap./Vyp./Rezim)
Tlagidlo On/Off/Mode (Zap./Vyp./ReZim) je osvetlené LED
diédou, ktora indikuje, Ze sluchadlova stprava je zapnuta.

5. CISTENIE A STAROSTLIVOST

Na Cistenie vonkajSej plochy sluchadiel, hlavového pasu a
vankusikov sluchadiel pouZivajte tkaninu navihéenu teplou
vodou s mydiom.

POZNAMKA: NEPONARAJTE chraniée sluchu do vody.
Ak chranice sluchu navihnli od dazda alebo potu, otocte
slichadla von, vyberte vankusiky sluchadiel a penové viozky,
nechajte ich vyschnut a potom vratte na miesto. Vankuasiky
slichadiel a penové vioZky sa poCas pouZivania mozu
poskodit, preto je potrebné pravidelne kontrolovat, ¢i nie su
prasknuté alebo inak poSkodené. Pri pravidelnom pouZivani
spoloénost 3M odpori¢a vymieat penové viozky a
vankusiky slichadiel miniméine dvakrat rocne, aby sa
zachovali konzistentné timenie, hygiena a pohodlie.
PoSkodeny vankusik slichadiel sa musi vymenit. Pozri ¢ast
,Nahradné diely/prisluSenstvo" nizie.

VYBRATIE A VYMENA VANKUSIKOV SLUCHADIEL

L:1 Ak chcete vybrat vankusik sluchadla, vsurite prsty pod
vnUtorny okraj vankusika a razne ho vytiahnite.

L:2 Viyberte sti¢asnu viozku (vlozky) a vioZte novd penovi
vlozku (vlozky).

L:3 Jednu stranu vankusika sluchadla zasurite do drazky na
slichadle a potlacte na druhej strane, az kym vankudsik
nezapadne na miesto.

PODMIENKY POUZIVANIA A SKLADOVANIA

Pred uskladnenim vyrobku vyberte batérie. Chranice sluchu
neuchovavaite pri teplotach vy$sich ako 55 °C (napriklad na
pristrojovej doske alebo okennom parapete) ani pri teplotach
nizsich ako — 20 °C. Chranice sluchu nepouzivajte pri
teplotach vyssich ako 50 °C ani nizsich ako 0 °C.

6. NAHRADNE DIELY/PRISLUSENSTVO

3M™ PELTOR™ HY83 Hygienicka suprava
Viymenite/na hygienicka suprava. V zaujme dosiahnutia
optimalneho timenia, hygieny a pohodlia vymiefajte tieto
komponenty aspor dvakréat ro¢ne.

3M™ PELTOR™ HY80 Gélova hygienicka stiprava
Supermékka pena pre zvySené pohodlie a lepidlo pre vysoké
teploty vhodné pre narocnejSie prostredia s vy$Sou teplotou.

3M™ PELTOR™ HY100A Chranice na jedno pouzitie
Chréni¢ na jedno pouZitie s moZnostou jednoduchého
upevnenia na vankusiky slichadiel.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Chrani¢ mikrofénu
Péska odolnd vodi vihkosti a vetru, ktoré chréni hlasovy
mikrofon.

3M™ PELTOR™ ACKO053 Suprava nabijatelnych batérii
Nabijatelna batériova suprava NiMH, 1 900 mAh 2,4 V
Rozsah prevadzkovej teploty: 0 °C az 50 °C

3M™ PELTOR™ FRO09 Nabijacka batérii
Nabijacka pre PELTOR ACK053.

3M™ PELTOR™ FRO08 Napéjaci zdroj
Napéjaci zdroj pre nabijatku PELTOR FR09.

3M™ PELTOR™ M171/2 Tienidlo proti vetru pre hlasové
mikrofény MT73

Efektivna ochrana pred zvukom vetra. Chrani mikrofén

a prediZuje jeho Zivotnost. Jeden kus v baleni.

3M™ PELTOR™ 1180 SV Kryt batérie
Kryt batérie na pouZitie s 1,5 V batériami typu LR6 (AA).

3M™ PELTOR™ M60/2 Tienidlo proti vetru uréené pre
ruchové mikrofény
Tienidlo proti vetru pre mikrofony.

3M™ PELTOR™ FLX2 Kable pre prisluSenstvo
Obratte sa na predajcu vyrobkov 3M PELTOR.



INFORMACIE TYKAJUCE SA ORGANIZACIi FCC AIC
Toto zariadenie spifia poziadavky ¢asti 15 predpisov FCC

a Specifikacie noriem pre radia nepodliehajcich licencii
organizacie Industry Canada. Prevadzka podlieha
nasledovnym dvom podmienkam: (1) Toto zariadenie nesmie
sposobovat Skodlivi interferenciu a (2) toto zariadenie musi
akceptovat vSetky prijimané interferencie vratane
interferencii, ktoré mozu sposobit neZiaducu prevadzku.

Toto prenosné zariadenie so svojou anténou vyhovuje
smerniciam FCC/IC RF upravujdcim limity expozicie pre
obyvatelstvo/nekontrolovanu expoziciu. Anténa pouzivana
pre toto zariadenie nesmie byt umiestnena ani
prevadzkovana spolu so Ziadnou inou anténou ani
vysielaGom. Zmeny a modifikacie zariadenia, ktoré neboli
vyslovne schvélené stranou zodpovednou za zhodu, mbZu
zrusit opravnenie pouzivatela na pouzivanie zariadenia.

POZNAMKA: Toto zariadenie bolo testovang, pri€om sa

Zistilo, Ze spifia limity pre digitaine zariadenia triedy B podla

Casti 15 predpisov FCC. Tieto limity st navrhnuté tak, aby pri

inStalacii v obytnych priestoroch poskytovali primeranu

ochranu pred 8kodlivymi interferenciami. Toto zariadenie

generuje, pouziva a mdze vyzarovat vysokofrekvenénu

energiu a ak sa nenainstaluje a nepouziva v stlade

s pokynmi, mdZe spdsobovat Skodlivé rusenie radiovej

komunikacie. Neexistuje vSak zaruka, Ze v konkrétnej

instalacii neddjde k interferencii. Ak zariadenie sposobuje

Skodliva interferenciu, ktort mozno zistit vypnutim a zapnutim

zariadenia, pouZivatel mdze skusit odstranit interferenciu

jednym alebo viacerymi z tychto opatreni:

+ Inak natogit alebo premiestnit prijimaciu anténu.

+ Dve vzajomne sa rusiace zariadenia umiestnit dalej od
seba.

+ Obratit sa na technicky servis spolo¢nosti 3M.

POZNAMKA: Zmeny a (pravy, ktoré nie sd vyslovne
povolené vyrobcom, mdzu spdsobit zanik opravnenia
pouZivatela na prevadzkovanie zariadenia.

CAN ICES-3 (B)INMB-3(B)

ZARUKA A OBMEDZENIE ZODPOVEDNOSTI

POZNAMKA: Nasledujlice vyhlasenia neplatia pre Australiu a
Novy Zéland. Spotrebitelia sa musia spolahnut na svoje
zakonné prava.

ZARUKA: Ak sa Zisti, 7e niektory vyrobok 3M Personal
Safety Division ma chybny material, spracovanie alebo nie je
v sUlade s niektorou vyjadrenou zarukou na konkrétny tcel,
jedinym zavazkom spolo¢nosti 3M a vasim vyhradnym
napravnym prostriedkom je podfa vyberu spoloénosti 3M
oprava, vymena alebo refundacia kipnej ceny takychto dielov
alebo vyrobkov po vEasnom upozorneni na problém z vadej
strany a dokazani, ze vyrobok bol skladovany, udrziavany a
pouzivany v stlade s pisomnymi pokynmi spolo¢nosti 3M.
OKREM SITUACIE, KDE JE TO ZAKAZANE ZAKONOM,
TATO ZARUKA JE VYLUCNA A NAHRADZUJE

AKUKOLVEK VYSLOVNU ALEBO PREDPOKLADANU
ZARUKU PREDAJNOSTI, VHODNOSTI NA KONKRETNY
UCEL ALEBO INU ZARUKU KVALITY ALEBO ZARUK,
KTORE POCHADZAJU Z ROKOVANIA, ZVYKLOSTI ALEBO
OBCHODNEHO ZVYKU, OKREM NAZVU A ZASAHU DO
PATENTOVEHO PRAVA. Spolognost 3M nema Ziadny
zavazok v ramci tejto zaruky s ohlfadom na [ubovolny
vyrobok, ktory zlyhal kvdli neadekvatnemu alebo
nespravnemu skladovaniu, manipulécii alebo udrzbe, v
dosledku nedodrZania ndvodu na pouzivanie alebo zmene
alebo poskodeniu vyrobku v dosledku nehody, zanedbania
alebo nespravneho pouZitia.

OBMEDZENIE ZODPOVEDNOSTI: OKREM SITUACIE, KDE
JE TO ZAKAZANE ZAKONOM, SPOLOCNOST 3M V
ZIADNOM PRIPADE NENESIE ZODPOVEDNOST ZA
PRIAME, NEPRIAME, SPECIALNE, NAHODNE ALEBO
NASLEDNE STRATY ALEBO SKODY (VRATANE STRATY
ZISKU) VZNIKNUTE V DOSLEDKU TOHTO VYROBKU, BEZ
OHLADU NA UPLATNENU PRAVNU PODMIENKU TU
UVEDENE STANOVENE NAPRAVNE PROSTRIEDKY SU
VYLUCNE.

ZIADNE MODIFIKACIE: Toto zariadenie sa nesmie
modifikovat bez pisomného suhlasu spolo¢nosti 3M.
Neautorizované modifikacie mozu sposobit zanik zaruky a
opravnenia pouzivatela na pouzivanie zariadenia.

Pri likvidacii batérii sa riadte miestnymi predpismi na
likvidaciu pevného odpadu. Na mnohé nabijatelné batérie sa
vztahuje povinnost recyklacie vyplyvajica z miestnych,
Statnych/provinénych alebo vnitrostatnych pravnych
predpisov. Ak chcete spravne zrecyklovat/zlikvidovat' batérie
alebo batériové stpravy, riadte sa miestnymi predpismi na
likvidaciu pevného odpadu. V USA a Kanade spolo¢nost 3M
v zaujme zaistenia spravnej recyklacie nabijatelnych batérii
obsiahnutych v jej produktoch navySe nadviazala partnerstvo
so spolo¢nostou Call2Recycle (RBRC) v oblasti poskytovania
recyklacnych sluZieb. Ak potrebujete pomoc v suvislosti

s touto sluzbou, zavolajte na informacnu linku pre recyklaciu
batérii spolocnosti Call2Recycle na telefonne ¢islo
1-800-8-BATTERY (1-800-822-8837) alebo si pozrite
usmernenia spolo¢nosti Call2Recycle k recyklacii batérii
online na stranke www.call2recycle.org.




3M™ PELTOR™ WS™ ProTac XPI Headset
MT15H7*WS6*

GIRIS

3M™ PELTOR™ ses dnleyici goziimlerini tercih ettiginiz
igin sizi kutlar ve tesekkiir ederiz!

3M™ PELTOR™ WS™ ProTac XPI Ses Onleyici, yerlesik
Bluetooth® teknolojisi ve ortam dinlemesi igin seviye-
bagimli islev icermektedir. Koruyucu iletisimin yeni nesline
hos geldiniz.

ONEMLI

Uriinii kullanmaya baglamadan énce, liitfen bu talimatlarda
icerilen tim givenlik bilgilerini okuyun, kavrayin ve takip
edin. Bu talimatlari, daha sonra bagvurmak (izere
muhafaza edin. Ek bilgiler ve diger sorulariniz icin liitfen
3M Teknik Servisi ile iletisim kurun (iletisim bilgileri son
sayfada liste halinde verilmektedir).

KULLANIM AMACI

Bu 3M™ PELTOR™ kulaklik setleri, bir yandan kullanicinin
yerlesik Bluetooth® teknolojisi veya diger ses cihazlari
lizerinden iletisim kurmasina ve ortam mikrofonlari yoluyla
cevresini isitmesine izin verirken, diger yandan igilerin
tehlikeli glirlilti seviyelerine karsi korunmasini amaglar.
Tim kullanicilar verilen kullanici talimatlarini okumali,
anlamali ve cihazin kullanimi hakkinda bilgi sahibi
olmalidir.

/N UYARI

Bu ses dnleyici kulaklik, maruz kalinan tehlikeli giriltliyd ve
diger yiiksek ses seviyelerini hafifletmeye yardimei olur.
Kulak tikacini yanlis kullanma veya tehlikeli girtiltiye maruz
kalinan zamanlarda sirekli kullanmama, isitme kaybi veya
isitme hasariyla sonuglanabilir. Dogru kullanim icin amirinize
ve Kullanici Talimatlar’na bagvurun ya da 3M Teknik
Servisini arayin. isitme duyunuzun kéreldigini
distinliyorsaniz, (silah atesleme dahil) herhangi bir sese
maruz kaldidiniz sirada veya sonrasinda ginlama veya
ugultu duyuyorsaniz veya bagka herhangi bir nedenle bir
isitme sorununuz oldugundan stipheleniyorsaniz, guriltiili
ortam derhal terk edin ve bir tip uzmanina ve/veya
amirinize danigin.

Bu talimatlar izlememek ciddi diizeyde yaralanmalara
veya dliimlere yol agabilir:

a. Sesli iletisimi dinlemek, durum farkindaliginizi ve uyari
sinyallerini isitebilme becerinizi azaltabilir. Her an dikkatli
olun ve ses diizeyini kabul edilebilir en distik dizeye
ayarlayin. Eglence dzelligi kullanilirken, is yerindeki uyari
sinyallerinin isitilebilirligi azalabilir.

b. Bir patlamay: tetikleme ile baglantili riskleri azaltmak
icin, bu Grlini patlama potansiyeli olan ortamlarda
kullanmayin.

223

Bu talimatlar izlememek ses onleyicilerin sagladig
korumayi azaltabilir ve igitme kaybina yol agabilir:
a. Arastirma uygunluk, takma becerisi ve kullanici
motivasyonundaki farkliliklar nedeniyle bazi kullanicilarin
ambalaj Uizerinde belirtilen séniimleme degder(ler)inden
daha az guriiltd azaltimi elde edebilecegini ileri
sirmektedir. Etiket degerlerinin ayarlanmasi ve sdniimleme
tahmini konularinda yardim almak igin ydiriirlikteki
yonetmeliklerinize bagvurun. 3M ayrica ses 6nleme
cihazlarinda uyum testi gergeklestiriimesini de 6nemle
tavsiye eder.
b. 3M isitme koruyucularinin bagimsiz uyum testinin
yaplimasini 6nemle tavsiye eder. Tipik isyeri korumasini
tahmin etmek iin NRR veya SNR kullaniliyorsa, 3M
gurliltd azaltma degerinin %50 oraninda veya ytiriirliikteki
yonetmeliklere uygun sekilde dusiriimesini tavsiye eder.
c. Isitme koruyucusunun gereken sekilde segilmesine,
uyum gostermesine ve muhafaza edilmesine dikkat edin.
Bu cihazin hatali sekilde takilmasi, ses sonimlemedeki
verimliligini azaltacaktir. Dogru sekilde takmak icin ekli
talimatlara bagvurun.
d. Isitme koruyucuyu her kullanim éncesinde dikkatle
inceleyin. Hasarllysa, saglam bir isitme koruyucusu segin
veya gurdltili ortamlardan kaginin.
e. llave kisisel koruyucu ekipman (8rnegin giivenlik
gozliikleri, solunum cihazlari, vb.) gerekiyorsa, ses onleyici
tamponlara en az diizeyde miidahale edecek esnek, dlistk
profilli tirlinler veya kayislar segin. Ses dnleyici tamponlarin
sizdirmazligina ve ses onleyicinin koruma 6zelligine
mudahale edebilecek diger tiim gereksiz maddeleri
(6rnedin sag, sapka, taki, kulaklik, hijyen kapaklari, vb.)
cikarin.
f. Kafa bandini veya boyun bandini biikmeyin veya yeniden
sekillendirmeyin ve ses 6nleyicileri sikica yerinde tutmak
icin yeterli giciin bulundugundan emin olun.
g. Ses onleyiciler ve 6zellikle tamponlar zaman iginde
yipranabileceginden catlama ve sizintilara karsi sik sik
kontrol edilmelidir. Diizenli kullanimlarda tutarl koruma,
hijyen ve rahatli§i korumak igin kdpuk astarlari ve kulak
tamponlarini yilda en az iki kez yenileyin.
h. Bu ses 6nleyicinin elektrikli ses devresinin gikis guicd,
gunlik sinir ses diizeyini agabilir. Ses diizeyini kabul
edilebilir en diisiik dlizeye ayarlayin.
i. Yukarida verilen gerekliliklere uyulmadigi takdirde,
susturucularin saglayabilecegi koruma islevi ciddi bigimde
bozulabilir.

EN 352 Giivenlik Beyanlari:
Bu ses dnleyicinin seviye-bagimli devresinden ¢ikan ses
guicd, harici ses seviyesinin lizerine ¢ikabilir.

+ Tamponlara hijyenik kapaklarin takilmasi, ses énleyicilerin
akustik performansini etkileyebilir.

+ Performans, pil kullanimina bagdli olarak azalabilir.
Susturucunun pilinden beklenebilecek kesintisiz tipik
kullanim siiresi yaklasik 40 saattir.

+Bu Uriin, bazi kimyasal maddelerden olumsuz etkilenebilir.
Ayrintili bilgi igin dreticiye bagvurulmalidir.



+Barete takilan bu susturucular “biiyiik boyut serisi’ndendir.
Barete takilan “orta”, “kuigiik” veya “bilyiik” boyutlu ses
onleyiciler, EN 352-3 uyumludur. Barete takilan “orta
boyutlu” ses énleyiciler, kullanicilarin biiyik ¢ogunlugu igin
uygun olacak sekilde tasarlanmistir. Barete takilan “kiigiik”
veya “biyik” boyutlu ses dnleyiciler, barete takilan “orta”
boyutlu ses dnleyicilerin uygun olmadigi kullanicilara uyacak
sekilde tasarlanmigtir.

DIKKAT:

+Degisim sirasinda yanlis tipte pil kullaniminda patlama
riski. Bkz. “Yedek parcalar/aksesuarlar’.

+Pilleri 40°C’nin (104°F) Gizerindeki sicakliklarda sarj
etmeyin.

+ 3M™ PELTOR™ USB sarj cihazi FR09'u ve USB duvar
adaptori FRO8'i yalnizca sarj edilebilir pil paketi ACK053 ile
birlikte kullanin.

+ Piller yangin ve yanik riski igerirler. Pilleri 55°C’nin (131°F)
Uzerindeki sicakliklarda agmayin, ezmeyin, Isitmayin veya
yakmayin.

+ Alkali, standart veya sarj edilebilir pilleri birlikte
kullanmayin.

+500 Hz'nin altinda frekanslarin hakim oldugu gurGltalt
ortamlarda C-agirlikli gevresel giiriilti seviyesi
kullaniimalidir.

+Her zaman (riine 6zel 3M yedek pargalarini kullanin.
Yetkilendirilmemis yedek pargalarin kullanimi, bu Griinden
elde edeceginiz koruma seviyesini digurebilir.

NOT

+Bu Kullanici Talimatlar’'na uygun kullanildiginda bu kulak
tikaci, endustriyel girtiltiler ile araglar ve ugaklardan
kaynaklanan giriiltiiler gibi siirekli seslere ve silah atesleme
gibi ok yiksek sesli ani giriltilere maruz kalma derecesini
azaltmaya yardimel olur. Ani seslere maruz kalma sirasinda
gerekli ve/veya dogru olan ses dnleyiciyi dnceden belirlemek
guctr. Silah atesleme konusunda performansi; silah siir,
atesleme sayisl, kulak tikacinin uygun sekilde segilmesi,
takilmasi, kullaniimasi ve dogru bakim iglemlerinin
uygulanmasi ve diger bazi degiskenler etkileyecektir. Ani
gurliltilere yonelik kulak tikaglari hakkinda daha fazla bilgi
edinmek icin www.3M.com/hearing adresini ziyaret edin.

+ Ses onleyiciler ani darbeli griltinin zararli etkilerine
kars! koruma icin 6nerilse de, Giiriiltii Azaltma Derecesi
(Noise Reduction Rating — NRR) siirekli giirlitintn
hafifletiimesine dayanir ve (EPA tarafindan zorunlu kilinan
terimiyle) silah atesleme gibi ani darbeli giiriiltilere karsi
elde edilebilen korumanin dogru bir géstergesi olmayabilir.

+Bu ses oOnleyici, seviye-bagimli séniimleme ile birlikte
verilir. Kullanici, tiniteyi kullanmadan énce bu ézelligin
diizglin calisip calismadigini kontrol etmelidir. EGer seste
bozulma veya ariza tespit edilirse, tireticinin bakim ve pil
degistirme ile ilgili tavsiyelerine bagvurulmalidir.

+Bu ses 6nleyici, elektrikli ses girisi ile verilmektedir.
Kullanict, (initeyi kullanmadan énce bu ézelligin dlizgtin
caligip calismadigini kontrol etmelidir. Eger seste bozulma
veya ariza tespit edilirse, kullanici dreticinin tavsiyelerine
bagvurmalidir.

+Bu ses dnleme cihazi, edlence ses sinyalini kulak igin
82 dBA etki diizeyi ile sinirlar.

+Kanada'da ses onleyicili baret kullanan kisiler, endUistriyel
koruyucu bas donanimina iliskin CSA Standardi Z94.1'e
bagvurmalidir.

Isletim sicakligi araligi: 0°C (32°F) ile 50°C (122°F) aras!

+ Saklama 1sisi aralidi: ~20°C (-4°F) ile 55°C (131°F) arasI

ONAYLAR

3M Svenska AB bu belge ile Bluetooth® iletigiminin 2014/53/
EU sayili Yonerge ve CE isaretinin gerekliliklerini kargilayan
diger uygun yonergeler ile uyumlu oldugunu beyan eder.
3M Svenska AB ayrica PPE tip kulakligin, 2016/425 sayili
Yonetmelik (EU) ile uyumlu oldugunu da beyan eder.

Gegerli mevzuat, www.3M.com/peltor/doc adresinde yer alan
Uygunluk Beyani (Declaration of Conformity — DoC)
incelenerek belirlenebilir. DoC, bazi diger tip onaylarinin
gecerli olup olmadi§ini da gésterecektir. DoC’unuzu alirken,
litfen par¢a numaranizin konumunu belirleyin.
Susturucularinizin parga numarasl, bir kapagin altinda yer
almaktadir. Asagidaki resimde bir érnek sergilenmektedir.

I | e I

Artiche number -

0000000000

Mach i Swaden §€m

M Bax 3y 3632100 Sweces  EADH]
Uygunluk beyaninin bir kopyasi ve yonergelerde gerekli tim
ilave bilgiler, triiniin satin alindi§i tilkedeki 3M yetkilileriyle
iletisim kurularak da elde edilebilir. Irtibat bilgileri igin, bu
kullanici el kitabinin son sayfalarina bagvurun.
PPE, Finlandiya Meslek Sagligi Enstitlisii (Finnish Institute of
Occupational Health), Kurum Onay No. 0403,
Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki, Finlandiya
tarafindan her yil denetlenir ve tip, PZT GmbH, Kurum Onay
No. 1974, Bismarckstrasse 264 B, DE-26389,
Wilhelmshaven, Aimanya tarafindan onaylanir. Uriin
EN 352-1:2002, EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005,
EN 352-6:2002, EN 352-8:2008 uyarinca test edilmis ve
onaylanmistir.
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Uriiniiniizii, genel belediye atiklari ile birlikte ¢épe ATMAYIN!
Uzeri carpi isaretli tekerlekli ¢op kutusu simgesi, tim EEE
(Elektrikli ve Elektronik Ekipmanlar), piller ve aklerin, uygun
geri doniisiim ve toplama sistemleri kullanilarak yerel
yasalara uygun sekilde imha edilmesi gerektigini belirtir.

LABORATUVARDA SONUMLEME
Sonimleme derecesi (SNR/NRR) cihaz kapali durumdayken
elde edilmigtir.

Avrupa Standardi EN 352



Arastirma Birimi uygunluk, takma becerisi ve kullanici
motivasyonundaki farkliliklar nedeniyle bazi kullanicilarin
ambalaj lizerinde belirtilen séniimleme deger(ler)inden daha
az gliriiltd azaltimi elde edebilecegini ileri stirmektedir. Etiket
degerlerinin ayarlanmasi ve sdniimleme tahmini konularinda
yardim almak igin ytiriirlikteki yonetmeliklerinize bagvurun.
3M ayrica ses 6nleme cihazlarinda uyum testi
gergeklestiriimesini de énemle tavsiye eder.

Ses sdniimleme verilerinin agiklanmasi (Tablo A)
Avrupa Standardi EN 352
(A:1) Model tanimi

(A:2) Frekans (Hz)

(A:3) Ortalama s6niimleme (dB)

(A:4) Standart sapma (dB)

(A:5) Varsayilan koruyucu deger, APV
(A:6) Agirlik (gr)

H = Yiiksek frekansli sesler (f 2 2.000 Hz) igin ses dnleme
tahmini.

M = Orta frekansli sesler (500 Hz < f < 2.000 Hz) igin ses
énleme tahmini.

L = Duisiik frekansh sesler (f < 500 Hz) igin ses 6nleme
tahmini.

(E) Kriter seviyesi

H = Yiksek frekansli gUriltdi icin kriter seviyesi

M = Orta frekansli girliltdi igin kriter seviyesi

L = Distik frekansl gurtiltd igin kriter seviyesi

ABD Standardi ANSI $3.19-1974 (Tablo B)

3M isitme koruyucularinin bagimsiz uyum testinin yapiimasini
dnemle tavsiye eder. Tipik isyeri korumasini tahmin etmek
icin NRR veya SNR kullaniliyorsa, 3M giiriiltli azaltma
degerinin %50 oraninda veya yirirlikteki yonetmeliklere
uygun sekilde distiriimesini tavsiye eder.

(B:1) Frekans (Hz)
(B:2) Ortalama soniimleme (dB)
(B:3) Standart sapma (dB)

Ses onleyici belirtilen sekilde takildiginda bir kisinin kulagina

giren grliltd seviyesi, A-adirlikli gevresel giriilti seviyesi ve

NRR arasindaki fark sayesinde gok yakin bigimde tahmin

edilebilir.

Ornek

1.Kulakta 6lgllen gevresel girlilti seviyesi 92 dB(A)'dir.

2.NRR 32 desibel'dir (dB).

3.Kulaga giren giirilti seviyesi yaklasik 60 dB(A) degerine
esittir.

Avustralya/Yeni Zelanda Standardi AS/NZS 1270:2002
(Tablo C)

(C:1) Test frekansi

(C:2) Ortalama s6niimleme

(C:3) Standart sapma

(C:4) Ortalama eksi Standart Sapma

225

Elektrikli ses girig seviyesi (Tablo D) Avrupa Standardi
EN 352-6ya iligkin aciklama

(D:1) Giris sinyali seviyesi U (mV, RMS)

(D:2) Ortalama ses basinci seviyesi (dB(A))

(D:3) Ses basinci standart sapma (dB)

(D:4) Ortalama + bir standart sapma = 82 dB(A) icin girig
sinyali seviyesi.

Kriter seviyelerinin agiklanmasi (Tablo E)

Avrupa Standardi EN 352-4

Kriterler seviyesi, griiltili ortamin, ses onleyici takili
durumdayken kulakta 85 dB(A) etki ile sonuglanan ses
basinci seviyesidir dB(A). Giirliltintin frekans igerigi ile
baglantili olarak, Ug farkli kriter seviyesi tanimlanmigtir.
H = yiiksek frekansli giriiltdi icin kriter seviyesi.

M = orta frekansli giiriiltd igin kriter seviyesi.

L = diistik frekansli giirliltd igin kriter seviyesi.

Endiistriyel giivenlik bareti aksesuarina iligkin agiklama
(Tablo F)

Avrupa Standardi EN 352-3

(F:1) Baret ureticisi

(F:2) Baret modeli

(F:3) Baret aksesuar

(F:4) Bas ebatlari: S = Kiiglik, M = Orta, L = Blyik

NOT: Bu susturucular Tablo F'de listelenen endiistriyel
guvenlik baretlerine takiimali ve sadece bu baretlerle birlikte
kullaniimalidir. Bu susturucular agagida verilen endistriyel
giivenlik baretleri ile test edilmistir ve farkli baretlere takilirsa
farkli seviyelerde koruma sadlayabilir.

NOT: Baglik monte edilmis ses 6nleyici gibi aksesuarlari
segerken, onaylanmis yapilandirmalar icin liitfen NIOSH onay
etiketine veya 3M Teknik Servisi'ne basvurun.

BILESENLER

(G 1) Kafa bandi (PVC, paslanmaz gelik)

2) iki noktall sabitleyiciler (POM)

Kulak tamponu (PVC folyo, PUR kdpiik)
Konusma mikrofonu

On/Off/Mode (Agik/Kapali/Mod) diigmesi
[+] diigmesi

[-] dugmesi

Bluetooth® diigmesi

Harici giris PTT (*-111 modeller)

) Harici giris jaki, FLX 2



1. TAKMA TALIMATLARI

1:1 Kafa bandi

(H:1) Dis kapaklar kaydirarak gikarin ve kablonun kafa
bandinin disinda durmasi igin, kapadin en Ust kismini disa
dogru egin.

(H:2) Dis kapaklarin ytiksekligini, kafa bandini yerinde
tutarken kapaklari yukari veya asadi dogru kaydirarak
ayarlayin.

(H:3) Kafa bandi bagin en Ust kismindan gegmelidir.

1:2 Boyun bandi

(J:1) Dis kapaklari kulaklarin tzerine yerlestirin.

(J:2) Dis kapaklari yerinde tutun, kafa bandi kayisini
basinizin lizerine yerlestirin ve yerine sikica kilitleyin.

(J:3) Kulaklik kayisl, basinizin tepe kismina yerlestirilmeli ve
kulakhigin agirigini desteklemelidir.

1:3 Baret aksesuari

(K:1) Baret aksesuarini baretteki yuvasina takin ve tik sesiyle
yerine oturdugundan emin olun.

(K:2) Kablonun, kafa bandinin dis kisminda durmasina dikkat
edin.

(K:3) Galisma modu: Kafa bandinin tellerine, her iki tarafta da
bir tiklama sesi duyana dek igeri dogru bastirin. Calisma
modundayken dis kapagin ve kafa bandi tellerinin baretin
kenarina guriiltii sizintisina yol acabilecek sekilde baski
yapmadigindan emin olun.

(K:4) Havalandirma modu: Havalandirmayi énleyeceginden,
dis kapaklari barete karsi yerlestirmekten kaginin (K:5).

NOT: Bareti, baret aksesuari havalandirma modunda
saklamayin. Bu baret aksesuarinda gerilmeye neden olur.

NOT: Baretin kullanilmadi§i zamanlarda, dis kapaklarin
calisma modunda birakildigindan emin olun. Bu, baret
aksesuarindaki gerilmeyi azaltacaktir.

1:4 Mikrofon

(M:1) (M:2) Grliltu giderme performansini devam ettirmek
icin, konugma mikrofonu agziniza gok yakin (3 mm)
yerlestiriimelidir.

1:5 Baret aksesuari plakasini degistirme

Farkli endustriyel glivenlik baretlerinin lizerine dogru sekilde
takilabilmesi igin, baret aksesuari plakasinin degistirilmesi
gerekebilir. Tavsiye edilen aksesuari Tablo F'de bulun. Diger
plakalar saticinizdan edinebilirsiniz. Bir tornavida gereklidir.
(N:1) Plakayi tutan viday! gevsetin.

(N:2) Plakayl, dogru yone bakmasini saglayarak degistirin ve
viday! sikin.

2. CALISTIRMA TALIMATLARI

2:1 Pilleri degistirme (Sekil 1)

1-2: Pil bélmesinin kapadini ¢ikartin ve Alkalin pilleri veya
ACK053'li yerlestirin.

3: Pillerin kutuplari, pil béimesindeki isaretlere karsilik
gelmelidir. Distik pil seviyesi, tekrarlanan “low battery”
(vetersiz pil) sesli mesajiyla belirtilir.

4-6: Kapagi gengelleyin ve béime kapagini kapatin.

NOT: Yalnizca 3M™ PELTOR™ USB sarj cihazini kullanin
FRO9 ve 3M™ PELTOR™ USB duvar adaptorii FR08; 3M™
PELTOR™ ACKO053 ile birlikte.

2:2 isletim siiresi
Yeni AA alkalin piller ve tam dolu sarj edilmis ACK053 pil
(1.900 mAh) ile tahmini isletim siiresi:

+ Seviye bagimli islev: yaklasik X saat

* Bluetooth® ve seviye bagimli islev: yaklagik 40 saat

NOT:
Gevreye bagli olarak sicaklik, pil ve isletim siiresi degisebilir.

2:3 Giig acik/giic kapali (Sekil 2)

Kulakligi agmak veya kapatmak icin, On/OfffMode diigmesine
basin ve yaklasik iki saniye basili tutun. Sesli bir mesaj, tinitenin
aclldigini ve kapandidini “power on” (gii¢ agik) veya “power off’
(gl kapalr) sesli mesaji ile onaylayacakir.

NOT: Dért saat boyunca herhangi bir islem yapiimadigi takdirde,
kulaklik otomatik olarak kapanir. Bu, “automatic power off’
(otomatik kapanma) sesli mesaj ile belirtilir.

2:4 Ses kaynaginin ses seviyesini ayarlama (Sekil 3)
Ses kaynaginin ses seviyesini ayarlamak igin, [+] veya [-]
diigmesine kisa siireli (1 saniye) basin. On/OffMode diigmesine
kisa stire (1 saniye) basarak aktif ses kaynagini degistirin.
Ses kaynagi asagidakilerden biri olabilir:

+Ortam dinleme

+ Kesintisiz yayin

+ Telefon

* Telsiz

2:5 Ortam dinleme (seviye bagimli mikrofonlar)

isitme duyunuzu, potansiyel olarak zarar giriiltii seviyelerinden
korumaya yardimci olur. Siirekli giileme ve potansiyel olarak
zararl diger sesler hafifletilir, ancak yine de normal sekilde
konugabilir ve isitilebilirsiniz.

Ortam dinleme ses seviyesi, ortam sesleri icin seviye bagimli
islevi diizenler. 4 kademe ve bir kapall mod olarak ayarianabilir.
Ses seviyesini [+] veya [-] digmelerine basarak ayarlayin.

2:6 Yiiz yiize iletigim (bas-dinle / Push-To-Listen, PTL)
(Sekil 4)

Bas-Dinle 6zelligi, Bluetooth® sesleri kisarak ve seviye-bagimli
mikrofonlari etkinlestirerek gevrenizi aninda dinlemenize olanak
saglar. On/Off/Mode diigmesine iki kez kisa sreli (1 saniye)
basarak Bas-Dinle (Push-To-Listen) 6zelligini etkinlestirin.
Bas-Dinle 6zelligini devre digi birakmak icin herhangi bir
digmeye kisa siire basin.

2:7 Harici girig (*FLX2 modelleri)

Harici ekipmanlar, standart bir konnektorle FLX2 kablolar
lizerinden baglanabilir. Belirli bir model kulakliginizin kablo
sistemine iliskin ayrintili bilgi icin, lutfen Grlin veri sayfasina
bagvurun veya saticiniza danigin.



2:8 Harici giris PTT (*FLX2 modelleri)

PTT (Bas-Konus / Push-To-Talk) diigmesi (Sekil 7) harici giris
jakina bagdl telsizler igin telsiz iletimini manuel olarak kontrol
etmek amaciyla kullanilir.

2:9 Bluetooth® Multipoint teknolojisi**

Bu kulaklik Bluetooth® Multipoint teknolojisini desteklemektedir.
Bluetooth® Multipoint teknolojisini kullanarak, kulakliginizi ayni
anda iki Bluetooth® cihazina baglayin. Kulaklik, bagli olan
Bluetooth® cihazlari, Bluetooth® cihazlarin tiplerine ve glincel
faaliyetlerine gore farkli sekillerde kontrol edebilir. Kulaklik, bagli
Bluetooth® cihazlardan kaynaklanan faaliyetleri énceliklendirir ve
koordine eder.

NOT: Varsayilan ayar Bluetooth® Single noktasidir, bu nedenle
Bluetooth® Multipoint’ kulakligin kurulum modunda
etkinlestirmelisiniz.

2:10 Bir Bluetooth® cihazi eglestirme (Sekil 2, Sekil 5)
Kulaklik ilk agildiginda otomatik olarak eglestirme moduna girer.
Sesli bir mesaj “Bluetooth® pairing on” (Bluetooth® eslestirme
acik) onayini verecektir. Eslestime moduna mentiden de
girilebilir (Sekil 6). Bu, ikinci bir cihazi eslestirmek igin
kullanilabilir. Bagka bir cihaz eslestiriimisse, kulaklig calistirirken
Bluetooth® diigmesine uzun siireli basarak ikinci bir cihazi da
eslestirebilirsiniz.

Bkz. “Kulakhginizi yapilandirma’.

Bluetooth® cihazinizda Bluetooth® islevinin etkin durumda
olmasini sadlayin. Bluetooth® cihazinizda “WS ProTac XPI"
islevini arayin ve segin. Eslestirme tamamlandiginda sesli bir
mesaj bunu dogrulayacaktir: “Pairing Complete” (Eslestirme
Tamamland) ve “Connected” (Baglandi).

NOT: Eslestirme islemini, Bluetooth® diigmesine uzun sireli (2
saniye) basarak diledi§iniz zaman durdurabilirsiniz (Sekil 7).

NOT: Eslestirilmis iki cihazdan yalnizca bir tanesi iki-yonli bir
telsiz olabilir.** Cift yonlii telsiz 3M™ PELTOR™ Push-To-Talk
(Bas-Konus) protokoliinii destekliyorsa, kulaklik yalnizca
Bluetooth® lizerinden PTT islevini destekleyecektir. Tiim
sorulariniz igin Ilitfen bolgenizdeki distribtitorle iletisim kurun.

NOT: Ugiincii bir Bluetooth® cihaz bagarill sekilde
eslestirildiginde, daha 6nce eslestiriimis cihazlardan biri
kulakliktan kaldirilir. Cihazlardan biri baglandiginda,
baglanmamis olan cihaz kaldirilir. Aksi takdirde, eglestirilmis ilk
cihaz kaldirilir.

2:11 Bluetooth® cihazlari tekrar baglama

Kulakiik agildiginda, eslestiriimis tiim cihazlara 5 dakika boyunca
yeniden baglanmaya calisir. Sesli bir mesaj, baglantiyi
onaylayacaktir: “Connected” (Baglandi).

NOT: Baglanti kayboldugunda, sesli bir mesaj bunu
onaylayacaktir: “Disconnected” (Baglanti kesildi).

2:12 Bluetooth® iglevi

Bluetooth®, yaklasik 10 metre kapsama alani olan kisa

mesafe kablosuz iletim icin teknik bir standardin adidir. Bu

kulaklik, kulaklik (HSP), el baglantisiz iletisim (Hands-Free

- HFP) veya duraksiz ses akisi (A2DP) profillerinden

herhangi birini destekleyen ve etkin Bluetooth® igeren diger

unitelerle birlikte kullanilabilir.

+ “No paired devices” (Eslesen aygit bulunamadi) mesaji
aliniyorsa; kulakliga herhangi bir Bluetooth® aygiti bagli
degildir.

« “Connecting Bluetooth®, connected” (Bluetooth'a
baglaniyor, baglandi) mesaji aliniyorsa; kulakliga etkin
durumda bir Bluetooth® aygiti baglidir ve baglanti
kurulmusgtur.

« “Connecting Bluetooth®, connection failed” (Bluetooth’a
baglaniyor, baglanti basarisiz) mesaji aliniyorsa; kulakliga
bir Bluetooth® aygiti baglidir ancak baglanti kurulamamistir.

2:13 Bir telefon ¢agrisini yanitlama (Sekil 7)

Kulaklik bir telefona kablosuz Bluetooth® teknolojisi lizerinden
baglanmigsa ve gelen bir ¢adri varsa, ¢agriyi sad dis
kapagin Uzerindeki Bluetooth® diigmesine kisa stireli basarak
yanitlayabilirsiniz.

2:14 Bir gagriyi reddetme (Sekil 7)
Bir telefon gagrisini reddetmek igin Bluetooth® diigmesine
basin ve 2 saniye basili tutun.

2:15 Bluetooth® ses seviyesini ayarlama (Sekil 3)
Eslestirilmis aktif bir Bluetooth® cihazinda ses diizeyini
ayarlamak igin [+] veya [-] dligmesine basin.

2:16 Telefon ve kulaklik arasinda gegis yapma (Sekil 7)
Bir gagri etkin durumdayken Bluetooth® diigmesine 2 saniye
basildi§inda, ses kulaklik yerine telefona aktarilabilir. Gagriyi
kulakliga geri almak icin Bluetooth® digmesine 2 saniyeligine
bir kez daha basin.

2:17 Bir telefon goriigsmesini sonlandirma (Sekil 7)
Devam eden bir telefon gdriismesini sonlandirmak igin,
Bluetooth® diigmesine kisa siireli basin.

2:18 Tekrar arama (Sekil 7)

Bluetooth® iizerinden baglant kurulan bir telefonda son
cevrilen numara tekrar aranabilir. Bluetooth® diigmesine
2 saniye boyunca basin.

2:19 Sesli arama (Sekil 7)
En son eslestirilen cihazin Ses Seviyesi kontrolini
etkinlestirmek igin Bluetooth® diigmesine kisa sireli basin.



3. KULAKLIGINIZI YAPILANDIRMA (Sekil 8)
Ayarlar, menlde degistirilir. Meniye ulasmak igin [+] ve []
dugmelerine basin ve yaklasik 2 saniye basili tutun. Mentde
kademeli olarak ilerlemek igin, On/OffMode diigmesine kisa
bir stire basin. Meni adimlar agagida verilmektedir. Her
meni adiminda [+] ve [-] digmeleri, ayari degistirmek ve
mevcut ayarlar arasinda gezinmek igin kullanilir. Sesli bir
mesaj, her menl adimini dogrulayacaktir. On saniye herhangi
bir islem yapilmadigj! takdirde, meni kendiliginden ses
seviyesi moduna dénecektir.

3:1 Bluetooth® pairing (Bluetooth® Eslestirme) (Sekil 6)
“Bluetooth® pairing” (Bluetooth® Eslestirme) sesli mesaji
duyuldugunda, eslestirmeyi baslatmak icin [+] diigmesine
kisa stire (1 saniye) basin. Eslestirmeyi durdurmak igin
Bluetooth® diigmesine kisa siire (1 saniye) basin. Sesli bir
mesaj “Bluetooth® pairing on” (Bluetooth® eglestirmesi agik)
onayini verecektir. Bluetooth® cihazinizda “WS ProTac XPI”
islevini arayin ve segin. Eslestirme islemi tamamlandiginda,
sesli bir mesaj bunu onaylayacaktir: “Pairing Complete”
(Eslestirme Tamamlandi) ve “Connected” (Baglandi).
Eslestirmeyi durdurmak igin [-] digmesine kisa siire (1
saniye) basin. Sesli bir mesaj bunu onaylayacaktir: “Pairing
Failed” (Eslestirme Gergeklestirilemedi).

3:2 VOX (Ses Kontrollii iletim)

VOX, mikrofondaki ses seviyesi VOX seviyesinin iizerinde
oldugunda, otomatik iletime olanak tanir. Bu, Bluetooth®
diigmesine basmadan telsiz iletimine olanak saglayacaktr. iki
farkli ayar bulunmaktadir: Ses kontrolli iletimi etkinlestirmek
icin kapali mod (varsayilan) ve agik mod.

3:3 Battery type (Pil tipi) ]
Pil tipi, farkli tipteki piller iin distk pil uyarisini ayarlar. Iki tip
pil igin ayarlanabilir: sarj edilebilir ve alkalin.

3:4 Reset (Fabrika Degerlerine Sifirlama) (Sekil 9)
Fabrika degerlerine sifirlama iglemini onaylamak igin, [+]
diigmesine iki saniye basin.

4. KURULUM MODU (Sekil 10)

Kurulum moduna erigmek icin, kulakiik kapatiimalidir. Ardindan
kulakhg! kurulum modunda baglatmak icin, On/OffMode
diigmesine ve Bluetooth® diigmesine basin ve yaklasik 2 saniye
basili tutun. Genigletilmis mentiye erismek icin [+] ve []
digmelerine basin ve yaklasik 2 saniye basili tutun. Meni
boyunca arasinda ilerlemek igin On/OfffMode diigmesine kisa
streli basin. Men( adimlar asagida verilmektedir. Her meni
adiminda [+] ve [-] digmeleri, ayari degistirmek ve mevcut
ayarlar arasinda gezinmek icin kullanilir. Sesli bir mesaj, her
meni adimini dogrulayacaktir. On saniye herhangi bir iglem
yaplimadii takdirde, menu kendiliginden ses seviyesi moduna
donecektir.

4:1 Bluetooth® pairing (Bluetooth® eslestirme)
“Bluetooth® pairing” (Bluetooth® eslestirme) sesli mesaji
duyuldugunda, eslestirme islemini baslatmak igin [+]
diigmesine kisa siire (1 saniye) basin. Eslestirmeyi
durdurmak igin Bluetooth® diigmesine kisa stire (1 saniye)
basin. Sesli bir mesaj “Bluetooth® pairing on” (Bluetooth®
eslestirmesi agik) onayini verecektir. Bluetooth® cihazinizda
“WS ProTac XP!I" islevini arayin ve segin. Eslestirme islemi
tamamlandigdinda, sesli bir mesaj bunu onaylayacaktir:
“Pairing Complete” (Eslestirme Tamamlandi) ve “Connected”
(Baglandi). Eslestirmeyi durdurmak igin [-] digmesine kisa
sire (1 saniye) basin. Sesli bir mesaj bunu onaylayacaktir:
“Pairing Failed” (Eslestirme Gergeklestirilemedi).

4:2 VOX (Ses Kontrollii iletim)

VOX, mikrofondaki ses seviyesi VOX seviyesinin lizerinde
oldugunda, otomatik iletime olanak tanir. Bu, Bluetooth®
diigmesine basmadan telsiz iletimine olanak saglayacaktr. iki
farkli ayar bulunmaktadir: Ses kontrolli iletimi etkinlestirmek
icin kapali mod (varsayilan) ve agik mod.

4:3 Battery type (Pil tipi) )
Pil tipi, farkli tipteki piller igin distik pil uyarisini ayarlar. Iki tip
pil igin ayarlanabilir: sarj edilebilir ve alkalin.

4:4 Reset (Fabrika Degerlerine Sifirlama) (Sekil 9)
Fabrika degerlerine sifirlama islemini onaylamak igin, [+]
diigmesine iki saniye basin.

4:5VOX mode (VOX modu)
VOX iglevini etkinlestirin veya devre disi birakin.

NOT: Devre disi birakildiginda, meniide yer almayacaktir.

4:6 Automatic power off (Otomatik kapanma)
Otomatik kapanma islevi, herhangi bir digmeye
basilmadiginda veya herhangi bir iletim yapilmadiginda
kulakligin otomatik olarak kapanmasindan 6nce gegen
siiredir. Iki farkli ayar bulunmaktadir: kapali ve 4 saat
(varsayilan).

4.7 Bluetooth® streaming (Bluetooth® kesintisiz ses
yayini)

Kesintisiz ses yayini iglevini etkinlestirin veya devre disi
birakin. Varsayilan deger ‘devre dis’'dir.

4:8 Bluetooth® Multipoint
Multipoint islevini etkinlestirin veya devre digi birakin.
Varsayilan deder ‘devre disrdir.

4:9 Microphone volume (Mikrofon ses diizeyi)
Mikrofon kazancini artirin veya azaltin.

4:10 LED On/OffMode diigmesi

On/OffMode diigmesi, kulakli§gin agik ve galigir durumda
oldugunu belirten bir Light Emitting Diode (LED) ile
aydinlatilir.



5. TEMIZLIK VE BAKIM
Dis kabuklari, kafa bandini ve kulak tamponlarini temizlemek
iin 1lik su ve sabunla nemlendirilmis bir bez kullanin.

NOT: Ses dnleyiciyi suya BATIRMAYIN.

Ses Onleyici yagmur veya ter nedeniyle islanirsa susturuculari
disa dogru gevirin, kulak tamponlarini ve képlk astarlari
cikarin ve yeniden monte etmeden énce kurumasini bekleyin.
Kulak tamponlari ve kdpiik astarlar kullanima bagl olarak
yipranabilecedinden, gatlama veya diger hasarlara kars!
duizenli araliklarla kontrol edilmelidir. Diizenli kullanimlarda
3M tutarli séniimleme, hijyen ve rahatigi korumak amaciyla
kopuk astarlarin ve kulak tamponlarinin yilda en az iki kez
yenilenmesini dnermektedir. Hasarli kulak tamponlari
yenilenmelidir. Bkz. agagida verilen “Yedek pargalar/
aksesuarlar” bolimu.

KULAK TAMPONLARINI GIKARMA VE DEGISTIRME

L:1 Kulak tamponunu gikarmak igin, parmaklarinizi kulak
tamponunun i¢ kenarinin altina kaydirin ve diiz bir sekilde
sikica gekerek gikarin.

L:2 Mevcut astar(lar) ¢ikarin ve yeni koplk astar(lar)i takin.
L:3 Kulak tamponunun bir kismini kulakligin oluguna takin ve
kulak tamponu yerine bir tiklama sesiyle oturuncaya dek aksi
taraftan bastirin.

KULLANMA VE SAKLAMA KOSULLARI

Uriinii saklamak iizere kaldirmadan énce pillerini gikarin. Ses
onleyiciyi 55°C’nin (131°F) tizerindeki (6rn. arag torpidosunun
lizerinde, arka rafinda veya pencere esiginde) veya
-20°C'nin (-4°F) altindaki sicakliklarda muhafaza etmeyin.
Ses onleyiciyi 50°C’nin (122°F) (izerindeki veya 0°C'nin
(32°F) altindaki sicakliklarda kullanmayin.
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6. YEDEK PARCALAR/AKSESUARLAR

3M™ PELTOR™ HY83 Hijyen seti

Degistirilebilir hijyen seti. Ses séniimleme, hijyen ve rahatligin
stirekli muhafaza edilebilmesi icin yilda en az iki kez
yenileyin.

3M™ PELTOR™ HY80A Jel hijyen seti
Daha fazla konfor igin stiper yumusak koptik ve daha sicak
ve zorlu ortamlar igin uygun yiiksek-isi tutkali.

3M™ PELTOR™ HY100A Tek kullanimlik koruyucular
Kulak tamponlarina kolayca takilabilen tek kullanimlik
koruyucu.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Mikrofon koruyucusu
Konugma mikrofonunu koruyan, nem ve riizgara karsi direngli
bant.

3M™ PELTOR™ ACKO053 $arj edilebilir pil paketi
Sarj edilebilir NiMH pil paketi, 1.900 mAh 2,4 V [sletim
sicakligi arali§i: 0°C (32°F) ile 50°C (122°F) arasI

3M™ PELTOR™ FRO09 Pil sarj cihazi
PELTOR ACKO053 iin pil sarj cihazi.

3M™ PELTOR™ FRO8 Giig kaynagi
PELTOR FRO9 igin gli¢ kaynag!.

3M™ PELTOR™ M171/2 Riizgar kalkani, MT73 konugma
mikrofonu igin

Riizgar sesine kars etkili koruma. Kullanim émriini uzatir ve
mikrofonu korur. Her ambalajda bir adet.

3M™ PELTOR™ 1180 SV Pil kapagi
LR6 (AA) tip 1,5 V pillerle birlikte kullanim icin pil kapag.

3M™ PELTOR™ M60/2 Ortam mikrofonlari igin riizgar
kalkani
Mikrofonlar icin riizgar kalkani.



3M™ PELTOR™ FLX2 Aksesuar kablolari
Litfen 3M PELTOR saticinizla temasa gegin.

FCC VE IC BILGILERI

Bu cihaz, FCC Kurallari Bélim 15 ve Industry Canada’nin
lisanstan muaf Telsiz Standartlari Ozellikleri ile uyumludur.
isletim, asadida belirtilen iki kosula baglidir: (1) Bu cihaz
zararli girisimlere neden olamaz, ve (2) bu cihaz, istenmeyen
isletimlere yol agabilecek girisimler dahil olmak kaydiyla,
alinan tiim girisimleri kabul etmelidir.

Bu taginabilir cihaz, anteniyle birlikte genel topluma/
kontrolsliz maruziyete yonelik FCC/IC RF Maruziyet limitleri
ile uyumludur. Bu cihaz igin kullanilan anten, bagka bir anten
veya verici ile yan yana yerlestiriimemeli veya birlikte ya da
baglantili olarak caligtinimamalidir. Ekipmanda yapilan ve
uyumluluktan sorumlu taraf tarafindan agikga onaylanmayan
degisiklikler veya modifikasyonlar, kullanicinin ekipmani
calistirma yetkisini gegersiz kilabilir.

NOT: Bu cihaz test edilmis ve FCC Kurallari Bollim 15
uyarinca B Sinifi bir dijital cihazin sinirlari ile uyumlu
bulunmustur. Bu sinirlar, bir ev kurulumunda zararli
girisimlere (parazit) karsi uygun koruma saglamak tizere
tasarlanmistir. Bu cihaz radyo (telsiz) frekans enerjisi
Uretmekte, kullanmakta ve yayabilmektedir ve talimatlara
uygun sekilde kurulmadigi ve kullaniimadigi takdirde, radyo
(telsiz) iletigiminde zararli girigimlere (parazit) neden olabilir.
Bununla birlikte, belirli bir kurulumda herhangi bir girisimin
meydana gelmeyecegine dair bir garanti de verilemez. Bu
cihaz zararli girisimlere neden oluyorsa (bu durum, cihaz
kapatilarak ve agilarak belirlenebilir), kullanicinin agagidaki
yontemlerden birini veya daha fazlasini kullanarak paraziti
gidermeyi denemesi onerilir:
+ Alici anteni yeniden ydnlendirmek veya yeniden
konumlandirmak.
+ Parazit yapan iki cihaz arasindaki mesafeyi artirmak.
+ 3M Teknik Servisi'ne bagvurmak.

NOT: Uretici tarafindan agikga onaylanmayan degisiklikler
veya modifikasyonlar, kullanicinin ekipmani galistirma
yetkisini gegersiz kilabilir.

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)

GARANTi VE SORUMLULUGUN SINIRLANDIRILMASI
NOT: Asagidaki beyanlar Avustralya ve Yeni Zelanda icin
gegcerli degildir. Tlketiciler yasal haklarina bagvurmalidir.

GARANTIi: Herhangi bir 3M Kisisel Giivenlik Bolimii
Urliniinlin malzeme veya is¢ilik agisindan kusurlu bulunmasi
veya belirli bir amag igin agik garanti ile bir sekilde uyumlu

olmamasi durumunda 3M'in yegane yikimluligi ve sizin tek

basvuru yolunuz, konuyu zamaninda bildirmeniz ve rliniin
3M'in yazili talimatlarina uygun sekilde depolandig,
muhafaza edildigi ve kullanildiginin kanitlanmasi kaydiyla,
s6z konusu parca veya Uriinleri 3M'in inisiyatifi altinda
onarma, yenileme veya satin alma Ucretini iade etmekle

sinirlidir. YASALARIN YASAKLADIGI DURUMLAR DISINDA,
BU GARANTI KiSIYE OZELDIR VE AGIK VEYA ORTULU
TUM TICARI GARANTILERIN, BELIRLI BIR AMACA
UYGUNLUK GARANTILERININ VEYA KALITEYE ILISKIN
DIGER GARANTILERIN VEYA SOZLESME KAYNAKLI
COZUMLERDEN, TICARI TEAMUL VEYA
GELENEKLERDEN DOGAN GARANTILERIN, MULKIYET
HAKKI VE PATENT iHLALI HARIC OLMAK KAYDIYLA
YERINE GEGER. 3M'in bu garanti kapsaminda, yetersiz veya
yanlig depolama, tagima, veya bakim; Urin talimatlarinin
takip edilmemesi; veya irlinde kaza, ihmal veya yanlis
kullanim sonucunda meydana gelebilecek degisiklik veya
hasar nedeniyle arizalanmis herhangi bir irline iligkin
herhangi bir yikimldligu bulunmamaktadir.

YUKUMLULUGUN SINIRLANDIRILMASI: YASALARIN
YASAKLADIGI DURUMLAR DISINDA 3M BU URUNDEN
DOGRUDAN, DOLAYLI, OZEL, TESADUFi VEYA NiHAI
OLARAK KAYNAKLANAN HERHANGI BIR KAYIP VEYA
HASARDAN (KAR KAYBI DAHIL), ILERI SURULEN HUKUKI
TEORI DIKKATE ALINMAKSIZIN, HICBIR DURUMDA
YUKUMLU OLMAYACAKTIR. BURADA BELIRTILEN
¢OZUMLER KiSIYE OZELDIR.

DEGISIKLIK YAPILMAMASI: Bu cihazda yapilacak
degisiklikler, 3M Sirketinin yazili izni olmadan
gerceklestirimemelidir. Yetkilendirilmemis degisiklikler
garantiyi ve kullanicinin cihazi galistirma yetkinligini gecersiz
kilabilir.

Pili gereken sekilde imha etmek icin, bélgenizde gecerli kati
atik imha yonetmeliklerini izleyin. Sarj edilebilir pillerin
birgogunun yerel, eyalet/bdlge ve ulusal yasalara uygun
sekilde geri donistirlilmesi gerekir. Pili veya pil paketini
gereken sekilde geri donlistirmek/imha etmek igin, her
zaman bdlgenizde gegerli kati atik imha yonetmeliklerini
izleyin. Ayrica 3M Sirketi Birlesik Devletler ve Kanada'da,
Grlinlerimiz arasinda yer alan sarj edilebilir pilleri gereken
sekilde geri donistiirmenize yardimei olacak geri dénUstirme
hizmetini saglamak igin Call2Recycle (RBRC) ile ortak
calismaktadir. Bu hizmeti kullanabilmek igin
1-800-8-BATTERY (1-800-822-8837) no'lu telefondan
Call2Recycle pil geri donlstirme bilgi destek hattini arayin
veya www.call2recycle.org adresinden Call2Recycle’in
cevrimigi pil geri dénistiirme kilavuzuna bagvurun.
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3M™ PELTOR™ WS™ ProTac XPI Headset
MT15H7*WS6*

BCTYN

Bitaemo Bac i3 nokynkoto Ta Askyemo, o Bu obpanu
3acobu 3axucty opraHis cnyxy 3M™ PELTOR™!

3aci6 3axucty opratis cnyxy 3M™ PELTOR™ WS™
ProTac XPI BukopuctoBye BOYA0BaHY TEXHOOTiO
Bluetooth® i chyHKLito Anst NPOCNYyXOBYBAHHS HABKOMMLLHIX
3BYKiB, fika 3anexuTb Bif piBHS. O3HaOMTECH i3 HOBUM
MOKOIIHHAM 3ac06iB 3B'A3KY, LU0 3aXMLLAIOTb OpraHm
CryXy.

BAXIUBO!

Mepen BUKOPUCTAHHSIM YBaXHO NPOYMTaANTE IHCTPYKLitO Ta
LOTPUMYMTECH HABELEHMX Y Hill NpaBun TexHiku 6e3neku.
36epexiThb L0 IHCTPYKLitO 47151 BAKOPUCTaHHS B
MaibyTHbOMY. [Ins OTpUMaHHs aeTanbHiLwoi iHpopmaui
abo B pasi BUHUKHEHHS 3anuTaHb 3BepTaiTecs 40 Cryxou
TEXHiYHOT NiaTPUMKN KomnaHii 3M (koHTaKTHy iHopmaLto
[VB. Ha OCTaHHil CTOPIHL).

NPU3HAYEHHSA

Lli rapHiTypy 3M™ PELTOR™ npusHaueHi ans 3axucty
npaLiBHUKIB Bif HeOE3NeYHNX PiBHIB LyMy Ta
3abe3reyytoTb KOpUCTYBaYy 3B'5130K i3 NPUCTPOSIMU 3
BOYa0BaHo TexHonorieto Bluetooth® i 3 iHwmmu
aygionpuUCTpOsiMK, @ TaKoX A03BOMSIKOTL NPOCNYXOBYBATH
BCi HAaBKOMWLLHI 3BYKM 3@ [LOMOMOTOH0 30BHILLHIX
MIKpOOHIB. YCi KOPUCTYBaYi NOBUHHI yBaXHO
03HaNOMUTUCS 3 IHCTPYKLisiMK Ta cnocobamu
BMKOPUCTaHHS! LbOrO MPUCTPOIO.

/N OBEPEXHO!

Lle# 3aci 3axucty opraHis cryxy 403BONSIE 3MEHLUMTH
BMINB HeOE3NEYHOTO LUyMY Ta iHLUKMX TyYHIX 3BYKIB.
HenpaBunbHe BUKkopUCTaHHsi abo BigMoBa Bif,
BMKOPWCTaHHs 3acobiB 3ax1CTy opraHiB cnyxy nig yac
BNAMBY HeGE3MEYHOrO LUyMy MOXe MPU3BECTU 4O BTPATU
cnyxy abo TpaBMyBaHHs opraHis cryxy. LLjo6 otpumaty
iHhopMmaLLito LLoA0 NPaBUbHOMO BUKOPUCTAHHS, 3BEPHITLCS
[0 cBoro 6eanocepeHLOro KEpiBHMKA Ta npouuTaiTe
iHCTPYKLIT 3 excnnyaTaLii abo 3atenedoHyiTe [o cnyxou
TEXHIYHOT NiATPMMKM koMnaHii 3M. FKLLO HABKOMWLLHI 3BYKU
30at0TbCs MPUFNYLUEHUMM, BU YyeTe [3BiH aB0 A3WKYaHHS!
nig yac Yu nicnst LWyMoBOro BNMBY (30kpema noctpinie) abo
SKLLO BY 3 By ab-AKOI iHLLOT MPUYMHM MiLO3PIOETE HASBHICTL
npobnemu 3i CryxoM, HeraiHo 3anuLuTe CepefioBuLLe 3
BMCOKMM PIBHEM LLyMy i 3BepHITbCA A0 Mikaps Ta/abo cBoro
6e3nocepeaHbOro KepiBHUKa.

HenoTpumaHHs HaBefeHUX HUXKYe IHCTPYKLiW Moxe
Np13BECTH A0 CePNO3HOrO TPaBMyBaHHSA a6o cmepTi.

a. BukopucTaHHs HaBYLIHWKIB ANs ayAio3B'si3ky MoXe
3HWU3UTY BaLLe YCBIJOMIEHHS CUTYyaLii Ta 3AaTHICTb YyTH
ronepepkyBanbHi curHanu. ByabTe yBaxHUMU Ta 3VEHLLTE
TYYHICTb 3BYKY IO HAHKYOro NPUIHATHOTO piBHSI. Ha
Aesikux poboumMx MiCLisiX YYTHICTb CUTHamMY NonepeXeHHs!
MOXxe BYTy 3HIKEHOIO Mif YaC BUKOPUCTAHHS PO3BAXAMBHUX
yHKLiA.
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b. o6 3MeHWNTN pU3nK BUHUKHEHHS BUBYXY, HE
BUKOPUCTOBYATE Liei BUpi® y BUBYXoHebe3neyHomy
CepeaoBuLL.

HenoTp1MaHHs LmX iHCTPYKLil MOXe 3HU3UTU CTYRiHb
3aXMCTY, AKMIA 3a6e3neyyoTb NPOTUILYMHI HaBYLWIHUKK,
i npu3BecTn fo BTpaTH CRyXxy.

a. [locnigxeHHs nokasyioTb, Lo B 6araTbox BUnagkax

3HVKEHHS PIBHSI LLYMY NSt KOPUCTYBaYiB MoXxe ByTu

MEHLUMM, HiX 0BiLItOTb NOKa3HUKK NocnabneHHs,

3a3HaveHi Ha ynakoBLyi, Yepes pisHULL0 B NpunacyBaHHi

npunagy, HaBIKi MPUNACOBYBaHHS Ta MOTUBALYji0

KOpUCTyBaya. 3BEPHITLCA 40 BaLLKX Aio4MX Npasun, Wwob

OTpUMATV BKa3IBKM LLOJO KOPUTYBaHHS BKa3aHUX Ha

€TUKETLi 3HaueHb Ta OLiHKW nocnabnerHs. Kpim toro,

komnaisi 3M HacTiliHo pekomeHaye nigbupati BignoBiaHi
3acobu 3axuCTy opraiB cryxy.

b. KomnaHisi 3M HacTiilHo pekoMeHAye iHAMBIAyanbHO

nigbuparti 3acobu 3axucTy opraHie cnyxy. Y pasi

BUKOpUCTaHHS koediLienTa 3HuxeHHs (NRR) abo

nocnabnenHs wymy (SNR) ansi owiHtoBaHHS 3BM4aHOMO

PiBHS 3aX1CTy Ha poboyomy Miclyi komnanis 3M

PeKoMeHAYe 3HU3NTK piBeHb LyMy Ha 50% abo BianosigHO

[0 YNHHUX MPaBun.

c. MepekoHaliTecs, Wo 3acib 3axucTy opraHis cnyxy 6yno

HanexHUM YMHOM BUBpPaHo, NpUNacoBaHo Ta

BigperynboBaHo, i 3abesneyte 1oro TexHiYHe

obcryroByBaHHsl. Y pasi HeHarnekHoro npunacyBaHHs

LibOr0 MPUCTPOIO 10r0 eCPEKTUBHICTb Y MocnabneHHi wymy

3MEHLMTBCS. [IN5 BUKOHAHHSI HaNEXHOro NpUnacyBaHHs

[AVB. IHCTPYKLIitO 3 KOMMIEKTY NocTayaHHs.

d. Meper KOXHUM BUKOPUCTAHHSIM PETENbHO OrnsiaaiTe

3acib 3axucTy opraHis cnyxy. Y pasi BUsIBNEHHs!

MOLUKOMKEHHs! HeobXigHO BUOPaTI HEMOLLKOAXKEHWI 3acit

3aXMCTy OpraHiB cryxy abo yHUKaT BNANBY CEpeaoBuLLa 3

BMCOKVM DIBHEM LUYyMY.

€. Y pasi HeobXiAHOCTi BUKOPUCTaHHS AOLATKOBUX 3acobiB

iHOMBIgYanbHOro 3axXuUCTy (HanpuKnag, 3aX1CHUX OKyNsSpiB,

pecnipaTopis TOLLO) B1BMpariTe MOAENi 3 THYYKUMI

TOHKUMM Ay)xkamu abo pemiHusMK, o6 3BecTn A0

MiHiMymy B3aeMOito 3 ambyLLypamu NpOTULLYMHUX

HaByLHWKiB. MpubepiTb yci CTopoHHi 06'ekTH (Hanpuknag,

BOMOCCS, LUAMKu, NpUKpack, HaBYLLHWKY, FiriEHiYHi

KOMMNEKTY TOLLO), SIKi MOXYTb B3AEMOLISITU 3 YLUINbHEHHAM

ambyLLypiB NPOTULLIYMHIX HABYLUHMKIB | 3MEeHLLyBaTH

piBEHb 3aXMCTY MPOTULLYMHUX HaBYLUHUKIB.

f. He 3ruHaiiTe ronoBHy abo LUMiAHY AY)XKY Ta He 3MiHIolTe

ii opmy, a Takox NepeKkoHalnTecs, Lo NPOTULLYMHI

HaBYLUHMKW HAZiHO TPUMaIOTbCS Ha MicLi.

g. 3 4acoM NPOTMLLYMHi HaBYLIHUKM, OCOBNIMBO iXHi

ambyLLypu, 3HOLLYIOTBCA. IX HEObXiAHO perynsipHo

NepeBipsiTU Ha HasIBHICTb TPILLMH | repMETUYHICTb. Y pasi

PerynsipHoro BUKOPUCTaHHS Ansi 3a6e3neyeHHsl HanexHoro

3aXUCTY, ririeHn Ta KoMdopTy ambyLLypy Ta CriHeHi

BKNaAuLLi HeobXigHO 3aMiHIOBaTY LOHaNMEHLLE ABiYi Ha

piK.

h. PiBeHb BUXiAHOrO curHany Big enekTpUYHoro

aypaionaHLjora Lboro 3acoby 3axu1CTy OpraHiB CryXy Moxe

nNepeBuLLYyBaTH AeHHE 0BMEXEHHS PIBHS 3BYKOBOrO
curHany. 3MeHLUTE ry4HICTb 3BYKY A0 HANHUKYOTO

NPUAHSTHOTO PIBHS.



i. Y pasi HeOTPUMaHHS HaBELEHWX BULLE BUMOT PiBEHb
3axuCTY, LU0 3abe3neyyeTbCst NPOTULLYMHUMM
HaBYLLHUKaMM, 3HAYHO 3HWU3UTBCS.
Bumoru wopo 6e3nekw 3rigHo 3 EN 352
PiBeHb BIXigHOO curHany 3 kona AndepeHyinHoro
perynioBaHHsl Liboro 3acoby 3ax1CTy opraHiB CryXy Moxe
nepeBMLLYBaTH PiBEHb HABKOMMLUHBLOTO 3BYKY.

+ HagsraHHs ririeHiyHX KOMMNeKTiB Ha ambyLuypn Moxe
MOTIPLUMTY SIKICTb 3BYKY B MPOTULLYMHUX HaBYLLHMKaX.

* AkicTb poBoTU MOXeE MoripLLyBaTUCh Mif Yac poboT BiA
6arapei. CtaHaapTHui1 Yac 6e3nepepBHOi poboTy, skui
MOXHa ovikyBaTu B BaTapei Ans npoTULLYMHMX
HaBYLUHWKIB, CTaHOBUTb Npn6nn3Ho 40 roguH.

+ Liei Bupi6 Moxe 6yTy NOLLKOPKEHMIA AESKMMI XIMIYHIMA
pevoBuHamU. 3a AOKNaAHILLOK iHopMaLjieto 3BepTaiiTech
00 BUpOBHWKa.

* Ll npoTuLLIyMHi HaBYLUIHIKW, LLO KPINNSTLCS Ha KAcKy, €
HaBYLUHMKaMM BENWKOTO pO3Mipy. MpOTMLLYMHI HaBYLUHWKW,
LYo KPINAATLCS Ha Kacky, BianosiaaloTb cTaHgapTy EN 352-3
Ta MOXyTb b6yTn CepeaHbOro, Manoro abo Ben1koro
po3Mipy. MPOTULLYMHI HaBYLUHWK, LLO KPINNSTECS Ha Kacky,
cepeAHbOro po3mipy niaxoasTb Ans BinbLOCTi
kopucTyBayis. MPOTULLYMHI HABYLLHWKM, LLIO KPINIATLCA Ha
kacky, Marnoro abo BeNMKoro poamipy npuaHayeHi ans
KOpUCTYBaYiB, AKMM HE MiAXOAATb HaBYLUHWUKI CEpeaHbOro
po3Mipy.

YBATA!

+ IcHye puank BubyXy B pasi 3acTocyBaHHst batapei
HenpaBurbHOro Tuny. [ne. «3anacHi YacTMHM Ta
akcecyapmy.

+ 3abopoHsETLCA 3apsmkaTh akyMynsTopHi 6atapei 3a
Temnepatypy Buwe 40 °C (104 °F).

* BukopucTosyiite nuwe 3apsanuin USB-npuctpiit FRO9
3M™ PELTOR™ Ta HactiHHuii USB-agantep FRO8 i3
akymynsitopHoto batapeeto ACK053.

* Y pas3i BUKOPUCTaHHS akyMynsTopHux 6atapeli icHye
PU3NK 3aiiMaHHs Ta onikis. AkymynsiTopHi 6atapei
3a60POHAETLCA POKPUBATH, CTUCKATH, HarpiBaTy BuULLE
55 °C (131 °F) Ta cnantosatu.

* He BMKOpMCTOBYWTE Pa3oM NyxHi, CTaHAapTH abo
akymynsiTopHi 6atapei.

+ [Inst cepeoBMLL i3 JOMiHYIOHMM LUIYMOBUM 336y AHEHHSM
Ha yacToTi Hkye 500 Iy cnig 3acTocoByBaTi C-3BaxeHNi
piBEHb LUYMY HABKOMMLLHLOTO CEPEfOBMLYA.

+ 3aBXau BUKOPUCTOBYITE 3anacHi YaCTUHW, NPU3HAYEHi
ANs KOHKPETHOro Bupoby 3M. BukopucTaHHs HeBianoBiaHMX
3anacHnX YacTH MOXe 3HWU3UTU 3aXMCHI BNAacTUBOCTI LibOro
Bu1poby.

NPUMITKA

+Y pasi BUKOPUCTaHHSA 3 AOTPUMAHHAM IHCTPYKLIA Ang
KopucTyBaya Lieit 3acib 3axvcTy opraHie cnyxy Aornomarae
3MEHLLITY BNAMB NOCTIAHNX LLYMIB, TaKUX SIK NPOMMCNOBI
LUYMM, LMW Bif TPAHCTIOPTHIX 3aCOBIB | NiTanbHuX
anaparis, a TakoX iMNYmbCHIX LLYMIB BUCOKOI TY4HOCTI,
Hanpuknag noctpinie. HeobxiaHui Ta/abo daktnyHui
3aXMCT OpraHis CryXy B pasi BNAMBY iMMYIbCHUX LLYMIB
BM3HAUMT BaXKO. Y BUNaZKy 3 NOCTpinamu Ha skicTb
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poBoTy 3axucHOro npunagy BnavBae Tun 36poi, KinbKicTb
nocTpinis, NpaBurbHUA AOBIP, NpUnacyBaHHs Ta
BUKOPUCTaHHs 3acobiB 3aXMCTy OpraHiB Cyxy, HanexHui
[0rNA4 33 HUMK, @ TakoX iHLLi akTopu. [ins oTpuMaHHs
[JeTanbHiLoi iHhopMaLii LLogo 3acobiB 3axucTy opraHis
CNyXy Bif iMMYNbCHOTO LLYMy 3aBiTaliTe Ha CTOPIHKY
www.3M.com/hearing.

* HesBaxaroun Ha Te Lo 3acobu 3axucTy opraHie cnyxy
MOXyTb 6YTV pekoMeHA0BaHi ANs 3aXUCTY Bif WKIANMBOTO
BMNMBY IMNYTIbCHOTO LLYMY, PO3paxyHoK koediLlieHTa
3HKeHHs Wwymy (NRR) rpyHTYeTbCS Ha nocnabnenHi
6e3nepepBHOTO LUYMy Ta MOXE HETOYHO Bigobpaxati
piBEHb 3aX1CTY Bif iIMMYNbCHUX LLYMIB, TaKMX SIK NOCTPINK
(dbopmyntoBaHHS, sike BUMarae YnpaeniHHsi 3 OXOPOHU
HaBKkonuiuHboro cepeaosumiua CLLA).

+ Lli HaByLHWKW 0BnagHaHo dyHKUieo AndepeHLinHoro
peryntoBaHHs. Mepen BUKOPUCTaHHAM KOPUCTYBaY NOBUHEH
nepeBipUTY NPaBUNBHICTb iXHLOT poboTy. Y pasi
CNOTBOPEHHS 3BYKY 860 BUHMKHEHHS 36018 cnif
03HaNOMUTCS 3 IHCTPYKLisIMI BUPOBHMKA LWoao
obcnyroByBaHHs Ta 3aMiku GaTapei.

« Lli npoTuwymHi HaByLUHWKK 0BnafHaHO enekTPUYHUM
aynioBxoaoM. lNepes BUKOPUCTAHHSM KOPUCTYBAY MOBUHEH
nepeBipuTH NPaBUNbHICTb iXHBOT POBOTH. Y pasi BUHUKHEHHS!
CNOTBOPEHb 3BYKY abo 360iB 03HalOMTECH 3 IHCTPYKLSMM
BUPOOHMKA.

+ Lleit 3acib 3axucty opraHis cnyxy obmexye aypiocurHan
po3BaxanbHoi (hyHKLiT, kv BinuBae Ha Byxa, A0 82 Ab(A).

*Y KaHagi kopucTyBaYi Kacok i3 HaBYLLHUKaMM NOBUHHI
potpumysatucs Bumor CSA Standard Z94.1 cTocosHO
NPOMUCIIOBIX 3aXMCHUX rOMOBHMX Y6OpIB.

+ lianasoH pobounx Temnepatyp: Big 0 °C (32 °F)
no 50 °C (122 °F).

+ [liana3oH Temnepatyp 36epiranHs: Big —20 °C (-4 °F)
n0 55 °C (131 °F).

CXBANEHHA

Lium 3M Svenska AB 3asBnsie, o 6e3apoToBMit 38'530K
Bluetooth® signosigae AupekTvsi 2014/53/EU Ta iHLWMUM
BiANOBIAHMM AMPEKTUBAM [N1S BUKOHAHHS BUMOT LLOAO0
mapkysaHHs CE.

Komnanist 3M Svenska AB 3asiBnsie, L0 List rapHiTypa, sika
BigHocuTbes Ao 313, Bignosigae PernameHTy €Bponeicbkoro
Cotoay (EU) 2016/425.

3aCTOCOBHI B AaHOMY BiMajKy HOPMY 3aKOHOAABCTBA
MOXYTb ByTI BU3HAYeH Wnsixom nepernspy [leknapauii
signosigHocri (Declaration of Conformity, DoC) 3a
nocunanHam: www.3M.com/peltor/doc. ¥ DoC Takox
333HaYaETHCS, Y 3aCTOCOBYIOTLCA iHLLI 3aTBEPXEHI TUMOBI
3pasku. MNepernsipatoum DoC, noTpibHO 3HalT HOMep CBOro
B1po6y. Homep BaLLnx NPOTULLYMHMX HABYLLHMKIB MOXHA
3HaINTV BHU3Y OfHieT 3 YaLlok. [IUBiTbCs Npuknag Ha
HaBeAEHOMY HIDKYE PUCYHKY.
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Konito aeknapalii npo BignoBigHICTL Ta AofaTkoBy
iHchopmaLyito, Bka3aHy B AMPEKTMBAX, MOXHA TaKOX
OTpUMaTH, 3BEpHyBLUMCH A0 3M Y KpaiHi npuabaHHs BUpobY.
KoHTakTHY iHbopmaLiito HaBEAEHO Ha OCTaHHIX CTOPIHKaxX
Lyboro nocibHuka kopuctysaya. Lieit npogyKT, LU0 BigHOCUTLCS
10 313, nepeBipsieTbCs LWOPIYHO DIHCHKUM IHCTUTYTOM
oxopohu npai (Finnish Institute of Occupational Health) —
YNOBHOBaXeHUA opraH cepTudikavii Ne 0403,
Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki, Finland (®iHnsHais),
a TaKoX 3aTBepAKyeTbCS KoMnaHieto PZT GmbH —
YNOBHOBaXeHU opraH cepTudikavii Ne 1974,
Bismarckstrasse 264 B, DE-26389, Wilhelmshaven, Germany
(HimeyuunHa). Bupib npotecToBaHo i cxBaneHo BignoBigHO A0
craHgaptis EN 352-1:2002, EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/
A1:2005, EN 352-6:2002, EN 352-8:2008.

hi¢

|

3ABOPOHAETLCA BUKMAaTM NPOAYKT pa3oMm i3
HecopToBaHUMM NobyToBuMM Bigxoaamm! MepekpecneHui
KOLUMK NS CMITTS 03HAYaE, L0 ENEKTPUYHE 1 eNEKTPOHHE
obnaaHaHHs, 6atapei Ta akymynsaTopy cnig yTuniaysatm 3
[OTPUMaHHSIM BUMOT MiCLIEBOTO 3aKOHO/IABCTBA Yepes HasiBHi
NYHKTW Npuiomy.

TNIABOPATOPHE NOCNABNEHHA LWWYMY

KoediujieHT nocnabneHHs/3HWKeHHS CiBBIBHOLLEHHS!
«curHan — Lwym» 6yno OTPUMAHO 3 BUMKHEHUM XVUBNEHHAM
Mp1CTpOIO.

€sponelicbkuit cTanaapt EN 352

[locrimkeHHs MoKasytoTb, Lo B 6araTbox BiMaaKax 3HWKEHHs
PiBHS LUYMY [ KOPUCTYBAYIB MOXe BYT MEHLUMM, Hix
06iLsI0Tb 3a3HaueHi Ha ynakoBLji koeddillieHTn nocnabnexHs,
4epes isHuLI0 B NpUnacyBaHHi npunagy, HaBu4ku
npvnacoByBaHHs Ta MOTUBALIitO KOpuUCTyBayYa. Bkasisky Ljofo
KOpUryBaHHS BKa3aHMX Ha eTUKeTL 3Ha4YeHb Ta OL|iHI0BaHHS
nocnabneHHs MICTATLES B 3aCTOCOBHUX HopMax. Kpim Toro,
komnaHis 3M HaCTiliHO pekoMeHzaye nepeBipaTh
npunacyBaHHs 3acobiB 3axuCTy OpraHis Cnyxy.

MosicHeHHs 0 Noka3HMKIB nocnabneHHs (Tabnuusa A)
€Bponencbkui ctaHaapt EN 352

(A:1) MoaHaueHHs Mogeni.

(A:2) Yacrota (I'u).

(A:3) CepenHe nocnabneHHs (ab).

(A:4) CtanpapTHe BiaxuneHHs (4b).

(A:5) OuikyBaHa ecpekTnBHiCTb 3axucty, APV.

(A:6) Maca (r).

H — oujiHka edekTBHOCTI 3ac0o6iB 3axucTy Cnyxy Big BNAMBY
3BYKiB BUCOKOI YacToTy (f = 2000 ).

M — oujiHka edheKTUBHOCTI 3aco6iB 3axucTy CRyxy Big BNAMBY
3BYKiB cepeHboi YacToTh (500 'y < f <2000 My).

L — oujiHka edekTuBHOCTI 3aco6iB 3axucTy cnyxy Bif 3ByKiB
HW3bKoi yactoTy (f < 500 IMy).

)
A3)
Ad)
A5)

(E) PiBeHb kpuTepiis.

H — BM3HauYeHO KpuTEpiEM PiBHS LLYMY BUCOKOT YaCTOTH.
M — BM3HauY€eHO KpuTEpieM piBHS CepeaHbOi YacToTu.

L — BM3HAYEHO KPUTEPIEM PIBHS HU3BKOT YaCcTOTH.

Ritounit B CLUA ctanpapt ANSI $3.19-1974 (tabnuus B)
KomnaHist 3M HacTiltHo pekomeHaye iHauBigyansHo
nipbupati 3acobu 3axucTy opraHis cnyxy. Y pasi
BUKOpUCTaHHS koediLieHTa 3HuxeHHst (NRR) abo
nocnabnenHs wymy (SNR) Ans oLiHioBaHHS 3BMYaitHOr0
piBHS 3axMCTy Ha poboyomy Mici komnanist 3M pekomeHaye
3HW3UTK piBEHb LYMY Ha 50% abo BiAMOBIAHO 4O YMHHUX
npasun.

(B:1) Yacrora ().
(B:2) Cepene nocnabnenhs (o).
(B:3) CraHpapTHe BigxuneHHs (ab).

PiBeHb WwyMy, Lo noTpannse y Byxo, konu 3acit 3axucty
OpraHiB CIyXy BUKOPUCTOBYETLCS MPABMUIBLHO, TOYHO
BW3HAYaETbCA LLUMSIXOM PO3paxyHKY Pi3HUL Mix A-3BaXeHUM
piBHEM LLyMY HaBKOMWLLHLOTO cepefoauiia Ta NRR.
Mpuknag.
1.PiBeHb LyMy HaBKONMMLLHBLOMO CEPeoBMLa,
BUMIpSIHUIA Binst Byxa, cTaHoBMTb 92 AB(A).
2.NRR craHoBuTb 32 fieymben (ab).
3.PiBeHb LUyMy, L0 HAAXOAUTb Y BYXO, OPIBHIOE
npubnuaHo 60 fB(A).

Ritounn B ABcTpanii / Hogiit 3enanpii ctaHaapt AS/

NZS 1270:2002 (tabnuus C)

(C:1) BunpobysanbHi YacToTy.

CepepnHe nocnabnexHs.

CTaHaapTHe BigXUNEHHS.

CepenHe nocnabneHHs MiHyC CTaHLAPTHE BigXWUMEHHS.

(C:2
(C:3
(C:4

MosicHeHHs [0 Tabnuui piBHIB eNeKTPUYHOrO ayaioBxoay
(ta6nuus D) EBponelicbkuii craHaapt EN 352-6

(D:1). PieeHb BxigHoro curHany U (MB, cepeaHboksagp. ).
(D:2). Cepepilt piBeHb 3BYKOBOTO TUCKY (AB(A)).

(D:3). CraHpapTHe BigXWUNeHHs 3BYKOBOrO TUCKY (4B).

(D:4). 3HaueHHs BXiHOrO curHany, ins sikoro cepenHe
3HAYEHHS NNKOC OfHE CTaHAAPTHE BiAXUNEHHS! AOPIBHIOE

82 nb(A).

MosicHeHHs Ao piBHIB KpuTepiiB (Tabnuus E)
€Bponelicbkuii ctanaapt EN 352-4

PiBeHb kpuTepiiB — Lie piBeHb 3BykoBOro TUCky B AB(A) Ans
HaBKOMMLLHBOTO CEPEeAOBHLLA 3 BUCOKMM PIBHEM LUYMY, AW
cknapae 85 nB(A) Ta aie Ha ByxO i3 3acoboM 3axucTy.
3anexHo Bif YacToT, 3 IKUX CKIaAaeThCst LUyM,
BM3HAYaIOTLCS TPU Pi3HUX PIBHI KpUTEpiiB.

H — BM3Ha4eHO KpuUTEPIEM PIBHSI LLYMY BUCOKOT YaCTOTH.

M — Bu3Ha4eHO KpuUTEpiEM PiBHSA CEpefHbOT YacToTu.

L — BW3Ha4eHO KpuTepiem piBHS HU3bKOT YacTOTH.
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MosicHeHHs Ao Tabnuui KpinneHHs NPOMMCNOBOI
3axucHoi kacku (Tabnuus F)

€Bponencbkuin ctaHaapt EN 352-3

(F:1) BupoBHuK onomis.

(F:2) Mogensb wwonoma.

(F:3) KpinneHHst wonoma.

(F:4) Poamip ronosu: S — manuii; M — cepeghiit; L —
BENUKMA.

MPUMITKA. Lli npoTULLIYMHi HaBYLLHUKWA MOXHa
BCTAaHOBIKOBATY Ta BUKOPMCTOBYBAT NMLLE 3 MOLENAMM
MPOMMCIOBIX 3aXMCHIX LLOMOMIB, Yka3aHux y Tabnuui F. Lii
NPOTULLYMHI HaBYLLIHUKK By NPOTECTOBAHI pasoM 3
HaBeEHUMM HIDKYE NPOMUCIIOBUMI 3aXUCHUMK Kackam, i
piBeHb iXHbOrO 3aXMCTy MOXE BIApi3HATUCS B pasi
BCTAHOBIEHHS Ha iHLLMX Kackax.

NPUMITKA. Mpu Bubopi oaaTkoBIX NPUCTPOIB, HAaNpuKknag,
3acobiB 3aXMCTy OpraHiB Cryxy, siki BCTAHOBIIOKOTLCS Ha
rapHiTypi, cnig NpounTaTH cepTUdikaLjiiHy eTukeTky
HaujoHarnbHoro iHcTutyTy oxopohu npaui (NIOSH) abo
3BEPHYTUCH A0 CRIYX61 TeXHUYHOI NiATPMMKY kKomnarii 3M
L1100 3aTBEPAKEHNX KOHirypaLjii.

KOMMOHEHTU

(G:1) F'onosHa pyxka (MBX, Hepxagito4a cTanb).

(G:2) ABoToukosi kpinneHHs (MOM).

(G:3) AmbyLuypw (nokpuTTst 3 nnisku MBX, niHononiypetany).
(G:4) MikpodhoH.

(G:5) Kronka On/Off/Mode (YBiMKHeHHs/BUMKHEHHS/BUGIP
pexumy).

(G:6) KHorka [+].

(G:7) KHonka [-].

(G:8) Konka Bluetooth®.

(G:9) 3oBHiLuHii BXig PTT (Mogeni *-111).

(G:10) 3oBHiLHE BXigHe rHi3no, FLX 2.

1. IHCTPYKLU|II 3 YCTAHOBNEHHA

1:1 TonoBHa Ayxka

(H:1) 3cyHbTe YaLuki Ta BigXUNiTb BEPXHIO YACTUHY YaLLKu,
OCKiNbKI kabenb NOBMHEH NPOXOAWTY i3 30BHILLHEOrO HOKY
TONOBHOT AYXKN.

(H:2) BigperynioiiTe BMCOTY YaLLOK NepecyBaHHsM Bropy Ta
BHW3, YTPUMYIOUM FOMOBHY AYXKY Ha MiCLj.

(H:3) MonosHa Ayxka Mae NPOXOAUTY Yepe3 BEPXHIO YacTUHY
roMoBY.

1:2 LwniiHa payxka

(J:1) PosTaLuyitte YalLku Haj Byxamu.

(J:2) TpumaitTe Yaluku B NOTPIGHOMY NONOXEHHI, po3TallyiiTe
TOMOBHMIA PeMiHEL|b Ha BEPXHil HaCTUHI rONOBM Ta LLiNbHO
3adikcyiTe Moro B NOTPIOHOMY NOMOXEHHI.

(J:3) T'onoBHMI1 peMiHeLb Ma€ MPOXOAUTY Yepes BEPXHIO
4aCTWHy ronoBK Ta NATPUMYBATI Macy rapHiTypu.

1:3 KpinneHHs kacku
(K:1) BcraBTe KkpinneHHs 40 kacku B OTBIp Ha KacLyi, [OKM He
noyyeTe KnavaHHs, LLO CBIiAYNTb Npo dikcayito.

(K:2) MepekoHaiiTech, Lo kabenb 3HaxoauTbes i3
30BHILLHBOTO 60Ky rONIOBHOT AYXKY.

(K:3) Poboumit pexum: HaTUCHITL Ha APOTAHWIA kapkac
TOMNOBHOI AYXKI BCEpeaMHY A0 KnaviaHHs 3 060x GokiB.
lMepekoHaiiTecs, LU0 Yaluku Ta APOTY rONOBHOI AYXKKK He
NepeTUCKaIOTLCS KPAEM Kackun y poBOYOMY peximi, OCKinbku
Lie MOXe MPU3BECTM A0 NPONYCKaHHS LLyMY.

(K:4) Pexum BeHTURALji: YHUKaMTE PO3MILLIEHHS YaLLOK Ha
NOBepXHi Kack, OCKinbKM Lie nepeLukomkae BeHTunswii (K:5).

MPUMITKA. 3a6opoHsieTbes 36epiratv kacky, konm i
KpINMeHHst 3HaXoAUTLCA B peXUMi BeHTUnALii. Lie
NpU3BOANTL A0 BUHMKHEHHS HaBAHTaXEHHS Ha KpinmeHHs
Kacku.

MPUMITKA. Konu kacka He BIUKOPUCTOBYETLCS, HaLLIKNA
MOBWHHI 3anuiaTuck B pobodomy pexumi. Lie go3sonuts
3MEHLUMTY HaBaHTaXEHHS Ha KPINmeHHs Kacku.

1:4 Mikpodhon
(M:1), (M:2) LLlo6 3abe3neumnTt 3arnyLUeHHs LWyMiB, MIKPOPOH
NOTPIGHO PO3MICTUTK Ayxe Bnm3bko A0 poTa (3 MMm).

1:5 3amiHa NNacTMHK KPiNNEHHA Kacku

[ins npaBMNbHOrO NpUNacyBaHHs PisHUX NPOMUCIIOBUX
3aXMCHIX KaCOK MOXe 3HafobuUTICs 3aMiHa nnacTuHm
KpinneHHs kacku. 3HanAiTb peKoMeHZoBaHi 40AaTKOB
YacTuHu B Tabnuui F. [HLi nnacTHy MoxHa oTpumaTty y
€BOro Aunepa. Bam 3HagobuTbCs BUKpYTKa.

(N:1) BigkpyTiTb rBUHT, L0 TPUMAE NNACTHHY.

(N:2) 3amiHiTb NNacTuHy, NepekoHaNTECh, L0 BOHA BipHO
po3TaLLOBaHa, | 3aKPYTiTb rBUHT.

2. IHCTPYKLII 3 BAKOPUCTAHHA

2:1 3amiHa akymynsTopis (puc. 1)

1-2. 3HiMiTb KpULLKK 3 BIACIKIB Ans BaTapeit i BCTaBTE NyXHi
Barapei abo akymynstop ACK053.

3. MonsipHicTb GaTtapeit Mae BiANOBIAAT MapKyBaHHIO,
BKasaHOMY Y Biaciky Ans 6atapeit. Konn piseHb 3apsgy
BaTapei cTaHe HU3bKIUM, [ekinbka pasiB NponyHae ronocose
noBigomnenHs Low battery (Husbkui 3apsia 6atapei).

4-6. TTigHIMITb KPULLKY | 3aKPUIATE KPULLKY BiACIKY.

MPUMITKA. BukopuctoByiTe Tinbku 3apsanuit USB-
npuctpin 3M™ PELTOR™ FRO9 i HacTiHkmit USB-apanTep
3M™ PELTOR™ FR08 i3 ACK053 3M™ PELTOR™.

2:2 Yac pobotu
MpuBnU3HNit Yac BUKOPUCTaHHS 3 HOBUMU Ty KHUMM
BaTapesimu AA Ta NMOBHICTIO 3apSEKEHOI0 aKyMynATOPHOK
Barapeeto ACK053 (1900 mMA-rop):

* 3aNeXHO Big piBHS: Npubn. X rogux;

+ Bluetooth® Ta 3anexHo Big piBHs:: npubn. 40 rognH.

MPUMITKA.
3anexHo Bif YMOB HaBKOMMLLHBOTO CepeaoBMLLa,
Temnepartypu i 6atapei, yac poboTi MoXe 3MiHIOBaTUCS.



2:3 )XmBneHHs BBIMKHYTU KUBNEHHS BUMKHYTH (puc. 2)
HatucHitb kHonky On/Off/Mode Ta yTpumyiite ii HaTUCHYTOK
BMPOAOBX 2 CEKyHA, W06 YBIMKHYTI aB0 BUMKHYTY KUBMEHHS!
rapHiTypu. Fonocose nosigomneHHs Power on (KuenexHs
BBiMKHEHO) abo Power off (XKuBneHHs BAMKHEHO) ninTBEpANTD
YBIMKHEHHS! 260 BUMKHEHHS MPUCTPOIO.

MPUMITKA. apHiTypa aBTOMaTM4HO BUMUKAETBLCS, SIKLLO BOHA
He npaLlioe MPOTArOM YOTUPLOX roAvH. Ipo Lie crosiluae
ronocose nosigomneHHs Automatic power off (ABTomaTiuHe
BUMKHEHHS! XXVBIIEHHS).

2:4 PerynioBaHHs piBHA ry4HOCTI mikepena (puc. 3)
BinperynioiiTe piBeHb ry4HOCTi 3BYKy KOPOTKUAM HATUCKAHHAM
(1 c) kHonkw [+] @60 []. 3MiHITL aKTUBHE BKEpPEeno 3ByKy
KOpOTKMM HaTuckarHsM (1 ¢) kHomkv On/Off/Mode.
[bkepenom 3Byky Moxe byTu:

* IPOCIYXOBYBAHHS HABKONMLLHBOTO CEPeAOBNLLa;

*MI0TOKOBA Nepeaava;

* TenedoH;

*pagio.

2:5 MpocnyxoByBaHH: HABKONUWWHLOTO CEpeaoBMLLA
(MikpochoHM, LLIO 3anexatb Bif piBHs)

[lonomarae 3axvcTuTy CryX Big NOTEHLINHO LUKIANMBMX PIBHIB
Luymy. MOCTIRHIA TYPKIT Ta iHLLi NOTEHLIMHO LUKIANWBI LWyMI
NPUFAYLLYIOTECS, | BU MOXETE NMPOAOBXYBATU HOPMATEHO
TOBOPUTY Ta YyT camoro cebe.

HanaLuTyBaHHsIM [y4HOCTi POCYXOBYBaHHS! 3BYKIB
HaBKOMMLLHBOTO CEepejOBHLLA BU3HAYAETLCS PoboTa dyHKL
avcbepeHLiiiHoro perynioBaHHs. MoxHa BCTaHOBUTY 4 piBHi Ta
PeXUM BUMKHEHHS. BigperynioiiTe ryqHICTb HaTUCKaHHSM
KkHorok [+] abo [-].

2:6 38’A30k Biv-Ha-Biu (PTL) (puc. 4)

OyHkuis PTL (Push-To-Listen (HaTucHiTb, 1106 cnyxatu))
[03B0M15I€ Bipa3y NPOCyXOBYBATY HABKOMMLLHE CEpPefoBMLLE
LUMSIXOM MPUIYLLIEHHS ry4HOCTi 3BYKY Bluetooth® Ta yBiMKHEHHS
MIKPOGPOHIB CMIPUIHSATTS HABKOMMLLHBOTO 3BYKY. HaTuCHiTh (1 ¢)
i kHonky On/Off/Mode, 1406 akTuByBaTy dyHKLjto PTL.
HaTucHiTb Byab-siky KHOMKY, 0B BAMKHYTY chyHKLto PTL.

2:7 3oBHilwHii BXiA (*Mopeni FLX2)

3a fjonomorok cTaHaapTHOro 3'eAHyBava Ta kabenis FLX2
MOXHa Mig'eqHaTy 30BHiWHE obnagHaHHs. oo iHdopmaui
Npo MiAKMOYEHHS NEBHOI rapHITYpu AuBITLCS cneLmdikaLio
abo 3BepHITbCA 40 CBOTO Aunepa.

2:8 3oBHilwHii BXig PTT (Mogeni *FLX2)

Knonka PTT (Push-To-Talk (HatucHiTb, 106 rosopuTh))
(puc. 7) BUKOPUCTOBYETLCS NS PYYHOTO KepyBaHHS
nepepayeto pagiocurHany yepes nepefasavi, NigkMtoveHi 4o
PO3'eMy 30BHILLHBOMO BXOLY.

2:9 TexHonorisi Bluetooth® Multipoint**

l"apHitypa nigTpumye TexHonorito Bluetooth® Multipoint.
BukopucTosyiite TexHonorito Bluetooth® Multipoint, o6
MIAKIKYMTY rapHITYpY [0 ABOX MpucTpois Bluetooth®
0fHouacHo. 3anexHo B TUNY MIAKMOYEHUX NPUCTPOIB
Bluetooth® Ta ix noOTO4HOrO (hyHKLIOHYBaHHS rapHiTypa
KoHTportoe npucTpoi Bluetooth® no-pisHomy. MapHitypa
BI3Ha4ae NPIopUTETM Ta KOOPAMHYE POBOTY 3 MIAKITIOHEHNX
npuctpois Bluetooth®.

MPUMITKA. CTangapTHUM HaraluTyBaHHsM € Touka Bluetooth®,
TOMy NnoTpi6Ho akTByBaTH Bluetooth® Multipoint B pesxxumi
HanaLUTyBaHHs rapHiTypu.

2:10 NoegHaHHa npuctpois Bluetooth® (puc. 2, 5)

Min Yac nepLLoro YBIMKHEHHS rapHITypY BOHA aBTOMATUYHO
NepexoAnTb Y PEXMM NOeaHaHHS. [0nocoBe NOBIAOMNEHHS
niaTBepmkye Bluetooth® pairing on (MoeaHanHs Bluetooth®
YBIMKHEHO). Y PEXUM MoeHaHHS TaKoX MOXHA NepeiTh 3 MEHI0
(puc. 6). Lie Moxe BUKOpUCTOBYBATUCA ANst 3'€AHAHHS 3 iHLLWM
NpUCTPOEM. FKLLIO iHLLIMA NPUCTPIiA 3HAXOAMBCS Y 3'€AHaHHI, TO
MOXHA TaKOX NOEAHATI 3'€AHaHNI NPUCTPIA TPUBANAM
HaTiCKaHHsM kHonkv Bluetooth® nig yac 3anycky rapHiTypu.
[v. «KoHdirypauis rapHiTypu».

MepekoHaitTecs, Wo dyHKuito Bluetooth® ysiMKkHeHO Ha BatLomy
npuctpoi Bluetooth®. 3Haitpite Ta Bubepits « WS ProTac XPl»
Ha npucTpoi Bluetooth®. Fonocosum noBigoMNeHHsM
NiATBEPAXYETLCA 3aBEPLUEHHS 3eaHaHHs: Pairing complete
(3'enHaHHs 3aBepLueHo) Ta Connected ([MigkntoyeHo).

MPUMITKA. MpoLiec noegHaHHs MOXHa 3aBXau 3ynuHUTY
JOBMAM HaTUCkaHHsM (2 ¢) kHomku Bluetooth® (puc. 7).

MPUMITKA. Tinbku oanH i3 ABOX 3'€AHAHUX NPUCTPOIB MOXeE
6yTu paujeto**. FapHitypa nigrpumye PTT 3a npoToKonom
Bluetooth®, nuwe sikwwo pavist niaTpumye npotokon 3M™
PELTOR™ Push-To-Talk. Y pasi BUHUKHEHHS! 3anuTaHb,
3BepTaiiTecs 4o MicLieBoro ancTpub'ioTopa.

MPUMITKA. Ticna yeniluHoro 3'eaHaHHs 3 TPETiM MPUCTPOEM
Bluetooth® aaHi ogHoro 3 nonepeaHix 3'€AHaHNUX NpucTpois
BUOANAOTLCS 3 FaPHITYPU. FKLLO NAKMIOYEHO OANH i3
NpUCTPOIB, AaHi He NiAKIOYEHOrO MPUCTPOIO BULANSIOTHCS.
IHaKLLe BUOansioTbCA AaHi NEpLLOro 3'€HAHOr0 MPUCTPOIO.

2:11 MoBTopHe NigknoyeHHs npucTpois Bluetooth®

[icns yBIMKHEHHS rapHITYpY BUKOHYETBCS MOBTOPHA Cripoba
NiAKMIOYEHHS [0 BCIX NOEAHAHMX MPUCTPOIB MPOTATOM 5 XBUMKH.
[igKnio4eHHs! NiTBEPMAXKYETHCS FONOCOBIUM NOBIZOMIEHHSIM
Connected (MigknioyeHo).

MPUMITKA. Y pa3i 3HKHEHHS 38'A3KY BiATBOPIOETLCA roNocoBe
nosigomnenHs Disconnected (Big'eaHaHo).



2:12 ®yHkuis Bluetooth®

Bluetooth® — Lie Ha3Ba TexHi4Horo cTaHaapTy Ans

6e3npoToBoi nepeavi iHpopmaLjii Ha KOpOTKi BifCTaHi,

pobounit aianasoH skoi cknagae 6rmasko 10 metpis. Lito
rapHiTypy MOXHa BUKOPUCTOBYBATU PA3OM 3 iHLLIMMM
npucTposimi 3 TexHonorieto Bluetooth®, siki miaTpumytoTh
6yab-sikuit i3 npodinie: rapHitypa (HSP), 6e3 pyuHoro
kepyBaHHst (HFP) abo noTokose BiaTBOpEHHs 3Byky (A2DP).

* BinTBopeHHs nosigomnenHst No paired devices (3'egHani
MpMCTPOI BiACYTHI) CBIAYMTL NPO BIACYTHICTb 3B'A3KY MiX
rapHiTypoto Ta npucTpoem Bluetooth®.

+ BinTBoperHs noigomnenHs Connecting Bluetooth®,
connected (Min'enHaHHs Bluetooth®, nig'efHaHo) cBigunTL
Mpo BCTAHOBMEHHS 3B'513KY MiX npucTpoem Bluetooth® i
rapHiTypoto Ta Mig’€aHaHHS NPUCTPOLO.

+ BinTBopeHHs noigomnenHs Connecting Bluetooth®,
connection failed (Min’eaHanHs Bluetooth®, He Baanoch
Mify’ €AHATUCh) CBIAYMTb MPO BCTAHOBINEHHS! 3B'A3KY MiX
npuctpoem Bluetooth® i rapriTypoto Ta BigcyTHICTL
3'e[IHAHHS.

2:13 Bipnosiab Ha TenethoHHMIA A3BIHOK (puc. 7)
FAKWO rapHITYpY nigkmioyeHo 4o TenedoHy 3a JONOMOrol
6e3npotoBoi TexHonorii Bluetooth® i HagxoaTb BXigHWIA
[3BIHOK, BiANOBIaaiiTe, HATUCHYBLUM KOPOTKO KHOMKY
Bluetooth®, sika poaTaluoBaHa y npasiit L.

2:14 Bipxunutn BUKNHUK (puc. 7)
LLo6 BigxunuTi TENedOHHUA BUKMUK, HATUCHITH Ta
YTPUMYIATe NPOTAroM 2 cekyHp kHonky Bluetooth®.

2:15 PerynioBaHHs ryyHocTi Bluetooth® (puc. 3)
KopucTyitTech kHonkamu [+] 4u [-] ans peryntoBaHHs ryqHocTi
Ha aKTMBHOMY noefHaHoMy npuctpoi Bluetooth®.

2:16 MepemukaHHs Mix TenedoHOM i rapHiTypoto (puc. 7)
Mig Yac BUKNMKY MOXHa nepeaaTy 3Byk Ha TenedoH 3amicTb
rapHiTypy, HaTUCHYBLLW Ha 2 CekyHay kHomKy Bluetooth®.
LL{o6 noBepHYTH BUKNMK Ha rapHITYpY, HEOOXiAHO 3HOBY
HaTMCHYTY Ta YTPMMYBATH MPOTArOM 2 CEKYHA KHOMKY
Bluetooth®.

2:17 3aBepLeHHs TenedoHHOro A3BiHKa (puc. 7)
[Ins1 3aBepLUEHHS BUKIUKY, SIKUA TPUBAE, Cifl KOPOTKOYACHO
HaTUCHYTM KHonky Bluetooth®.

2:18 MoBTOpHWIA HaBip (puc. 7)

MoxHa 3HOBY 3LiiCHUTY BUKNMK OCTAHHBOTO HabpaHoro Ha
TenedoHi Homepa, 3'eaHaHoro 3a gonomoroto Bluetooth®.
HaTUCHITL Ta yTpuMyiiTe NPOTArOM 2 CEeKyH[, KHOMKY
Bluetooth®.

2:19 F'onocoBwii Habip (puc. 7)
LLlo6 akTuBYBaTU rONOCOBE KEPYBAHHS OCTAHHIM 3'€fHAHIM
NPUCTPOEM, KOPOTKO HATUCHITL KHOMKY Bluetooth®.

3. KOH®II'YPAL|IA FAPHITYPU (puc. 8)
HanawTyBaHHs 3MiHI0I0TbCS B MeHI0. HaTucHITL Ta
YTPUMYiATe KHOMKM [+] Ta [-] npoTsrom npubnuato 2 cekyHp,
106 yBiiTV A0 MeHI0. [Ns HaBirawii B MeHHo crig
kopoTkoyacHo Hatuckaty krorky On/Off/Mode. Hixde
HaBOAATLCA MYHKTI MEHI0. Y KOXHOMY MyHKTi MEHI0
BMKOPUCTOBYHOTLCA KHOMKY [+] Ta [-] ANS 3MiHM HanawTyBaHb
Ta nepexoAy 40 AOCTYNMHUX HanawTyBaHb. [pn Bbopi
ByAb-IKOro MyHKTY MEHI0 MyHaTMe roflocoBe NMOBIJOMMEHHS.
FKLLO MPOTArOM AECATU CEKYHA MEHIO HE BUKOPUCTOBYETHCS,
BOHO NEPeXoANTb B PEXUM My4YHOCTI.

3:1 Bluetooth® pairing (MoeaHaHHs 3 npucTposiMm
Bluetooth®) (puc. 6)

Y pasi BiATBOPEHHS rONIOCOBOrO NosifomneHHs Bluetooth®
pairing (MoegHaHHs Bluetooth®) kopoTko

HaTUCHITb (1 C) KHOMKY [+], o6 po3noyaTin NOEAHaHHS.
HatucHiTb (1 ¢) kHonky Bluetooth®, o6 synuHuTi
noesHaHHs. Fonocose NoBifoMNeHHs ninTeepauTs Bluetooth®
pairing on (MoegHaHHs Bluetooth® ysimkHeHo). 3HalgiTs Ta
Bubepitb « WS ProTac XPI» Ha npuctpoi Bluetooth®.
BinTBOpUTLCA rONOCOBE NIATBEPAKEHHS 3aBEPLLEHHS
3'eaHanHs Pairing complete (3'eaHaHHs 3aBepLueHo) Ta
Connected (MigkntoyeHo). HatucHith (1 ¢) kHonky [-], wob
3yNUHUTY NOEAHAHHS. BIATBOPUTLCS rONOCOBE CMOBILLEHHS
Pairing failed (3'eaHaHHs He Biabynock).

3:2 VOX (nepepaua 3 ronocoBuM kepyBaHHsM)

VOX BMuKae aBTOMaTU4HY nepeaayy, konu piBeHb 3Byky
Ha MikpodhoHi Bue pisHs VOX. Lie gossonse 3giiicHioBaTi
nepeaaBaHHs pagiocurHany 6e3 HaTUCKaHHS KHOMKN
Bluetooth®. € ABa HanawTyBaHHS: PEXUM BUMKHEHHS

(3a 3aMOBYYBaHHSIM) | PeXUM YBIMKHEHHS! ANt akTvBaLi
rofiocoBoi nepeaavi.

3:3 Battery type (Tun 6atapei)

HanawTyBaHHsim Tuny 6atapei perynioetbcs iHavkaLis ans
nonepempKeHHs Npo po3psia pisHuX Tunie 6atapei. MoxHa
BCTAHOBWUTY HANaLLTYBaHHS N5 ABOX Tunis 6aTapeit:
aKyMynaTopHa Ta NyxHa.

3:4 Reset (CkupaHHA HanawTyBaHb A0 3aBOACHKUX
3HayeHb) (puc. 9)

[ins niaTBEPMKEHHS CKUOAHHSA HanaLITyBaHb [0 3aBOACLKNX
3HaueHb Cif YTPUMYBATU KHOMKY [+] NPOTAroM 2 CekyH.



4. PEXXUM HANALLUTYBAHHA (puc. 10)

[ins gocTyny [0 peXvMy HanalUTyBaHHs! rapHiTypy noTpibHo
BUMKHYTH. [10TiM HaTUCHITb i yTpumyitTe kHomky On/OfffMode Ta
kHonky Bluetooth® npoTsirom npubnmaHo 2 cexyHa, wob
3anyCTUTV rapHITYpy B PEXMMi HanaLTyBaHHs. HaTucHITb Ta
yTpuMaiiTe KHomkm [+] Ta [-] npnbnusHo 2 cekyHau ans goctyny
[0 po3LLMpeHoro MeHto. LLio6 nepeiiTi Yepes MeHto, KopOTKO
HaTucHiTb kHonky On/Off/Mode. Hikye HaBOLSTLCS NyHKTY
MEH0. Y KOXXHOMY MyHKTi MEHIO BUKOPUCTOBYIOTLCS KHOMKM [+] Ta
[-] ans amiHW HanawTyBaHb Ta Nepexoay A0 AOCTYMHUX
HanaLuTyBaHb. [pu BUGOPI By/b-KOro MHKTY MEHI0 NyHaTVMe
rornocoBe NoBiAOMNEHHS. FKLLIO NPOTATOM AECSTU CEKYHA MEHIO
He BUKOPUCTOBYETLCS, BOHO NMEPeXoaNTb B PEXIM ry4HOCTI.

4:1 Bluetooth® pairing (MoeaHaHHs 3 npucTposiMu
Bluetooth®)

Micns ronocosoro nosigomnexHs Bluetooth® pairing
(Bluetooth®-3'eaHaHHs1) HATUCHITL (NPKGI. 1 CeKyHAY) KHOMKY
[+], o6 3anycTuTi NpoLiec noefHaHHs. HatucHith (1 ¢)
kHonky Bluetooth®, wo6 3ynuHnTH noegHaHHs. Mfonocose
noBifoMNeHHs niaTeepanTb Bluetooth® pairing on
(MoeaHaHHs Bluetooth® yBiMkHEHO). 3HaNAITL Ta BUGEPITH
«WS ProTac XPI» Ha npuctpoi Bluetooth®. BigTBoputbest
rofocoBe MiATBEPLKEHHS 3aBepLUEHHs 3'eAHaHHs Pairing
complete (3'eaHaHHs 3aBepLueHo) Ta Connected
(MigkrtoueHo). HatucHiTb (1 ¢) kHonky [-], Wwo6 3ynuHuTY
noefHaHHA. BiaTBOpMTLCA ronocose cnosileHHs Pairing
failed (3'egHaHHs He Binbynock).

4:2 VOX (nepepaya 3 ronocoBuM KepyBaHHSM)

VOX BMUKae aBTOMaTU4HY Nepeady, Ko piBeHb 3BYKy Ha
MikpodpoHi BuLe piBHst VOX. Lle no3sonsie 3aiiicHioBaTH
nepefaBaHHs pagiocurHany 6e3 HaTUCKaHHS KHOMKY
Bluetooth®. € ABa HanawwTyBaHHS: PEXUM BUMKHEHHS (3a
3aMOBYYBaHHSIM) | PEXIM YBIMKHEHHS! N5l akTuBaLjii
rofocoBoi nepesavi.

4:3 Battery type (Tun 6arapei)

HanawrysaHHsm Tuny 6atapei perynioeTbest iHaukaLis ans
nonepemKeHHs Npo po3psia pisHux Tunie 6atapei. MoxHa
BCTaHOBWTI HaNaLUTYBaHHS N5 ABOX Tunie 6aTapeit:
aKyMynaTopHa Ta NyxHa.

4:4 Reset (CkupaaHHa HanawTyBaHb A0 3aBOACHKUX
3HayeHb) (puc. 9)

[Ins nigTBEPMKEHHS CKWAAHHS HaNaLTyBaHb A0 3aBOACHKIAX
3HaueHb CNif YTPUMYBATK KHOMKY [+] NPOTArOM 2 CekyH.

4:5 VOX mode (Pexum VOX)
YBiMKHEHHS! b0 BUMKHEHHS pyHkuii VOX.

MPUMITKA. AKLOo BUMKHEHO, Lieit NYHKT MeHto byae
HELOCTYMHUM.

4:6 Automatic power off (ABTOMaTM4He BUMKHEHHS
KWUBNEHHA)

HanaluTtyBaHHsSM aBTOMaTU4HOTO BUMKHEHHS KMBMEHHS
PErynioETLCS Yac [0 aBTOMATUYHOTO BUMKHEHHSIM FapHITypu

Y BUNaKy, KONW He HaTUCKAETbCS XOAHA 3 KHOMOk abo He
BinOyBaETbCS Nnepesaya curHany. € fa HanalTyBaHHs:
BUMKHEHO Ta 4 rouHM (33 3aMOBYYBaHHSIM).

4.7 Bluetooth® streaming (MoTokoBe BiATBOPeHHs
Bluetooth®)

YBiMKHEHHS 260 BUMKHEHHS (PYHKL|ii NOTOKOBOTO
BiATBOPEHHS! 3BYKY. 3@ 3aMOBYYBaHHAM — BUMKHEHO.

4:8 Bluetooth® Multipoint
YBiMKHEHHS 60 BUMKHEHHS yHKuii Multipoint. 3a
3aMOBYYBaHHAM — BUMKHEHO.

4:9 Microphone volume (F'yyHicTb MikpodoHa)
36inblnTi 260 3MEHWNTY KoediLieHT NOCUEHHS
MikpodhoHa.

4:10 Ceitnogioa kHonku On/Off/Mode
Knonka On/Off/Mode niacBiuyeTbes CBITNOAIOAOM, SKuit
BKa3ye Ha piaHi pexumMn poboTy rapHiTypu.

5. OYMLLEHHA | TEXHIYHE
OBCNYrOBYBAHHA

[INs O4MLLEHHS 30BHILLHBOTO MOKPUTTS, FONOBHOI AYXKW Ta
ambyLLypiB BUKOPUCTOBYMTE TKaHUHY, 3MOYEHY TEMMOI0
BOZJOI0 3 A0AABaHHAM Muna.

MPUMITKA. HE 3aHypioiiTe 3acib 3axucTy opraHis cnyxy
y BoAy.

Y pasi HamokaHHs! 3acoby 3ax1CTy opraHis cryXy Big, AOLLY
ab0o noTy BUBEPHITb NPOTULLYMHI HABYLUHMKW, 3HIMITb
amByLLypu Ta CNiHeHi BKNaawLLi i 3anuiuTe ix Bucuxatu, a
noTimM 3HoBY Bce 36epiTb. 3 yacom ambyLuypy Ta CriHeHi
BKMaAWLLi 3HOLLYITHCS, TOMY iX HeobXifHO perynsipHo
nepeBipsTU Ha HasiBHICTb TPILLMH ab0 iHLIMX NOLWWKOMKEHb. Y
pasi perynsipHoro BUKOPUCTaHHS Komnaist 3M pekomeHaye
LLIOHaMeEHLLE [Bivi Ha pik 3aMiHIOBATY CiHEHi BKNaauwi Ta
amBylwypu Ans 3abe3neyeHHs HanexHoro nocnabnexHs
Luymy, ririeH Ta KoMcopTy. Y pasi NOLIKOAKEHHs ambyLuypa
/10ro HeobxigHo 3amiHuTK. [IB. «3anacHi YacTuHM Ta
aKcecyapmy» Hixye.

3HATTA TA 3AMIHA AMBYLLYPIB

L:1 LLlo6 ButsirHyT ambyLuypu, NpocyHbTe nanbLyi nig
BHYTPILLHI Kpai amByLLypiB i NOTArHITH iX.

L:2 BUTArHiTL cTapi CriHeHi BKNaawLLi Ta BCTaBTE HOBI.

L:3 BcrasTe oauH 6ik ambyLuypa B na3 Yallkv Ta HaTUCHITb
Ha npoTunexHwit 6ik, Aok ambyLLyp He CTaHe Ha MicLe.

YMOBW BUKOPUCTAHHS TA 3BEPIFAHHA

Mepep 36epiraHHsm BUpoby 6aTapei HeobxigHO BUHATK. He
36epiraiite 3acib 3ax1cTy opraHis cnyxy 3a Temneparypy
Buwe 55 °C (131 °F) (Hanpuknag, nig no6oBum/3aaHim
cknom aTomobins abo Ha niaBikoHHi) 41 3a TemnepaTypu
Hkye —20 °C (-4 °F). He BukopucToByiiTe 3acib 3axucty
opraHiB cnyxy 3a Temnepatypu suie 50 °C (122 °F) un
Hkye 0 °C (32 °F).



6. 3AMACHI YACTUHU TA AKCECYAPU

FirieniuHnit HaGip 3M™ PELTOR™ HY83

3MiHHW#A ririeHiYHMA HaBip. 3amiHATE KOMMOHEHTH
LOHaliMeHLUe ABiYi Ha pik, 06 3abe3neunTy HagiitHe
nocnabneHHs 3BYKY, ririeHIYHICTb i 3pYYHICTb KOPUCTYBAHHS.

FiricHiYHuiA HaGip i3 reneBumM Kinbusmm 3M™ PELTOR™
HY80A

Cynepm'sika niHa 4ns nigsuLLeHoro komdopTy Ta
BIMCOKOTEMNEPATYPHWIA KMeit, NpuaaTHIiA Ans xapkix i 6inbLu
BMMOITINBUX CEPefoBMULL.

0OpHopa3soBi 3axucHi enemenTn 3M™ PELTOR™ HY100A
OpHopasoBi 3aX1CHiI ENEMEHTU, L0 NETKO HafArakThCs Ha
BYLLHi ambyLuypy.

3axucHuii yoxon mikpocpona 3M™ PELTOR™ HYM1000
Criitka 40 BNNMBY BOMOMM Ta BITPY CTPIuKa, fka 3axuLLae
MIKPOGHOH.

AkymynsiTopHa 6atapes 3M™ PELTOR™ ACK053
AxymynstopHa 6atapest NiMH, 1900 MA rog, 2,4 B [lianasoH
po6ounx Temnepatyp: Big 0 °C (32 °F) mo 50 °C (122 °F).

3apsaaHuit npuctpin IM™ PELTOR™ FR09
3apsipHuii npuctpiit anst PELTOR ACK053.

Bnok xuBnenns 3M™ PELTOR™ FRO08
Bnok xuBneHHs ans 3apsigHoro npuctpoto PELTOR FRO9.

Bitpo3zaxuchuii wmtok IM™ PELTOR™ M171/2 ansa
mikpodpoHie Tuny MT73

EdbekTuBHMA 3axucT Big Wymy BiTpy. [0goBxKye TepMiH
cnyx6u Ta 3axuiLae MikpodoH. OfMH B ynakoBLyj.

Kpuwka siaciky 3M™ PELTOR™ 1180 SV
KpuLwka Bigciky ans BukopucTaHHs 3 6atapesimu 1,5 B tuny
LR6 (AA).

BiTpo3axucHui ekpaH Ana 30BHiLHIX MikpodoHis 3M™
PELTOR™ M60/2
3axucT Bif BITPY AN MIKPO(OHIB.

NopatkoBi kabeni FLX2 3M™ PELTOR™
3BepHiTbca go aunepa komnanii 3M PELTOR.

IHOOPMALIA ®ELEPATNBLHOI KOMICIT 31 3B’13KY CLLA
(FCC) TA MIHICTEPCTBA NPOMUCINOBOCTI KAHAU
(Ic)

[lanuni npucTpint BignoBigae BuMoram YacTuHu 15 npasun
FCC Ta cneundikauism 6e3niueHsiiHux cTaHaapTis
papioss’a3ky Miictepctaa npommcrnosocTi KaHagu.
BukopucTaHHs MOXMMBE NULLE 3@ AOTPUMAHHS TakWX ABOX
YMOB: (1) AaHWIA NPUCTPIi He MOXE CTIPUYNHSATM
HEeAoNyCTUMIX NEPELLKOA, (2) AaHWA NPUCTPIi NOBUHEH
BUTPUMYBaTH By Ab-siki OTPUMAHI NEPELLKOAN, B TOMY YnCHi
nepeLuKoau, siki MOXyTb NPUBECTM O HEBIANOBIAHOI poboTy.

Lleit nopTaTuBHMIA NPUCTpilt Ta Or0 aHTEHa BiaNoBIgaTL
0BMexeHHsIM pagiodactoTHoro onpoMiHeHHst FCC/IC

[Ns HAceNeHHs! B Linomy / HEKOHTPONbOBAHOTO BNAMBY.
AHTEHa, iKa BUKOPUCTOBYETHCS 71 LibOr0 NPUCTPOIO, HE
NOBMHHA PO3TALLOBYBATMCA PA3OM i3 By/b-sKOH0 iHLLOK
aHTeHOI0 M nepefasayem. 3miHu abo moandikavyi
obnapHaHHs, siki He 6yno cxBaneHo BignoBiAanbHoM 3a
[I0TPMMaHHS! HOPM CTOPOHOIO, MOXYTb No36aBuTH
KOpUCTyBaya NOBHOBAXEHb EKCNMyaTyBaTy Lie 0bnafHaHHS.

MPUMITKA. [anuit npucTpiii npoiiluos BunpobyBaHHs Ta
BM3HAHWUI TaKIM, LLO BiANOBIfAE OOMEXEHHSM Ans
LMchpoBMX NpUCTPOIB Knacy B, 3rigHo 3 yacTuHoto 15 npasun
FCC. Lii o6mexeHHs npusHayeHi ans 3abesneyeHHs
HaneXHOro 3axvcTy Bif HEAOMYCTUMUX NEPELLKOA 3a
YCTaHOBNEHHS MPUCTPOIO B XXUTMOBUX NpUMILLEHHSX. Lieit
NPUCTPIll CTBOPIOE, BUKOPUCTOBYE | MOXE BUNPOMIHIOBATY
pafio4acToTHY eHeprilo Ta, SKLLO BCTAHOBMEHWUA |
BMKOPUCTOBYETBLCA He 3riAHO 3 IHCTPYKLSIMU, MOXe
CMPUYMHSITI HEJOMYCTUMI NepeLLKoam Ans 3acobis
papio3'sisky. OHak, HeMae XOAHOI rapaHTii, Lo nepeLuKoau
He BUHUKHYTb Y KOHKPETHWUX YMOBaX BCTAHOBEHHS
NpUCTPOIO. FAKLLO Lieit NpUCTPI CPUYMHSE HeZoMnyCTUMI
NepeLLKOaU, SiKi MOXYTb BU3HAYATUCh LUNSXOM BUMKHEHHS Ta
BBIMKHEHHS NPUCTPOIO, KOPUCTYBaYY cnig cnpobysaTi
YCYHYTW NepeLLKoav OfHUM abo AeKinbkoma 3 Takux
cnocobis:
* nepeopieHTyliTe abo NepemicTiTb NpUitManbHY aHTeHy;
+ 36inbLuTe BiACTaHb MiX ABOMA NPUCTPOSIMM, SiKi CTBOPIOKOTb
nepeLIKoau;
* 3BEPHITLCS [0 CNyX6u TexHIYHOT nigTpumkm 3M.

MPUMITKA. 3mitn abo moaudikaLlii, siki He cxaaneHo
BUPOBHUKOM, MOXYTb N036aBUTH KOPUCTYBAYa NOBHOBAXEHD
Lyofi0 ekcnnyarajii obnagHaHHs.
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FAPAHTIAI TA OBMEXEHHA BIANOBIQANBHOCTI
MPUMITKA. HaBepeHi H/x4e NONOXEHHS He
3acTocoBytoTbest B ABCTpanii Ta Hogiit 3enanaii. Cnoxweavi
MOBWHHI NOKNaAaT1cs Ha cBoi nepesbayeHi 3akoHoM npasa.

FAPAHTISA. Y Bunagky, sikiwo 6yab-skuit BUpIO BinainerHs
3acobiB iHAVBILYanbHOro 3axucTy koMmnaHii 3M BU3HaHMiA
TaKiM, WO Mae AedekT MaTepiany, SKOCTi BUrOTOBMEHHS!
abo He Bignogigae 6yab-skiit NPAMIN rapaHTii Ans KOHKPETHOI
METH, eAnHUM 060B’A3koM 3M i BaLLIMM BUKITOYHUM
cnocobom komneHcalLlii noBuHeH byTu, 3a Bu6opom 3M,
PEMOHT, 3aMiHa abo NOBEPHEHHSI BApTOCTi MOKYMKN TaK1X
yacTuH abo BUpo6iIB Nicnsi CBOEYACHOMO NOBILOMIEHHS LWOAO
npo6nemu Ta 06IpyHTYBaHHS TOro, Lo BUpI6 36epirascs,
obcnyroByBaBCs Ta BUKOPUCTOBYBABCA BiNOBIAHO A0
nmceMoBux iHeTpykuiin 3M. KPIM BUMAJKIB, KON LIE
3ABOPOHEHO 3AKOHOLABCTBOM, LA TAPAHTIA €
BUKITKOYHOKO TA 3AMIHIOE BYb-AKY MPAMY ABO
HEMPAMY FAPAHTIO TOBAPHOI AKOCTI,
MPUOATHOCTI ANA BUKOPUCTAHHA 3A NMEBHAM
MPU3HAYEHHAM ABO IHLWY FAPAHTIKO AKOCTI, A
TAKOX TI TAPAHTII, LjO 3YMOBMEHI 3BUYAHOIO
MPAKTVKOO BEAEHHSA [IINOBWX OMEPALIA,
TOPTOBMMW TPAOULIAMW ABO 3BUYAAMU, KPIM
MPABA BTACHOCTI TA 3 METOO 3AMOBITAHHA
MOPYLWEHHIO NATEHTHOI O MPABA. BignosigHo ao ujei
rapaHTii komnanist 3M He Mae xoaHUxX 30608 A3aHb LI0A0
6yab-Koro Bupoby, kil BUALLOB i3 Napy y 38'A3Ky 3
HeHanexH1M abo HenpasubHUM 36epiraHHsM,
MOBOKEHHSM YW 0BCNYroByBaHHAM; HEAOTPUMAHHSM
iHCTPYKLi i3 BUKOpUCTaHHS; Moaudikaieto abo
MOLUKOZKEHHSM BUPOBY B pesynbTaTi HeLLacHoro BUNaaKy,
HepbanocTi abo HenpaBUbHOTO BUKOPUCTAHHS.

OBMEXEHHSA BIAMOBIOANBHOCTI. KPIM BUNALKIB,
KONK LIE 3ABOPOHEHO 3AKOHOLABCTBOM,
KOMMAHISA 3M 3A XXOIHNX OBCTABWH HE HECE
BIAMOBIJANBHOCTI 3A BYb-AKI PAMI, HEMPSAMI,
OCOB/MBI, JOJATKOBI Y MOBIYHI BTPATU ABO
3BUTKI (30KPEMA YMCII 3BUTKM, NOB'A3AHI 3
HEOOTPUMAHHAM MPUBYTKY), 3YMOBEHI JAHM
BWPOBOM, HE3ANIEXHO BIfl MPABOBOI TEOPIi, AKA
3ACTOCOBYETHCSA. BUKIALEHI B LIbOMY [JOKYMEHTI
3ACOBM MPABOBOIO 3AXVUCTY € BUKIIOYHUMA.
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MPUCTPIA 3ABOPOHEHO MOAM®IKYBATW. Lieit npucrpiit
He MoxHa MozudikysaTi 6e3 nMcbMOBOT 3roau komnaii 3M.
HecaHkujoHoBaHi MoaudikaLji MoXyTb NPU3BECTU O BTPaTH
rapaHTii Ta npaBa KOpMCTyBa4a BUKOPUCTOBYBATM NPUCTPIA.
[oTpumyiiTech MicLeBMX NpaBun yTunisaLii TBepanx Bigxogis
Ans HanexHoi yTunisauii 6atapeit. Micuesi, obnachi Ta
[iepXaBHi 3aKOHW BUMaratoTb, Wob GinbLicTb akyMynsTOpHUX
Garapei 6ynu nepepobneni. 3aBxau goTpuUMyiiTECH
MiCLieBUX HOPM 3 yTWni3aLii TBepANX BIiAXOMIB ANs HANEeXHOT
nepepobku/yTunisavyii 6atapei un akymynstopa. Kpim Toro, y
Cnonyyenux LLtatax Amepuky i KaHagi komnaHis 3M
cniBnpatyoe 3 Call2Recycle (RBRC) ans HapatHs nocnyr
nepepodki, L1406 AONOMOITI BaM BNEBHUTUCH Y TOMY, LU0
aKymynsaTopHi 6aTapei 3 Halumx Bupobis nepepobneHi
HaneXH1M YuHOM. [INs OTPUMAHHS [LONOMOTY Y BUKOPUCTaHHI
Ljiei nocnyry 3aTenedoHyinTe Ha [OBIAKOBY NiHilo KoMNaHii
Call2Recycle wono nepepobku 6atapeii 3a Homepom
1-800-8-BATTERY (1-800-822-8837) abo ckopucTyiitecs
OHNaiiH-nocibHukom komnanii Call2Recycle wono nepepobku
Bartapeit Ha caiti www.call2recycle.org.
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+61 (1) 800 024 464

3M Azerbaijan

“BRIDGE Plaza” 4th floor
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Baku AZ1065, Azerbaijan
Tel: +994 12 404 5050

3M Belarus Representation Office
Mogilevskaya str 18, office 4
220007 Minsk

+375172104185

3M Belgium N.V./S.A.
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+3705 216 07 80
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3M New Zealand

94 Apollo Drive

Rosedale, Albany
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Phone: +64 0800 364 357
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3M Pakistan (PVT) Ltd.
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Clifton-Karachi 75600

+9221 111225536

3M (EAST) AG PODRUZNICA RH
Slavonska avenija 26/7

10000 Zagreb

+385 12499 750

3M Poland Sp. z0.0.

Aleja Katowicka 117, Kajetany
05-830 Nadarzyn

+48 22 739 60 00

3M Portugal Lda

Rua do Conde de Redondo 98
1169-009 Lisboa

+35121 3134500

3M Romania

Bucharest Business Park,

Str. Menuetului 12, Cladirea D, et.3,
013713 Bucharest

+40 21 202 800

RUZAO “3M Russia”
Krylatsky Hills Business Park,
Krylatskaya st., 17, bldg. 3
121614 Moscow

+7 495784 7474

3M Sanayi ve TicaretA.S.
Sehit Sinan Eroglu Cad.
Akel Is Merkezi No:6, A Blok
Kavacik/ Beykoz

34805 Istanbul — Turkei
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3M Singapore Pte Ltd

1 Yishun Avenue 7
Singapore 768923
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3M Slovensko s.r.0.
Obchodné zastupitelstvo
Vajnorska 142, 831 04
Bratislava, Slovensko
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+44 870 60 800 60
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3M Personal Safety Division
3M Svenska AB, Box 2341
SE-331 02 Varnamo

Sweden

Email: cstechservice@mmm.com
Internet: www.3M.com/PELTOR
Phone: +46 370 65 65 00

USA
1-800-665-2942
PELTOR.comms@mmm.com

Canada
1-855-484-3093
PELTOR.comms.canada@mmm.com

3M Australia Pty Ltd

Bldg A, 1 Rivett Rd,

North Ryde, NSW 2113

Customer Service: 1300 363 565
TechAssist Helpline: 1800 024 464
E-mail: techassist@mmm.com.au
Website: www.3M.com/au/PPESafety

3M New Zealand Ltd

94 Apollo Drive, Rosedale, 0632
Customer Service: 0800 252 627
TechAssist Helpline: 0800 364 357
www.3M.com/nz/PPESafety
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